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Vorbemerkungen zum zweiten Teile 


Während die zweite Abteilung der Kirchengeschichte im Druck 
war, ist Th. Mommsen durch den Tod von der Arbeit abgerufen. 
Ich habe nach dem bis zum Schluß fertig vorliegenden Manuseript 
des Textes und des Apparats die Correctur besorgt, auch die Collation 
des Palatinus 822, die G. Mercati mit unermüdlichem und stets 
hilfreichem Fleiß in die Druckbogen eintrug, nach den von Mommsen 
aufgestellten Grundsätzen dem Apparat einverleibt. Die Bibelstellen 
sowie die Entlehnungen der griechischen Kirchenhistoriker aus Rufin 
X. XI sind von mir nachgewiesen. | 

Außer den zu Beginn von Buch I aufgeführten Handschriften hat 
Mommsen für den Text von Rufins Buch X und XI benutzt: 


L = Lucea Capitularbibliothek 490. 


Im Apparat bedeuten L^ und L^ Lesung erster Hand vor und 
und nach der Correctur, L! und L? Lesung erster und zweiter Hand. 

Die griechische Übersetzung, die zu großen Partien des elften 
Buches nach Mommsens Anordnung unter den Text gesetzt ist, stammt 
aus der zweiten Recension der Chronik des Georgios Monachos und 
ist von De Boor an Mommsen mitgeteilt. 

Näheres werden die Prolegomena bringen, deren Manuscript von 
Mommsen selbst fertig gestellt ist. Der ursprüngliche Plan war, die 
Prolegomena dem ersten, die Indices dem zweiten Bande beizugeben. 
Er wurde aufgegeben, weil auf diese Weise die beiden Textbände un- 
förmlich angeschwollen wären; auch ist es bequemer die Indices zu 
benutzen, wenn sie separat gebunden sind, So ist beschlossen, aus den 
Prolegomena und den Indices einen dritten Teil zu bieten, der bestimmt 
1908 erscheinen wird. 


Göttingen, November 1907 
E. Schwartz. 


Eusebius II. 32 bis 


s 


m! pt. , , Sr E f 
Tade καὶ ἢ ς περιέχει βίβλος τῆς ἔχκλησιαστιχῆς ἱστορίας 


A Ili τοῦ κατὰ Σευῆρον διωγμοῦ. 

B Περὶ τῆς Ὡριγένους ἐκ παιδὸς ἀσχήσεως. 

Γ Ὡς χομιδῇ νέος ὧν τὸν Χριστοῦ λόγον ἐπρέσβευεν. 

A "0001 di αὐτοῦ κατηχηϑέντες προήχϑησαν μάρτυρες. 

Ε Περὶ Ποταμιαίνης. 

s Περὶ Κλήμεντος τοῦ ᾿Δλεξανδρέος. 

Ζ Περὶ Ἰούδα συγγραφέος. 

H Περὶ τοῦ τολμηϑέντος ᾿Ωριγένει. 

9 Περὶ τῶν κατὰ Νάρκισσον παραδόξων. 

I Περὶ τῶν ἐν Ἱεροσολύμοις ἐπισκόπων. 

IA Περὶ ᾿Αλεξάνδρου. 

1Β Περὶ Σεραπίωνος καὶ τῶν φερομένων αὐτοῦ λόγων. 

IT Περὶ τῶν Κλήμεντος συγγραμμάτων. 

IA Ὁπόσων ἐμνημόνευσε γραφῶν. 

IE Περὶ Ἡρακλᾷ. 

Is Ὅπως ᾿Ωριγένης περὶ τὰς ϑείας γραφὰς ἐσπουδάκει. 

IZ Περὶ Συμμάχου τοῦ ἕρμηνέος. 

AAmTBDM(ER)Xarm Xarm t A | 8 τῶν ἐχκλησιῶν διωγμοῦ BD | 5 ὧν 

ὠριγένησ ER | ἐπρέσβευσεν TM | * ποταμιαίνησ to udorvooo BD 
9 τοῦ συγγραφέωσ T συγγραφέωσ. χριστιανοῦ BD | 10 am Schluss + wo 
ἑαυτὸν ἐξέτεμεν BD | 13 am Schluss + ἐπισχόπου Zarm Xarmt ἐπισχόπου te- 
ροσολύμων BD | 16 den Titel 14 > A, so dass die folgenden Zahlen um 1 
niedriger werden | ἐμνημόνευσεν ὁ αὐτὸσ γραφῶν BD | 17 περὶ τῆσ τοῦ 


ἡράχκλα λογιότητοσ BD | 18 περὶ vào ϑείασ γραφὰσ ἐσπουδάχει AAmT ἐσπου- 
δάχει περὶ τὰσ ϑείασ γραφὰσ M περὶ Tao ϑείασ ἐσπουδάχει γραφάσ BDER 


19 am Schluss + τῶν ϑείων γραφῶν BD τῶν γραφῶν Xarm Xarmt 


LIBER VI 


Haee continet sextus liber Eusebii Caesariensis ecclesiasticae hi- 
storiae de Graeco in Latinum versae. 
Incipiunt eapitula de libro sexto: 


5 I De persecutione Severi. 
ll De Origenis a puero institutione. 
III De eo quod a puero verbum dei praedicabat. 
III Quanti per ipsum edocti martyres facti sunt. 
V De Potamiena. 
10 VI De Clemente Alexandrino. 
VII De Iuda tractatore. 
VIII De his quae erga semet ipsum gessit Origenes. 
VIII De Nareissi mirabilibus. 
X De episcopis Hierusolymorum. 
15 XI De Alexandro. 
XII De Serapione et libris eius. 
XIII. De libris Clementis. 
XIHI De Heracla. 
XV Quantum studii fuerit Origeni erga scripturas divinas. 
20 XVI De Symmacho interprete. 


POR 

1/2 πάρος. τς versae] P om. OF | 4 incipiunt .... sexto] P incipiunt 
capitula libri sexti O incipit liber sextus F | 9 c. V hoc loco delet inserens 
post ὁ. VII rubr. de potamiena O2, corrigens ita rubricas Eusebianas secundum 


textum Rufini | 10/11 e. VI. VII omisit in textu Rufinus | 12 origenus Pa 
32 bis Ἔ 


10 


512 Eusebius, Kirchengeschichte VI 


IH Περὶ ᾿Αμβροσίου. 

IO Ὅσα περὶ ᾿Θριγένους μνημονεύεται. 

K Ὅσοι τῶν τηνικάδε φέρονται λόγοι. 

KA Ὅσοι κατὰ τούσδε ἐπίσχοποι ἐγνωρίζοντο. 

KB Ὅσα τῶν Ἱππολύτου εἰς ἡμᾶς ἠλϑεν. 

KT Περὶ τῆς Ὡριγένους σπουδῆς καὶ ὡς τοῦ ἐκκλησιαστικοῦ πρε- 
σβείου ἠξιώϑη. 

KA Τίνα ἐπὶ τῆς ᾿Αλεξανδρείας ἐξηγήσατο. 

ΚΕ Ὅπως τῶν ἐνδιαϑήκων γραφῶν ἐμνημόνευσεν. 

c Ὅπως αὐτὸν ἕώρων οἱ ἐπίσκοποι. 

ΚΖ Ὡς Ἡραχλᾶς τὴν ᾿Αλεξανδρέων ἐπισχοπὴν διεδέξατο. 

ΚΗ Περὶ τοῦ κατὰ Μαξιμῖνον διωγμοῦ. 

KO Περὶ Φαβιανοῦ ὡς Ῥωμαίων ἐπίσκοπος ἐκ ϑεοῦ παραδόξως 
ἀνεδείχϑη. 


σ , ^€ , , 
A  Ocot γεγονασιν Ὡριγένους φοιτηταί. 
ἜΤ ἫΝ e - 
44 Περὶ Agoızavov. 
τ, > , - - , 
AB Τίνα Θριγένης ἐν Καισαρείᾳ τῆς Παλαιστίνης ἐξηγήσατο. 
AT Περὶ τῆς Βηρύλλου παρατροπῆς. 
AA Τὰ κατὰ Φίλιππον. 
- € -^— ^ 
AE Ὡς Διονύσιος Ἡρακλᾷ τὴν ἐπισχοπὴν διεδέξατο. 
G vs de - 2 , 
As Ὅσα ἄλλα ἐσπούδαστο τῷ Qpryéren. 
! ea τοι ἃ 
AZ Περὶ τῆς τῶν ᾿ράβων διαστάσεως. 
41] ^ - Enz - , 
AH Περὶ τῆς Ἑλκεσαιτῶν αἱρέσεως. 
A® Περὶ τῶν χατὰ δΔέχιον. 


1 περὶ τῆσ χατηχήσεωσ ἀμβροσίου BD | 2/3 die Titel 16 K> 4, so 
dass die folgenden Zahlen um 3 niedriger werden | 3 ὅσαι Μ΄ | 770 D^ 
4 ἐπεγνωρίζοντο M | 8 ἐξηγήσαντο TBe ἐξητήσαντο BD | 8—10 die Titel 
KA KE Kz>A, so dass die folgenden Zahlen um 6 niedriger werden | 9 &- 
διαϑέτων BD | 10/11 die Titel Kc und KZ umgestellt Am X arm Xarmt 
10 αὑτοὺς Xarm Xarmt | 11 ὅπωσ T | 16 am Schluss + τοῦ 790vo- 
γράφου BD | 17 den Titel AB — A, so dass die folgenden Zahlen um 7 nie- 
driger werden | am Schluss + χαὶ ὅσα BD | 19 zai χατὰ T!, durch Rasur 
cor. | φίλιππον TM φίλιππον καίσαρα AAm φίλιππον τὸν βασιλέα BD und 
über Philippos, mit dem Vorhergehenden verbunden Xarm Zarmt | 20 44 
Xam Xarnt | 91 AE XarmXarmt | ἐσπούδασται BD | τῶι > MER 

22 Ac Xarm Xarmt | 98 AZ XarmXarmt | τῆσ τῶν E | 94 AH 
Xann Yarmt | neol τοῦ zatà δέχιον διωγμοῦ xal ὅσα ὠριγένησ mémov- 


ϑεν BD 


μι 
σι 


XVII 
XVII 
XVII 
XX 
XXI 
XXII 
XXIII 


XXIII 
XXV 
XXVI 
XXVII 
XXVIII 
XXVIIII 
XXX 
XXXI 


au POP 
4 ongenis P | 9 quomodo) quando Pa | 7 episcopi fabiani P! 
9 origines Pe | 11 birillo P | 14 araborum P | 15 helcesaitarum] P 


eleesaitarum OF 
Eusebius II. 33 


Rufinus VI 513 


De Ambrosio. 

De episcopis, qui tempore Origenis fuerunt. 

De Hippolyti libris. 

Quomodo Origenes presbyter factus est. 

Quomodo Heraelas apud Alexandriam susceperit sacerdotium. 
De persecutione Maximini. 

De ordinatione Fabiani episcopi et mirabilibus, quae in ea 
gesta sunt. 

Quanti discipuli fuerint Origenis. 

De Africano. 

De Beryllo. 

De Philippo. 

De Dionysio episcopo. 

De Arabum discessione. 

De haeresi Helcesaitarum. 

De Decio. 


514 Eusebius, Kirchengeschichte VI 


M Περὶ τῶν Διονυσίῳ συμβάντων. 
MA Περὶ τῶν ix αὐτῆς ᾿Αλεξανδρείας μαρτυρησάντων. 
MB Περὶ ὧν ἄλλων ὁ Διονύσιος ἱστορεῖ. 
ΜΓ Περὶ Noovarov, οἷός τις ἦν τὸν τρόπον. καὶ περὶ τῆς κατ᾽ αὐ- 
τὸν αἱρέσεως. 
MA Περὶ Σεραπίωνος ἱστορία Διονυσίου. 
ΜῈ Ἐπιστολὴ πρὸς Νοουᾶτον Διονυσίου. 
Mz Περὶ τῶν ἄλλων Διονυσίου ἐπιστολῶν. 


1 49 Xarm Yarmt  διογυσίω τῶ ἐπισχόπω BD | 2 M Xarm Xarmt 

ἐξ D |8 MA XamXamt | ὧν ΞΜ | ó2T | 4 MB 

Σ αὐτὴ Yarmt | ΘΓ XammXarmt | Σᾷδ4Διονυσίου] παράδοξοσ ER | Μά 
Yarm Xarmt | diovvolov πρὸσ vevdrov ER | 8 den Titel Mc — 4 | ME 


Σ arm Yarmt 


- 


I 


Rufinus VI 


XXXII De passionibus Dionysi. 
XXXIII De martyribus, qui apud Alexandriam passi sunt. 
XXXIIII De his, quae scripsit Dionysius. 
XXXV De Novato. 
XXXVI De Serapione. 
XXXVII De his, quae ad Novatum scripsit Dionysius. 


NPOF 
3 seribit Pa | 6 seribit F 


σι 


9 


16 


Eusebius, Kirchengeschichte VI 


ER Τάδε περιέχει καὶ 5 ἕχτη βίβλος τῆς ἐκκλησιαστικῆς ἱστορίας Εὐσεβίου τοῦ 


Παμφίλου" 


A B — Text 

I Ὡς μετὰ Ἰουλιανὸν Δημήτριος τὴν ἐπισκοπὴν ᾿Αλεξανδρείας [ἀλεξανδρέων 
R] χατέσχεν. 

d—6 [die Zahl © >R] = I'—H Text 

I (0 R] Ὡς Σέβηρον Ἀντωνῖνος υἱὸς αὐτοῦ διαδέχεται. 

IA (IR) Περὶ τῶν χατὰ Νάρκισσον τὸν [τῶν ER] Ἱεροσολύμων ἐπίσχοπον 
παραδόξων. | 

IB [IA R) Περὶ Ἀλεξάνδρου τοῦ σὺν τῶι Ναρκίσσωι ἐπίσκοποῦντος. 

IT |IBR) Ὡς μετὰ Σαραπίωνα ᾿Ασχληπιάδης ᾿Αντιοχείας ἐπίσχοπος χαϑ- 
loreet. 

IA (IT R] Περὶ Σαραπίωνος καὶ τῶν φερομένων αὐτοῦ λόγων. 

IE [14 Ἐ] Περὶ τῶν Κλήμεντος συγγραμμάτων, ὁπόσων ἐμνημόνευσε 


( 
γραφῶν. 

Iz [IE R] Περὶ ᾿Αλεξάνδρου πάλιν τοῦ Ἱεροσολύμων. 

IZ !Ic R) Ὅτι Ὠριγένης καὶ ᾿Αδαμάντιος ἐχαλεῖτο. 

IH—KB [IZ-KAR] = IE—IO Text 

KT KB RR) "Ez τῶν Πορφυρίου τοῦ δυσσεβοῦς περὶ "Qoiy£vovc. 

KA [KI Β Ὡς ὁ τῆς ᾿Αραβίας ἡγούμενος τὸν ἸΩριγένην μεταπεμψάμενος 
παρ᾽ αὐτοῦ τὸν τῆς ἀληϑείας κατηχήϑη λόγον. 

KE (KA R) Ὅπως Ὠριγένης ἐπ᾽ ἐχχλησίας παρόντων ἐπισχόπων, χαίτοι 
πρεσβυτερίου μήπω τυχών, ἐδίδασκεν. 

Kc ΚΕ R) Ὅσοι κατὰ τούσδε ἐχκλησιαστικοὶ zal λόγιοι ἄνδρες ἐλογίζοντο. 

KZ |Kc R) Ὡς ᾿Αντωνῖνον βασιλέα Πακρῖνος διαδέχεται χαὶ ὡς Μακρῖνον 
ἐνιαυτὸν μόνον βασιλεύσαντα ᾿Αντωνῖνος ἄλλος διαδέχεται. 

KH [ΚΖ Hj Περὶ τῶν ἐν Ῥώμηι τηνικαῦτα ἐπισκόπων. 

KO ΚΗ R| Ὡς ᾿Αλέξανδρος ὃ υἱὸς Maucias τὴν βασιλείαν Ῥωμαίων χατ- 
ἔσχεν. 

A [ΚΘ Β Ὅσα τῶν Ἱππολύίτου εἰς ἡμᾶς ἦλϑεν. 

AA [Δ R) Περὶ τῶν ἐπισχόπων Ῥωμαίων καὶ "Avtioyéov. 

AB—AA [AA—AT R] = KT—KE Text 

AE [AAR) Ὡς μετὰ Δημήτριον Ἡραχλᾶς τὴν ᾿Αλεξανδρέων ἐπισχοπὴν διε- 
δέξατο. 

As [AER) Περὶ τοῦ zar& Μαξιμῖνον διωγμοῦ. 

AZ [ἧς Β! Ὡς Ῥωμαίων ἐπίσκοπος Φαβιανὸς 2x ϑεοῦ παραδόξως ἐγεγόνει 


γέγονε R). 
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AH [AZ ἘΠ Περὶ τῶν τηνικάδε ᾿Αντιοχέων zai ᾿Αλεξανδρέων ἐπισχόπων. 
40 [AH R] Περὶ τῶν Ὠριγένους φοιτητῶν. 

M—MB [40—MA R] = AA—AT Text 

MT [MB R] Τὰ zer& Φίλιππον τὸν βασιλέα μετὰ Γορδιανὸν βασιλεύσαντα. 
MA [ἯΓ Β] Ὡς μετὰ Ἡρακλᾶν Διονύσιος ᾿Αλεξανδρείας κατέστη ἐπίσκοπος. 
ME—MH [MA—MZ R] = Ac—49 Text 

MO [MH R] Τίνες ἐν "Ieooookluoıs καὶ Aytıozsiaı τηνικαῦτα ἐπεσχόπησαν. 
N [MO Β] Περὶ τοῦ τέλους ἸΩριγένους. 

NA—NZ [N—Nc ΕΒ] = M—Mc Text 
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ὡς δὲ καὶ Σευῆρος διωγμὸν κατὰ τῶν ἐκκλησιῶν ἐκίνει. λαμπρὰ AL 
μὲν τῶν ὑπὲρ εὐσεβείας ἀϑλητῶν κατὰ πάντα τόπον ἀπετελεῖτο 
μαρτύρια, μάλιστα δ᾽ ἐπλήϑυεν ἐπ᾽ ᾿Αλεξανδρείας, τῶν ἀπ᾿ Αἰγύπτου 
xci Θηβαΐδος ἁπάσης αὐτόϑι ὥσπερ ἐπὶ μέγιστον ἀϑλητῶν ϑεοῦ 
παραπεμπομένων στάδιον διὰ καρτερικωτάτης τε ποικίλων βασάνων 
xci ϑανάτου τρόπων ὑπομονῆς τοὺς παρὰ ϑεῷ στεφάνους ἀναδου- 
μένων" ἐν οἷς xci Λεωνίδης, ὁ λεγόμενος Ὡριγένους πατήρ. τὴν 
κεφαλὴν ἀποτμηϑείς, νέον κομιδῇ καταλείπει τὸν παῖδα" ὃς δὴ ὁποίας 
ἐξ ἐχείνου περὶ τὸν ϑεῖον λόγον προαιρέσεως ἦν, οὐκ ἄκαιρον διὰ 
10 βραχέων διελϑεῖν τῷ μάλιστα πολὺν εἶναι παρὰ τοῖς πολλοῖς τὸν 
περὶ αὐτοῦ βεβοημένον λόγον. πολλὰ μὲν οὖν ἄν τις εἴποι τὸν 3 1 
βίον τοῦ ἀνδρὸς ἐν σχολῇ παραδοῦναι διὰ γραφῆς πειρώμενος. δέοιτο 
δ᾽ ἂν καὶ ἰδίας ὑποϑέσεως ἡ περὶ αὐτοῦ σύνταξις" ὅμως d’ ἡμεῖς 
ἐπὶ τοῦ παρόντος ἐπιτεμόμενοι τὰ πλεῖστα διὰ βραχέων ὡς οἷόν 
15 τε. ὀλίγα ἄττα τῶν περὶ αὐτὸν διελευσόμεϑα. ἔκ τινῶν ἐπιστολῶν 
καὶ ἱστορίας τῶν καὶ εἰς ἡμᾶς τῷ βίῳ πεφυλαγμένων αὐτοῦ γνωρί- 
μῶν τὰ δηλούμενα φέροντες. 
᾿Ωριγένους zai τὰ ἐξ αὐτῶν ὡς εἰπεῖν σπαργάνων ἀξιομνημό- B 
γευτά μοι εἶναι δοχεῖ. δέχατον μὲν γὰρ ἐπεῖχε Σευῆρος τῆς βασι- 


Qt 


ΡΜ 


ATERBDM Xarm 4 
9 ἀϑλητῶν TBDMEXarm ἀϑλητῶν ἐν ἁπάσαισ ταῖσ ἐχχλησίαισ AER 

4 ϑηβαίδοσ IA ἀσίασ arm  αὐτόϑι — μέγιστον ἀϑλητῶν TERBDM Xarm 
ἀϑλητῶν ἀριστίνδην — μέγιστον A uelut in quoddam stadium pietatis athletae (de- 
ducebantur) A | 9 περιπεμπομένων M τε καὶ M | 6 τρόπον BD 
9v BXarm | 11 αὐτοῦ ABDM αὐτὸν TERc αὐτῶν Rt οὖν > M! + Mem 

14 ἐπιτεμόμενοι ATERM ἐπιτεμνόμενοι Β) | 15 τῶν >B | 1617 γνω- 
olor TERBDM Xarm ἡμῖν γνωρίμων A | 18 B Xarn 7 M 8 ER 11 BD 
18 I’ ER: 520, 22 IT’ Xarm 520, 5 BD 520,3 M B und I' weggeschnitten A 
590, 3 4 ER | ὠριγένουσ zum Vorhergehenden gezogen ATERBD τὰ 
AT:BDMZarnz4 ἃ T durch Rasur, ER | 18/19 ἀξιομνημόνευτα TERBDM 


^ x = , 
Xarm/ ἃ ἀξιομνημόνευτα A 


Rufinus VI 1—2, 2 519 


[I] At cum Severus quoque persecutione agitaret ecclesias, praeclara A 1 
a militibus Christi pro pietate certamina martyri gerebantur, praecipue 
tamen apud Alexandriam, quo ex omni Aegypto ae Thebaide velut in 
quoddam stadium pietatis athletae deducebantur, qui pro suppliciorum 

[Il] 5 mortisque patientia consequebantur a deo immortalitatis coronas. | in 
quibus et Leonides Origenis pater pro martyrio Christi capite plexus 
tenerae adhuc aetatis supra dictum puerum dereliquit. quique qualibus 
animis ex eo erga divinae legis studia viguerit, non erit importunum 
paucis exponere, praecipue quia et apud quam plurimos opinio de eo 

10 celeberrima pervulgata est. et si quidem velt quis omnem vitam viri 2 1 
huius litterarum tradere monumentis, certum est quia tanta sunt de eo 
ac talia, quae proprium et opus requirant et otium. nos tamen in prae- 
senti quanta possumus brevitate inseremus huic operi etiam quae ad 
ipsum spectant, pauca de multis, quae vel ex ipsius epistulis ad nos 

15 usque servatis vel ex aliorum historiis indicata cognovimus. 


Cuius gesta, si res pateretur, etiam ex ipsis incunabulis digna mihi Β 1 
videntur posteritatis memoria. decimum namque imperii agebat Severus 
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λείας Eros, ἡγεῖτο δὲ ᾿᾿λεξανδρείας καὶ τῆς λοιπῆς Aiyéxrov Λαῖτος, 
τῶν δ᾽ αὐτόϑι παροιχιῶν τὴν ἐπισχοπὴν νεωστὶ τότε μετὰ ᾿ἸΙου- 
λιανὸν Δημήτριος ὑπειλήφει. εἰς μέγα δὴ οὖν τῆς τοῦ διωγμοῦ 
πυρκαϊᾶς ἀφϑείσης καὶ μυρίων ὅσων τοῖς κατὰ τὸ μαρτύριον ἀνα- 
δουμένων στεφάνοις, ἔρως: τοσοῦτος μαρτυρίου τὴν Ωριγένους. ἔτι 
χομιδῇ παιδὸς ὑπάρχοντος. κατεῖχε ψυχήν, ὡς ὁμόσε τοῖς κινϑδύ- 
rotg χωρεῖν προπηδᾶν TE xci ὁρμᾶν ἐπὶ τὸν ἀγῶνα προϑύμως 
ἔχειν. ἤδη γέ τοι σμιχρὸν ὅσον αὐτῷ καὶ τὰ τῆς ἀπὸ τοῦ βίου 
ἀπαλλαγῆς οὐ πόρρω καϑίστατο, μὴ οὐχὶ τῆς ϑείας καὶ οὐρανίου 
προνοίας εἰς τὴν πλείστων ὠφέλειαν, διὰ τῆς αὐτοῦ μητρὸς ἐμποδὼν 
αὐτῷ τῆς προϑυμίας ἐνστάσης. αὕτη γοῦν τὰ μὲν πρῶτα λόγοις 
ἱχετεύουσα, τῆς περὶ αὐτὸν μητρικῆς διαϑέσεως φειδὼ λαβεῖν παρε- 
χάλει. σφοδρότερον δ᾽ ἐπιτείναντα ϑεασαμένη, ὅτε γνοὺς ἁλόντα τὸν 
πατέρα δεσμωτηρίῳ φυλάττεσθαι ὅλος ἐγίνετο τῆς περὶ τὸ μαρτύ- 
ρίον ὁρμῆς. τὴν πᾶσαν αὐτοῦ ἀποκρυψαμένη ἐσϑῆτα οἴχοι μένειν 
ἀνάγχην ἐπῆγεν᾽ 0 Ó, ὡς οὐδὲν ἄλλο πράττειν αὐτῷ παρῆν, τῆς 
προϑυμίας ὑπὲρ τὴν ἡλικίαν ἐπιτεινομένης οὐχ οἷός τε ὧν ἠρεμεῖν, 
διαπέμπεται τῷ πατρὶ προτρεπτικωτάτην περὶ μαρτυρίου ἐπιστολήν, 
ἐν ἢ κατὰ λέξιν αὐτῷ παραινεῖ λέγων ἔπεχε μὴ δι ἡμᾶς ἄλλο τι 
20 φρονήσῃς-. τοῦτο πρῶτον τῆς Ὡριγένους παιδικῆς ἀγχινοίας καὶ 
περὶ τὴν ϑεοσέβειαν γνησιωτάτης διαϑέσεως ἀνάγραπτον ἔστω τεχμή- 
ρίον. καὶ γὰρ ἤδη καὶ τῶν τῆς πίστεως λόγων οὐ σμικρὰς ἀφορμὰς 
καταβέβλητο, ταῖς ϑείαις γραφαῖς ἐξ ἔτι παιδὸς ἐνησκημένος" οὐ με- 
τρίως γοῦν χαὶ περὶ ταύτας πεπόνητο, τοῦ πατρὸς αὐτῷ πρὸς τῇ 
τῶν ἐγκυχλίων παιδείᾳ καὶ τούτων οὐ κατὰ πάρεργον τὴν φροντίδα 
πεποιημένου. ἐξ ἅπαντος γοῦν αὐτὸν πρὸ τῆς τῶν Ἑλληνικῶν 
μαϑημάτων μελέτης ἐνῆγεν τοῖς ἱεροῖς ἐνασχεῖσϑαι παιδεύμασιν, 
ἐχμαϑήσεις καὶ ἀπαγγελίας ἡμέρας ἑκάστης αὐτὸν εἰσπραττόμενος" 
οὐχ ἀπροαιρέτως δὲ ταῦτ᾽ ἐγίνετο τῷ παιδί, ἀλλὰ καὶ ἄγαν προϑυ- 
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annum, Alexandriae vero per idem tempus omnique Aegypto praesidebat 


Laetus, episcopatum in ea post lulianum Demetrius susceperat, cum : 


supra modum accenso persecutionis incendio et multis ea tempestate 
martyrio coronatis in tantum ardorem capessendi martyri puerulus 
5 tune adhue Origenes exarserat, ut sponte se periculis ingereret et aliis 
in certamine positis praeceps in medium rueret, ita ut insectari ipsam 
mortem et rapere velle videretur, quam et adipisci omnimodis potuisset, 
nisi quod dispensatione domini ad utilitatem multorum putatur pro 
totius eeclesiae aedificatione servatus per sollicitudinem matris, quae 
10 gloriosae mortis eius desiderns impedivit. quae cum primo maternis 
obseerationibus suppliearet, ut sibi consuleret, ut parceret matri, et ille 
ex his precibus inflammatior ad amorem martyri redderetur, maxime 
ex eo, quod patrem iam teneri cognovisset in vinculis et ipse propere 
socius effiei vinculorum eius ac martyri festinaret, arte quadam materni 
15 affectus inhibetur. etenim eum maturare eum velle et antelucanum 
prorumpere ad agonum certamina praesensisset, noctu cubiculum fili 
dormientis ingressa omnia indumenta, in quibus procedi ad publicum 
poterat, furata subtraxit, ut per hoc domi residere necessitate cogeretur. 
ile maternis inpeditus dolis, cum nihil aliud agere posset nec tamen 
20 mens quiescere pateretur, audet aliquid supra aetatem. epistulam seribit 
ad patrem se quidem maternis artibus detineri, sed illum tenere debere 
quod coepit. et addit etiam hoc: >vide, pater, ne propter nos aliud aliquid 
velis. haee sunt prima puerilia Origenis rudimenta, hie ludus eius in- 
fantiae, haec a tenero religionis et pietatis indicia, talis in eo erga deum 
25 coalevit affectus. hine iam lectioni se coepit divinorum voluminum man- 
cipare et in eruditionibus fidei divinae semet ipsum haud segniter exer- 
cere, quoniam quidem iam et a parente in his inbui eoeperat, qui ei 
sensim inter saeculares libros, quibus in prima aetate erudiebatur, etiam 
nostrarum scripturarum nonnulla interim legenda subiciebat. tum deinde 
30 paulatim etiam praeferre haec scholaribus studiis conmonebat. iam 
inde etiam lectiones exigere per dies singulos et memoriae conmendare 
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μότατα περὶ ταῦτα πον οὖν τι, ὡς und ἐξαρχεῖν αὐτῷ τὰς ἁπλᾶς xci 
προχείρους τῶν ἱερῶν λόγων ἐντεύξεις, ζητεῖν δέ τε πλέον καὶ βαϑυ- 
τέρας ἤδὴ ἐξ ἐχείνου πολυπραγμονεῖν ϑεωρίας, ὥστε xci πράγματα 
παρέχειν τῷ πατρί, τί ἄρα ἐϑέλοι δηλοῦν τὸ τῆς ϑεοπνεύστου Yor- 
φῆς ἀναπυνϑανόμενος βούλημα. ἐχεῖνος δὲ τῷ μὲν δοχεῖν εἰς 
πρόσωπον ἐπέπληττεν αὐτῷ, μηδὲν ὑπὲρ ἡλικίαν μηδὲ τῆς προφανοῦς 
δια voias περαιτέρω τι ζητεῖν παραινῶν, ἰδίως δὲ παρ᾽ ἑξαυτῷ τὰ 
μεγάλα ‚rerndos τὴν μεγίστην μολόγει τῷ πάντων ἀγαϑῶν αἰτίῳ 
ϑεῷ χάριν, ὅτι δὴ αὐτὸν τοιοῦδε πατέρα γενέσϑαι παιδὸς ἠξί- 
σεν. ἐπιστάντα δὲ ἤδη πολλάκις καϑεύδοντι τῷ παιδὶ γυμνῶσαι 
μὲν αὐτοῦ τὰ στέρνα φασίν. ὥσπερ δὲ ϑείου πνεύματος ἔνδον ἐν 
αὐτοῖς ἀφιερωμένου. φιλῆσαί τε σεβασμίως καὶ τῆς εὐτεχγίας μακάριον 
ἑαυτὸν M Aha ταῦτα καὶ ἕτερα τούτοις συγγενῆ περὶ παῖδα 
ὄντα τὸν Ὡριγένην γενέσϑαι μνημονεύουσιν». os δὲ ἤδη αὐτῷ ὁ 
πατὴρ μαρτυρίῳ τετελείωτο. ἔρημος ἅμα μητρὶ καὶ βραχυτέροις ἀδελ- 
φοῖς τὸν ἀριϑμὸν ἕξ, ἑπτακαιδέκατον οὐ πλῆρες ἔτος ἄγων, κατα- 
λείπεται τῆς γε μὴν τοῦ πατρὸς περιουσίας τοῖς βασιλικοῖς Tausio:s 
ἀναληφϑείσης, ἐν σπάνει τῶν xarà τὸν βίον χρειῶν. σὺν τοῖς προσή- 
χουσιν χαταστάς, οἰχονομίας τῆς ἐκ ϑεοῦ καταξιοῦται καὶ TV) γχάνει 
δεξιώσεως ὁμοῦ χαὶ ἀναπαύσεως παρᾶ τινι πλουσιωτάτῃ μὲν τὸν 
βίον καὶ τὰ ἄλλα περιφανεστάτῃ γυναιχί, διαβόητόν γε μὴν ἄνδρα 
περιεπούσῃ τῶν τότε ἐπὶ τῆς “Ἱλεξανδρείας αἱρεσιωτῶν᾽" τὸ γένος 
ἡν οὗτος ᾿Αντιοχεύς, ϑετὸν δ᾽ υἱὸν αὐτὸν εἶχέν τε σὺν ἑαυτῇ καὶ ἐν 
τοῖς μάλιστα περιεῖπεν ἡ δεδηλωμένη. ἀλλὰ τούτῳ γε ἐπάναγκες 
ὁ ᾿ϑὡριγένης συνών, τῆς ἐξ ἐκείνου περὶ τὴν πίστιν ὀρϑοδοξίας ἐναργῆ 
παρείχετο δείγματα, ὅτε δὴ μυρίου πλήϑους διὰ τὸ δοχοῦν ἱκανὸν ἐν 
λόγῳ τοῦ Παύλου (τοῦτο γὰρ 5v ὄνομα τῷ ἀνδρί) συναγομένου παρ᾽ 
αὐτῷ οὐ μόνον αἱρετικῶν, ἀλλὰ καὶ ἡμετέρων, οὐδεπώποτε πρου- 
τράπη κατὰ τὴν εὐχὴν αὐτῷ συστῆναι, φυλάττων ἐξ ἔτι παιδὸς κανόνα 
ἐκκλησίας βδελυττόμενός τε, ὡς αὐτῷ ῥήματί φησίν που αὐτός, τὰς 
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puerum non invitum, immo potius erga haee discenda promptiorem co- 
gebat, quippe qui legens haec nec solo simplici intellectu videretur esse 
contentus, sed negotia patri de scripturae sensibus ac quaestionibus 
commoveret, inquirens ab eo, quid sibi videretur, quod per spiritum 
sanctum seriptura dieitur inspirata, vel quid divini consili tegat sim- 
plieitas ista verborum. at ille simulabat quidem inerepare se eum et 
vetare ultra aetatem aliquid quaerere, apud semet ipsum tamen incre- 
dibiliter exultabat, omnipotenti deo gratias referens, qui ei talis subolis 
esse donaverit patrem. denique frequenter dieitur dormienti puero re- 
ligiosus et sollieitus superveniens pater operimentum pectoris detraxisse, 
et velut del spiritu intus incluso, pectus eius tamquam templum quod- 
dam veneratus et demulcens osculis abscessisse, beatum semet ipsum a 
deo effectum pro tantae prolis felicitate gratulatus. haec et multa his 
similia in puerili aetate Origenis extitisse memorantur. ut vero pater 
eius martyrio consummatus est, puer ipse cum matre vidua et sex aliis 
parvulis fratribus septimum decimum agens aetatis annum in summa 
faeultatum penuria derelictus est, quoniam quidem census paternus, qui 
vel maximus fuerat, fisco per proseriptionem sociatus est. nec tamen 
ei defuit omnipotentis dei providentia. ob insigne namque vel litterarum 
vel religionis studium a quadam nobili et locupletissima femina per- 
familiariter foveri coepit. quae tamen Paulum quendam Antiochiae 
ortum antiquae haereseos famosissimum sectatorem adoptivum domui 
suae illo in tempore habebat. in quo adulescentulus Origenes, cum ne- 
cessitatem haberet apud praedictam feminam una degere, documentum 
iam inde a puero fidelissimae et catholicae suae mentis ostendit. nam 
cum ad supradictum virum velut ad magistrum et summi nominis doc- 
torem per dies singulos inmensae multitudines convenirent, non solum 
haereticorum, verum et ex nostris multorum, pro eo quod eruditionis 
ei summa ab omnibus cederetur, nullo tamen paeto vel pro honoris 
gratia vel etiam pro necessitate coniunetionis flecti potuit Origenes 
cum eo saltim in oratione consistere. ita ei a prima aetate ecclesiasticae 
regulae observantia honorabilis fuit et haereticorum societas execrabilis, 
sieut ipse in quodam loco operis sui ait, quia haereticorum execranda 
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τῶν αἱρέσεων διδασχαλίας. προαχϑεὶς δ᾽ ὑπὸ τοῦ πατρὸς ἐν τοῖς 15 
“Ἑλλήνων μαϑήμασιν ἐχϑυμότερόν τε [xcl| μετὰ τὴν ἐχείνου τελευτὴν 
τῇ περὶ τοὺς λόγους ἀσχήσει ὅλον ἐπιδοὺς ἑαυτόν. Oc καὶ παρασκευὴν 
ἐπὶ τὰ γραμματικὰ μετρίαν ἔχειν. UET οὐ πολὺ τῆς τοῦ πατρὸς τε- 
5 λειώσεως. τούτοις ἐπιδεδωκὼς ἑαυτόν. εὐπόρει τῶν ἀναγκαίων. Oc 
ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡλικίᾳ, δαψιλῶς. σχολάζοντι δὲ τῇ διατριβῆ. ὥς που 9 1 
zei αὐτὸς ἐγγράφως ἱστορεῖ. μηδενός te ἐπὶ τῆς ᾿Αλεξανδρείας τῷ 
χκατηχεῖν ἀναχειμένου. πάντων Ó ἀπεληλαμένων ὑπὸ τῆς ἀπειλῆς 
τοῦ διωγμοῦ. προσήεσαν αὐτῷ τινες ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν ἀκουσόμενοι 
τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ: ὧν πρῶτον ἐπισημαίνεται γεγονέναι Πλούταρχον, 3 
ὡς μετὰ τὸ βιῶναι καλῶς καὶ μαρτυρίῳ ϑείῳ κατεχοσμήϑη, δεύτερον 
Hocziar, τοῦ Πλουτάρχου ἀδελφόν. ὃς δὴ χαὶ αὐτὸς παρ᾽ αὐτῷ 
πλείστην βίου φιλοσόφου καὶ ἀσκήσεως ἀπόδειξιν παρασχών, ng 
᾿᾿λεξανδρέων μετὰ Δημήτριον ἐπισκοπῆς ἀξιοῦται. ἔτος Ó ἦγεν 3 
15 ὀχτωκχαιδέχατον χαϑ' 0 τοῦ τῆς χατηχήσεως προέστη διδασκαλείου" 
ἐν © καὶ προχύπτει ἐπὶ τῶν κατὰ ᾿᾿χύλαν τῆς ᾿᾿λεξανδρείας ἡγού- 
uevov διωγμῶν, ὅτε χαὶ μάλιστα διαβόητον ἐκτήσατο παρὰ πᾶσιν 
τοῖς ἀπὸ τῆς πίστεως ὁρμωμένοις ὄνομα di ἣν ἐνεδείκνυτο πρὸς 
ἅπαντας τοὺς ἁγίους ἀγνῶτάς τε καὶ γνωρίμους μάρτυρας δεξίωσίν 
90 TE xci προϑυμίαν. οὐ μόνον γὰρ ἐν δεσμοῖς τυγχάνουσιν, οὐδὲ 1 
μέχρις ὑστάτης ἀποφάσεως ἀναχρινομένοις συνῆν. ἀλλὰ xci μετὰ 
ταύτην ἀπαγομένοις τὴν ἐπὶ ϑανάτῳ τοῖς ἁγίοις μάρτυσιν, πολλῇ τῇ 
παρρησίᾳ χρώμενος καὶ ὁμόσε τοῖς κινδύνοις χωρῶν" ὥστε ἤδη αὐτὸν 
προσιόντα ϑαρσαλέως καὶ τοὺς μάρτυρας μετὰ πολλῆς παρρησίας 
95 φιλήματι προσαγορεύοντα πολλάχις ἐπιμανεὶς ὁ ἐν κύχλῳ τῶν ἐϑνῶν 
uoc μικροῦ δεῖν κατέλευσεν, εἰ μὴ τῆς ϑείας δεξιᾶς βοηϑοῦ χαϑά- 
παξ τυγχάνων παραδόξως διεδίδρασκεν, ἡ δ᾽ αὐτὴ ϑεία xci οὐράνιος 5 
χάρις ἄλλοτε πάλιν χαὶ πάλιν χαὶ οὐδ᾽ ἔστιν ὁσάκις εἰπεῖν, τῆς ἄγαν 
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Rufinus VI 2, 15 —3, 5 525 


doetrina est. nec tamen deerat ei erga communes litteras studium, in 
quibus pater eum erudiendum tradiderat, sed exercebatur et in his multo 
adtentius etiam post consummationem patris. in arte namque gram- 
matiea ita fuerat instruetus, ut et ad docendum plene sufficeret et ex 
hoc ei, quae ad necessitatem transigendae domus videbantur necessaria, 
pararentur. verum cum praeesset auditorio et grammaticam doceret, 
sicut ipse in quibusdam scriptis suis refert, et cum eeclesiae apud 
Alexandriam  magisteri deesset officium eumque omnes deturbati 
persecutorum minis et ferocitatibus aufugissent, aliquanti gentilium 
conveniebant ad Origenem tunc adhuc grammaticam docentem, audire 
ab eo verbum de nostra fide ac religione cupientes. quos ille non 
solum ad fidem de perfidia convertebat, verum etiam perfectae vitae 
institutionibus informabat. quorum primus extitit Plutarchus, qui per 
ipsum conversus ad fidem nostram non solum perfectae vitae instituta 
servavit, verum etiam, quae est summa beatitudinis, martyrii consecutus 
est palmam. secundus eum hoc fuit Heraclas, et natura Plutarchi frater 
et meritis, qui cum ab eo in fide nostra atque scientia, sed et vitae 
purioris institutionibus ad perfectum fuisset instructus, Alexandrinae 
ecclesiae praeesse post Demetrium subrogatus est. sed ea tempestate, 
qua Aquila Alexandriae atque Aegypto praesidente persecutionum rabies 
inerescebat, octavum decimum Origenes agebat aetatis annum. quo in 
tempore perfamosissimum apud omnes vel ineredulos vel fideles domi 
forisque nomen eius effectum est, praecipue per id, quod sanctos omnes 
in confessionis vinculis positos non solum sermone et cohortatione per- 
fectae et spiritalis doctrinae ad martyrium roborabat, verum etiam multis 
suis officiis ac ministerlis e vinculorum poenis et squalore carceris sub- 
levabat. saepe denique etiam ante tribunalia iudicum et in ipsis eorum 
cruciatibus aderat, adversum profanas interrogationes iudicum affectu 
eis ac mente conpatiens, vultuque et nutibus, si diei potest, velut fir- 
miores eis responsiones subicere gestiens. sed et cum sententiam susce- 
pissent, eadem fiducia utebatur, omnibus se periculis inserens nec tre- 
pidans persecutoribus intuentibus extremis quoque osculis martyres 
salutare, ita ut nonnumquam pro his etiam impetus in eum gentilium 
fieret, sed divina dextera cum admiratione omnium protectus evaderet. 
verum nec enumerarl facile nec referri potest quotiens et quam cerebro, 
immo per singulos paene dies de quantis eum et qualibus periculis, 
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526 Eusebius, Kirchengeschichte VI 3, 6—9 


περὶ τὸν Χριστοῦ λόγον προϑυμίας τε καὶ παρρησίας ἕνεχεν TNVI- 
καῦτα ἐπιβουλευόμενον αὐτὸν διεφρύλαττεν. τοσοῦτος Ó ἢν ἄρα 
τῶν ἀπίστων ὁ πρὸς αὐτὸν πόλεμος, Oc καὶ συστροφὰς ποιησαμένους, 
στρατιώτας αὐτῷ περὶ τὸν οἶχον, ἔνϑα χατέμενεν, ἐπιστῆσαι διὰ τὸ 
πλῆϑος τῶν τὰ τῆς ἱερᾶς πίστεως κατηχουμένων παρ᾽ αὐτῷ. οὕτω 
ὁὲ ὁσημέραι Ó xar αὐτοῦ διογμὸς ἐξεκάετο, ὡς μηκέτι χωρεῖν αὐτὸν 
τὴν» πᾶσαν πόλιν, οἴχους μὲν ἐξ οἴχων ἀμείβοντα, πανταχόϑεν δὲ 
ἐλαυνόμενον, τῆς πληϑύος ἕνεχεν τῶν δι αὐτοῦ τῇ ϑείᾳ προσιόντων 
διδασκαλίᾳ" ἐπεὶ καὶ τὰ κατὰ πρᾶξιν ἔργα αὐτῷ γνησιωτάτης φιλοσο- 
pies κατορϑώματα εὖ μάλα ϑαυμαστὰ περιεῖχεν (οἷον γοῦν τὸν 
λόγον. τοιόνδε, φασίν, τὸν τρόπον καὶ οἷον τὸν τρόπον, τοιόνδε τὸν 
λόγον ἐπεδείκνυτο), ÓU ἃ δὴ μάλιστα, συναιρομένης αὐτῷ δυνάμεως 
ϑείας. μυρίους ἐνῆγεν ἐπὶ τὸν αὐτοῦ ζῆλον. ἐπειδὴ δὲ foa φοιτη- 
τὰς ἤδη πλείους προσιόντας, αὐτῷ μόνῳ τῆς τοῦ κατηχεῖν διατριβῆς 
ὑπὸ Δημητρίου τοῦ τῆς ἐχκλησίας προεστῶτος ἐπιτετραμμένης, ἀσύμ- 
φῶνον ἡγησάμενος τὴν τῶν γραμματικῶν λόγων διδασκαλίαν τῇ 
πρὸς τὰ ϑεῖα παιδεύματα ἀσκήσει, μὴ μελλήσας ἀπορρήγνυσιν ἅτε 
ἀνωφελῆ xci τοῖς ἱεροῖς μαϑήμασιν ἐναντίαν τὴν τῶν γραμματικῶν 
λόγων διατριβήν. εἶτα λογισμῷ καϑήκοντι, ec ἂν μὴ γένοιτο τῆς 
παρ ἑτέρων ἐπιχουρίας ἐνδεῆς, ὁσαπερ ἣν αὐτῷ προτερον λογῶν 
ἀρχαίων συγγράμματα φιλοχάλως ἐσπουδασμένα, μεταδούς, ὑπὸ τοῦ 
ταῦτα ἐωνημένου φερομένοις αὐτῷ τέτταρσιν ὀβολοῖς τῆς ἡμέρας 
ἠρκεῖτο. πλείστοις τε ἔτεσιν τοῦτον φιλοσοφῶν διετέλει τὸν τρό- 
πον, πάσας ὕλας νεωτερικῶν ἐπιϑυμιῶν Eavrod περιαιρούμενος, καὶ 
διὰ πάσης μὲν ἡμέρας οὐ σμικροὺς ἀσκήσεως χαμάτους avarlıun)Aov, 
καὶ τῆς νυχτὺς δὲ τὸν πλείονα χρόνον ταῖς τῶν ϑείων γραφῶν ξαυτὸν 
ἀνατιϑεὶς μελέταις, βίῳ τε ὡς ἔνι μάλιστα ἐγκαρτερῶν φιλοσοφωτάτῳ, 
τοτὲ μὲν τοῖς ἐν ἀσιτίαις γυμνασίοις, τοτὲ δὲ μεμετρημένοις τοῖς 
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Rufinus VI 3, 6—9 927 
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dum erga praedicationem verbi dei impiger et promptus est, eadem 
illa divina dextera conservavit, quotiens in insidiis positis, qui eum 
clam interimerent, effugit. et in tantum adversum se, dum in opus dei 
promptus est, infidelium concitavit insaniam, ut turmae militum dis- 
positae domum, in qua conmanere videbatur, obsederint, nec tamen 
eum capere aut tenere potuerint divina protectione servatum. tanta 
rabies contra eum mentes hominum incesserat pro hoc solo, quod plu- 
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in tantum cottidie adversum eum persecutio cumulabatur, ut tota urbs 
maxima Alexandria eum tegere non posset, sed de domo ad domum 
transiret. et tamen undique fugaretur, eum viderent per loca singula 
multitudines plurimas per eum ad fidem dei sociari. obtinebat autem 
haec, quia non solum in verbo erat ei perfecta doctrina, verum etiam 
in opere consummatae disciplinae praebebat exempla et dicebatur, sicut 
aiunt, de eo, quia hie est, qui quale habet verbum, talem habet vitam, 
et qualem habet vitam, tale babet verbum, quoniam quae docet, agit 
et quae agit, haec docet. manifeste autem et evidenter aderat ei divina 
gratia, per quam innumeros ad imitationem sui in fidem del provocabat. 
unde et videns Demetrius episcopus, quod ad ipsum praecipuae doc- 
trinae gratia et praedicationis verbi dei multitudines plurimae convo- 
larent, catechizandi ei, id est docendi magisterium in ecclesia tribuit. 
quod primus post apostolos apud Alexandriam Pantaenus, secundus per 
ordinem Clemens, tertius administravit Origenes, ipsius discipulus Cle- 
mentis. qui Clemens in opere Iromuerteov, ubi etiam tempora, quibus 
libros deseribebat, in prooemiis designavit, ad finem imperii Commodi 
pertendit. unde certum est, quod Severi tempora haee ipsa, quae nunc 
habemus in manibus, continebat. qua tempestate etiam Iudas quidam 
alius seriptor de septimanis, quae in Danihelo referuntur, disseruit, qui 
et ipse decimum Severi imperatoris annum regni commemorat, is etiam 
divulgatam Antichristi praesentiam iam iamque aestimans imminere ex 
persecutionum nimietate, multorum ex nostris fidelium animos pertur- 
bavit. igitur Origenes, iniuncto sibi a Demetrio episcopo magisterii 
officio, grammaticam scholam neglegere coepit, magis se verbo dei con- 
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528 Eusebius, Kirchengeschichte V1 3, 10 — 4, 2 

ἀλλ᾽ ἐπὶ τούδαφος διὰ σπουδῆς ἐποιεῖτο: πάντων δὲ μάλιστα τὰς 
εὐαγγελικχὰς τοῦ σωτῆρος φωνὰς φυλαχτέας ῴετο εἶναι δεῖν τάς τε 
περὶ τοῦ μὴ δύο χιτῶνας μηδ᾽ ὑποδήμασιν χρῆσϑαι παραινούσας μηδὲ 
μὴν ταῖς περὶ τοῦ μέλλοντος χρόνου φροντίσιν κατατρίβεσθαι" ἀλλὰ καὶ 
μείζονι τῆς ἡλικίας προϑυμίᾳ χρώμενος, ἐν ψύχει καὶ γυμνότητι 
διακαρτερῶν εἰς ἄχρον TE ὑπερβαλλούσης ἀκτημοσύνης ἐλαύνων, τοὺς 
ἄμφ᾽ αὐτὸν εἰς τὰ μάλιστα χατέπληττεν, μυρίους μὲν λυπῶν εὐχο- 
μένους αὐτῷ χοινωνεῖν τῶν ὑπαρχόντων di ovc ἑώρων αὐτὸν εἰσ- 
φέροντα περὶ τὴν ϑείαν διδασκαλίαν καμάτους, οὐ μὴν αὐτός γε 
ἐνδιδοὺς ταῖς χαρτερίαις. λέγεται γοῦν xci πλειόνων ἐτῶν γὴν 
πεπατηκχέναι μηδενὶ μηδαμῶς κεχρημένος ὑποδήματι. ἀλλὰ καὶ οἴνου 
χρήσεως zei τῶν ἄλλον παρὰ τὴν ἀναγκαίαν τροφὴν πλείστοις 
ἔτεσι» ἀπεσχημένος. ὥστε ἤδη εἰς κίνδυνον ἀνατροπῆς xci διαφϑορᾶς 
τοῦ ϑώραχος περιπεσεῖν. τοιαῦτα δὴ φιλοσόφου βίου τοῖς ϑεομέ- 
vor παρέχων ὑποδείγματα, εἰχότως ἐπὶ τὸν ὅμοιον αὐτῷ ζῆλον 
πλείους παρώρμα τῶν φοιτητῶν. ὥστε ἤδη καὶ τῶν ἀπίστων ἐϑνῶν 
τῶν TE ἀπὸ παιδείας xci φιλοσοφίας οὐ τοὺς τυχόντας ὑπάγεσϑαι 
τῇ de αὐτοῦ διδασκαλίᾳ" οἷς καὶ αὐτοῖς γνησίως ἐν βάϑει ψυχῆς τὴν 
εἰς τὸν ϑεῖον λόγον πίστιν di αὐτοῦ παραδεχομένοις. διαπρέπειν 


- , x x , - . - , [4 > - 
0 συνέβαινεν κατὰ TOP TOTE τοῦ διωγμοῦ χαῖρον. ὡς καί τινας αὐτῶν 


ἁλόντας μαρτυρίῳ τελειωϑῆναι. 

Πρῶτος μὲν ovr τούτων ὁ μικρῷ πρόσϑεν δηλοϑεὶς Πλούταρ- 
χος ἢν" ov τὴν ἐπὶ ϑᾶν Ton ἀπαγομένου, σμικροῦ δεῖν αὖϑις ὁ περὶ 
οὗ ὁ λόγος. συμπα ρὼν αὐτῷ εἰς ὑστάτην τοῦ βίου τελευτή», ὑπὸ 
τῶν αὐτοῦ πολιτῶν ἄν ἤρητο, ὡς αἴτιος αὐτῷ πεφηνὼς τοῦ ϑανάτου" 
ϑεοῦ δὲ αὐτὸν ἐτήρει καὶ τότε βουλή. μετὰ δὲ Πλούταρχον δεύ- 
τερος τῶν ᾿Ωριγένους φοιτητῶν μάρτυς ἀναδείκνυται Σέρηνος, διὰ 
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Rufinus VI 3, 10—13 529 


librorum tradit cuidam fideli amico, paetus cum eo quattuor sibi obolos 
ex eius pretio per dies singulos inferri, quo scilicet nec gravis esse 
cuiquam in sustentanda vietus necessitate nec congregatam pecuniam 
domi reservare videretur. igitur in talibus institutis plurimum temporis 
exigens vita, moribus, exereitüs per omnia Christianus filosophus habe- 
batur, eum et pro iuvenilibus cupiditatibus reprimendis et pro sapien- 
tiae profectibus capessendis die noctuque artioribus se abstinentiae con- 
stringeret frenis et indesinenter divinorum librorum meditationibus 
inhaereret in abstinentia plurima, in ieiuniis indesinentibus, in vigilus 
paene iugibus, ita ut, si quando parum aliquid somni necessitas naturalis 
exigeret, hanc ille non supra stratum, quo omnino nullo utebatur, sed 
supra nudi soli dependeret superficiem. ante omnia vero praecepta 
euangelica et voces salvatoris summo amore et studio implendas esse 
censebat, quibus praecipitur duas tunieas non habendum neque ealcia- 
mentis utendum neque de crastino cogitandum, quae ille singula summa 
cum diligentia et fide contendebat explere, et supra vires atque aetatem 
suam seeundum apostoli monita in frigore et nuditate agones patientiae 
desudabat. ita cunctis auditoribus suis renuntiandi omnibus, quae possi- 
debant, et beatae paupertatis praebebat exempla. erat igitur per haec 
carus omnibus et aeceptus, in hoc uno tristes quam plurimos reddens, 
nonnullos offendens, quod eupientes de facultatibus proprüs aliquid 
sibi saltim. vietus gratia ministrare pro distrieta continentiae disciplina 
refutabat, cum utique pro labore, quo in verbo dei desudabat, non solum 
duplici secundum apostolum, sed et multipliei honore dignus ab omnibus 
duceretur. sed ille honorem sibi summum in continentia deputabat. 
denique et per multos annos traditur absque omni caleiamento nudis 
incessisse vestigiis, vini quoque usum et ceterorum similium, nisi ea 
sola, quae vitae necessitas deposcebat, nullum penitus habuisse, usque 
quo incommodo stomachi, immo iam paene perieulo cogeretur. talibus 
igitur vitae atque instituti sui exemplis informans eos, quos a gentih 
vita et stulta filosophia ad veram Christi filosophiam sapientiamque 
converterat, non solum in intimis animae arcanis fidem habere docuit 
per hoe, quod geri ab eo videbant quae docebantur, verum etiam ad 
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530 Eusebius, Kirchengeschichte VI 4, 3 — 5, 3 


πυρὸς τὴν δοχιμὴν ἧς παρειλήφει πίστεως παρεσχημένος. τῆς 
αὐτῆς διατριβῆς τρίτος καϑίσταται μάρτυς Ἡρακλείδης, καὶ ἐπὶ τούτῳ 
τέταρτος Ἥρων. ὁ μὲν πρότερος ἔτι κατηχούμενος, 0 δὲ νεοφώτιστος. 
τὴν κεφαλὴν» G ἀποτμηϑέντες. ἔτι πρὸς τούτοις τῆς αὐτῆς σχολῆς 
πέμπτος ἀϑλητὴς εὐσεβείας ἀνακηρύττεται ἕτερος τοῦ πρώτου “Φέρη- 
vos, ὃν μετὰ πλείστην βασάνων ὑπομονὴν χεφαλῇ κολασϑῆναι λόγος 
ἔχει. xci γυναικῶν δὲ “Hoais ἔτι χατηχουμένη τὸ βάπτισμα, ὥς 
πού φησιν αὐτός. τὸ διὰ πυρὸς λαβοῦσα, τὸν βίον ἐξελήλυϑεν. 
Ἕβδομος ἐν τούτοις ἀριϑμείσϑω Βασιλείδης, τὴν περιβόητον 
Ποταμίαιναν ἀπαγαγών, περὶ Jc πολὺς ὁ λόγος εἰς ἔτι νῦν παρὰ τοῖς 
ἐπιχωρίοις ἄδεται, μυρία μὲν ὑπὲρ τῆς τοῦ σώματος ἁγνείας τε καὶ 
παρϑενίας. ἐν ἡ διέπρεψεν, πρὸς ἐραστὰς ἀγωνισαμένης (χαὶ γὰρ οὖν 
αὐτῇ &xuclov πρὸς τῇ ψυχῇ xci τὸ τοῦ σώματος ὡραῖον ἐπήνϑεὺ, 
μυρία δὲ ἀνατλάσης καὶ τέλος μετὰ δεινὰς καὶ φρικτὰς εἰπεῖν βασά- 
rovc ἅμα μητρὶ ἡαρκέλλῃ διὰ πυρὸς τελειωϑείσης. qaot γέ τοι 
τὸν δικαστήν (Ἀκύλας ἢν τούτῳ ovouc) χαλεπὰς ἐπιϑέντα αὐτῇ κατὰ 
παντὸς τοῦ σώματος αἰκίας, τέλος ἐφ᾽ ὕβρει τοῦ σώματος uovouayoıc 
αὐτὴν ἀπειλῆσαι παραδοῦναι τὴν δὲ βραχύ τι πρὸς ξαυτὴν ἐπισκε- 
ψαμένην ἐρωτηϑεῖσαν 0 χρίνειεν, τοιαύτην δοῦναι ἀπόχρισιν ÓU ἧς 
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20 Edozeı νενομισμένον τι αὐτοῖς ἀσεβὲς ἀποφϑέγξασϑαι. auc δὲ λογῳ 
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Rufinus VI 4, 1— 5, 3 591 


martyrii eos amorem per ea, quibus cottidiano roborabantur exereitio, 
provoeabat. ex quibus et multi conprehensi in persecutione palmam 
martyrii consecuti sunt. 

In his primus erat Plutarchus, de quo paulo superius memoravimus. 


5 quem eum vidisset populus ad mortem duci et adsistere e1 Origenem, 


qui hortatu suo ad magnanimitatem animos eius erigeret, velut mortis 
eius auetorem discerpere eum paene et interficere vulgus inruerat, nisi 
et tune ope divinae providentiae e furentum manibus fuisset ereptus. 
post Plutarchi martyrium secundus ex Origenis discipulis martyr efficitur 


10 Serenus. tertius ex eius nihilominus auditoribus Heraclides martyrio 


20 


30 


coronatur, quartus Heros neofytus. nam superior Serenus adhuc cate- 
chumenus eonsummatus est. quintus eiusdem scholae martyr efficitur 
alius nomine Serenus, qui post multa supplicia pro Christo etiam eapite 
plexus traditur, sed et mulieres plurimae, in quibus Hera quaedam 
catechumena, de qua ipse in quodam loco ait, quod ignis baptisma con- 
secuta sit. 

Sed et Potamiena famosissima feminarum et martyrum et ipse 
eius earnifex Basilides. etenim in nostram usque memoriam ab in- 
colis loei perennis virtutum Potamienae fama celebratur, quod in- 
mensos et innumeros agones primo pro virginitate et pudicitia desu- 
daverit, deinde etiam pro martyrio exquisita atque inaudita tormenta 
pertulerit atque ad ultimum una cum venerabili matre Marcella ignis 
supplieiis consummata sit. tradunt igitur Aquilam, hoc enim erat tyran- 
nici iudieis nomen, posteaquam crudelibus eam suppliciis laceraverit, ad 
ultimum ob iniuriam et nobilitatis eius et castitatis comminatum esse 
Potamienae, quod eam vel erudelissimis gladiatoribus vel inpudicissimis 
lenonibus traderet, at illam, cum ab ea quid mallet vel quid eligeret, 
quaereretur, protulisse adversum tyrannum vocem liberam, quae ob 
superstitionem Romani ritus sacrilega videretur, et ideo sine mora in 
eam latam esse sententiam. cumque Basilides, unus ex his, quibus 
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332 Eusebius, Kirchengeschichte VI 5, 4—7 


τῶν ἐν στρατείαις ἀναφερομένων. ἀπάγει παραλαβὼν τὴν ἐπὶ Óa- 
raro. coz δὲ τὸ πλ ἦϑος ἐνοχλεῖν αὐτὴν χαὶ ἀκολάστοις ἐνυβρίζειν» 
ῥήμασιν ἐπειρᾶτο. ὃ μὲν ἀνεῖργεν ἀποσοβῶν τοὺς ἐνυβρίζοντας. 
πλεῖστον» ἔλεον xci φιλανϑρωπίαν εἰς αὐτὴν ἐνδεικνύμενος, ἢ δὲ τῆς 
περὶ αὐτὴν συμπαϑείας ἀποδεξαμένη τὸν ἄνδρα ϑαρρεῖν παραχελεύ- 
ἑται ἐξαιτήσεσϑαι γὰρ αὐτὸν ἀπελϑοῦσαν παρὰ τοῦ ἑαυτῆς κυρίου 
xcl οὐχ εἰς μαχρὸν τῶν εἰς αὐτὴν πεπραγμένων τὴν ἀμοιβὴν ἀπο- 
τίσει» αὐτῷ. ταῦτα δ᾽ εἰποῦσαν γενναίως τὴν ἔξοδον ὑποστῆναι. 
πίττης ἐμπύρου κατὰ διάφορα μέρη τοῦ σώματος ἀπ᾽ ἄκρων ποδῶν 
καὶ μέχρι κορυφῆς ἠρέμα xci zara βραχὺ περιχυϑείσης αὐτῇ. χαὶ 
ὃ μὲν τῆς ἀοιδίμου κόρης τοιοῦτος κατηγώνιστο ἀϑλος᾽ οὐ μοχρὸν 
δὲ χρόνον διαλιπὼν 0 Βασιλείδης 00x0» διά τινα αἰτίαν πρὸς τῶν 
συστρατιωτῶν αἰτηϑείς. μὴ ἐξεῖναι αὐτῷ τὸ παράπαν ὀμνύναι διεβε- 
βαιοῦτο" Χριστιανὸν γὰρ ὑπάρχειν καὶ τοῦτο ἐμφανῶς ὁμολογεῖν. παί- 
Ce» μὲν οὖν ἐνομίζετο τέως τὰ πρῶτα, Oc Ó ἐπιμόνως ἀπισχυρίζετο. 
ἄγεται ἐπὶ τὸν δικαστήν" ἐφ᾽ οὗ τὴν ἔνστασιν ὁμολογήσας, δεσμοῖς 
παραδίδοται. τῶν δὲ χατὰ ϑεὸν ἀδελφῶν ec αὐτὸν ἀφικνουμένων 
χαὶ τὴν αἰτίαν τῆς ἀϑρόας xci παραδόξου ταύτης ὁρμῆς πυνϑανομέ- 
POv. λέγεται εἰπεῖν oc ἄρα Ποταμίαινα τρισὶν ὕστερον ἡμέραις τοῦ 
μαρτυρίου νύχτωρ ἐπιστᾶσα, στέφανον αὐτοῦ τῇ κεφαλῇ περιϑεῖσε 
εἴη φαίη τε παραχεκληχέναι χάριν αὐτοῦ τὸν κύριον καὶ τῆς ἀξιώσεο)ς- 
τετυχηχένει οὐχ εἰς μαχρόν TE αὐτὸν παραλήψεσϑαι. ἐπὶ τούτοις 
τῶν ἀδελφῶν τῆς ἐν χυρίῳ σφραγῖδος μεταδόντων αὐτῷ, τῇ μετέ- 
zarte ἡμέρες: τῷ τοῦ χυρίου διαπρέψας μαρτυρίῳ τὴν κεφαλὴν ἀπο- 
τέμνεται. καὶ ἄλλοι δὲ πλείους τῶν zur’ ᾿λεξάνδρειαν ἀϑρόως 
τῷ Χριστοῦ λόγῳ προσελϑεῖν χατὰ τοὺς δηλουμένους ἱστοροῦνται. 
ὡς δὴ καϑ' ὕπνους τῆς Ποταμιαίνης ἐπιφανείσης καὶ προσκεκλημένη ς 
αὐτοὺς. ἄλλα ταῦτα μὲν ὧδε ἐχέτω" 
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Rufinus VI 5, 4—7 533 


inplere speculatoris officium mos est, susceptam eam duceret ad sup- 
plieium ae multitudo impudieorum pariter et impiorum Potamienae 
verbis et iniuriis conaretur inludere, Basilides abigere inpudentius in- 
ruentes ae deturbare coepit humanitatis et miserationis obtentu. at illa 
5 religiosum viri votum erga se et propositum humanitatis amplexa: >certus 
. esto« inquit, -quod cum abiero ad dominum meum, sine mora boni huius 
tibi remunerationem parabo« post haec autem verba constanter suscepit 4 
statuta supplicia picis calidae paulatim per artus ac membra diffusae 
et hoc modo beata virgo e terris migravit ad caelum. non multis autem 5 
10 post diebus Basilides eum inter collegas suos ob causam quandam 
iuramentum posceretur, ait sibi non licere omnino iurare pro eo quod 
esset Christianus et hoc publice fatebatur, ioco aestimatus est primo 
dicere, tum deinde, cum constantius adfirmaret, pertrahitur ad tribunal, 
ubi eum perseverasset in confessione, vinculis traditur. tum vero visi- 6 
15 tantibus eum nostris et causam subitae ae laudabilis huius permuta- 
tionis inquirentibus dixisse traditur, quod Potamiena, post diem tertium 
martyri sui noctu adsistens, coronam capiti suo inposuerit, dicens de- 
precatam se pro ipso dominum et inpetrasse, ut secundum quod scriptum 
est, quia qui recipit martyrem, mercedem martyris consequa- 
20 tur. quibus auditis confestim fratres signum ei dominicum tradunt et 
die postera ob domini martyrium capite punitur. sed et alis pluribus ? 
per illud tempus apud Alexandriam condiscipulis suis, cum quibus 
verbo dei in Origenis sehola operam dederat Potamiena, simile munus 
traditur praestitisse, adsistens eis per visum et coronas martyrii inpe- 
25 tratas a domino deferens. sed de his ista sufficiant. 
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534 Eusebius, Kirchengeschichte VI 6— 8, 2 


Hevrewor δὲ Κλήμης διαδεξάμενος. τῆς κατ᾽ ᾿᾿λεξάνόρειαν c 6 

κατηχήσεως εἰς ἐχεῖνο τοῦ καιροῦ χαϑηγεῖτο, ὡς καὶ τὸν ᾿Ωριγένην 

τῶν φοιτητῶν γενέσθαι αὐτοῦ. τήν γέ τοι τῶν Στρωματέων 

πραγματείαν 6 Κλήμης ὑπομνηματιζόμενος, κατὰ τὸ πρῶτον Ovy- 
5 γραμμα χρονι ικὴν ἐκϑέμενος γραφήν, εἰς τὴν Κομόδου τελευτὴν περι- 

γράφει τοὺς χρόνους. οὡς εἶναι σαφὲς ὅτι κατὰ Σευῆρον αὐτῷ πεπό- 

pnto τὰ σπουδάσματα, οὗ τοὺς χρόνους ὁ παρὼν ἱστορεῖ λόγος. 

Ev τούτῳ καὶ Ἰούδας, συγγραφέων ἕτερος, εἰς τὰς παρὰ τῷ Z 6 

Δανιὴλ ἑβδομήκοντα ἑβδομάδας i ἐγγράφως διαλεχϑείς, ἐπὶ τὸ δέκατον 
10 τῆς Σευήρου βασιλείας ἵστησιν τὴν y9oro; γραφίαν" ὃς χαὶ τὴν ϑρυ- 
λουμένην τοῦ ἀντιχρίστου παρουσίαν ἤδη τότε πλησιάζειν ᾧετο" 
οὕτω σφοδρῶς ἡ τοῦ xaÜ' ἡμῶν τότε διωγμοῦ κίνησις τὰς τῶν 
πολλῶν ἀνατεταράχει διανοίας. 

Ev τούτῳ δὲ τῆς χατηχήσεως ἐπὶ τῆς ᾿᾿λεξανδρείας tovoyov H 81 

15 ἐπιτελοῦντι τῷ Ὡριγένει πρᾶγμά τι πέπρακται φρενὸς μὲν ἀτελοῦς 
καὶ νεανικῆς, πίστεώς γε μὴν ὁμοῦ καὶ σωφροσύνης μέγιστον δεῖγμα 
περιέχον. τὸ γὰρ -εἰσὶν εὐνοῦχοι οἵτινες εὐνούχισαν ἕαυ- 
»τοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν- ἁπλούστερον zai νεανι- 
κώτερον ἐχλαβών, ὁμοῦ μὲν σωτήριον φωνὴν ἀποπληροῦν οἰόμενος, 
90 ὁμοῦ δὲ xci διὰ τὸ νέον τὴν ἡλικίαν ὀντα μὴ ἀνδράσι μόνον, καὶ 
γυναιξὶ δὲ τὰ ϑεῖα προσομιλεῖν, ὡς ἂν πᾶσαν τὴν παρὰ τοῖς ἀπίστοις 
αἰσχρᾶς διαβολῆς ὑπόνοιαν ἀποκλείσειεν, τὴν σωτήριον φωνὴν ἔργοις 
ἐπιτελέσαι ὡρμήϑη. τοὺς πολλοὺς τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν γνωρίμων δια- 


9 


3—6 Clem. Strom. 1, 144 — 1718 Matth. 19, 12 


ATERBD M Xarm 4 

1 c AYarmBDM Z ER | 28 τοῦ — D | 3 τῶν φοιτητῶν γενέσϑαι 
αὐτοῦ BDM τῶν φοιτητῶν αὐτοῦ γενέσϑαι ΤΊ Zpsius diseipulus Clementis A [527, 23] 
vgl. Pamphilos Apologie Phot. bibl. 118 p. 92b 28 τῶν φοιτητῶν αὐτοῦ παῖδα ὄντα 
γενέσϑαι A ἔτι παῖδα ὄντα τῶν φοιτητῶν αὐτοῦ γενέσϑαι 'Trm [Tem ausradirt], ER 
παῖδα ὄντα bezeugt Farm  στρωματέων BDM στρωματέων αὐτοῦ ATER 
4 10 M | πρῶτοσ B | 4/5 σύγγραμμα auf Rasur Te | 5/6 περι- 
γράφην M | 6/7 ὡσ eivaı — todo χρόνουσ > ΤΊ + Te | 6 ὅτι ATrBDM 
ὡσ ὅτι TcER | 6/7 πεπόνηται R | 8 ZAYamBDM HER | τὰ T4, 
corr. TeTr | 9 ἑβδομήκοντα IlXarm > A [527,28) | 12 za ἡμῶν τότε BDM 
τότε za ἡμῶν ATER | w>M | 13 ἀνατεταράχει ATER dveragorrev 
DM ἀνετάραττε B | 14 H AXarmBDM OE | 15 πέπρακται BDM δια- 
πέπραχται ATER | 16 ye "μὴν BD > Mt δὲ AMe aber Xarm τε TER | 
ὁμοῦ TERBDM ὅμωσ AL Fam | za>A | 17 περιέχων AT! R1D1, corr. 
TD durch Rasur, Re | 90 ἀλλὰ zai Ὁ | 21 co M 


Rufinus VI 8, 1. 2 535 


[VI] Igitur per idem tempus cum docendi officio apud Alexandriam H ὃ 1 
praeesset Origenes, gestum quid ab eo traditur, quod iuvenilis fortasse 
et minus perfecti sensus videatur, sed perfectae fidei ac nimiae castitatis in- 
dierum continens. illud namque, quod seriptum est in euangelio: quia sunt 2 

5 eunuchi, qui se ipsos castraverunt propter regnum dei, etiam 
secundum historiam implendum credidit, non solum castitatis obtentu. 
verum quoniam persecutionis tempore tam in publico quam in occulto 
ac secreto οὖ tam viris quam feminis verbum dei praedicabat, videlicet 
quo omnem occasionem turpis maledicti gratia infidelibus videretur 

10 exeludere, dominieam vocem re atque opere in semet ipso adgressus est 
adimplere. cumque id pro eo, ne ab hominibus laudem quaereret, sed 
a deo mercedem speraret, in occulto esse voluisset, tamen latere non 3 
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536 Eusebius, Kirchengeschichte VI 8, 3—7 


λαϑεῖν φροντίσας. οὐχ ἢν δὲ ἄρα δυνατὸν αὐτῷ καίπερ βουλομένῳ 3 
τοσοῦτον» ἔργον ἐπιχρύψασϑαι. γνοὺς δῆτα ὕστερον ὁ Δημήτριος. 
ἅτε τῆς αὐτόϑι παροικίας προεστώς. εὖ μάλα μὲν αὐτὸν ἀποθϑαυμάζει 
τοῦ τολμήματος. τὴν δέ γε προϑυμίαν xci τὸ γνήσιον αὐτοῦ τῆς 
πίστεως ἀποδεξάμενος. ϑαρρεῖν παραχελεύεται, καὶ νῦν μᾶλλον ἔχεσϑαι 
αὐτὸν τοῦ τῆς κατηχήσεως ἔργου παρορμᾷ. ἀλλὰ τότε μὲν οὗτος 4 
τοιοῦτός τις ἢν οὐ μακροῖς δὲ χρόνοις ὕστερον ὁ αὐτὸς ὁρῶν εὐ 
πράττοντα μέγαν TE zei λαμπρὸν καὶ παρὰ πᾶσιν ὄντα βεβοημένον. 
ἀνθρώπινόν τι πεπονϑώς. τοῖς ἀνὰ τὴν οἰχουμένην ἐπισχόποις κατα- 
γράφειν ος ἀτοπωτάτου τοῦ πραχϑέντος ἐπειρᾶτο. ὅτε τῶν χατὰ 
Παλαιστίνην οἱ μάλιστα δόκιμοι καὶ διαπρέποντες Καισαρείας τε καὶ 
Ἱεροσολύμων ἐπίσκοποι πρεσβείων τὸν Ὡριγένην xci τῆς ἀνωτάτω 
τιμῆς ἄξιον εἶναι δοκιμάσαντες. χεῖρας εἰς πρεσβυτέριον αὐτῷ τεϑ εί- 
xcv. τηνιχαῦτα δ᾽ οὖν εἰς μέγα δόξης προελϑόντος Ovoud τε 
παρὰ τοῖς πανταχῇ πᾶσιν ἀνϑρώποις καὶ κλέος ἀρετῆς καὶ σοφίας 
οὐ σμιχρὸν κτησαμένου. μηδεμιᾶς ἄλλης εὐπορῶν ὃ Δημήτριος κατη- 
γορίας. τῆς πάλαι ἐν παιδὶ γεγονυίας αὐτῷ πράξεως δεινὴν ποιεῖται 
διαβολήν. συμ περιλαβεῖν τολμήσας ταῖς κατηγορίαις τοὺς ᾿ἐπὶ τὸ 
πρεσβυτέριον αὐτὸν προάξαντας. ταῦτα μὲν οὖν μικρὸν ἐπράχϑη 6 
ὕστερον" τότε γε μὴν ὁ “ριγένης ἐπὶ τῆς ᾿Αλεξανδρείας τὸ τῆς ϑείας 
διδασκαλίας ἔργον εἰς ἅπαντας ἀφυλάχτος τοὺς προσιόντας »νύχτορ 
καὶ usó. ἡμέραν ἐπετέλει. τοῖς ϑείοις ἀόχνως μαϑήμασιν καὶ τοῖς oc 
αὐτὸν φοιτῶσιν τὴν πᾶσαν ἀνατιϑεὶς σχολήν. 

Ἐπὶ δέκα δὲ καὶ ὀχτὼ ἔτεσιν τὴν ἀρχὴν ἐπικρατήσαντα “Σευῆρον 
᾿ντωνῖνος ὁ παῖς διαδέχεται. ἐν τούτῳ δὲ τῶν κατὰ τὸν Ótoy- 
μὸν ἀνδρισαμένων zci μετὰ τοὺς ἐν ὁμολογίαις ἀγῶνας διὰ προνοίας 
ϑεοῦ πεφυλαγμένων εἷς τις ὧν ᾿᾿λέξανδρος, ὃν ἀρτίως ἐπίσκοπον 
τῆς £v Ἱεροσολύμοις ἐκκλησίας ἐδηλώσαμεν, oic ταῖς ὑπὲρ Χριστοῦ 
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potuit, sed rei gestae indicium ad Demetrium episcopum pervenit. isque 
ingenti primo stupore admiratus est audacis animi virtutem, tum deinde 
conlaudans fidei eius magnitudinem vel calorem et tam grande in opere dei 
propositum: >nunc nune maxime. ait cohortans eum, >coepto operi doctrinae 
et praedicationis insiste, quando adversariis nulla obtrectandi suspicio 
derelicta est«. sed tunc quidem talis erat Demetrii sententia, cum nihil 
animos incesserat, quod recti iudicii regulam in partem alteram decli- 
naret. postea vero cum vidisset adulescentis famam satis fieri claram 
et magno eum domi forisque praeconio extolli, humanae infirmitatis 
aliquid passus opus, quod ipse prius cum ingenti admiratione laudaverat, 
infamare postmodum coepit. nam eum apud Palaestinam praecipui et 
eminentes inter episcopos viri, id est Hierusolymorum Alexander et 
Theoctistus Caesareae, videntes divinum opus eius in verbo dei, ordi- 
nassent eum presbyterum ac summo eum sacerdotio 1am iamque dignum 
probarent, idque dignissime factum ab omnibus laudaretur et ne sic : 
quidem dignus honor sapientia eius ac virtutibus in eum conlatus di- 
ceretur, vehementissime momordit hie sermo Demetrium et non in- 
veniens in eum causam alterius criminis, hoc quod aliquando puer 
adhue ille egerat et episcopus iam iste laudaverat, postmodum criminis 
loco protulit et iam in illos culpam, qui eum ordinaverant, conatur 
infleetere. sed haec postmodum gesta sunt. tunc porro Origenes apud 
Alexandriam doctor ecelesiae valde clarus habebatur, omnibus, quos 
fama eius ad audiendum eum convenire provocabat, verbum dei prae- 
dicans, sieut apostolus dicit, opportune importune, per diem per noctem, 
publiee et privatim, velut abseisis omnibus inpedimentis, liber prorsus 
et cum omni fiducia rem gerebat. 

Cum vero decem et octo annis Severus tenuisset imperium, Antoninus 
ei filius suecedit. quo in tempore quam plurimi erant, qui in confessioni- 
bus gloriam quaesierant, dei tamen providentia fuerant reservati. in quibus 
Alexander quidam, de quo paulo ante memoravimus, confessionis titulo 
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Oca zr Q Ew az ὁμολογίαις, τῆς δηλωϑείσης ἐπισκοπῆς ἀξιοῦται, ἔτι Ναρ- 
κίσσου, ὃς 5r αὐτοῦ πρότερος, περιόντος τῷ Bio. πολλὰ uiv οὖν 
zei ἄλλα παράδοξα οἱ τῆς παροιχίας πολῖται ὡς ἐκ παραδόσεως τῶν 
χατὰ διαδοχὴν ἀδελφῶν τοῦ Ναρχίσσου μνημονεύουσιν, ἐν οἷς καὶ 
τοιόνδε τι ϑαῦμα de αὐτοῦ γεγονὸς ἱστοροῦσιν. κατὰ τὴν μεγάλην 
ποτὲ τοῦ πάσχα διανυχτέρευσιν τοὐλαιόν φασιν τοῖς διαχόνοις ἐπι- 
λιπεῖν" ἐφ᾽ ᾧ τὸ πᾶν πλῆϑος δεινῆς ἀϑυμίας διαλαβούσης, τὸν Νάρ- 
κισσον τοῖς τὰ φῶτα παρασχευάζουσιν ἐπιτάξαι ὕδωρ ἀνιμήσαντας 
ος αὐτὸν κομιεῖσθαι. τούτου δὲ ἅμα λόγῳ πραχϑέντος. ἐπευ- 
Sausvov τῷ ὕδατι, ἐγχέαι χατὰ τῶν λύχνων πίστει τῇ εἰς τὸν κύριον 
γνησίᾳ παραχελεύσασϑαι' ποιησάντων δὲ καὶ τοῦτο, παρὰ πᾶντα 
λόγον δυνάμει παραδόξῳ καὶ ϑείᾳ μεταβαλεῖν ἐξ ὕδατος εἰς ἐλαίου 
ποιότητα τὴν φύσιν, παρά Te πλείστοις τῶν αὐτόϑι ἀδελφῶν ἐπὶ 
μήκιστον ἐξ ἐχείνου καὶ εἰς ἡμᾶς βραχύ τι δεῖγμα τοῦ τότε ϑαύματος 
φυλαχϑῆραι. ἄλλα Te πλεῖστα περὶ τοῦ βίου τοῦδε τοῦ ἀνδρὸς 
μνήμης ἄξια χαταλέγουσιν, ἐν οἷς καὶ τοιόνδε τι. τὸ εὔτονον 
αὐτοῦ καὶ στερρὸν τοῦ βίου φαῦλοί τινες ἀνϑροίοσχοι μὴ οἷοί τε 
φέρειν, δέει τοῦ μὴ δίκην ὑποσχεῖν ἁλόντας, διὰ τὸ μυρία χακὰ 
ἑαυτοῖς συνεγνοχέναι, συσχευὴν κατ᾽ αὐτοῦ προλαβόντες συρράπτου- 
σιν καί τινα δεινὴν καταχέουσιν αὐτοῦ διαβολήν. εἶτα πιστούμενοι 
τοὺς ἀκροωμένους, ὕρκοις ἐβεβαίουν τὰς κατηγορίας, καὶ ὃ μέν. 7 
μὴν ἀπόλοιτο πυρί, ὥμνυεν, 0 δέ, ἢ μὴν σκαιᾷ νόσῳ δαπανηϑείη τὸ 
σῶμα, ὁ δὲ τρίτος, J μὴν τὰς ὁράσεις πηρωϑείη: ἀλλ᾽ οὐδ᾽ οὕτως 
αὐτοῖς, χαίπερ ὀμνύουσιν, τῶν πιστῶν τις προσεῖχε τὸν νοῦν διὰ 
τὴ» εἰς πάντας λάμπουσαν ἐκ τοῦ παντὸς σωφροσύνην TE καὶ πανά- 
ρετον ἀγωγὴν τοῦ Ναρχίσσου. αὐτός γε μὴν τὴν τῶν εἰρημένων 
μηδαμῶς ὑπομένων μοχϑηρίαν χαὶ ἄλλως ἐκ μαχροῦ τὸν φιλόσοφον 
ἀσπαζόμενος βίον, διαδρὰς πᾶν τὸ τῆς ἐκκλησίας πλῆϑος, ἐν ἐρημίαις 
καὶ ἀφανέσιν ἀγροῖς λανϑάνων πλείστοις ἔτεσιν διέτριβεν. ἀλλ 
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satis elarus, Hierusolymorum eeclesiae subrogatur episcopus, eum super- 
esset adhue Nareissus, qui prius inibi functus est pontificatus officio. 

Verum quoniam Narcissi memoriam sermo progrediens adtulit, con- 
eruum mihi videtur aliquid de eius gestis insignibus memorare, de quo 
ab incolis quidem loei perplurima memoriae traduntur. nos vero unum 
opus eius memorabimus, ex quo ceteris, quae de eo narrantur, merito 
fides possit adhiberi  aecidit aliquando in die sollemni vigiliarum 
paschae oleum deesse luminaribus, cumque id per ministros innotuisset, 
maeror plebi maximus fuit. sed Narcissus fide fidens ministris imperat 
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aquam et infundi luminaribus praecepit. tum repente miro et saeculis 
inaudito genere virtutis natura aquae 1n olei pinguedinem versa splen- 
dorem luminum etiam solito reddidit clariorem. ad fidem autem rei a 
plurimis religiosorum fratrum ex eodem oleo, quod versum de aqua 
fuerat, reservatum est, ita ut ad nos usque miraculi huius indicium 
perveniret. et in hoe quidem fidei eius ac meriti habeatur exemplum, 
animi vero virtus quanta in eo fuerit, alio nihilominus uno ex eius 
gestis opere declarabitur. is namque cum inter cetera virtutum suarum 
bona esset valde constantis animi et iusti rectique indeclinabiliter tenax, 
quidam homunculi nequam male sibi conscii, metuentes, ne criminum 
suorum, si arguerentur, non possent effugere vindictam, praeveniunt 
factionibus et cireumvenire parant eum, cuius iudicium verebantur. con- 
einnant igitur adversum eum infame satis et noxium crimen. conveniunt 
auditores, testes ex semet ipsis producunt, qui sub sacramento iura- 


5 menti, quae obiciebantur, confirmarent, quorum unus testis ita, non igni 


consumeretur, vera se dicere testabatur, alius ita, ne regio morbo cor- 
rumperetur, tertius ita, ne luminibus orbaretur. et quamvis ne iura- 
mentis quidem istis quisquam fidelium et deum timentium crederet, eo 
quod. vita Narcissi et institutio ac pudicitia ab omnibus nosceretur, ipse 
tamen eorum, quae mota sunt, indignitatem ac molestiam non ferens, 
simul et secretam ac philosophicam vitam semper habere desiderans, 
subterfugit ecclesiae multitudinem, in desertis locis atque agellis secre- 
tioribus delitescit annis quam plurimis. at non ille magnus divinae pro- 
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ov zei ὁ τῆς δίκης μέγας ὀφϑαλμὸ ὡς ἐπὶ τοῖς πεπραγμένοις ἠρέμει. 
μετήει δὲ ὡς τάχιστα τοὺς ἀσεβεῖς αἷς xa! ἕαυτῶν ἐπιορκοῦντες 
κατεδήσαντο ἀραῖς. ὁ μὲν οὖν πρῶτος, ix μηδεμιᾶς προφάσεως 
ἁπλῶς οὕτως, μικροῦ διαπεσόντος ἐφ᾽ ἧς κατέμενεν οἰκίας σπινϑὴ- 
002, v ὕχτωρ ὕφα φϑείσης ἁπάσης, παγγενεῖ καταφλέγεται" 0 δὲ ἀϑρόος 
τὸ σῶμα ἐξ ἄχρων ποδῶν ἐπὶ κεφαλὴν ἧς αὐτὸς προσετίμησεν ἑαυτῷ 
vooov πίμπλαται: ὃ δὲ τρίτος τὰς τῶν προτέρων συνιδὼν ἐχβάσεές 
καὶ τοῦ πάντων ἐφόρου ϑεοῦ τρέσας τὴν ἀδιάδραστον δίκην. öuo- 
λογεῖ μὲν τοῖς πᾶσιν τὰ κοινῇ σφίσιν αὐτοῖς ἐσχευωρημένα, τοσαύ- 
ταις δὲ χατετρύχετο μεταμελόμενος οἰμωγαῖς δαχρύων τε ἐς τοσοῦ- 
TOP οὐχ ἀπέλιπεν. ἕως ἄμφω διεφϑάρη τὰς ὄψεις. καὶ οἵδε μὲν 
τῆς ψευδολογίας τοιαύτας ὑπέσχον τιμωρίας" τοῦ δὲ Ναρχίσσου jur 
κεχωρηκότος xai μηδαμῶς ὅπῃ ὧν τυγχάνοι, γινωσχομένου, δόξα 

τοῖς τῶν ὁμόρων ἐκκλησιῶν προεστῶσιν, ἐφ᾽ ἑτέρου μετίασιν ἐπισχό- 
που χειροτονίαν" Jios τούτῳ ὄνομα ἢν" ὃν οὐ πολὺν προστάντα 
χρόνον Γερμανίων διαδέχεται, καὶ τοῦτον Toodıos' xa$' ὃν ὥσπερ 
ξ ἀναβιώσεως ἀναφανείς ποϑεν ὃ Νάρκισσος αὖϑις ὑπὸ τῶν ἀδελ- 
φῶν ἐπὶ τὴν προστασίαν παραχαλεῖται, μειζόνως ἔτι μᾶλλον τῶν 
πάντων ἀγασϑέντων αὐτὸν τῆς τε ἀναχωρήσεως ἕνεχα καὶ τῆς φιλο- 
σοφίας καὶ ἐφ᾽ ἅπασιν de ἣν παρὰ τοῦ ϑεοῦ κατηξίωτο ἐκχδίχη- 
σιν. καὶ δὴ μηκέϑ᾽ οἵου τε ὄντος λειτουργεῖν διὰ λιπαρὸν γῆρας, 
τὸν» εἰρημένον ᾿Αλέξανδρον. ἐπίσκοπον ἑτέρας ὑπάρχοντα παροιχίας, 
οἰχονομία ϑεοῦ ἐπὶ τὴν ἅμα τῷ Nagxioop λειτουργίαν ἐκάλει κατὰ 
ἀποχάλυψιν νύχτωρ αὐτῷ ÓL ὁράματος φανεῖσαν. ταύτῃ Ó οὖν, 
ος χατά τι ϑεοπρόπιον, ἐκ τῆς Καππαδοκῶν γῆς, ἔνϑα τὸ πρῶτον 
τῆς ἐπισκοπῆς ἠξίωτο, τὴν πορείαν ἐπὶ τὰ Ἱεροσόλυμα εὐχῆς καὶ 
τῶν τόπων ἱστορίας ἕνεχεν πεποιημένον φιλοφρονέστατα οἱ τῇδε 
ὑπολαβόντες οὐχέτ᾽ οἴχαδε αὐτῷ παλινοστεῖν ἐπιτρέπουσιν xa. ἕτέ- 
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videntiae oculus quiescit in longum, sed in impios ultionem per ea ipsa, 
quae sibi in periuriis statuerant maledieta, molitur. primus namque ille 
testis, parva ignis scintilla noctis tempore domo sua succensa, eum omni 
genere suo omnique familia flammis ultrieibus conflagravit. alius re- 
pente ab imis pedibus usque ad summum capitis verticem morbo regio, 
quo fuerat imprecatus, repletur atque consumitur. tertius autem priorum 
exitum videns et oculum divinum non se latuisse perspiciens prorumpit 
in medium et audientibus eunctis sera paenitentia universum concinnati 
sceleris ordinem pandit. tantis autem lacrimis immanis commissi 
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luminibus orbaretur. ii igitur figmenti sui huiuscemodi poenas dederunt. 

Nareissus itaque eum ita desertum petisset ac locis semet secretio- 
ribus abdidisset, ut, ubinam degeret, nullus agnosceret, necessarium visum 
est episcopis ecclesiarum vicinarum, ut alium pro ipso ordinarent, cui 
nomen erat Dius, cuique, cum parvo tempore praefuisset ecclesiae, suc- 
cedit Germanio et Germanioni Gordius, cum ecce subito velut redivivus 
caeloque redditus ex inproviso apparuit Narcissus et rursum a fratribus 
ad praesidendum rogatur ecclesiae. multo enim vehementius erga eum 
amor omnium fuerat incitatus, vel pro eo quod eriminosis innocens 
cessit vel quod secretam et philosophicam vitam dilexit, et quod in eo 
complevit dominus dicens: mihi vindictam, et ego retribuam, dicit 
dominus. verum cum ipse iam senio fessus pontificatus ministerio 
suffieere non posset, Alexandrum, de quo superius memoravimus, qui 
lam esset episcopus alterius loci, divina dispensatio in adiutorium Nar- 
cissi senis evidentissimis revelationibus evocavit. is namque Alexander 
ex gente Cappadocum, ubi erat praeclarae urbis episcopus, Hierusolyma 
adorandi et sanctorum locorum videndi gratia properaverat. quem loci 
incolae, mentes eorum instigante deo, cum omni amore et officiositate 
suscipiunt ac vi caritatis et dilectionis nexibus vinetum redire non sinunt 
domum.  ostendebatur enim evidenter a domino non solum ipsi beato 
viro Nareisso, sed et alis plurimis per revelationes in plebe, ut ipsum 
in loco sancto episcopum detinerent. praeterea, quod supra cetera omnia 
magis terrifieum fuit, eo die, quo ingressurus urbem Alexander nun- 
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oar ἀποχάλυψιν xcl αὐτοῖς νύχτωρ ὀφϑεῖσαν μίαν TE φωνὴν σαφε- 
GrárQr τοῖς μάλιστα αὐτῶν σπουδαίοις χρήσασαν" ἐδήλου γὰρ προ- 
ελϑόντας ἔξω πυλῶν τὸν ἐχ ϑεοῦ προωρισμένον αὐτοῖς ἐπίσκοπον 
ὑποδέξασϑαι: τοῦτο δὲ πράξαντες, μετὰ κοινῆς τῶν ἐπισκόπων, οἱ 
τὰς πέριξ διεῖπον ἐχκλησίας, γνώμης ἐπάναγχες αὐτὸν παραμένειν 
ϑιάζοντα. μνημονεύει γέ τοι καὶ αὐτὸς ὁ ᾿Αλέξανδρος ἐν ἰδίαις 
ἐπιστολαῖς ταῖς πρὸς ᾿Αντινοΐτας, εἰς ἔτι νῦν παρ᾽ ἡμῖν σῳζομέναις. 
τῆς Ναρχίσσου σὺν αὐτῷ προεδρίας, ταῦτα κατὰ λέξιν ἐπὶ τέλει 
γράφων τῆς ἐπιστολῆς ᾿ 
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τρὶς ἔτη ἡνυχώς, παρακαλῶν ὑμᾶς ομοίως ἐμοὶ ομοφρονῆσαις. 


xci ταῦτα μὲν οὕτως εἶχεν. τῆς δὲ κατ᾽ ᾿Αντιόχειαν ἐκκλησίας, 
Σεραπίωνος ἀναπαυσαμένου, τὴν ἐπισκοπὴν διαδέχεται ᾿Δσκληπιάδης, 
ἐν ταῖς κατὰ τὸν διωγμὸν ὁμολογίαις διαπρέψας καὶ αὐτός. μέμ- 
νηται zei τῆς τούτου καταστάσεως ᾿Αλέξανδρος, ᾿Αντιοχεῦσιν γρά- 
go» ade 


3 ^ Fe 1 - x > - - - 

»Αλέξανδρος. δοῦλος xci δέσμιος Ιησοῦ Χριστοῦ, τῇ μακαρίᾳ 
2 , , , , * - \ 
»Αντιοχέων ἐχκλησίᾳ Ev κυρίῳ χαΐρειν. ἐλαφρὰ μοι καὶ κοῦφα τὰ 


x ς , , ^ x x - - 
) »ὅεσμα ὁ χκύριος ἐποίησεν. κατὰ τὸν χαιρὸν τῆς εἱρχτῆς πυϑομένῳ 


- AE € - - > , x * , , 
^ro aylac ὑμῶν τῶν Árrioyéov ἐχκλησίας κατὰ τὴν ϑείαν προνοιαν 
> ^ , ^ , 3 23.» Ἁ , d 
»Ασκληπιάδην τὸν ἐπιτηδειότατον xat ἀξίαν τὴν πίστιν τῆς ἐπιόχο- 
»πῆς ἐγχεχειρισμένον-. 


, ἮΝ x x , ) , 
ταύτην δὲ τὴν ἐπιστολὴν σημαίνει διὰ KAnusvros ἀπεσταλκχέναι. 
^ - , E , x , 
πρὸς τῷ τέλει τοῦτον γράφων τὸν τρόπον 


“ x € ἣν , > , x , > , ^ 
»ταῦτα δὲ ὑμῖν, κύριοί μου ἀδελφοί. τὰ γράμματα ἀπέστειλα διὰ 
Ὁ - , , 2 M > x , 
Κλήμεντος τοῦ μαχαρίου πρεσβυτέρου. &vógoc ἐναρέτου xci δοκίμου. 
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Rufinus VI 11, 3—6 543 


tiatus est et multitudo fratrum plurima extra portas in occursum eius 
egressa est, vox caelitus manifestissime omnibus audientibus facta est 
dicens: >suscipite episcopum, qui vobis a deo destinatus est. cumque 
ex his omnibus evidenter apud cunctos fuisset dei dispensatio declarata, 
episcopi urbium vieinarum compertis omnibus, quibus de eo res geri 
dei iudicio docebatur, residere inibi eum necessario compulerunt. ipse 
ergo Alexander’ in epistulis suis ad Antinoitas scriptis, quae usque ad 
praesens servantur apud nos, meminit Narcissi tamquam socii et con- 
sortis in episcopatu, his ipsis verbis de eo scribens: 


>Salutat vos Nareissus, qui ante me episcopatum huius ecclesiae 
"regere coepit quique mecum positus orationibus vestris centum iam et 
-sexdeeim annos vitae suae gerit, qui et ipse vos mecum pariter depre- 
eatur esse concordes-. 


Et de his quidem talia. apud Antiochiam vero defuncto Serapione 


5 episcopo Asclepiades loci illius suscepit sedem, qui et ipse unus ex 


praeclaro confessorum numero fuit. meminit etiam huius ordinationis 
supra dietus Alexander, Antiochenis scribens hoc modo: 


-Alexander servus et vinetus lesu Christi beatae ecclesiae, quae 
-est apud Antiochiam, in domino salutem.  Relevavit dominus vineula 
-mea et carceris huius mei dilatavit angustias, ex eo quod comperi 
"sanctae eeclesiae vestrae Asclepiadem virum dignissimum sacerdotium 
»snscepisse-«. 


Hane autem epistulam indieat se per Clementem Antiochenae eccle- 
siae presbyterum transmisisse, scribens in fine epistulae hoc modo: 


>Haec autem vobis, domini fratres, seripta transmisi per Clementem 
E. ΚΣ . . . . e 
"beatum presbyterum, virüm in omnibus virtutibus probatissimum, quem 
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544 Eusebius, Kirchengeschichte VI 12, 1—5 


Ὁ » x 8 SUM , «Ὁ WA » «- \ \ B 
Ὃν ἴστε καὶ ὑμεῖς καὶ ἐπιγνώσεσϑε" ὃς καὶ £vÜÓGOS παρὼν κατὰ τὴν 
, 4 ^ Pe UN, , NS 
»προνοίῶν καὶ ἐπισχοπὴν τοῦ δεσποτου, ἐπεστήριξέν TE καὶ nvinotr 

»τὴν τοῦ χυρίου ἐχχλησίαν-. 


Τοῦ μὲν οὖν “Σεραπίωνος τῆς περὶ λόγους ἀσχήσεως χαὶ ἄλλα 
μὲν εἰχὸς σῴζεσϑαι παρ᾽ ἑτέροις ὑπομνήματα, εἰς ἡμᾶς δὲ μόνα 
κατῆλθεν τὰ Πρὸς Πόμνον, ἐχπεπτωκότα τινὰ παρὰ τὸν τοῦ διωγ- 
μοῦ χαιρὸν ἀπὸ τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως ἐπὶ τὴν Ἰουδαϊκὴν ἐϑελο- 
ϑρησχείαν. καὶ τὰ Πρὸς Πόντιον καὶ Καρικόν, ἐκκλησιαστικοὺς ἄνδρας, 
xal ἄλλαι πρὸς ἕτέρους ἐπιστολαί, ἕτερός τε συντεταγμένος αὐτῷ 
λόγος Περὶ τοῦ λεγομένου κατὰ Πέτρον εὐαγγελίου. ὃν πεποίηται 
ἀπελέγχων τὰ ψευδῶς ἐν αὐτῷ εἰρημένα διά τινας ἐν τῇ κατὰ Ῥωσσὸν 
παροικίᾳ προφάσει τῆς εἰρημένης γραφῆς εἰς ἑτεροδόξους διδασκαλίας 
ἀποκείλαντας" ἀφ᾽ οὗ εὔλογον βραχείας παραϑέσϑαι λέξεις, δι ὧν 
jv εἶχεν περὶ τοῦ βιβλίου γνώμην προτίϑησιν». ovro γράφων 


"ἡμεῖς γάρ. ἀδελφοί. xai Πέτρον καὶ τοὺς ἄλλους ἀποστόλους 
»ἀποδεχόμεϑα ὡς Χριστόν, τὰ δὲ ὀνόματι αὐτῶν ψευδεπίγραφα ὡς 
ἔμπειροι παραιτούμεϑα, γινώσκοντες ὅτι τὰ τοιαῦτα οὐ παρελά- 
>Bousv. ἐγὼ γὰρ γενόμενος παρ᾽ ὑμῖν. ὑπενόουν τοὺς πᾶντας ὀρϑῆ 
"πίστει προσφέρεσϑαι. χαὶ μὴ διελϑὼν τὸ ὑπ᾽ αὐτῶν προφερύμενον 
"ὀνόματι Πέτρου εὐαγγέλιον, εἶπον ὅτι εἰ τοῦτό ἐστιν μόνον τὸ do- 
>z00» ὑμῖν παρέχειν μιχροφυχίαν. ἀναγινωσχέσϑω: νῦν δὲ μαϑὼν ὅτι 
«αἱρέσει τινὶ ὁ νοῦς αὐτῶν ἐφολευεν, ἐχ τῶν λεχϑέντων μοι, σπου- 
"ócoc πάλιν γενέσϑαι πρὸς ὑμᾶς. ὥστε. ἀδελφοί, προσδοχᾶτέ με ἐν 
"τάχει. ἡμεῖς δέ. ἀδελφοί. χαταλαβόμενοι ὁποίας ἢν αἱρέσεως ὁ Μαρ- 


2/3 vgl. Act. 15, 41 — 15/16 vgl. Matth. 10, 40 
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Rufinus VI 12, 1—5 545 


-nostis etiam vos et eo amplius cognoscetis. culus praesentia apud 
>nos per dei providentiam procurata et confirmavit et auxit ecclesiam 
-domini-. 


[X] Igitur Serapionis episcopi eruditi viri puto quidem etiam alia 
5 opuscula apud alios haberi, ad nos autem illa tantummodo venerunt, 
quae ad Domnum quendam scribit, qui in tempore persecutionis a fide 
Christi recedens ad superstitionem Iudaicam declinavit et ea, quae ad 
Pontium et Caricum ecclesiasticos viros scribit. et aliae nihilominus 


eius sunt ad alios epistulae. sed et ille liber venit ad nos, quem scribit 2 


10 de euangelio Petri, ubi arguit quaedam falsa in eo conscripta, emendare 
cupiens fratres, qui erant apud Rossum, qui per occasionem scripturae 
ipsius in haeresim declinabant. dignum tamen mihi videtur pauca quae- 
dam de eius libello inserere, ex quibus innotescat, quae fuerit eius de 
ipsa seriptura sententia. scribit ergo in quodam loco ita: 


15 -Nos enim, fratres, et Petrum et alos apostolos recipimus sie ut 
"Christum. quae autem sub eorum nomine falso ab aliis conscripta sunt, 
"velut gnari eorum sensus ac sententiae declinamus, scientes quod talia 
"nobis non sunt tradita. ego enim cum essem apud vos, putabam omnes 
»rectae fidei esse inter vos et non deeurso libello, qui mihi offerebatur, 

20 »in quo nomine Petri conscriptum euangelium ferebatur, dixi: »si hoc est 
"solum, quod inter vos simultatem videtur inferre, legatur codex«. nunc 
"autem comperto, quod hi, qui codicem illum legi debere adserunt, pro- 
"speetu euiusdam occultae haereseos hoe fieri poposcerunt, sieut mihi 
"dietum est, festinabo iterum venire ad vos et expectate me cito. nos 

25 -enim novimus, fratres, cuius haereseos fuerit Marcianus, qui etiam sibi 
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546 Eusebius, Kirchengeschichte VI 12, 6 — 13, 4 - 


»xutróc, (ὃς) καὶ ἑαυτῷ ἐναντιοῦτο, μὴ νοῶν ἃ ἐλάλει, ἃ μαϑήσεσϑε 
ME ὧν ὑμῖν ἐγράφη, ἐδυνήϑημεν γὰρ παρ᾽ ἄλλων τῶν ἀσχησάντων 
«αὐτὸ τοῦτο τὸ εὐαγγέλιον, τοῦτ᾽ ἐστὶν παρὰ τῶν διαδόχων τῶν καταρ- 
»ξαμένων αὐτοῦ, οὖς Δοχητὰς καλοῦμεν (τὰ γὰρ πλείονα φρονήματα 
»ἐχείρων ἐστὶ τῆς διδασκαλίας), χρησάμενοι παρ᾽ αὐτῶν διελϑεῖν καὶ 
»εὐρεῖ» τὰ μὲν πλείονα τοῦ ὀρϑοῦ λόγου τοῦ σωτῆρος, τινὰ δὲ προσ- 
"διεσταλμένα. ἃ xai ὑπετάξαμεν ὑμῖν.- 


καὶ ταῦτα μὲν τὰ Σεραπίωνος" 

τοῦ δὲ Κλήμεντος Στρωματεῖς, οἱ πάντες ὀχτώ, παρ᾽ ἡμῖν σῴ- 
ζονται. ovg xol τοιαύτης ἠξίωσεν προγραφῆς »Τίτου Φλαυίου Κλήμεν- 
τος τῶν χατὰ τὴν ἀληϑῆ φιλοσοφίαν γνωστικῶν ὑπομνημάτων 
»στρωματεῖς-, ἰσάριϑμοί τε τούτοις εἰσὶν οἱ ἐπιγεγραμμένοι Ὑποτυ- 
πώσεων αὐτοῦ λύγοι, ἐν οἷς ὀνομαστὶ ὡς διδασκάλου τοῦ Πανταίνου 
μνημονεύει ἐχδοχᾶς TE αὐτοῦ γραφῶν καὶ παραδόσεις ἐκτέϑειται" 
ἔστιν δὲ αὐτῷ καὶ πρὸς Ελληνας λόγος ὁ Προτρεπτικὸς τρεῖς τε οἱ 
τοῦ ἐπιγεγραμμένου Παιδαγωγοῦ καὶ »Tig ὁ σῳζόμενος πλούσιος: 
οὕτως ἐπιγραφεὶς ἕτερος αὐτοῦ λόγος τό τε Περὶ τοῦ πάσχα σὺγ- 
γραμμα χαὶ διαλέξεις Περὶ νηστείας καὶ Περὶ καταλαλιᾶς καὶ ὃ Προ- 
τρεπτιχὺς εἰς ὑπομονὴν ἢ πρὸς τοὺς νεωστὶ βεβαπτισμένους καὶ ὁ 
ἐπιγεγραμμένος Κανὼν ἐχκχλησιαστικὸς ἢ πρὸς τοὺς Ἰουδαΐζοντας, 
ov ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ δεδηλωμένῳ ἐπισκόπῳ ἀνατέϑεικεν. ἐν μὲν 
οὖν τοῖς Στρωματεῦσιν οὐ μόνον τῆς ϑείας κατάστρωσιν πεποίηται 
γραφῆς, ἀλλὰ χαὶ τῶν παρ᾽ Ἕλλησιν, εἴ τι ἄρα ὠφέλιμον ἐδόχει καὶ 


13/14 Zahn, Forsch. 3, 64 
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Rufinus VI 12, 6 — 13, 4 547 


»ipsi contrarius extitit, non intellegens quae loqueretur, quae etiam vos 
>discetis ex his, quae seripta sunt vobis, investigata per nos ab illis, qui 
-hoe ipsum euangelium seeundum illius traditionem didicerant, et suc- 
>cessores extiterunt scientiae eius, quos nos δοχητὰς vocamus, quia in 
-hae ipsa doctrina illorum sunt quam plurimi sensus et ab ipsis mutuatı. 
-nam certum est, quod plurima secundum recti rationem sentiunt de 
-salvatore, alia vero aliter, quae et subiecimus«. 


Haee Serapion seribit. 
Clementis vero libri habentur plurimi, apud nos tamen hi sunt, qui 


10 inveniri potuerunt: Stromatum libri octo, quos hoe modo praetitulavit: 


15 


20 


25 


-Titi Flavii Clementis de vera philosophia commentarii scientiae. Irom- 
ματεῖς-. Στρωματέας autem nos possumus intellegere tamquam opus 
varie contextum. sunt et alii eiusdem Ὑποτυπώσεων libri octo, quos 
nos possumus informationum vel dispositionum nominare, in quibus 
nominatim Pantaeni meminit tamquam propri magistri et expositiones 
ipsius plurimas scribit et traditiones eius operi suo inserit. est etiam 
liber eius ad gentiles exhortatorius et alius liber, qui dieitur Paeda- 
gogus, et alius, qui superseribitur >Quis est qui possit salvus fieri dives?- 
est et alius libellus de pascha et disputatio de ieiunio et de obtreeta- 
tione et alius exhortatorius ad patientiam et alius ad neofytos, sed et 
ille, qui superseribitur >Canon ecclesiasticus. item alius de his, qui Iu- 
daicum sensum in scripturis sequuntur, quem ad Alexandrum supra 
dietam episcopum scribit. in Stromatibus autem non solum ea, quae ex 
divinis scripturis sumpserat, sternit, sed et ea, quae apud Graecos auc- 
tores habentur. utile namque ei visum est in illo opere comparare ae 
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548 Eusebius, Kirchengeschichte VI 13, 5— 14, 1 


» - 


αὐτοῖς εἰρῆσϑαι. μνημονεύει τῶν τὲ παρὰ τοῖς πολλοῖς δογμάτων. 
τὰ Ἑλλήνων ὁμοῦ zei τὰ βαρβάρων ἀναπτύσσων καὶ ἔτι τὰς τῶν 
αἱρεσιαρχῶν φευδοδοξίας εὐθύνων, ἱστορίαν TE πολλὴν ἐξαπλοῖ. ὑπό- 
ϑεσιν ἡμῖν πολυμαϑοῦς παρέχων παιδείας. τούτοις ἅπασιν χατα- 
ulyrvotr χαὶ τὰ φιλοσόφων δόγματα, ὅϑεν εἰχότως κατάλληλον τῇ 
ὑποθέσει zei τὴν προγραφὴν τῶν Στρωματέων πεποίηται. κέ- 
χρηται δ᾽ ἐν αὐτοῖς καὶ ταῖς ἀπὸ τῶν ἀντιλεγομένων γραφῶν μαρ- 
τυρίαις, τῆς τε λεγομένης Σολομῶνος Σοφίας καὶ τῆς Ἰησοῦ τοῦ 
Σιρὰχ zei τῆς πρὸς Ἑβραίους ἐπιστολῆς τῆς τε Βαρναβᾶ καὶ Κλή- 
μεντὸς xci Ἰούδα, μνημονεύει τε τοῦ πρὸς Ἕλληνας Τατιανοῦ λόγου 
x«i Κασσιαγοῦ ὡς xal αὐτοῦ χρονογραφίαν πεποιημένου. ἔτι μὴν 
Φίλωνος xai ᾿Ἡριστοβούλου Ἰωσήπου rt καὶ Δημητρίου xci Εὺπο- 
λέμου. Ἰουδαίων συγγραφέων, ὡς ἂν τούτων ἁπάντων ἐγγράφως 
πρεσβύτερον τῆς παρ᾽ Ἕλλησιν &gyatoyoríac Movoda τε καὶ τὸ 
Ιουδαίων γένος ἀποδειξάντων. * καὶ ἄλλης δὲ πλείστης χρηστομα- 
ϑείας ἔμπλεῳ οἱ δηλούμενοι τυγχάνουσιν τοῦ ἀνδρὸς λόγοι: ὧν ἐν 
τῷ πρώτῳ περὶ ἑαυτοῦ δηλοῖ ὡς ἔγγιστα τῆς τῶν ἀποστόλον γε- 
νομένου διαδοχῆς. ὑπισχνεῖται δ᾽ ἐν αὐτοῖς καὶ εἰς τὴν Γένεσιν 
ὑπομνηματιεῖσϑαι. καὶ ἐν τῷ λόγῳ δὲ αὐτοῦ τῷ Περὶ τοῦ πάσχα 
ἐχβιασϑῆναι ὁμολογεῖ πρὸς τῶν ἕταίρων ἃς ἔτυχεν παρὰ τῶν 
ἀρχαίων πρεσβυτέρων ἀκηκοὼς παραδόσεις γραφῇ τοῖς μετὰ ταῦτα 
παραδοῦναι, μέμνηται Ó ἐν αὐτῷ Μελίτωνος καὶ Εἰρηναίου καί 
τινῶν ἑτέρων, ὧν καὶ τὰς διηγήσεις τέϑειται. 

Ev δὲ ταῖς Ὑποτυπώσεσιν ξυνελόντα εἰπεῖν πάσης τῆς ἐνδια- 
ϑήχου γραφῆς ἐπιτετμημένας πεποίηται διηγήσεις, μηδὲ τὰς ἀντι- 
λεγομένας παρελϑών, τὴν Ἰούδα λέγω καὶ τὰς λοιπὰς καϑολικὰς 
ἐπιστολὰς τήν τε Βαρναβᾶ, καὶ τὴν Πέτρου λεγομένην Anoxe- 
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Rufinus VI 13,5 — 14, 1 549 


conferre sibi invicem dogmata vel ea, quae divinitus sancita sunt, vel 
quae a sapientibus Graecorum inventa vel etiam quae ceteris barbaris 
visa sunt. arguit etiam haereticorum errores, historiam quoque inibi 
plurimam texit et ex omnibus materiam nobis eruditionis perfectae 
composuit. unde merito libros suos Στρωματέας appellavit, id est la- 
ciniosa quadam et varla diversitate contextos. utitur sane exemplis 6 
etiam ex his libris, qui a nonnullis minime recipiendi videntur, id est 
ex Sapientia quae dicitur Salomonis, et ex Sapientia Sirae, qui appel- 
latur Ecelesiastieus apud Latinos. sed et de Barnabae et Clementis 
epistula ponit exempla. utitur etiam de epistula Iudae. meminit prae- 
terea et scriptorum antiquorum, Tatiani cuiusdam et Cassiani velut qui 
Chroniea scripserint, Philonis quoque et Aristoboli et loseppi ac De- 
metri et Eupolemi Iudaeorum scriptorum, conferens etiam antiquissimis 
Graecorum Mosea nostrum et ludaeorum genus antiquius esse com- 
probat. multaque alia instrumenta optimarum institutionum in illo opere 
contexuit. et inter cetera hoc in primo libello indicat, quod ipse non 
longe post apostolos fuerit, promittitque commentarios se in Genesim 
seripturum. in libello autem, quem seribit de pascha, confitetur extor- ! 
queri sibi a fratribus, ut ea quae a presbyteris, id est a successoribus 
apostolorum voce sibi sola tradita sunt, describeret in libris ac posteris 
traderet. meminit inibi Melitonis et Irenaei ceterorumque, quorum etiam 
quasdam narrationes inseruit. 
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In libris vero Ὑποτυπώσεων, id est informationum, ut breviter I4 14 1 


dicam, universam pariter scripturam divinam compendiosis dissertioni- 
bus explanavit. in quibus ne ea quidem quae apocryfa a quibusdam 
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550 Eusebius, Kirchengeschichte VI 14, 2—8 


Avi. xci τὴν πρὸς Ἑβραίους δὲ ἐπιστολὴν Παύλου μὲν εἶναί 
φησιν», γεγράφϑαι δὲ Εβραίοις Ἑβραϊκῇ φωνῇ, Δουχᾶν δὲ φιλοτίμως 
αὐτὴν μεϑερμηνεύσαντα ἐχδοῦναι τοῖς "EAAgow, ὅϑεν τὸν αὐτὸν 
χρῶτα εὑρίσχεσϑαι κατὰ τὴν ἑρμηνείαν ταύτης τε τῆς ἐπιστολῆς 
xci τῶν Πράξεων" μὴ προγεγράφϑαι δὲ τὸ -Παῦλος ἀπόστολος- 
εἰχύτως" >»EBociors y&Q«, φησίν, -ἐπιστέλλων πρόληψιν εἰληφόσιν 
χατ᾽ αὐτοῦ χαὶ ὑποπτεύουσιν αὐτόν, συνετῶς πάνυ οὐχ ἐν ἀρχῇ 
»ἀπέτρεψεν αὐτούς. τὸ ὄνομα ϑείς-. εἶτα ὑποβὰς ἐπιλέγει 


"ἤδη δέ, ὡς ὁ μακάριος ἔλεγεν πρεσβύτερος, ἐπεὶ ὁ κύριος. ἀπό- 
στολος ὧν τοῦ παντοχράτορος. ἀπεστάλη πρὸς Ἑβραίους. διὰ 
“μετριότητα ὁ Παῦλος. ὡς ἂν εἰς τὰ ἔϑνη ἀπεσταλμένος, οὐχ ἐγγρά- 
ge ἑαυτὸν Ἑβραίων ἀπόστολον διά TE τὴν πρὸς τὸν κύριον τιμὴν 
"διά τὲ τὸ ἐχ περιουσίας xci τοῖς “Ἑβραίοις ἐπιστέλλειν, ἐϑνῶν 
x*"novze ὄντα καὶ ἀπόστολον-. 


αὖϑις δ᾽ ἐν τοῖς αὐτοῖς ὁ Κλήμης βιβλίοις περὶ τῆς τάξεως 
τῶν εὐαγγελίων παράδοσιν τῶν ἀνέκαϑεν πρεσβυτέρων τέϑειται, 
τοῦτον ἔχουσαν τὸν τρόπον. προγεγράφϑαι ἔλεγεν τῶν εὐαγγε- 
λίων τὰ περιέχοντα τὰς γενεαλογίας, τὸ δὲ κατὰ ίάρχον ταύτην 
ἐσχηκέναι τὴν oixovouicr. τοῦ Πέτρου δημοσίᾳ ἐν Ῥώμῃ κηρύ- 
ξαντος τὸν λόγον xci πνεύματι τὸ εὐαγγέλιον ἐξειπόντος, τοὺς 
παρόντας, πολλοὺς ὄντας, παραχαλέσαι τὸν Μάρκον, ὡς ἂν ἀχολου- 
ϑήσαντα αὐτῷ πόρρωϑεν καὶ μεμνημένον τῶν λεχϑέντων, ἀναγρά- 
ψαι τὰ εἰρημένα" ποιήσαντα δέ, τὸ εὐαγγέλιον μεταδοῦναι τοῖς deo- 
μένοις αὐτοῦ" ὅπερ ἐπιγνόντα τὸν Πέτρον προτρεπτικῶς μήτε xo- 
λῦσαι μήτε προτρέψασϑαι. τὸν μέντοι Ἰωάννην ἔσχατον, συνιδόντα 
ὅτι τὰ σωματικὰ ἐν τοῖς εὐαγγελίοις δεδήλωται, προτραπέντα ὑπὸ 
τῶν γνωρίμων, πνεύματι ϑεοφορηϑέντα πνευματικὸν ποιῆσαι εὑ- 


o 
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αγγέλιον. τοσαῦτα ὁ Κλήμης. πάλιν δ᾽ ὁ δηλωϑεὶς ᾿Δλέξαν- 8 
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ὅρος τοῦ Kinusvros, aua Ó& καὶ τοῦ Πανταίνου Ev τινε πρὸς ὥρι- 
, nm , € > - - 
γένην ἐπιστολῇ μνημονεύει, ος δὴ γνωρίμων αὐτῷ γενομένων τῶν 
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Rufinus VI 14, 2—8 551 


habentur, praeterüt, ut est Petri revelatio. de epistula vero ad He- 2 


braeos ita disserit, quod manifeste Pauli sit apostoli, seripta sit autem 
Hebraeo sermone tamquam Hebraeis, a Luca vero, qui erat Pauli dis- 
cipulus, interpretata in Graecum. unde et stilus eius magis similis 
videatur libello illi, quem Lucas de apostolorum actibus seripsit. quod 
autem superseriptionem solitam inibi non habet, id est Paulus apo- 
stolus, hoe esse rationis ostendit, quod praeiudicatum Hebraeis erat 
de Pauli nomine, ne eius dicta susciperent, et idcirco prudenter dech- 
nasse, ne statim in principio Pauli nomine inspecto lectio eius repu- 


10 diaretur. post pauca vero addit etiam haec: 


-Et sieute inquit, -beatus presbyter dicebat, quia dominus apostolus 
-omnipotentis dieitur missus ad Hebraeos, pro humilitate ergo Paulus, 
-qui ad gentes fuerat destinatus, non scripsit semet ipsum Hebraeorum 
-apostolum, vel propter honorem domini, qui se missum dixerat ad oves 


15 »Israhel, vel quia gentium videbatur apostolus-. 


Exponit praeterea idem Clemens in ipsis libellis de ordine euan- 
geliorum traditionem sibi a senioribus presbyteris traditam et dieit 
priora esse posita illa euangelia, quae de generationibus continent, id 
est Matthaei et Lucae. causam vero fuisse euangelii secundum Marcum 


20 huiusmodi: cum Petrus Romae publice praedieasset verbum dei et in 


30 


spiritu exposuisset euangelium, auditores rogasse Marcum, qui olim iam 
sectator ipsius fuisset, conscribere ea, quae sciebat ab apostolo praedicata. 
cumque id factum Petrus postmodum cognovisset, licet fieri ipse non 
iusserit, tàmen factum non prohibuerit. lohannem vero postmodum dicit, 
cum vidisset, quod ea magis, quae secundum carnem sunt, in euangeliis 
haberentur, deprecatum a discipulis scripsisse etiam, quae ad spiritum 
pertinent. unde et repletus spiritu euangelium spiritale conscripserit. 
haec Clemens. Alexander vero, de quo superius memoravimus, Clementis 
simul et Pantaeni ad Origenem scribens meminit, velut qui sibi etiam 
in eorpore noti fuerit. scribit autem hoe modo: 
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552 Eusebius, Kirchengeschichte VI 14, 9— 16, 1 


"τοῦτο γὰρ καὶ ϑέλημα ϑεοῦ, ὡς οἶδας. γέγονεν ἵνα ἡ ἀπὸ προ- 
"yorov ἡμῖν φιλία μένῃ ἄσυλος. μᾶλλον δὲ ϑερμοτέρα ἢ καὶ βεβαι- 
τέρα. πατέρας γὰρ ἴσμεν τοὺς μακαρίους ἐκείνους τοὺς προοδεύ- 
-σαντας. πρὸς οὖς μετ᾽ ὀλίγον ἐσόμεϑα, Πάνταινον. τὸν μακάριον 
"ὦ ιληϑῶς καὶ κύριον. χαὶ τὸν ἱερὸν Κλήμεντα, κύριόν μου γενόμενον 
»καὶ ὠφελήσαν τά με, καὶ εἴ τις ἕτερος τοιοῦτος" δι ὧν σὲ ἐγνώρισα. 
»τὸν κατὰ πάντα ἄριστον καὶ κύριόν μου καὶ ἀδελφόνε. 


καὶ ταῦτα μὲν τοιαῦτα" 

ὁ γέ τοι ᾿Ιδαμάντιος (zei τοῦτο γὰρ ἣν τῷ ὨΩριγένει Oroyuc), 
Ζεφυρίνου κατὰ τούσδε τοὺς χρόνους τῆς Ῥωμαίων ἐκκλησίας ἡγου- 
μένου, ἐπιδημῆσαι τῇ Ῥώμῃ καὶ αὐτός που γράφει, λέγων »εὐξάμεγος 
»τὴν ἀρχαιοτάτην. Ῥωμαίων ἐκκλησίαν ἰδεῖν- ἔνϑα οὐ πολὺ διατρί- 
ψας. ἐπάνεισιν εἰς τὴν λεξάνδρειαν, καὶ δὴ τὰ συνήϑη τῆς κατη- 
χήσεως ἐνταῦϑα μετὰ πάσης ἐπλήρου σπουδῆς, Δημητρίου τῶν τῇδε 
ἐπισχόπου ἔτι τότε παρορμῶντος αὐτὸν καὶ μόνον οὐχὶ ἀντιβολοῦν- 
τος ἀόχνως τὴν εἰς τοὺς ἀδελφοὺς ὠφέλειαν ποιεῖσθαι. ὃ δ᾽ ὡς 
ἑαυτὸν ἑώρα μὴ ἐπαρχκοῦντα τῇ τῶν ϑείων βαϑυτέρᾳ σχολῇ τῇ τε 
ἐξετάσει xol ἑρμηνείᾳ τῶν ἱερῶν γραμμάτων καὶ προσέτι τῇ τῶν 
προσιόντων χατηχήσει μηδ᾽ ἀναπνεῦσαι συγχωρούντων αὐτῷ. ἕτέ- 
ρῶν ἐφ᾽ ἑτέροις ἐξ ἕω καὶ μέχρις ἑσπέρας ἐπὶ τὸ παρ᾽ αὐτῷ διδα- 
σχαλεῖον φοιτώντων, διανείμας τὰ πλήϑη, τὸν Ἡραχλᾶν τῶν γνωρί- 
uev προχφρίνας, Ev τε τοῖς ϑείοις σπουδαῖον καὶ ἄλλως ὄντα λογιώ- 
τατον ἄνδρα καὶ φιλοσοφίας οὐχ ἄμοιρον. κοινωνὸν χαϑίστη τῆς 
κατηχήσεως, τῷ μὲν τὴν πρώτην τῶν ἄρτι στοιχειουμένων cloeyo- 
γὴν ἐπιτρέψας. αὐτῷ δὲ τὴν τῶν ἐν ἕξει φυλάξας ἀκρόασιν. 

Τοσαύτη δὲ εἰσήγετο τῷ Ὡριγένει τῶν ϑείων λόγων ἀπηκριβω- 
μένη ἐξέτασις. ὡς καὶ τὴν EBoeide γλῶτταν ἐκμαϑεῖν τάς τε παρὰ τοῖς 


26 — S. 554, 18 Suid. ἸὩριγένης 


ATERBD M Xarm, Xe (von 26 an], A 

2 μένη BDM μείνη ATER | καὶ — T! Τὶ | 5 ἀληϑῶσ TERBDM 
OG ἀληϑῶσ A | καὶ τὸν -- κύριον > Xarm | 8 τοιαῦτα ATERM τοιαῦτα 
zci οὕτωσ ἔχοντα BD 9 IZ ER | γέ BDM μέν ATER | ὄνομα BDM 
οὔνομα AT! τοὔνομα TcER | 12 ἀρχαιοτάτην δωμαίων AM ῥωμαίων ἀρχαιο- 
τάτην BD "Pouaiov bezeugen Yarm Ad ἀρχαιοτάτην δώμην T! ἀρχαιοτάτην δώμησ 
TeER | πολὺν BD | 16 IE AXarm. 9 BD 99 M 16 IH ER | 17 ze 
ATERYarm 4 > BDM | 20 ἐφ᾽ ἑτέροις] ἐξ ἑτέρων B, corr. B.  χαὶ — R 
29/98 λογιχώτατον T, dureh Ras. corr. | 26 Ic AXamBDM 16 ER 
27 παρὰ roig ATERZ* Yarm A παρ᾽ αὐτοῖσ BDM 


10 


11 


IE 15 


I; 16 1 


Rufinus VI 14, 9 9— 16, 1 999 


-Hoe enim et voluntatis dei fuit, sicut ipse nosti, ut amicitiae, quae 
>mihi a patribus fuerunt, inviolatae durarent, immo vero et ardentius 
-ac robustius augerentur. patres autem novimus beatos illos, qui nos 
>praecesserunt, ad quos paulo post etiam nos abibimus, Pantaenum dico 
dominum meum vere beatum et sanctum dominum meum Clementem. 
>qui me in multis instruxerunt, sed et si qui alu tales sunt, per quos 
-etiam te cognovi, virum cuncta egregium et dominum mihi et fratrem. 


Haee quidem ita se habent. Adamantius autem, erat enim et hoe 
nomen Origeni, cum per illud tempus Zefyrinus Romanae ecclesiae 


10 praesideret, Romam venit, sicut ipse in quodam loco scripsit dicens 
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[XII] 
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90 


[XIII] 


voti sibi fuisse, ut antiquissimam Romanorum videret ecclesiam. ubi 
non multo tempore peracto ad iniunctum docendi officium Alexan- 
driam redire festinat ibique cum omni sollicitudine et studio reli- 
gioso susceptum opus explebat, Demetrio tune episcopo non solum 
cohortante se et confovente, verum etiam prae se ferente, quatenus fra- 
tribus divinae eruditionis non deesset instructio. 

Interea cum videret Origenes non se sufficere ad omnia, 1d est vel 
in profundioribus et divinioribus pertractandis vel in sanctae scripturae 
explanationibus disserendis vel etiam in eorum qui cottidie fidei adde- 
bantur instructionibus vel institutionibus adimplendis, ex quibus om- 
nibus ne respirare quidem ei unius saltim horae liberum tempus da- 
batur, dum semper ex alus in alia vocaretur, ita ut a prima luce usque 
ad profundam vesperam numquam cessaret auditorium suum, aliis acce- 
dentibus, aliis vero non discedentibus, dum verbi dei dulcedine colligati 
sunt, utilius esse ratus est segregare incipientium turbas et uni ex dis- 
eipulis suis plene 1am et optime instructo viro atque in omnibus vir- 
tutibus sibi probato Heraclae tradere participemque eum officii sul ac 
laboris adsumere. erat enim et in sermone disertissimus et in omnibus 
philosophicis eruditionibus apprime institutus. huic ergo tradendi prima 
elementa ineipientibus delegat offieium, sibi vero perfectorum instruc- 
tiones reservat. 

Inter cetera quoque eruditionum suarum studia ne illud quidem 
omisit Origenes perserutari et addiscere etiam Hebraeae linguae virtutem, 
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354 Eusebius, Kirchengeschichte VI 16, 2— 17 


Ιουδαίοις φερομένας πρωτοτύπους αὐτοῖς Ἑβραίων στοιχείοις yoa- 
qas χτῆμα ἴδιον ποιήσασϑαι ἀνιχνεῦσαί τε τὰς τῶν ἑτέρων παρὰ 
τοὺς ἑβδομήχοντα τὰς ἱερὰς γραφὰς ἑρμηνευχότων ἐχδόσεις καί τινας 
ἑτέρας παρὰ τὰς κατημαξευμένας ἑρμηνείας ἐναλλαττούσας. τὴν 
᾿Ἡχύλου xci Συμμάχου καὶ Θεοδοτίωνος, ἐφευρεῖν, ἃς οὐκ old ὅϑεν 
ἔχ tıvov μυχῶν. τὸν πάλαι λανϑανούσας χρόνον. ἀνιχνεύσας προή- 
yayev εἰς φῶς" ἐφ᾽ ὧν διὰ τὴν ἀδηλότητα, τίνος ἄρ᾽ εἶεν οὐχ εἰδώς. 
αὐτὸ τοῦτο μόνον ἐπεσημήνατο Oc ἄρα τὴν μὲν εὕροι ἐν τῇ πρὸς 
Aztioız Δικοπόλει. τὴν δὲ ἐν ἑτέρῳ τοιῷδε Toro‘ ἔν γε μὴν τοῖς 
Ξαπλοῖς τῶν Ψαλμῶν μετὰ τὰς ἐπισήμους τέσσαρας ἐχδόσεις οὐ 
μόνον πέμπτην, ἀλλὰ καὶ ἕκτην καὶ ἑβδόμην παραϑεὶς ἑρμηνείαν, ἐπὶ 
μιᾷς αὖϑις σεσημείωται oc ἐν "eguyot εὑρημένης ἐν πίϑῳ κατὰ τοὺς 
χρόνους ᾿Τντωνίνου τοῦ υἱοῦ Σευήρου. ταύτας δὲ ἁπάσας ἐπὶ ταὐτὸν 
συναγαγὼν διελών TE πρὸς κῶλον zai ἀντιπαραϑεὶς ἀλλήλαις μετὰ καὶ 
αὐτῆς τῆς Ἑβραίων σημειώσεως, τὰ τῶν λεγομένων» E ξαπλῶν ἡμῖν ἀντί- 
γραφα καταλέλοιπεν, ἰδίως τὴν ᾿᾿χύλου καὶ Συμμάχου xci Θεοδοτίωνος 
ἔχδοσιν ἅμα τῇ τῶν ἑβδομήκοντα ἐν τοῖς Τετρασσοῖς ἐπισκευάσας. 
Τῶν γε μὴν ἑρμηνευτῶν αὐτῶν δὴ τούτων ἰστέον ᾿Ββιωναῖον 
τὸν Σύμμαχον γεγονέναι αἵρεσις δέ ἐστιν ἡ τῶν Efiworvoior οὕτω 
καλουμένη τῶν τὸν Χριστὸν ἐξ Ιωσὴφ καὶ Magíac γεγονέναι φασχόν- 
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Rufinus VI 10, 2— 17 555 


ut agnosceret vel ea, quae a ludaeis Hebraeicis litteris leguntur, qualia 
sint, vel ceterorum interpretum, qui praeter septuaginta interpretati 
fuerant, quanta esset editionum diversitas, ita ut praeter istas, quae in 
usu sunt, Aquilae vel Symmachi vel Theodotionis, inveniret etiam alias 
5 1n absconditis ae secretis latentes, in quibus ne nomina quidem inter- 
pretum repperit seripta. hoc autem solum dieit de eis, quod aliam 2 
quidem in Actio litore apud Nicopolim, aliam in Hiericho atque in 
, alus alias reppererit locis. unde et illos famosissimos codices primus 4 
ipse composuit, in quibus per singulas columellas separatim opus inter- 
10 pretis uniuscuiusque descripsit, ita ut primo omnium ipsa Hebraea verba 
Hebraeicis litteris poneret, secundo in loco per ordinem Graecis litteris 
e regione Hebraea verba describeret, tertiam Aquilae editionem subiun- 
geret, quartam Symmachi, quintam septuaginta interpretum, quae nostra 
est, sextam Theodotionis eonlocaret. et propter huiuscemodi composi- 
15 tionem exemplaria ipsa nominavit "EZexAG&, id est sextiplici ordine 
scripta. in psalterio autem et alus nonnullis interserit aliqua etiam de 
ceteris istis editionibus, quas, quoniam sine nomine auctorum reppererat, 
sextam et septimam editionem nominavit. 
[ΧΠΠ| Sciendum tamen est, quod ex istis ipsis interpretibus Symmachus 1Ζ 1% 
20 Ebionaeus fuerit, quae est haeresis adserens Christum de loseph et 
Maria natum hominem purum fuisse et legem ritu ludaico esse ser- 
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τῶν ψιλόν TE ἄνϑρωπον ὑπειληφότων αὐτὸν xci τὸν νόμον χρῆναι 
ουδαϊκώτερον φυλάττειν ἀπισχυριζομένων, ὥς xov καὶ ἐκ τῆς πρό- 
σϑεν ἱστορίας ἔγνωμεν. καὶ ὑπομνήματα δὲ τοῦ Συμμάχου εἰς ἔτι 
νῦν φέρεται. ἐν οἷς δοχεῖ πρὸς τὸ κατὰ δατϑαῖον ἀποτειγόμενος 
εὐαγγέλιον τὴν δεδηλωμένην αἵρεσιν κρατύνειν. ταῦτα δὲ ὃ Ὥρι- 
γένης μετὰ καὶ ἄλλων εἰς τὰς γραφὰς ἑἕρμηνειῶν τοῦ Συμμάχου 
σημαίνει παρὰ Ἰουλιανῆς τινος εἰληφέναι, ἣν καί φησιν παρ᾽ αὐτοῦ 
Συμμάχου τὰς βίβλους διαδέξασϑαι. 1 

Ev τούτῳ zei ᾿Αμβρόσιος τὰ τῆς Οὐαλεντίνου φρονῶν αἱρέσεος, 
πρὸς τῆς ὑπὸ Roıyevovs πρεσβευομένης ἀληϑείας ἐλεγχϑεὶς καὶ oc 
ἂν ὑπὸ φωτὸς χαταυγασϑεὶς τὴν διάνοιαν, τῷ τῆς ἐκκλησιαστικῆς 
ὀρϑοδοξίας προστίϑεται λόγῳ. καὶ ἄλλοι δὲ πλείους τῶν ἀπὸ παι- 
δείας. τῆς περὶ τὸν ᾿ὡριγένην φήμης πανταχόσε βοωμένης, ἤεσαν oc 
αὐτόν, πεῖραν τῆς ἐν τοῖς ἱεροῖς λόγοις ἱκανότητος τἀνδρὸς ληψό- 
μενοι μυρίοι δὲ τῶν αἱρετικῶν φιλοσόφων τε τῶν μάλιστα ἐπιφανῶν 
οὐχ ὀλίγοι διὰ σπουδῆς αὐτῷ προσεῖχον, μόνον οὐχὶ πρὸς τοῖς ϑείοις 
καὶ τὰ τῆς ἔξωϑεν φιλοσοφίας πρὸς αὐτοῦ παιδευόμενοι. εἰσῆγέν 
τε γὰρ ὕσους εὐφυῶς ἔχοντας ἑώρα, xci ἐπὶ τὰ φιλόσοφα μαϑήματα, 
γεωμετρίαν καὶ ἀριϑμητιχὴν καὶ τἄλλα προπαιδεύματα παραδιδοὺς 
εἴς τε τὰς αἱρέσεις τὰς παρὰ τοῖς φιλοσόφοις προάγων καὶ τὰ παρὰ 
τούτοις συγγράμματα διηγούμενος ὑπομνηματιζόμενός τε καὶ ϑεωρῶν 
εἰς ἕχαστα, ὥστε μέγαν xci παρ᾽ αὐτοῖς “Ἕλλησιν φιλόσοφον τὸν 
ἄνδρα χηρύττεσϑαι᾽ πολλοὺς δὲ χαὶ τῶν ἰδιωτικωτέρων ἐνῆγεν ἐπὶ 
τὰ ἐγκύχλια γράμματα, οὐ μιχρὰν αὐτοῖς ἔσεσϑαι φάσκον ἐξ ἐχείνων 
ἐπιτηδειότητα εἰς τὴν τῶν ϑείων γραφῶν ϑεοωρίαν [τε] καὶ παρασχευήν, 
ὅϑεν μάλιστα καὶ ἑαυτῷ ἀναγκαίαν ἡγήσατο τὴν περὶ τὰ κοσμικὰ 
καὶ φιλόσοφα μαϑήματα ἄσκησιν. 

Μάρτυρες δὲ xoi τῆς περὶ ταῦτα αὐτοῦ κατορϑώσεως αὐτῶν 
Ἑλλήνων οἱ κατ᾿ αὐτὸν ἠκμακότες φιλόσοφοι, ὧν ἐν συγγράμμασιν 
πολλὴν μνήμην εὕρομεν τοῦ ἀνδρός, τοτὲ μὲν αὐτῷ προσφωνούντων 
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vandam, sicut iam et superius memoravimus. sed et commentarios quos- 
dam Symmachus ipse eonseripsit, in quibus conatur de euangelio se- 
eundum Matthaeum auctoritatem suae haereseos confirmare. haee ipse 
Origenes eum interpretatione ipsius Symmachi seribit, se apud lulianam 
quandam reperisse, quae se diceret hos libros ab ipso Symmacho sus- 
cepisse. 


In his et Ambrosius quidam, vir et genere et litteris satis clarus, 
eum Valentini dogmatis sectator existeret, secundum veritatem catho- 
lieae fidei ab Origene convictus et tamquam veri luminis splendore 
radiatus relictis errorum tenebris ad ecclesiae se catholicae lucem splen- 
doremque convertit. sed et ali plures eruditi viri et in scientia litte- 
rarum admodum nobiles, cum de Origene gloriosissima per omnem 
locum celebraretur opinio, certatim confluebant ad eum vel ob certa- 
mina commovenda vel, quibus rectior inerat mentis sententia, ad audien- 
dam tenendamque veritatem. innumeri etiam ab haereticis venientes 
convieti per eum et paenitentes ab errore cessabant. philosophorum 
quoque opinatissimi quique et qui in summo nomine habebantur tam 
in nostris eum quam in suis magistrum incomparabilem fatebantur. 
erat namque ei mos iste, ut, si quos nostrorum adulescentulorum inge- 
niosos videret et lectioni satis deditos, traderet eis etiam ea, quibus 
philosophi velut primis elementis discentes imbuere solent, id est vel 
geometriae partes vel arithmeticae disciplinae et si qua ali ad in- 
structionem pertinent disputandi. si quando igitur necessitas poposeisset, 
ut aliqua de libris philosophicis explanaret, etiam ab ipsis eruditissimis 
in illa disciplina viris. cum tanta admiratione audiebatur, ut summus 
apud illos et quasi unus ex veteribus et primis illis auctoribus philo- 
sophus haberetur. multos etiam idiotas et imperitos ad discendum co- 
hortabatur, dicens non parum ad intellegentiam seripturarum emolu- 
menti eis conferri, si aut in liberalibus htteris aut etiam in philosophicis 
exercerentur. dicebat enim hane nostram veram esse philosophiam, euius 
partes illa Graecorum quae vera non est philosophia praecepisset. non 
ergo alebat ideirco debere partes suas omittere veritatem, quia eas sibl 
praeveniens falsitas vindicasset. 

Denique existunt testes studiorum eius plurimi etiam apud philo- 
sophos, quorum nonnulli libros suos ad ipsum scribebant, alii iudicio 
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- "1 4 ^ ^ € , 
το "s ἑαυτῶν λόγους, τοτὲ δὲ ὡς διδασχάλῳ εἰς ἐπίχρισιν τοὺς ἰδίους 


, , : P » a uw € RU. 
ἀναφερόντων TOrOUc. τί δεῖ ταῦτα λέγειν, ὁτὲ xol ὁ za” ἡμᾶς 3 


ἐν Σιχελίᾳ καταστὰς Πορφύριος συγγράμματα xa. ἡμῶν ἐνστησά- 
μενὸς καὶ di αὐτῶν τὰς ϑείας γραφὰς διαβάλλειν πεπειραμένος τῶν 
τε εἰς αὐτὰς ἐξηγησαμένων μνημονεύσας, μηδὲν μηδαμῶς φαῦλον 
ἔγχλημα τοῖς δόγμασιν ἐπιχαλεῖν δυνηϑείς, ἀπορίᾳ “λόγων ἐπὶ τὸ 
λοιδορεῖν τρέπεται καὶ τοὺς ἐξηγητὰς ἐνδιαβάλλειν, ὧν μάλιστα τὸν 
DoıyEvnv' ὃν κατὰ τὴν νέαν ἡλικίαν ἐγνωκέναι φήσας, διαβάλλειν 
μὲν πειρᾶται. συνιστῶν δὲ ἄρα τὸν ἄνδρα ἐλάνϑανεν, τὰ μὲν ἐπα- 
ληϑεύων, ἐν οἷς οὐδ᾽ ἑτέρως αὐτῷ λέγειν 5v δυνατόν, τὰ δὲ καὶ 
φευδόμενος, ἐν οἷς λήσεσϑαι ἐνόμιζεν, καὶ τοτὲ μὲν ὡς Χριστιανοῦ 
κατηγορῶν. τοτὲ δὲ τὴν περὶ τὰ φιλόσοφα μαϑήματα ἐπίδοσιν αὐτοῦ 
διαγράφων. ἄχουε δ᾽ oor ἃ φησιν xarà λέξιν 


"τῆς δὴ μοχϑηρίας τῶν ᾿Ιουδαϊκῶν γραφῶν οὐχ ἀπόστασιν, λύσιν 
δέ τινὲς εὑρεῖν προϑυμηϑέντες, ἐπ᾽ ἐξηγήσεις ἐτράποντο ἀσυγκχλώ- 
στοὺς xai ἀναρμόστους τοῖς γεγραμμένοις, οὐκ ἀπολογίαν μᾶλλον 
ὑπὲρ τῶν ὀϑνείων, παραδοχὴν δὲ καὶ ἔπαινον τοῖς οἰχείοις φερούσας. 
αἰνίγματα γὰρ τὰ φανερῶς παρὰ Μωυσεῖ λεγόμενα εἶναι κομπάσαντες 
“καὶ ἐπιϑειάσαντες ὡς ϑεσπίσματα πλήρη χρυφίων μυστηρίων διά τε 
"τοῦ τύφου τὸ κριτικὸν τῆς ψυχῆς καταγοητεύσαντες, ἐπάγουσιν 
»ἐξηγήσεις-. 


3 € ) c , rt 
εἶτα μεῦ ἕτερα φῆσιν 


0 δὲ τρόπος τῆς ἀτοπίας ἐξ ἀνδρὸς ᾧ κἀγὼ κομιδῇ νέος ὧν 
»ἔτι ἐντετύχηκα, σφόδρα εὐδοκιμήσαντος χαὶ ἔτι Ó ὧν καταλέλοιπεν 
"συγγραμμάτων εὐδοκιμοῦντος, παρειλήφϑω, ᾿Ὡριγένους, οὗ χλέος 
»παρῶ τοῖς διδασκάλοις τούτων τῶν λόγων μέγα διαδέδοται. ἀχροα- 
"τὴς γὰρ οὗτος ᾿Αμμωνίου τοῦ πλείστην ἐν τοῖς xaÓ. ἡμᾶς χρόνοις 
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eius comprobandos deferebant. denique etiam ille, qui apud Siciliam 
adversum nos libros conscripsit Porfyrius, quibus divina volumina 
eriminatur, cum ad explanatores eorum venisset nec inveniret aliquid 
in commentariüs Origenis, cui culpam posset adscribere, ad convicia 
et maledicta se vertit et maculas ei infigit omni apud nos laude di- 
gnissimas, in quibusdam quidem vere dicendo, in quibusdam autem 
more suo falsa fingendo. et nunc quidem eum tamquam filosofum 
miratur, nune vero tamquam Christianum notat. audi denique quibus 
de eo verbis prosequitur: 


-Adhaerent., inquit de Christianis loquens, >ineptiis Judaicarum 
>scripturarum, in quibus cum absolutio vel explanatio nulla sit, ad 
"quasdam se narrationes incongruas inconvenientesque convertunt, quae 
non tam explanationi sint his, quae obscura sunt, quam laudem plau- 
-sumque disserentibus conferant. nam ea, quae Moyses agresti et sim- 
>plici sermone conscripsit, divinitus sancita et figuris atque aenigmatibus 
>obtecta confirmant atque ingentibus repleta mysteriis inflati mente ac 
-«tumidi obturbato in semet ipsis rationis humanae iudicio sacramenta 
-putant, in quibus inperitus et agrestis scriptor explicare se non valet-. 


Et post aliquanta iterum dicit: 


-Huius autem absurdae expositionis initium processit a viro, quem 
>etiam ego, adhue eum essem valde parvulus, vidi arcem totius erudi- 
"tonis tenentem, sicut etiam ex his quae posteritatis memoriae tradidit 
voluminibus conprobatur. Origenes hic est, euius ingens gloria inter 
"eorum magistros habetur. hie namque auditor Ammonii fuit, qui sum- 
-mam inter filosophos praecessores nostros tenuit. sed Origenes quantum 
-quidem ad eruditionem pertinet litterarum, totum paene in semet ipsum 
>transfudit magistrum, quantum vero ad vitae rectae lineam et sanum 
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"ἐπίδοσιν ἐν φιλοσοφίᾳ ἐσχηχότος γεγονώς, εἰς μὲν τὴν τῶν λόγων 
ἐμπειρία» πολλὴν παρὰ τοῦ διδασκάλου τὴν ὠφέλειαν ἐκτήσατο, εἰς 
"δὲ τὴ» ὀρϑὴν τοῦ βίου προαίρεσιν τὴν ἐναντίαν ἐχείνῳ πορείαν 
"ἐποιήσατο. ᾿μμώνιος μὲν γὰρ Χριστιανὸς ἐν Χριστιανοῖς ἀνατραφεὶς 
»τοῖς γονεῦσιν, Ort τοῦ φρονεῖν καὶ τῆς φιλοσοφίας ἥψατο. εὐϑὺς 
»πρὸς τὴν κατὰ νόμους πολιτείαν μετεβάλετο, ᾿ωριγένης δὲ Ἕλλην ἐν 
"Ἕλλησιν παιδευϑ ϑεὶς λόγοις, πρὸς τὸ βάρβαρον ἐξώκχειλεν τόλμημα" ᾧ 
"δὴ φέρων αὐτὸν rt καὶ τὴν ἐν τοῖς λόγοις ἕξιν ἐχαπήλευσεν, κατὰ 
uir τὸν βίον Χριστιανῶς ζῶν καὶ παρανόμως, κατὰ δὲ τὰς περὶ τῶν 
"πραγμάτων xci τοῦ ϑείου δόξας ἑλληνίζων τε xai τὰ Ἑλλήνων τοῖς 
εὀὐὀϑνείοις ὑποβαλλόμενος μύϑοις. συνῆν τε γὰρ ἀεὶ τῷ Πλάτωνι. τοῖς 
>re Νουμηνίου xci Κρονίου ᾿Απολλοφάνους τε καὶ Aoyyivov καὶ Mo- 
"δεράτου “Δικομάχου τε χαὶ τῶν ἐν τοῖς Πυϑαγορείοις ἐλλογίμων 
"ἀνδρῶν ὡμίλει συγγράμμασιν, ἐ χρῆτο de καὶ Χαιρήμονος τοῦ Στοϊχοῦ 


^ x - > 
5 »Κορνούτου τε ταῖς βίβλοις, παρ᾽ ὧν τὸν μεταληπτιχὸν τῶν παρ 


e" x 2 *- ἣν e" 
»Ἐλλησιν μυστηρίο)ν» γνοὺς τρύπον ταις Ιουδαϊχαῖς προσῆψεν γρα- 
>pal<<. 


- - , N x 4 - , 
ταῦτα τῷ Πορφυρίῳ κατὰ τὸ τρίτον σύγγραμμα τῶν γραφέντων 
> - x r - , ^ - > 
αὐτῷ κατὰ Χριστιανῶν εἴρηται, ἐπαληϑεύσαντι μὲν περὶ τῆς τἀνδρὸς 
2 ^ ^ , \ - \ > 
ἀσκήσεως καὶ πολυμαϑείας, ψευσαμένῳ δὲ σαφῶς (τί γὰρ οὐκ ἔμελλεν 
ς \ ES S = PEE c , 

0 κατὰ Χριστιανῶν)" ἐν οἷς avrov μέν φησιν ἐξ EAAQvor μετατε- 
= x > > , 2 , e x , IN A 
ϑεῖσϑαι. rov ὁ .4uuorvior éx βίου τοῦ κατὰ ϑεοσέβειαν ἐπὶ TOV 

i] , S - ^ > , \ - \ i 
ἐϑνικὸν τρόπον ἐκπεσεῖν. τῷ τε γαρ ὡριγένει τὰ τῆς κατὰ Χριστον 
᾽ ^g, , € ET ^ - , 
διδασκαλίας ἐκ προγόνων ἐσῴζετο. oc καὶ τὰ τῆς πρόσϑεν ἱστορίας 


Carm - > , ^ - , »^ > , 
5 ἐδήλου, TO τε Aunovio τὰ τῆς ἐνθέου φιλοσοφίας ἀκέραια καὶ 


ἀδιάπτωτα καὶ μέχρις ἐσχάτης τοῦ βίου διέμενεν τελευτῆς, ὥς που 
καὶ οἱ τἀνδρὸς εἰς ἔτι νῦν μαρτυροῦσι πόνοι, δι᾿ ὧν χατέλιπε συγγραμ- 
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"propositum spectat, doctori eontrarium iter abut. Ammonius, quippe 7 
cum Christianus fuisset a parvulo et Christianis parentibus genitus, post- 
^quam ad aetatem sapiendi ventum est et filosofiae ianuam contigit, 
-continuo ad legitimum vitae se contulit cursum. Origenes e contrario, 

5 >cum esset paganus et gentilibus, id est Graecorum studiis eruditus, ad 
ritum religionis barbarum declinavit, quo se conferens omne illud prae- 
darum ingenium filosofieis litteris expolitum vitiavit atque corrupit, 
-dum vitam quideni tamquam Christianus et impius agit, doctrinae vero 
-et eruditionis Graecorum praefulgidum lumen ineptis et fabulosis narra- 

10 >tionibus occupavit. adsecutus quippe fuerat omnia Platonis secreta, in- 8 
>stitutus fuerat in libris Numenii et Cronii et Apollofanis ac Longini, 
-sed et Moderati atque Nicomachi. in Pythagorieis vero summorum vi- 
rorum non eum latuere commentari. adtigit etiam Chaeremonis stoici 
>et Cornuti volumina. ex quibus omnibus secreta quaecumque et mystica 

15 apud Graecos habentur, adsumens ritui barbaro et superstitionibus 
>Judaieis eoaptavit ae filosoforum gloriam ad dogmata externa et pere- 
grina convertit-. 


Haee Porfyrius in tertio adversum Christianos libro scribit, in uno 9 

vera, in altero falsa commemorans. nam de studiis et ingenii potentia 

20 supra dieti viri haud procul, quam se habet veritas, rettulit. quod vero 
de superstitione gentili ad Christianorum cultum eum eommemorat esse 
translatum et Ammonium a Christianis ad errores paganorum delapsum, 
manifestissime fefellit. Origeni quippe fides et disciplina Christi ab avis 10 
atque atavis servabatur, nam de patre martyre paulo ante rettulimus. 

25 Ammonius vero fidem Christi quod etiam inter filosofica studia integram 
inlhbatamque servaverit, quoad usque ultimos vitae spiritus exhalaret, 
testes sunt hbri eius, qui etiam nunc habentur, luculentissime de nostra 
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562 Eusebius, Kirchengeschichte VI 19, 11—15 


μάτων παρὰ τοῖς πλείστοις εὐδοχιμοῦντος, ὥσπερ οὖν καὶ ὃ ἐπιγε- 
γραμμένος Περὶ τῆς Μωυσέως xci Ἰησοῦ συμφωνίας καὶ ὅσοι ἄλλοι 
παρὰ τοῖς ᾿φιλοχάλοις εὕρηνται. ταῦτα μὲν ovr εἰς παράστασιν 
ἐχχείσϑω τῆς TE τοῦ φευδηγόρου συχοφαντίας καὶ τῆς Ὠριγένους καὶ 


5 περὶ τὰ Ἑλλήνων μαϑήματα πολυπειρίας, περὶ ἧς πρός das ap 


ψαμένους αὐτῷ διὰ τὴν περὶ ἐκεῖνα σπουδὴν ἀπολογούμενος, ἐν ἐπι- 
- E , 
στολῇ τινι ταῦτα γράφει 


ἐπεὶ δὲ ἀνακειμένῳ μοι τῷ λόγῳ, τῆς φήμης διατρεχούσης περὶ 
"τῆς ἕξεως ἡμῶν. προσήεσαν ὁτὲ μὲν αἱρετικοί, ὁτὲ δὲ οἱ ἀπὸ τῶν 
Ἑλληνικῶν μαϑημάτων xci μάλιστα τῶν ἐν φιλοσοφίᾳ, ἔδοξεν ἐξε- 
»τάσαι τά TE τῶν αἱρετικῶν δόγματα xci τὰ ὑπὸ τῶν φιλοσόφων 
“περὶ ἀληϑείας λέγειν ἐπαγγελλόμενα. τοῦτο δὲ πεποιήκαμεν μιμη- 
᾿σάμενοί τε τὸν πρὸ ἡμῶν πολλοὺς ὠφελήσαντα Πάνταινον. οὐχ 
»ὀλίγην ἔν ἐκείνοις ἐσχηκότα παρασχευήν, καὶ τὸν »ῦν ἐν τῷ πρεσβυ- 
»τερίῳ καϑεζόμενον ᾿Δλεξανδρέων Ἡρακλᾶν. ὅντινα εὗρον παρὰ τῷ 
διδασχάλῳ τῶν φιλοσόφων μαϑημάτων, ἤδη πέντε ἔτεσιν αὐτῷ 
-προσχαρτερήσαντα πρὶν ἢ ἐμὲ ἄρξασϑαι ἀκούειν ἐκείνων τῶν λόγων" 
»ὁὐ ὃν χαὶ πρότερον χοινῇ ἐσϑῆτι χρώμενος ἀποδυσάμενος καὶ φιλό- 
σοφον ἀναλαβὼν σχῆμα μέχρι τοῦ δεῦρο τηρεῖ βιβλία τε Ἑλλήνων 
»κατὰ δύναμιν οὐ παύεται φιλολογῶν-. 


xci ταῦτα μὲν αὐτῷ περὶ τῆς “Ἑλληνικῆς ἀσχήσεως ἀπολογου- 
μένῳ εἴρηται" κατὰ τοῦτον δὲ τὸν χρόνον ἐπ᾽ ᾿Αλεξανδρείας αὐτῷ 
τὰς διατριβὰς ποιουμένῳ ἐπιστάς τις τῶν στρατιωτικῶν ἀνεδίδου 
γράμματα Δημητρίῳ τε τῷ τῆς παροικίας ἐπισχόύπῳ καὶ τῷ τότε 
τῆς Αἰγύπτου ἐπάρχῳ παρὰ τοῦ τῆς ᾿Αραβίας ἡγουμένου, ὡς ἂν 
μετὰ σπουδῆς ἁπάσης τὸν ᾿Ὡριγένην πέμψοιεν κοινωνήσοντα λόγων 


3—12. 21/22 Suid. Ὠριγένης 
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religione conscripti et praecipue volumen illud, quod de Moysei atque 
Iesu consonantia seripsit, sed et multa alia praeclara eius opuseula, 
quae ab studiosis quibusque permagnifiea habentur. haee autem diximus 11 
etiam inimicorum testimoniis probare eupientes, quam mira et apud 
ipsos habita sit Origenis eruditio vel doctrina. ipse vero de se re- 
spondens quibusdam, qui ei pro huiuscemodi studis obtreetabant, ita 
scribit: 


e 


-Cum vero ad verbi dei me studia convertissem et fama de nobis 12 
-celebrior haberetur atque ob id nonnulli filosoforum vel ad percontan- 
10 >dum vel ad obsistendum adire nos et congredi convenirent, haereti- 
>corum quoque quam plurimi ad inpugnandos nos excitarentur, visum 
-mihi est vel filosoforum vel haereticorum dogmata diligentius perseru- 
>tari, ne ad convincendos eos, si ignorarem quae apud ipsos sunt, in- 
-paratior invenirer. hoc autem fecimus, exemplum sequentes prioris nostri 13 
15 apostolici viri Pantaeni, qui in Graecorum studiis et filosofiae erudi- 
>tionibus quam maxime effloruit, sed et Heraclae, qui nune apud Ale- 
-xandriam cathedram presbyteri adornat, quem ego apud magistrum 
-filosoforum repperi ills studus aliquot iam annis operam dantem, 
"priusquam ego omnino vel inciperem. in tantum autem nihil ex hoc 14 
20 >supra dicto viro obtrectationis exortum est, ut etiam communem habitum, 
-quem prius gesserat, deponens, filosofica adsumeret indumenta, quibus 
-usque ad praesens uti non destitit. libros quoque filosoforum legere et 
»]n his exerceri pro viribus numquam cessat«. 


Haee ipse pro se querulis quibusdam respondens seribit. per idem 15 
25 vero tempus cum apud Alexandriam in verbi dei studiis exerceretur, 
adest repente vir quidam militaris, epistulas ei et Demetrio episcopo, sed 
et praefecto tune Aegypti ἃ duce Arabiae deferens, cum omni velo- 
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564 Eusebius, Kirchengeschichte VI 19, 16—18 


2 - 
AUTO. καὶ δὴ ἀφικνεῖται ἐπὶ τὴν paja: οὐχ tic μακρὸν δὲ τὰ 
τῆς ἀφίξεως εἰς πέρας ἀγαγών, αὖϑις ἐπὶ τὴν ᾿᾿λεξάνδρειαν ἐπαν- 
ἤει. χρόνου δὲ μεταξὺ διαγενομένου, οὐ σμικροῦ κατὰ τὴν πόλιν 


ἀναρριπισϑέντος πολέμου, ὑπεξελϑὼν τῆς ᾿Αλεξανδρείας, ἤει μὲν 
ἐπὶ Παλαιστίνης. ἐν Καισαρείᾳ δὲ τὰς διατριβὰς ἐποιεῖτο" ἔνϑα καὶ 
διαλέγεσϑαι τάς vt ϑείας ἑρμηνεύειν γραφὰς. ἐπὶ τοῦ κοινοῦ τῆς 
ἐχχλησίας οἱ τῇδε ἐπίσκοποι, καίτοι τῆς τοῦ πρεσβυτερίου χειρο- 
τονίας οὐδέπω τετυχηχότα, αὐτὸν ἠξίουν" ὃ καὶ αὐτὸ γένοιτ᾽ ἂν 
ἔχδηλον ἀφ᾽ ὧν περὶ τοῦ Δημητρίου γράφοντες ᾿Ἱλέξανδρος o de- 
ροσολύμων ἐπίσχοπος xai Θεύκτιστος 0 Καισαρείας ὧδέ πως ἀπο- 
λογοῦνται 


᾿προσέϑηκεν δὲ τοῖς γράμμασιν ὅτι τοῦτο οὐδέποτε ἡκούσϑη 
"οὐδὲ vor γεγένηται, TO παρόντων ἐπισχόπων λαϊκοὺς ὁμιλεῖν, οὐχ 
οἶδ᾽ ὕπως προφανῶς οὐχ ἀληϑῆ λέγων. ὅπου γοῦν εὑρίσκονται oí 
"ἐπιτήδειοι πρὸς τὸ ὠφελεῖν τοὺς ἀδελφούς, καὶ παρακαλοῦνται τῷ 
-λαῷ προσομιλεῖν ὑπὸ τῶν ἁγίων ἐπισκόπων. ὥσπερ ἐν Δαράνδοις Ev- 
ελπις ὑπὸ Νέωνος καὶ ἐν Ἰκονίῳ Παυλῖνος ὑπὸ Κέλσου xai ἐν 
εΣυνάδοις Θεόδωρος ὑπὸ rrix00, τῶν μαχαρίων ἀδελφῶν. εἰχὸς 
ὁὲ xcd ἐν ἄλλοις τόποις τοῦτο γίνεσθαι, ἡμᾶς δὲ μὴ εἰδέναι-. 


> \ ! , » c , 3 A 2 \ , 
τοῦτον καὶ ἔτει νέος Ov 0 δηλούμεγος ἀνὴρ οὐ πρὸς μονῶν 

- , am ^ - , , - 
τῶν συνήϑων, ἀλλὰ καὶ τῶν ἐπὶ ξένης ἐπισχοπῶν ἐτιμᾶτο 
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Rufinus VI 19, 16 —18 965 


citate et instantia Origenen illo usque orantis emitti, ut sibi de fide 
Christi, quam per eum clarissime praedicari frequens nuntiabat fama, 
dissereret. a quibus exoratus abit, edocuit, crediderunt, redit. post 16 
aliquantum vero tempus apud Alexandriam bello civil exorto alius 

5 alio, ipse ad Palaestinae partes secessit et apud Caesaream morabatur, 
ubi et disputandi in ecclesia atque explanandi scripturas divinas ei ab 
episcopis iniungebatur offieium, et quidem necdum presbyteri sibi or- 
dinatione conlata, sicut relatum invenimus in epistula Alexandri reseri- 17 
bentis Demetrio post multum tempus haee ipsa culpanti. scribit autem 

10 hoe modo: 


-Quod autem addidisti in litteris tuis, quia numquam auditum nec 
-aliquando faetum sit, ut praesentibus episcopis laici disputent, nescio, 18 
-quam ob causam tam apertum mendacium adserere volueris, cum con- 
-suetudo haec sit, ut, sieubi inveniantur, qui possint fratres instruere in 

15 -eeclesia et consolari populum, ad tractandum semper a sanctis epi- 
"seopis invitentur, sicuti Euelpius a fratre nostro Neone apud Larandos 
>et Paulinus a Celso apud Iconium et apud Synnada Theodorus ab 
-Attico. non autem dubium est, quod et alu plurimi in alus locis, 51 
"qui sunt qui possint opus dei in verbo et doctrina conpetenter explere, 

20 »ad hoe ipsum a sanctis episcopis invitentur-. 
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^ > x x 3 - , ^ 
τὸν τρύπον. ἀλλὰ y&Q αὖϑις τοῦ Δημητρίου διὰ γραμμάτων αὐτὸν 19 


ἀναχαλέσαντος di ἀνδρῶν TE διακόνων τῆς ἐκκλησίας ἐπισπεύσαντος 
ἐπανελϑεῖν εἰς τὴν ᾿᾿λεξάνδρειαν, ἀφικόμενος τὰς συνήϑεις ἀπετέλει 
σπουδάς. 

Ἤχμαζον δὲ χατὰ τοῦτο πλείους λόγιοι καὶ ἐχκλησιαστιχοὶ ἂ»- 
ὄρες, ὧν καὶ ἐπιστολάς, ἃς πρὸς ἀλλήλους διεχάραττον, ἔτι νῦν 
σῳζομένας εὑρεῖν εὐπορον" ci xci εἰς ἡμᾶς ἐφυλάχϑησαν ἐν τῇ 
xarà Αὐλίαν βιβλιοϑήκῃ, πρὸς τοῦ τηνιχάδε τὴν αὐτόϑι διέποντος 
ἐχχκλησίαν ᾿Δλεξάνδρου ἐπισκευασϑείσῃ, ἀφ᾽ ἧς καὶ αὐτοὶ τὰς ὕλας τῆς 
μετὰ χεῖρας ὑποϑέσεως ἐπὶ ταὐτὸν συναγαγεῖν δεδυνήμεϑα. τού- 
ror Βήρυλλος σὺν ἐπιστολαῖς καὶ συγγραμμάτων διαφόρους φιλο- 
χαλίας χαταλέλοιπεν. ἐπίσχοπος δ᾽ οὗτος ἢν τῶν χατὰ ‚ Bóorgar 
Ἀράβων: ὡσαύτως δὲ καὶ Ἱππόλυτος. ἑτέρας που χαὶ αὐτὸς προ- 
εστὼς ἐχκλησίας. ἤλϑεν δὲ εἰς ἡμᾶς καὶ Γαΐου, λογιωτάτου av- 
doos, διάλογος, ἐπὶ Ῥώμης κατὰ Ζεφυρῖνον πρὸς Πρόκλον τῆς χατὰ 
Φρύγας αἱρέοεως ὑπερμαχοῦντα zur μένος" ἐν ᾧ τῶν δι᾽ ἐναντίας 
τὴν περὶ τὸ συντάττειν καινὰς γραφὰς προπέτειάν τε καὶ τόλμαν 
ἐπιστομίζων, τῶν τοῦ ἱεροῦ ἀποστόλου δεκατριῶν μόνων ἐπιστολῶν 
μνημονεύει, τὴν πρὸς Ἑβραίους μὴ συναριϑμήσας ταῖς λοιπαῖς, ἐπεὶ 
καὶ εἰς δεῦρο παρὰ Ῥωμαίων τισὶν οὐ νομίζεται τοῦ ἀποστόλου 
τυγχάνειν. 

AIG γὰρ Avtovivov ἔτη βασιλεύσαντα ἑπτὰ καὶ μῆνας ἐξ Ma- 
κρῖνος διαδέχεται" τούτου Ó d ἐνιαυτὸν διαγενομένου, αὖϑις ἕτερος 
Avtovivos τὴν Ῥωμαίων ἡγεμονίαν παραλαμβάνει: οὗ χατὰ τὸ 
πρῶτον ἔτος ὁ Ῥωμαίων ἐπίσκοπος Ζεφυρῖνος μεταλλάττει τὸν 
βίον, ὅλοις BE διαχκατασχὼν ἔτεσιν τὴν λειτουργίαν" uch 
ὃν Κάλλιστος τὴν ἐπισκοπὴν ἐγχειρίζεται, ὃς ἐπιβιώσας ἔτεσιν πέντε. 
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Rufinus VI 19, 19 — 21, 2 567 


Sed haee postmodum gesta sunt. tune vero rursum Demetrius 
litteras misit ad eum per electos viros diaconos ecclesiae Alexandriam 
redire et consueto operi insistere omni cum affectione deposcens. 


Florebant autem per idem tempus plurimi disertissimi in ecclesiis 
viri, quorum epistulas, quas ad se invicem dabant, repperimus in Hie- 
rusolymorum bibliotheca ad nos usque servatas, quam construxerat vir 
eruditissimus, de quo superius memoravimus, Alexander loci ipsius epi- 
scopus, unde et nos, ut fateamur quod verum est, totius huius operis 
nostri et historiae conscribendae materiam sumpsimus. erat ergo inter 
ceteros et Beryllus seriptorum praecipuus, qui et ipse diversa opuscula 
dereliquit. episcopus hic fuit apud Bostram Arabiae urbem maximam. 
erat nihilominus et Hippolytus, qui et ipse aliquanta seripta dereliquit, 
episcopus. venit ad nos etiam Gai cuiusdam disertissimi viri disputatio 
adversum Proculum Catafrygam habita in urbe Roma praesente episcopo 
Zefyrino. qui eum argueret Catafrygam, quod novas sibi quasdam serip- 
turas praesumeret, ipse inter cetera Pauli apostoli tredecim esse epi- 
stulas adserit, eam, quae ad Hebraeos scripta est, non commemorans, 
quae etiam nunc apud Latinos putatur non esse apostoli Pauh. 


Verum Antonino septem annis et sex mensibus imperio consummato 
Maerinus suecedit. qui cum post annum fuisset defunctus, alius Anto- 
ninus regni Romani suscepit principatum. cuius primo imperii anno 
episcopus urbis Romae Zefyrinus diem obiit, decem et octo annis sacer- 
dotali functus officio. post hune Callistus sacerdotium -suscepit. quo 
quinque annis administrato post suum finem sedem dereliquit Vrbano. 
post Antoninum vero Romanum imperium, quod ipse quattuor solis annis 
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568 Eusebius, Kirchengeschichte VI 21, 3 — 23, 2 


Οὐρβανῷ τὴν λειτουργίαν καταλείπει. αὐτοχράτωρ ᾿Αλέξανδρος 
πὶ τούτοις διαδέχεται τὴν Ῥωμαίων ἀρχήν, ἐπὶ τέτταροιν μόνοις 
τεσιν»᾿Αντωνίνου διαγενομένου. ἐν τούτῳ δὲ καὶ ἐπὶ τῆς Ἀντιοχέων 
ἐχχλησίας ᾿᾿σχληπιάδην Φιλητὸς διαδέχεται. τοῦ δ᾽ αὐτοχράτορος ἃ 
μήτηρ. Meucie τούνομα, εἰ καί τις ἄλλη ϑεοσεβεστάτη γυνή. τῆς 
Τριγένους πανταχόσε βοωμένης φήμης, oc καὶ μέχρι τῶν αὐτῆς 
ἐλϑεῖν ἀχοῶν. περὶ πολλοῦ ποιεῖται τῆς τοῦ ἀνδρὸς ϑέας ἀξιω- 
ϑῆναι χαὶ τῆς ὑπὸ πάντων ϑαυμαξομένης περὶ τὰ ϑεῖα συνέσεο»ς 
αὐτοῦ πεῖραν λαβεῖν. d ᾿Αντιοχείας δῆτα διατρίβουσα, μετὰ 4 
στρατιωτικῆς δορυφορίας αὐτὸν ἀνακαλεῖται" παρ᾽ ἢ χρόνον dıa- 
τρίψας πλεῖστά TE 000 εἰς τὴν τοῦ κυρίου δόξαν καὶ τῆς τοῦ ϑείου 
διδασκαλείου ἀρετῆς ἐπιδειξάμενος, ἐπὶ τὰς συνήϑεις ἔσπευδεν διατριβᾶς. 

Tote δῆτα καὶ ἹἹππόλυτος συντάττων μετὰ πλείστων ἄλλον ΚΒ 22 
ὑπομνημάτων καὶ τὸ Περὶ τοῦ πάσχα πεποίηται “σύγγραμμα, ἐν ᾧ 
τῶν χρόνων ἀναγραφὴν ἐχϑέμενος χαί τινα χανόνα ἑκχκαιδεχαξτη- 
oidos περὶ τοῦ πάσχα προϑείς, ἐπὶ τὸ πρῶτον ἔτος αὐτοχράτορος 
᾿Αλεξάνδρου τοὺς χρόνους περιγράφει τῶν δὲ λοιπῶν αὐτοῦ συγ- 
γραμμάτων τὰ εἰς ἡμᾶς ἐλϑόντα ἐστὶν τάδε: Εἰς τὴν ᾿“Ἑξαήμερον. 
Εἰς τὰ μετὰ τὴν Ἑξαήμερον. Πρὸς “Μαρκίωνα, Εἰς τὸ Ausg, Eis 
μέρη τοῦ Ἰεζεκιήλ, Περὶ τοῦ πάσχα. Πρὸς ἁπάσας Tas αἱρέσεις, 
πλεῖστά τε ἄλλα χαὶ παρὰ πολλοῖς εὕροις ἂν σῳζόμενα. 

ἘΣ ἐχείνου δὲ καὶ Ὡριγένει τῶν εἰς τὰς ϑείας γραφὰς ὑπομνη- ΚΓ 2 
μάτων ἐγίνετο ἀρχή. Außgoiov παρορμῶντος αὐτὸν μυρίαις ὅσαις οὐ 
προτροπαῖς ταῖς διὰ λόγων καὶ παρακλήσεσιν αὐτὸ μόνον, ἀλλὰ xci 


- , , , x 
ἀφϑονωτάταις τῶν ἐπιτηδείων χορηγίαις. ταχυγράφοι τὲ γὰρ ὃ 
99 —S. 570, 7 Suid. Ὠριγένης 
ATERBDM Xarm A 


1 ἐχχλησίαν BD | KO ER  ὅ εἰ zai two ἄλλη ϑεοσεβεστάτη γυνὴ BDM 
γυνὴ ϑεοσεβεστάτη εἰ καί τισ ἄλλη γεγονυῖα TER kaum wurde ein so gottesfürch- 
tiges Weib gefunden wie diese XMarm de raris religiosa femina A γυνὴ ϑεοσεβε- 
στάτη εἰ καί tuo ἄλλη γεγονυῖα zal εὐλαβὴσ τὸν roonovA | S πάντων ILA πολλῶν 
Zarm | 10 zoóvov οὐχὶ συχνὸν Tr | 11 re übergeschrieben B | 13 KB 
AMYarm 566, 22 B 566, 10 D [P auf Ras.], 13 4 ER | 16 προσϑεὶσ BD 
16 17 αὐτοχράτοροσ ἀλεξάνδρου BDM ἀλεξάναρον αὐτοκράτοροσ ATER | 19 εἰς 
To ge usoovy > Xarm | 20 Περὶ roöndoya> 4A | 22 KT AYarm 13 BD 

0,9M | &>BD 23 ἀμβοοσίου BDMFarm A Außoooiov ἐσ τὰ ud- 
λιστα TER ἀμβροοσίου εἰσ τὰ μάλιστα A Suid | 23/24 ὕσαισ οὐ προτροπαῖσ 


r 3 ^ * - , μὰν > ς ca zx 
T durch Rasur corr, ERM Suid ὕσαισ ovv προτροπαῖσ AT! yo ov Acm ὁσαισ οὖν 


"T————— ————————————————»Q— 


προτροπαῖσ οὐ BD |24 rào M | 95 ἀφϑονωτόταισ τῶν ATEBD Suid ἀφϑο- 
γωτάταισ R ἀφϑονώτατα πλεῖστων M | τε BDM Suid > ATER 


——————————— m" 


Rufinus VI 21, --- 25, 2 569 


tenuerat, Alexander suscepit. tunc etiam Asclepiade apud Antiochiam 
defuncto Filetus in episcopatum succedit. Alexandri vero imperatoris 3 
mater Mamaea nomine de raris religiosa femina, cum de Origene fama 
magnifiea ubique et celeberrima haberetur, ita ut ne principum quidem 

5 lateret aures, conperta opinione viri summo nisu gestire coepit, quatenus 
sibi eius praesentia fieret, ut in litteris in sermone in fide in prudentia 
omnique doctrina, quam cunctis in admiratione esse cernebat, per semet 
ipsam sumeret documenta. igitur Antiochiam, ubi per idem tempus 4 
degebat, missis militaribus viris cum omni honore et subplicatione ad 

10 se tamquam vere divini verbi interpretem famulumque dei orat venire. 
quo eum venisset et quantum oportebat operis explesset ac temporis, 
omnibus rite peractis, quae ad verbum dei et gloriam domini spectant 
stabilesque ac firmos in fide quos instruxerat derelinquens, praesentia 
quam fama longe clarior factus ad proprias scholas Alexandriam redüt. 

VII] 15 In illis diebus Hippolytus, de quo paulo ante memoravimus, inter KB 22 

cetera scripta sua libellum de pascha scriptum edidit. in quo eum de- 
scriptionem quandam temporum faceret de sedecim annorum circulo, 
qui in paschae ratione observari solet, nescio quam supputationem se- 
eutus universa tempora intra primum Alexandri imperatoris annum 

20 concludit. sed et ali libelli eius pervenerunt ad nos, id est in Hexae- 
meron et in ea, quae post Hexaemeron scripta sunt, et contra Mar- 
cionem et m Cantica Canticorum et in partem quandam Ezechielis pro- 
phetae et contra omnes haereses. sed et alia apud alios opuscula eius 
inveniri certum est. | 

25 Ex illo tempore etiam Origenes conscribendi commentarios in XT 3: 
seripturas sanctas initium sumit, conpellente se Ambrosio et multa 
vi precum obsecrationumque cogente. quique Ambrosius tantum 3 


NPOF 
1 asclepiade] PN asclepiadi OF  .| 9 defuneto om. N | 9 gestare N 
6 in prudentia] PF et pr. O et in pr. Ν | 14 redit. P | 20/21 aexeme- 
rum N exaemerum P^ aemerum Pa (h)exameron OF | 22 in cantica] cantico 


N | hiezechihelis P | 25 sumpsit P 
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570 Eusebius, Kirchengeschichte VI 23, 3— 24, 1 


αὐτῷ πλείους ἢ ἑπτὰ τὸν ἀριϑμὸν παρῆσαν ὑπαγορεύοντι, χρόνοις 
τεταγμένοις ἀλλήλο υς ἀμείβοντες, βιβλιογράφοι τὲ οὐχ ἥττους ἅμα 
καὶ κόραις ἐπὶ τὸ καλλιγραφεῖν ἠσκημέναις" ὧν ἁπάντων τὴ» 
δέουσαν τῶν ἐπιτηδείων ἄφϑονον περιουσίαν ὁ -AuBoóotoc παρεστή- 
σατο ναὶ μὴν xci ἐν τῇ περὶ τὰ ϑεῖα λόγια ἀσχήσει TE καὶ σπουδῇ 
προϑυμίαν ἄφατον αὐτῷ συνεισέφερεν, ἡ καὶ μάλιστα αὐτὸν πρού- 


τρεπὲν ἐπὶ τὴν τῶν ὑπομνημάτων σύνταξιν. τούτων δὲ οὕτως 3 


» , > x » , - € , 2 , » 
ἐχοντῶν, Ovogarvor ἑπισχοπεύσαντα τῆς Ρωμαίων éxxAgoíac ἕτεσιν 
) ^ , , - » 2 , \ ^ , 
ὑχτὼ διαδέχεται Ποντιανὸς, τῆς δ᾽ Αντιοχέων μετὰ duAQgvov Ζέ- 
) M ’ Ξ = 
Bevvos’ za ovc Ὡριγένης, ἐπειγούσης χρείας ἐκκλησιαστικῶν ἕνεκα 
, x € ^s s x , 

πραγμάτων ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα στειλάμενος τὴν διὰ Παλαιστίνης, 
πρεσβείου χειροϑεσίαν ἐν Καισαρείᾳ πρὸς τῶν τῇ δὲ ἐπισκόπων ἀνα- 
λαμβάνει. τὰ μὲν οὖν ἐπὶ τούτῳ περὶ αὐτοῦ κεχινημένα τά τε ἐπὶ 
τοῖς χκινηϑεῖσιν δεδογμένα τοῖς τῶν ἐκκλησιῶν προεστῶσιν ὅσα τε 
, > , \ "ἢ , , , 
ἄλλα ἀχμάζων περὶ τὸν ϑεῖον εἰσενήνεκται λόγον, ἰδίας δεόμενα 

Im , - , c Cc > - , > 
συντάξεῶς, μετρίως ἐν τῷ δευτέρῳ ἧς TREO αὐτοῦ πεποιήμεϑα ANO- 

, > , " 
Aoyíac ἀνεγράψαμεν 

- Mi » , ww) 7” > E € > x = C - > 

ταῦτα Ó ἐχείνοις δέοι av ἐπιϑεῖναι ὡς Ev μὲν τῷ EXTO τῶν εἰς 
^ Y x , 2p^5- - , ^ , , 3 232 
τὸ κατὰ Ἰωάννην ξηγητικῶν σημαίνει τὰ πρότερα πέντε ἐπ Ale 


» . , » 2.» Ὁ P e - > P] \ - > , 
20 ξανδρείας ET orta αὕτον συντάξαι, τῆς Ó εἰς TO πᾶν εὐαγγέλιον 


De ^ - , , , x »! b) ς - - 
αὐτο δὴ τοῦτο πραγματείας μόνοι Óvo καὶ sixoot εἰς ἡμᾶς περιῆλϑον 


18—20 Origenes in Ioann. 6,2 — 18-3. 572, 19 vgl. Suid. 2oı- 
γένης 


ATERBDM arm 4 
5 zai σπουδῆ καὶ R [6 ἣ Δ4η ΤΙ | 67 προύτρεψεν B, corr. 

7 τῶν >BD | AA ER | 9/10 ζέβεννοσ MA vgl. Georg. Synk. 676, 4 
Sozom. 7, 29 ζεβίννοσ BD banenos Xarm ζεβῖνοσ AT [Zonar 8, 128, 21] ζεβινᾶσ 
ER xebenno xebbenno xebinno Hieron. de uir. ill. 64 vgl. 584, 6/7 | 10 AB 
ER | ὁ ὠριγένησ BD | 12 πρεσβείου BD πρεσβίου M. πρεσβυτερίου ATER 

13 rovrov M | 14 δεδομένα M | 17 ἀνεγράψαμεν ATER ἐνεγράψαμεν 
BDM | 18 KA AM 18 Xarm 568,22 BD 18 ATE | δέοι AT!BDM δέοιτ᾽ 
TeTrER | ἂν ἐπιϑεῖναι T!BDMZarm προσεπιϑεῖναι δηλοῦντασ A ἂν vor 
προσεπιϑεῖναι δηλοῦντασ Τὸ (ausradirt), ER | 20/21 τὴν --- πραγματείαν Tr 

21 δύο καὶ εἴκοσι IlEarm Suid triyinta duo Hieronym. praef. homil. Orig. 
in Luc. [VII 245. 11 648] und im Katalog [Pitra spicil. Solesm. 3, 315 Rede- 
penning Zeitschr. f. hist. Theol. 1851, 76]; das 32. Buch ist das letzte der er- 
haltenen [Orig. in Ioann. ed. Brooke 2, 1484. 210 23] 


kA 24 1 


Rufinus VI 23, 2 --- 24, 1 511 


studii adhibuit, ut omnia, quae in hoc opus essent necessaria, ad- 
fatim atque affluenter praeberet. notarios septem adhibuit, qui ei 
incessabiliter adstarent quique sibi invicem illo paene indesinenter 
dietante succederent; scriptores quoque alios tantos, sed et puellas 
5 adprime eruditas in scribendo totidem numero in hoc ipsum vacare fecit. 
ommibus quoque extrinsecus necessariis abundantissime ministratis cotti- 
dianum de illo opus verbi dei violentus et religiosus conpulsor exige- 
bat, sed et ipse ex se ingens studium in eruditione verbi dei adhibebat. 
unde maxime dignus videbatur, cui istud inpenderetur officii et cui 
10 quidquid areanum et absconditum in sacris litteris tectum est, pandere- 
XVIII] tur. interea Vrbanus episcopus in urbe Roma octo annis administrato 
sacerdotio Pontiano sedem dereliquit. post Filetum autem apud An- 
tiochiam Zebennus ecclesiam suscepit. quo in tempore Origenes rogatus 
est ab ecclesiis, quae sunt apud Achaiam, ut illo usque pro convin- 
cendis haereticis, qui inibi liberius convaluerant, perveniret. quo cum 
pergeret et iter necessario ageret per Palaestinam, presbyter apud Cae- 
saream ab illius provinciae episcopis ordinatur. pro hoe autem quae 
adversum eum inhumanus livor accenderit et rursum pro defensione 
elus quae gesserint hi, qui ecclesiis praesidebant, quantaque alia pro 
20 eo quod in praedicatione verbi dei satis clare effloruerat, mota sint, 
propriam quidem singula quaeque historiam requirunt. tamen et nos 
in secundo libro τῆς AroAoyias ex parte quaedam perstrinximus, unde 
facilius agnoscere potest qui seire desiderat. 
Interea iugi et continuato labore in explanatione divinorum volu- &4 24 1 
25 minum persistebat sive Alexandriae sive apud Caesaream positus, 


Qt 


NPOF 
9 inpenderet N | 13 dereliqut] PO reliquit NF | 13 zebennus] PO1F 
zebenus NO? | 18 accederet N | 22 INC AJJOAOJ LAC tes apo- 


logias NP THC AJJOAOI GUAC (superser. tes apologias) O tes apolo- 
gias F | 28 scire] se scire N 
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012 Eusebius, Kirchengeschichte VI 24, 3 — 25, 2 


, ^ ^ ^ - E] , 
rOHOL" κατὰ δὲ τὸ ἔνατον τῶν Eis τὴν Γένεσιν (δώδεκα δ᾽ ἐστὶν 
\ , 2 , ^ \ - , * \ - 
τὰ arte) οὐ μόνον τοὺς πρὸ τοῦ ἐνάτου δηλοῖ ἐπὶ τῆς ᾿4λεξαν- 
, K , ^ x o1 
δρείας ὑπεμνηματίσϑαι, καὶ εἰς τοὺς πρώτους δὲ πέντε xol εἴχοσι 
a ^ » M ^ , τ ς - > , , 
Ψαλμοὺς irt τὲ τὰ εἰς τοὺς Θρήνους, or sic ἡμᾶς ἐληλύϑασιν τομοι 
, τ x - x > , > 
πέντε. ἐν οἷς μέμνηται καὶ τῶν Περὶ ἀναστάσεως" δύο δ᾽ ἐστὶν καὶ 
- P] ^ > ^ x ^ x > - ^ - BIBA 
ταῦτα. ov μὴν alla καὶ τὰ Περὶ ἀρχῶν πρὸ τῆς ἀπ Αλεξαν- 
ἢ ἄδειαν Tu: - x , " x Y > , τ - 
ὀρείας μεταναστάσεως γράφει, καὶ τοὺς ἐπιγεγραμμένους “τρωματεῖς, 
οντας τὸν ἀριϑμὸν δέχα, ἐπὶ τῆς αὐτῆς πολεῶς κατὰ τὴν Alesav- 
! , « ^ - € , - > - 
ὅρου συντάττει βασιλείαν. ὡς καὶ τοῦτο ολογραφοι δηλοῦσιν αὐτοῦ 
" - , x - , 
πρὸ τῶν TOuOr ἐπισημειώσεις. τὸν» μέν γε πρῶτον ἐξηγούμενος 
." - , " , - - - - - -- 
Paruov, ἔχϑεσιν πεποίηται τοῦ τῶν ἱερῶν γραφῶν τῆς παλαιᾶς 
, , τ , , 
διαϑήχης καταλόγου, ὧδέ πῶς γράφων κατὰ λέξιν 


> > , > = 1 , , ς c ® 
οὐχ ἀγνοητέον δ᾽ εἶναι τὰς ἐνδιαϑήκους βίβλους, ὡς Ἑβραῖοι 
, , \ [e c \ - > > E 
»παραδιδοασιν». Óvo xci εἴχοσι. ὁσος ἀριϑμὸς τῶν παρ αὑτοῖς στοι- 


5 »χείων» ἐστίν-. 


3 , ^F 
EITE μετὰ τινὰ ἐπιφέρει λέγων 


x ^ "n^ ) x , € > Cd 
"εἰσὶν δὲ αἱ εἴχοσι δύο βίβλοι χαϑ' Ἑβραίους αἵδε. ἡ παρ ἡμῖν 

T, , x 3 ΜῈ , > x - 3 - - , 
I Eveoıs ἐπιγεγραμμένη, παρα Ó Eßogaioıs ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῆς βίβλου 
o ^ > > »! ; = , * 
»Βρησιϑ, οπερ ἐστὶν »ἐν «gyg« ἔξοδος, OvsAAsOouo0, οπερ ἐστὶν 


᾿ 


- > , z- , > , 
»Σταῦτα TC ὑνόματας«" Asvırızov, Θυΐχρα. »καὶ ἐκάλεσεν«" ᾿Αριϑμοί. 
13 —5. 576, 2 Origenes II 528 Del. (XI 377 Lomm.) 


ATERBDM, Ye [von 10 an], Xarm 4 
1 τὸ τὸν M  δώδεχα ITXarm Sud XIV Hieronym. Katalog HS | íredecim 
Citat des Katalogs bei Rufin apolog. 2, 20 [II 646] vgl. Hieronym. epist. 36 [I 165] 
δ᾽ — TER - Tr | 9 οὐ μόνον ABDM οὗ μόνου T! οὗ durch Rasur ge- 
tilgt T μόνουσ Te Tr ov uóvovc ER  πρὸσ Τί, durch Rasur corr. | 8 ὑπο- 
μνηματίσϑαι BD! ὑπομνηματίσαι D durch Rasur | χαὶ TERBDM ἀλλὰ καὶ A 
5 za? — M | 10 ΚΕ AXarm 18 M 570,7 BD 10 A4AER | μέν γε 
TERBDM μέντοι ys A μέντοι Suid | 11/12 τῆς παλαιᾶς διαϑήχης >M 
14 ἀριϑμὸσ AT, E durch Rasur, RM Suid ὁ ἀριϑμὸσ E! BD [4779 .-Ξ:- Ν 
18 γένεσιν M  ἐπιγεγραμμένη ATERM ὀνομαζομένη ΙΒ) | παρα δ᾽ 
ἑβοαίοισ BD παρ ἑβραῖοισ M παρ᾽ ἑβραίοισ δὲ ATER | ἐπι M | 19 βρησιϑ 
A 3ρησίϑ TEM βαρησίϑ Suid βρησὶδ RB βρησιδ D  οὐελλεσμὼϑ' BD οὐ- 
ελεσμωϑ A οὐελεσμώϑ TE οὐελεσμὼθ RM ΤῊΝ ΞΤῚ Xe xmavoth Zar | 
1920 ὕπερ -- ταῦτα] ταῦτα γάρ ἐστιν τῶν βίβλων Tr | 20 ovızoe A ovızoa 


TE sn Ne vikarea Darm οὐιχκρὰ RBD οὐικρά M 


3 


ὃ 


KE 25 1 


19 


: Rufinus VI 25, 1. 2 573 


sieut ex ipsis elus commentariis indicatur. exponens sane primum psal- KE 25 1 
mum designat etiam ipse, qui sit canon veteris testamenti, hoc modo 
scribens: 


͵ 


-Non est ignorandum, inquit, >viginti et duo esse libros in canone 
5 »veteris testamenti, sieut. Hebraei tradunt, secundum numerum scilicet 
-elementorum, quae apud ipsos habentur-. 


Et paulo post addit haec: 2 


-Sunt autem viginti et duo libn: Genesis, Exodus, Leviticus, 
Numeri, Deuteronomium, lesus Nave, Iudicum, Regnorum primus et 
10 >secundus unus liber est apud illos, quem nominant Samuhel. item 
>tertius et quartus unus est apud ipsos, quem appellant Regnum David, 


NPOF 
4 duos PO? FP | 8 libri] libi hi NF [n9 πὰ Ὁ | 10 unus om. N 
11 ipsos] illos P 
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574 Eusebius, Kirchengeschichte VI 25, 2 


-ἀμμεσφεχωδειμ᾽ Δευτερονόμιον, Ελλεαδδεβαρειμ, »οὗτοι οἱ Aoyoıs' 
"Ἰησοῦς υἱὸς Ναυῆ, Ιωσουεβεννουν" Κριταί, Ῥούϑ', παρ᾽ αὐτοῖς ἐν Evi, 
Σωφτειμ᾽ Βασιλειῶν « β΄. παρ᾽ αὐτοῖς ἕν, Σαμουηλ, »0 ϑεὀχλητοςκ«" 
-«Βασιλειῶν γ᾽ δ΄ ἐν ἑνί, Ουαμμελχδαυιδ, ὅπερ ἐστὶν »βασιλεία Δαυίδε" 
-»Παραλειπομένων a' β΄ ἐν ἑνί, Δαβρηΐϊαμειν, ὅπερ ἐστὶν »λόγοι ἣμε- 
»ρῶν«" Ἔζρας α΄ β' ἐν ἑνί, Εζρα, 0 ἐστιν »βοηϑός«" βίβλος Ψαλμῶν, 
-ξΣφαρϑελλειμ᾽ Σολομῶνος παροιμίαι, Μελωϑ' ᾿Εχκλησιαστής, Κωελϑ' 
-4uwua ἀσμάτων (οὐ γάρ, ὡς ὑπολαμβάνουσίν τινες, ᾿Δισματα ἀσμά- 
τῶν). Σιρασσιρειμ᾽ Ἡσαΐας, Ιεσσια΄ Ἱερεμίας σὺν Θρήνοις καὶ τῇ 
-Ἐπιστολῇ ἐν tri, Ϊερεμια᾽ Δανιήλ, Δανιηλ᾽ Ἰεζεκιήλ, Ιεζεχιηλ᾽ Ἰώβ, 


ATERBDM Xe Xarm 4 


1 αμμεσφεχωδειμ A &uusoqszodsiu TERM ἀμμεσφεχωδίμ B ἀμμεσφεχωδιμ 

D z-Tpz52N Xe amspakodim £Xarm | ἐλλεαδδεβαρὶμ B ἐλλεαδδεβαριμ D 
ἐλεαδδεβαρεὶμ ATR ἐλεαδδεβαρείμ EM wc^72555x Xe aleldaberim Xaxm | οἱ 
>D 18 ἰὠωσονεβεννοῦν BD iocovefevvovv M ἰωσοῦ ἐβεννοῦν A ἰωσοῦ ἐβεννουν 
TE, R nicht notirt j":2N*D^ Xe | 9/8 ἐν Evi σωφτειμ Schw mit Benutzung 
von Valois ἐνίωσαφτείμ T ἐν Ἰωσαφτειμ M ἐν iwoap’ reiv BD ἐνζωσαφατειμ A 
ἐν ἱωσαφατείμ E ἐν ἰωσαφατείμ R Ἐ"2ΞΌ ΠΝ Xe naeos phatim Zarm | 8—5 παρ᾽ 
αὐτοῖσ--- β΄ > XeXNarm | 3 πρώτη δευτέρα ATER | ὃν M ev AT ἐν ERBD 
ó — BD | 4 τρίτη τετάρτη ATER | ἐνενιουαμμέλχ david B ἐνενιουαμ- 
μέλχ δᾶδιδ D ἑἕνενιουαμελχ dad A ενενιουαμελχ dad TE ἐνενιουαμὲλχ dad R ἐν- 
ἐνιουαμὲχ δᾶδ M  ὕπερ-- Δαυίΐδ-Ξ- M | david D dad ATERB | 5 πρώτη 
δευτέρα ATER | £v Evi δαβρηιαμειν M ενενιδαβρηιαμειν A ἐνενιδαβρηιαμεῖν 
TE &verıdaßonıausiv RB ἐνενιδαβρηιαμειν D m 1v27725 ΝῸΝ Xe anachadpriamen 
Xarmm — | 6 « 9? DM « zei 8 B πρῶτοσ δεύτεροσ ATER | ἐνενιέζρα T durch 
Rasur, ERD ἐνενιεζρᾶ B ἐνιεζρα M ενενιέζρασ AT! ΝΣ ΤΣ Xe (— ZXarm) | 


7 σφαρϑελλειμ D σφαρϑελλείμ TERB ἐφαρϑελλεὶμ A σφαρϑεαλειμ᾽ M man 20 
Xe spharthalim Zam | μελωϑ TED μελώϑ ARBM r2 Ze mlath Zarm 
man verlangt Meoiw$ | Ἐχχλησιαστής, Κωελϑ — D  κωελϑ ATE zo£29 
RB ὁ χοελϑ M ranp Xe | 8 ἄισματα NeA | 8/9 ob— ἀισμάτων — A nicht 
übersetzt Ze Xarm 4 | 9 σιρασσιρὶμ A σιρασσιρείμ ΤΊ σιρὰσ σιρείμ Te ER. σιρὰσ 
σιρεὶμ M σὶρ ἀσσιρίμ B ouo: ασσιριμ D ἘΠ τῷ Ne [— Zarm| | nach can- 


Hea canticorum + sed et duodecim prophetarum. liber unus est A, dem Sinne nach 
richtig, da weder Origenes noch Euseb das Awdezangöpntov haben auslassen 
können | ἡσαία A | ἰεσσία ATERM ἐεσία BD w"c^w* Fe isaiea Zarm, ver- 
dorben aus ]εσαια | 9/10 jo ἐπιστολῆσ M | 10 ἐν £i ımoeuia M ενενιιε- 
ρεμία A ἔνενι ἱερεμία TE ἐνενιιερεμία RBD  Nv272NZ9N. De aniramia Σ᾽ ἅττα 
10/576, 1 die hebräischen Namen oxytonirt II 


2.20 


u Si en en ZU ΔΝ A ee Sin ME ei re E 


Rufinus VI 25, 2 575 


>et Paralipomeni primus et secundus in uno habentur, quem dicunt 
>Sermones dierum. Esdras primus et secundus in uno est. item liber 
-Psalmorum, Salomonis Proverbia, et alius Ecclesiastes, et tertius eius- 
>dem, Cantiea canticorum. sed et duodecim prophetarum liber unus est 
5 >et Esaias propheta, Hieremias, Ezechiel, Danihel, Iob et Hester. in his 


NPOF 
1 paralipómenon liber pr. OF | unum P | 2/3 psalm. lib. P 
5 hiezechihel P | οὗ om. P 
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70 Eusebius, Kirchengeschichte VI 25, 3—7 


' > , Mm ^ , ὦ eo 
dog: Εσϑηρ. Εσϑηρ. ἔξω δὲ τούτων ἐστὶ τὰ Maxxafcix&, ἅπερ 
"ἐπιγέγραπται Σαρβηϑσαβαγναιελε. 


ταῦτα μὲν οὖν ἐν τῷ προειρημένῳ τίϑησι συγγράμματι: ἐν δὲ 
τῷ πρώτῳ τῶν εἰς τὸ κατὰ MarÜatov, τὸν ἐκκλησιαστιχὸν φυ- 
λάττων κανόνα. μόνα τέσσαρα εἰδέναι εὐαγγέλια μαρτύρεται, ὧδέ 
πῶς γράφων 


"Oc ἐν παραδόσει μαϑὼν περὶ τῶν τεσσάρων εὐαγγελίων, ἃ καὶ 
"μόνα ἀναντίρρητά ἐστιν ἐν τῇ ὑπὸ τὸν οὐρανὸν ἐχκλησίᾳ τοῦ ϑεοῦ, 
"OTL πρῶτον μὲν γέγραπται τὸ κατὰ τόν ποτε τελώνην, ὕστερον δὲ 
"ἀπόστολον Ἰησοῦ Χριστοῦ Maróciov, ἐχδεδωχότα αὐτὸ τοῖς ἀπὸ 
Ἰουδαϊσμοῦ πιστεύσασιν, γράμμασιν Ἑβραϊκοϊς συντεταγμένον" δεύ- 
τερον δὲ τὸ κατὰ Maoxov, ὡς Πέτρος ὑφηγήσατο αὐτῷ, ποιή- 
σαντα, ὃν xci υἱὸν ἐν τῇ καϑολικῇ ἐπιστολῇ διὰ τούτων Ouo- 
»"λόγησεν φάσχων »ἀσπάζεται ὑμᾶς ἡ ἐν Βαβυλῶνι συνεκλεχτὴ 
-xai Ἰάρχκος ὁ υἱός uov«' καὶ τρίτον τὸ κατὰ Λουχᾶν, τὸ ὑπὸ 
-Παύλου ἐπαινούμενον εὐαγγέλιον τοῖς ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν πεποιηκότα" 
"ἐπὶ πᾶσιν τὸ κατὰ ᾿Ιωάννηγ-. 


x 2 u , ^ - , \ Ne: , > Σ - 
καὶ ἐν τῷ πέμπτῳ de τῶν eis τὸ zara Ἰωαννὴν Einyquxov 
ς > x - - nm - > , 
0 CUTrOC ταῦτα περὶ τῶν ἐπιστολῶν τῶν ἀποστολῶν φησίν 


(0 δὲ ἱχανωϑεὶς διάχονος γενέσϑαι τῆς καινῆς διαϑήχκης, οὐ 
γράμματος. ἀλλὰ πνεύματος, Παῦλος, ὃ πεπληρωχὼς τὸ εὐαγγέλιον 
"ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ xci κύχλῳ μέχρι τοῦ Ἰλλυρικοῦ, οὐδὲ πάσαις ἔγραψεν 
"αἷς ἐδίδαξεν ἐχκλησίαις, ἀλλὰ χαὶ αἷς ἔγραψεν, ὀλίγους στίχους 


7—17 Origenes III 440 Del. (IT 1Lomm) — 14/15 I Petr. 5, 13. — 
15/16 Rom. 2,16. II Tim. 2, 8 — Ο90- 8. 578, 10 Origenes in Ioann. ed. Brooke 
2, 310 — 20/21 II Kor. 3, 6 — 21/22 Rom. 15, 19 


ATERBDM XeXarm 4 

9 σαρβὴϑ σαβαναΐελ A σαρβηϑ σαβαναιέλ ΤῈ caof59 σαβαναιέλ RBD cao- 
βὴ9᾽ βασαναϊήλ M "2*N N220 Xe srbiuth sabnaiel X arm | 4 uer$eiov ATERM 
ματϑαῖον εὐαγγέλιον BDZeXarm | ὅ μόνα;Μ | εἰδέναι ATERXe Xarm 
εἶναι BDM | λέγεται μαρτύρεται D!, corr. D! | 9:20 — M | 14 συνε- 
κλεχτῇ TE | 15 130? — D | 20 γενέσϑαι BDM γεγενῆσθαι ATER 
23 αἷσ ATcERM £e T!BD | ΣόὀθὈλίγουσ στίχουσ ATERM ὀλιγοστίχουσ BD 


or 


- 


Rufinus VI 25, 3—7 577 


>seoneludunt eanonem voluminum divinorum. Machabaeorum vero libros 
»sextrinsecus habent-. 


De novi autem testamenti canone in primo libro commentariorum 
euangelii secundum Matthaeum hoc modo seribit: 


5 >Ex traditiöne-, inquit, >didici de quattuor euangeliis, quia haee 
-sola absque ulla contradictione suscipi debent in omnibus quae sub 
caelo sunt ecclesüs dei. ita etenim tradiderunt patres, quia primo om- 
um seriptum sit euangelium a Matthaeo, qui aliquando fuerat publi- 
-eanus, Hebraeicis litteris et traditum his, qui ex circumcisione credi- 

10 >derant, secundum vero seriptum esse a Marco iuxta ea, quae sibi 
"tradiderat Petrus, de quo et in epistula sua commemorat, dicens: »sa- 
utat vos filius meus Mareus«. tertium esse seeundum Lucam, quod 
-Paulus apostolus conlaudat tamquam his, qui ex gentibus crediderant, 
"scriptum. super omnia vero euangelium esse lohannis-. 


15 De apostolis quoque litteris ita dicit: 


-[s vero, qui idoneus factus est minister novi testamenti, non ht- 
"terae, sed spiritus, Paulum dico, qui replevit euangelium ab Hierusalem 
"in eireuitu usque ad Illyrıcum, nec ad omnes ecclesias, quas docuerat, 
"seripsit, sed quattuordecim solas epistolas et in ipsis plures brevissimas 
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578 Eusebius, Kirchengeschichte VI 25, S—13 


"ἐπέστειλεν. Πέτρος δέ. ἐφ᾽ ᾧ οἰχοδομεῖται ἡ Χριστοῦ ἐκκλησία. ἧς 
»πύλαι iÓov οὐ κατισχύσουσιν, μίαν ἐπιστολὴν ὁμολογουμένην κατα- 
»λέλοιπεν. ἔστω δὲ καὶ δευτέραν" ἀμφιβάλλεται γάρ. τί δεῖ περὶ 
"τοῦ ἀναπεσόντος ἐπὶ τὸ στῆϑος λέγειν τοῦ Ἰησοῦ, Ἰωάννου, ὃς 
»εὐαγγέλιον ἕν καταλέλοιπεν, ὁμολογῶν δύνασϑαι τοσαῦτα ποιήσει" 
»& οὐδ᾽ ὁ κόσμος χωρῆσαι ἐδύνατο, ἔγραψεν δὲ καὶ τὴν ᾿Αποχάλυψιν. 
»χελευσϑεὶς σιωπῆσαι xcl μὴ γράψαι τὰς τῶν ἑπτὰ βροντῶν qorac; 
«καταλέλοιπεν zei ἐπιστολὴν πάνυ ὀλίγων στίχων. ἔστω δὲ καὶ δευ- 
“τέραν καὶ τρίτην" ἐπεὶ οὐ πάντες φασὶν γνησίους εἶναι ταύτας" 
»πλὴν οὐχ εἶσιν στίχων ἀμφότεραι ἑχατόν-. 


᾿ x x - x € , ^- - 
ἔτι πρὸς τούτοις περὶ τῆς Πρὸς Ἑβραίους ἐπιστολῆς ἐν ταῖς εἰς 
D: m € , - 
αὐτὴν Ὁμιλίαις ταῦτα διαλαμβάνει 


ὅτε ὁ χαραχτὴρ τῆς λέξεως τῆς Πρὸς Ἑβραίους ἐπιγεγραμμένης 
ἐπιστολῆς οὐχ ἔχει τὸ ἐν λόγῳ ἰδιωτικὸν τοῦ ἀποστόλου, ὁμολογή- 
"Savtoc ἑαυτὸν ἰδιώτην εἶναι τῷ λόγῳ. τοῦτ᾽ ἐστὶν τῇ φράσει, ἀλλ᾽ 
"ἐστὶν ἡ ἐπιστολὴ συνϑέσει τῆς λέξεως Ἑλληνικωτέρα, πᾶς 6 ἐπιστά- 
"uero κρίνειν φράσεων διαφορὰς ὁμολογήσαι av. πάλιν τε αὖ ὅτι 
"TÉ νοήματα τῆς ἐπιστολῆς ϑαυμάσιά ἐστιν xol οὐ δεύτερα τῶν 
-ἀποστολιχῶν ὁμολογουμένων γραμμάτων, καὶ τοῦτο ἂν συμφήσαι 
"εἶναι ἀληϑὲς πᾶς ὃ προσέχων τῇ ἀναγνώσει τῇ ἀποστολικῆς. 


, ca > , vp 
τοῦτοις utÜ ἕτερα ἐπιφέρει λέγων 


Ἢ , » "X 9 \ « = 
"ἐγὼ δὲ ἀποφαινόμενος εἴποιμ ἂν oti τὰ μὲν νοήματα τοῦ 

> , = 3 , τ΄ μὲ , 2 , 
"ἀποστόλου ἐστίν. ἡ δὲ φράσις καὶ ἡ σύνϑεσις ἀπομνημονεύσαντός 


1/2 Matth. 16, 18 — 3/4 Ioann. 13, 25. 21, 20 — 5/6 Ioann. 21, 25 -- 
4 Apoc. 10 4 —  13—8. 580, 8 Origenes IV 698 Del. (V p. 301 Lomm.) — 
14/15 II Kor. 11, 6 


ATERBDM ZeZarm A 

9 χατισχύουσιν ΤΊ corr. TeTr | 9 δευτέραν ABD δευτέρα TERM | 
δεῖ ABD ó'e M δὲ TER | 4 λέγειν ἐπὶ τὸ στῆϑοσ BD | ἕν AT-TrERM 
Iearm > T!BD | ποιεῖν M, zu τοσαῦτα ist zu ergänzen εὐαγγέλια — | 
8/9 δευτέραν καὶ τρίτην ADM δευτέραν τρίτην B δευτέρα zcl τρίτη TER | 
9 γνησίασ Re | 17 φράσεωσ M ὁμολογήσει M | 19 ὁμολογούμενα 
T: corr. Te>M | 22 uiv ΞΜ 
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Rufinus VI 25, 8—14 519 


-seribit. quamvis et nonnulli de ea, quae ad Hebraeos seripta est, dubi- 11 
>taverint, pro eo quod non videatur in ea servari eius illa sententia, 
>quam de se ipse pronuntiat, dicens se inperitum esse sermone. sed 13 
>ego dico, sicut mihi a maioribus traditum est, quia manifestissime 

5 >Pauli est, et omnes maiores nostri eam ut Pauli epistulam susce- 
>perunt. si vero requiras a me, per quem sit eius sermo conpositus, pro 14 
-certo quidem deus viderit, opinio tamen, quae ad nos usque pervenit, 
-huiusmodi est: ἃ quibusdam dicebatur, quod Clemens apostolorum dis- 
>cipulus et episcopus urbis Romae Graeco eam sermone, non tamen 

10 >sensibus expoliverit, aln quod Lucas, qui euangelium scripserit et Actus 
>apostolorum. Petrus vero, super quem Christi fundatur ecclesia, duas 8 
"tantummodo epistulas scribit, e quibus a nonnullis et de secunda du- 
>bitatur. lohannes quoque, qui supra pectus domini recubuit, post 9 
»euangelium seribit et Apocalypsin, in qua tamen reticere iussus est, 

15 >quid septem tonitruorum locutae sunt voces. scripsit autem et tres 10 
epistulas, in quibus duae perbreves, de quibus et apud quosdam dubia 
^sentntiae est«. 
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580 Eusebius, Kirchengeschichte VI 25, 14. 26. 27 


^ > ^ x C , , ^ 
>TWOL τὰ ἀποστολικὰ καὶ ὥσπερ σχολιογραφησαντὸς τινος τὰ εἰρη- 
, ^ - ^ , 3 m" , x 
"μένα ὑπὸ τοῦ διδασκάλου. εἴ τις ovr ἐχχλησία ἔχει ταύτην τὴν 
ΣΝ ς , u > 4 * , > \ 
"ἐπιστολὴν ὡς Παύλου, αὐτὴ εὐδοκιμείτω καὶ ἐπὶ rovtQ' οὐ yaQ 
- e 79 = » \ ς , BN , , CN 
»εἰχῇ οἱ ἀρχαῖοι andoss ὡς Παύλου αὐτὴν παραδεδώκασιν. τίς δὲ 0 
, x , ke , x ^ > ^ \ - € ^ , € - 
γράψας τὴν ἐπιστολὴν. τὸ μὲν ἀληϑὲς ϑεὸς οἶδεν, ἡ δὲ εἰς ἡμᾶς 
, ξ ἡ - \ , a »z c , 
-φσὁϑάσασα ἱστορία ὑπὸ τινῶν μὲν λεγοντῶν ot. Kinuns, 0 Yevo- 
, € , y i] , € * - ^ 
>usvos ἐπίσχοπος Ῥωμαίων. ἔγραψεν τὴν ἐπιστολὴν. ὑπὸ τινῶν δὲ 
o - € , x > ^ ^ ,. 
ort “ουχᾶς, 0 γράψας τὸ εὐαγγέλιον xci τὰς Πράξεις-. 


In \ - ^ [4 > , 3 
t4Ac ταῦτα μὲν ode ἐχέτω 
» > ΕἸ - , - , € , 3. | 
ἔτος Ó ἣν τοῦτο δέχατον τῆς δηλουμένης ἡγεμονίας, καϑ' ὁ 
x > » , , \ , € » , 
τὴν ἀπ᾽ ᾿ΔΑλεξανδρείας μετανάστασιν ἐπὶ τὴν Καισάρειαν ὁ ᾿Ωριγένης 
, € - \ - , - > , FR 
ποιησάμενος. Πραχλᾷ τὸ τῆς χατηχήσεως τῶν αὐτοϑι διδασκαλεῖον 
- , > x ^ i! , € - 2 
καταλείπει" οὐχ εἰς μαχρὸν δὲ καὶ Δημήτριος ὁ τῆς «Αλεξανδρέον 
- , ^ -— > c9 ^ ^ , 
ἐχκλησίας ἐπίσκοπος τελευτᾷ, EP OAÀOLG ἔτεσι τρισὶ xai τεσσαράκοντα 
- , , > - Cert - 
τῇ λειτουργίᾳ διαρκέσας᾽ διαδέχεται d αὐτὸν ὁ HooxAac. 
, > , , - 
Διέπρεπεν Ó ἐν τούτῳ Φιρμιλιανος, Καισαρείας τῆς Καππα- 
Ὶ - , , , ^ x > , , 
δοχῶν ἐπίσχοπος. τοσαύτην csiocyor περὶ τὸν Ὡριγένην σπουδὴν, 
[4 ^ x > > x \ > DER - 
cc τοτὲ μὲν αὐτὸν ἀμφὶ τὰ κατ αὐτὸν κλίματα εἰς τὴν τῶν ἐκ- 
- > , > fe \ \ € DUE X es ^ > , 
κλησιῶν ὠφέλειαν ἐχχαλεῖσϑαι. τοτὲ δὲ ὡς αὑτον ἐπὶ mv Ιουδαίαν 
, , > - , - x E 
στέλλεσϑαι xaí τινας αὐτῷ συνδιατρίβειν χρόνους τῆς εἰς va ϑεῖα 
2 x > ^ x € - € 
βελτιώσεως ἕνεκα. οὐ μὴν ἀλλὰ xci ὁ τῆς Ἱεροσολύμων προεστὼς 
> P» , , € \ , 
᾿Αλέξανδρος Θευχτιστὸς τε ὁ χατὰ Καισάρειαν τὸν πάντα χρόνον 
, RET X , ^ - Ps 
προσανέχοντες αὐτῷ, οἷα διδασκάλῳ μόνῳ, τὰ τῆς τῶν ϑείο»»ν γρα- 
- , ^ \ x - - , 
φῶν ἕρμηνείας καὶ τὰ λοιπὰ τοῦ ἐχκλησιαστιχοῦ λόγου πράττειν 
συνεχώρουν. 


ATERBDM, Xe(—9 ἐχέτω), arm 4 


1 τὰ ἀποστολικὰ --τινος >M | ὥσπερ TERB, D durch Rasur ὡσπερεὶ 

A .| uo; BD |2m>B |3 αὕτη ATeER αὐτῇ T!BM αὐτη D 
4 ὡς > BD | 6/7 ὑπὸ τινῶν μέν — ὑπὸ τινῶν δέ stehen in der Luft, das 
Excerpt ist vor dem Satzschluss abgebrochen λεγόμενος Ne darım | 10 Κε 
(aus KZ corr.) A, XarmBDM | δέχατον TERBDM Xarm A δωδέχατον A die Über- 
siedelung des Origenes nach Caesarea wird in dem armenischen Text der Chronik 
des Eus. zum 13., bei Hieronym. zum 10. (cod. A, nach anderen zum 11.) Jahr 


Severus Alexanders gestellt | 11 0 —— M | 15 διαπρέψασ D yo διαρχέσασ 
Dim | ὁ: RM | 16 KZ XarmBDM > A AE ER | 18 z«9* αὑτὸν Tr 
19 ἐχχαλέσασϑαι BD | ἐπὶ ATERM ἔτι BD | 22 ye M | zoövor 


TERBDM χρόνον wo ἔποσ εἰπεῖν A tüglich Zarm omne paene uitae suae tempus A 
93 τῶν > M! + Me 


14 


Kc 26 
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PET ὁ. 1 


Rufinus VI 26. 27 581 


De his quidem talıa. 

XVIII Interea decimus erat annus supra dieti principis Romanorum, in Ac 26 
quo Origenes Alexandria profugus Caesaream venerat, Heraclae uni ex 
diseipulis probatissimo, de quo superius dixi, catecheseos auditorium 

5 derelinquens. non multo autem post et Demetrius episeopus defunctus 
est, quadraginta et tribus annis episcopatu illus eeclesiae ministrato, 
eui succedit supra dietus Heraclas. 

Per idem tempus erat in episcopis magnificus Firmilianus Cappa- KZ 21 
doeum gentis, urbis Caesareae. hic tantum venerationis erga Origenen 

10 scientiae et doctrinae gratia habebat, ut indesinenter constringeret eum 
secum morari sed et ipse derelicta ecclesia ad ipsum properabat et 
utebatur religiosa quadam vicissitudine, dummodo ipsum ad instruc- 
tionem suae eeclesiae illo evocaret, modo ipse sui profectus gratia ad 
ipsum pergeret et docenti ei diebus ac noctibus adsideret. sed et 

15 Alexander, quem Hierusolymorum ecclesiae praeesse supra edocuimus, 
et Theoctistus, qui apud Caesaream gubernabat ecclesiam, omne paene 
vitae suae tempus ad audiendum eum manceipabant atque ipsi soli in 
divinis scripturis et ecclesiastica doctrina summam magisterii con- 
cedebant. 
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582 Eusebius, Kirchengeschichte VI 28 — 29, 3 


Τόν γε μὴν Ῥωμαίων αὐτοκράτορα ᾿Αλέξανδρον τρισὶν ἐπὶ δέχα KH 28 


ἔτεσι» τὴν ἀρχὴν» διανύσαντα Μαξιμῖνος Καῖσαρ διαδέχεται" ὃς δὴ 
κατὰ χότον τὸν πρὸς τὸν ᾿Αλεξάνδρου οἶχον, ἐκ πλειόνων πιστῶν 
συνεστῶτα, διωγμὸν ἐγείρας. τοὺς τῶν ἐχκλησιῶν ἄρχοντας μόνους 
os αἰτίους τῆς κατὰ τὸ εὐαγγέλιον διδασχαλίας ἀναιρεῖσϑαι πρόσ- 
τάττει. τότε χαὶ ᾿ὡριγένης τὸν Περὶ μαρτυρίου συντάττει, "Au- 
ϑροσίῳ χαὶ Πρωτοχτήτῳ πρεσβυτέρῳ τῆς ἐν Καισαρείᾳ παροικίας 
ἀναϑεὶς τὸ σύγγραμμα, ὅτι δὴ ἄμφω περίστασις οὐχ ἡ τυχοῦσα ἐν 
τῷ διωγμῷ κατειλήφει: ἐν ἡ καὶ διαπρέψαι κατέχει λόγος ἐν ὁμο- 
λογίᾳ τοὺς ἄνδρας, οὐ πλείονος ἢ τριετοῦς χρόνου τῷ Μᾶαξιμίνῳ 
διαγενομένου. σεσημείωται δὲ τουτονὶ τοῦ διωγμοῦ τὸν καιρὸν ἕν 
rt τῷ δευτέρῳ καὶ εἰχοστῷ τῶν εἰς τὸ κατὰ Ἰωάννην ᾿Εξηγητικῶν 
xci ἐν διαφόροις ἐπιστολαῖς ᾿Ωριγένης. 

Γορδιανοῦ δὲ μετὰ Μαξιμῖνον τὴν Ῥωμαίων ἡγεμονίαν διαδεξα- 
μένου. τῆς κατὰ Ῥώμην ἐκκλησίας Ποντιανὸν ἔτεσιν ἕξ ἐπισκοπεύ- 
σαντα διαδέχεται ᾿Δἀντέρως καὶ τοῦτον Φαβιανός, ἐπὶ μῆνα τῇ λει- 
τουργίᾳ διακονησάμενον. ἐξ ἀγροῦ φασιν τὸν Φαβιανὸν μετὰ τὴν 
ντέρωτος τελευτὴν au ἑτέροις συνελϑόντα ἐπιχωριάζειν τῇ Ῥώμῃ, 
ἔνϑα παραδοξότατα πρὸς τῆς ϑείας καὶ οὐρανίου χάριτος ἐπὶ τὸν 
κλῆρον παρεληλυϑέναι. τῶν γὰρ ἀδελφῶν ἁπάντων χειροτονίας 
ἕγεχεν τῆς τοῦ μέλλοντος διαδέξασϑαι τὴν ἐπισκοπὴν συγκχεχροτη- 
μένων πλείστων τε ἐπιφανῶν καὶ ἐνδόξων ἀνδρῶν τοῖς πολλοῖς ἐν 
ὑπονοίᾳ. ὑπαρχόντων. ὃ Φαβιανὸς παρὼν οὐδενὸς μὲν ἀνϑρώπων 
εἰς διάνοιαν ἤει. ὅμως δ᾽ οὖν ἀϑρόως dx μετεώρου περιστερὰν χατα- 


11/12 fehlt in den Ausgaben 


ATERBD M Xarm 4 
1 KH AYamBD 2 M 1 Ac ER. | 1/2 τρισὶν ἐπὶ δέκα ἔτεσιν (ἔτεσι ER) 
τὴν ἀρχὴν ATER τρισὶν ἔτεσιν ἐπὶ δέχα τὴν ἀρχὴν BD τρισὶν ἐπι δέχα τὴν ἀρχὴν 
ἕτεσιν M | 3 τὸν: AT!, E durch Rasur, RcBD τῶν TeE!R! > M | πιστῶν 
ATERM Yarm πλείστων BD | 9 χαὶ Ν | 10 πλείουσ ER | τριετὶσ M 
11 δὲ >BD | rovrovi ABD τοῦτον TERM | 13 ὠριγένησ AT, R durch Rasur, 
M ὁ ὠριγένησ BD ὠὡριγένουσ E | 14 KO AXàrmBD 17 M. | 15 &vereow M 
16 AZ ER | φΦλαβιανός Zonar 3, 128, 27 und ófter | 17 (rovrov) vor ἐξ 
ἀγροῦ Schw | μετὰ δὲ M | 18 ἀντέρωνοσ BD | ἕτέροισ συνελϑόντα II 
ἑταίροις ἀνελθόντα A ἕτέροις ἑταίροις ἐλϑόντα X arm | 19 παράδοξα τὰ Μ 
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Rufinus VI 28 — 29, 3 583 


[XX] Alexandro vero imperatori post tredecim annos principatus sui 
defuncto Maximinus Caesar succedit. qui dum odio fertur adversum 
decessoris sui Alexandri domum, persecutiones commovit ecclesus, ita 
tamen, ut eos tantummodo, qui populis praeerant et doctrinae, puniri 

5 iuberet, velut qui causam ceteris huiuscemodi persuasionis praeberent. 
tunc Origenes librum de martyrio ad Ambrosium scribit. qui cum ad 
plurimos pervenisset, tamquam nervis quibusdam validissimis stabiliti 
sponte se ad confessionem Christi nominis offerebant. ex quo et ma- 
ximus numerus extitit confessorum tribus annis a Maximino persecu- 

10 tione commota, in quibus finem et persecutionis fecit et vitae. 


Post quem Gordianus imperium suscepit. Pontiano vero sex annis 
episcopatu urbis Romae functo succedit Antherus, qui, cum mensem unum 

[XXI] non amplius ministrasset, Fabiano sacerdotium dereliquit. | tradunt autem 
Fabianum Anthero defuncto, cum de agro reverteretur una cum amicis 

15 suis et universus ecclesiae populus pro episcopo deligendo in unum 
eoisset atque alius de alio, ut fieri solet in talibus, conclamaret nec 
tamen vulgi sententia certi aliquid obtineret, adstitisse etiam ipsum 
inter ceteros scire cupientem, qui rel exitus foret et subito per dei 
providentiam eolumbam caelitus lapsam figuram ferentem illius, quae 
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584 Eusebius, Kirchengeschichte VI 29, 4 — 31, 1 


πτᾶσαν ἐπικαϑεσϑῆναι τῇ αὐτοῦ κεφαλῇ μνημονεύουσιν, μίμημα 
ἐνδεικνυμένην τῆς ἐπὶ τὸν σωτῆρα τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐν εἴδει 
περιστερᾶς χαϑόδου" ἐφ᾽ ᾧ τὸν πάντα λαόν, ὥσπερ ὑφ᾽ ἑνὸς πνεύ- 
ucroc ϑείου χενηϑέντα, προϑυμίᾳ πάσῃ καὶ μιᾷ ψυχῇ ἄξιον ἐπι- 
βοῆσαι καὶ ἀμελλήτως ἐπὶ τὸν ϑρόνον τῆς ἐπισκοπῆς λαβόντας αὐ- 
τὸν ἐπιϑεῖναι. τότε δὴ καὶ τοῦ xat ᾿Ἰντιόχειαν ἐπισχόπου Ζε- 
βϑέννου τὸν βίον μεταλλάξαντος. Βαβυλᾶς τὴν ἀρχὴν διαδέχεται. ἔν 
τε ᾿᾿λεξανδρείᾳ μετὰ “ημήτριον Ἡρακλᾶ τὴν λειτουργίαν παρειλη- 
φότος. τῆς τῶν αὐτόϑι vpn: τὴν διατριβὴν διαδέχεται ho- 
νύσιος. εἷς καὶ οὗτος τῶν Θριγένους γενόμενος φοιτητῶν. 

Τῷ δὲ Ἢ ἐριγένει ἐπὶ τῆς Καισαρείας τὰ συνήϑη πράττοντι πολλοὶ 
προσήεσαν οὐ μόνον τῶν ἐπιχωρίων, ἀλλὰ xci τῆς ἀλλοδαπῆς, μυρίοι 
φοιτηταὶ τὰς πατρίδας ἀπολιπόντες" er ἐπισήμους μάλιστα ἔγνωμεν 
Θεόδωρον. ὃς ἣν αὐτὸς οὗτος ὁ xaÜ ἡμᾶς ἐπισχόπων διαβόητος 


2 , > ^ > a > x er: , 
Γρηγόριος, τόν τε τούτου ἀδελφὸν ϑηνόδωρον. οὖς ἀμφὶ τὰ Ἑλλή- 


νῶν καὶ τὰ Ῥωμαίων μαϑήματα δεινῶς ἐπτοημένους. φιλοσοφίας 
αὐτοῖς ἐνεὶς ἔρωτα. τῆς προτέρας σπουδῆς τὴν ϑείαν ἄσκησιν ἄντι- 
καταλλάξασϑαι προυτρέψατο᾽ πέντε δὲ ὅλοις ἔτεσιν αὐτῷ συγγενό- 
μενοι. τοσαύτην ἀπηνέγκαντο περὶ τὰ ϑεῖα βελτίωσιν, ὡς ἔτι νέους 
ἄμφο) ἐπισχοπῆς τῶν χατὰ Πόντον ἐκκλησιῶν ἀξιωϑῆναι. 

Ἐν τούτῳ zei "Apoızavos ὁ τῶν ἐπιγεγραμμένων Κεστῶν συγ- 
γραφεὺς ἐγνωρίξετο. ἐπιστολὴ τούτου Ὡριγένει γραφεῖδα: φέρεται. 
ἀποροῦντος ὡς νόϑου xci πεπλασμένης οὔσης τῆς ἐν τῷ “Δανιὴλ 
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Rufinus VI 29, 4 —31, 1 585 


in sancti spiritus imagine super lesum descenderat apud lordanen, supra 
caput adstitisse Fabiani. ad quod spectaculum ora cunctorum oculosque 4 
conversos et omnes velut uno spiritu commotos hune esse episcopatu 
dignum per dei iudicium decrevisse eumque continuo cathedrae inpo- 
5 situm et legitimo sacerdotio confirmatum. quod ali super huius, alii 
super Zephyrini nomine gestum tradunt. tune etiam apud Antiochiam 
[XXII] episcopo Zebenno defuncto Babylas ecclesiae suscepit principatum. | apud 
Alexandriam vero, cum Heraclas Demetrio successisset, auditorium ca- 
techeseos, quod ab Origene susceptum tenuerat, Dionysio tradidit, eo 
10 quod et ipse unus ex discipulis esset Origenis. 

Ipse autem cum apud Caesaream moraretur, innumeri ad eum non A 30 
solum regionis ipsius viri, sed et e provinciis procul positis concurrebant 
et derelicta patria ac parentibus sequebantur eum viam dei docentem. 
in quibus fuit et vir famosissimus "Theodorus ipse, qui non longe a 

15 nostra memoria nobilissimus in episcopis apud Pontum Gregorius no- 
minatur, fide et virtutibus atque scientia per omnia apostolieus, sed et 
eius frater Athenodorus, quos Origenes adulescentulos de auditorio 
rhetoris retractos studia communium litterarum in divinam suasit philo- 
sophiam commutare quique apud eum per quinquennii tempus verbo 

20 dei operam dantes in tantum profectum divinae eruditionis atque 
scientiae pervenerunt tantumque vitae merito et morum cultu enituerunt, 
ut ab scholis eius immatura adhuc aetate ad episcopatus Ponti pro- 
vinciae sacerdotium uterque raperetur. 

[XXIII] Per idem tempus erat etiam Africanus vir inter scriptores eccle- 44 31 1 

25 siasticos nobilis. huius epistula fertur ad Origenen scripta obieientis ei 
vel proponentis, quod historia Susannae, quae in Danihelo scripta est, 
ficta videatur et aliena ab scriptura prophetica. cui Origenes magnifi- 
centissime rescribens adserit nequaquam ludaeorum commentis et frau- 
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586 Eusebius, Kirchengeschichte VI 31, 2 — 32, 3 


κατὰ Σουσάνναν ἱστορίας. πρὸς ἣν "Qou£vge ἀντιγράφει πληρέ- 
στατα. τοῦ δ᾽ αὐτοῦ “ἀφρικανοῦ χαὶ ἄλλα τὸν ἀριϑμὸν πέντε 
Xoovo yoc quor ἦλϑεν εἰς ἡμᾶς ἐπ᾿ ἀχριβὲς πεπονημένα σπουδάσματα" 
ἐν οἱς qo ἑαυτὸν πορείαν στείλασϑαι ἐπὶ τὴν ᾿᾿λεξάνδρειαν διὰ 
πολλὴν τοῦ Ἡραχλᾶ φήμην. ὃν ἐπὶ λόγοις φιλοσόφοις zei τοῖς 
ἄλλοις Ἑλλήνων μαϑήμασιν εὖ μάλα διαπρέψαντα, τὴν ἐπισκοπὴν 
τῆς avrog. ἐκκλησίας ἐγχειρισϑῆναι ἐδηλώσαμεν. xci ἑτέρα δὲ 
τοῦ αὐτοῦ «Ἀφρικανοῦ φέρεται ἐπιστολὴ προς “Ἀριστείδην, περὶ τῆς 
νομιζομένης διαφωνίας τῶν παρὰ Meróaío τε xci Δουχᾷ τοῦ 
Χριστοῦ γενεαλογιῶν" ἐν ἡ σαφέστατα τὴν συμφωνίαν τῶν &- 
αγγελιστῶν παρίστησιν ἐ ἱστορίας εἰς αὐτὸν κατελϑούσης, ἣν κατὰ 
καιρὸν ἐν τῷ πρώτῳ τῆς μετὰ χεῖρας ὑποϑέσεως προλαβὼν ἐξε- 
ϑέμην. 

Kal! 2gıyeve δὲ χατὰ τοῦτον τὸν χρόνο» τὰ εἰς τὸν Ἡσαΐαν, 
ἐν ταὐτῷ δὲ καὶ τὰ εἰς τὸν Ἰεζεκιὴλ συνετάττετο ὧν εἰς μὲν τὸ 
τρίτον μέρος τοῦ Hociov μέχρι τῆς ὁράσεως τῶν τετραπόδων τῶν 
ἐν τῇ ἐρήμῳ τριάχοντα εἰς ἡμᾶς περιῆλϑον τόμοι, εἰς δὲ τὸν Te- 
ζεκιὴλ πέντε καὶ εἴχοσι, OU: καὶ μόνους εἰς τὸν πάντα πεποίηται 
προφήτην. γενόμενος δὲ τηνικάδε ἐν ᾿Αϑήναις, περαίνει μὲν τὰ 
εἰς τὸν Ἰεζεκιήλ. τῶν δ᾽ εἰς τὸ Atouc τῶν ἀσμάτων ἄρχεται, καὶ 
πρόεισίν γε αὐτόϑι μέχρι τοῦ πέμπτου συγγράμματος" ἐπανελϑὼν δ᾽ 
ἐπὶ τὴν Καισάρειαν καὶ ταῦτα εἰς πέρας, δέχα ovra τὸν ἀριϑμόν, 
ἄγει. τί δεῖ τῶν λόγων τἀνδρὸς ἐπὶ τοῦ παρόντος τὸν ἀχριβῆ 
κατάλογον» ποιεῖσθαι, ἰδίας δεόμενον σχολῆς; ὃν καὶ ἀνεγράψαμεν 
ἐπὶ τῆς τοῦ Παμφίλου βίου τοῦ xaÜ ἡμᾶς ἱεροῦ μάρτυρος ava- 
γραφῆς. ἐν ἡ τὴν περὶ τὰ ϑεῖα σπουδὴν τοῦ Παμφίλου ὁπόση τις 
γεγόνοι, παριστῶντες, τῆς συναχϑείσης αὐτῷ τῶν τε ᾿Ωριγένους καὶ 
τῶν ἄλλων ἐχκχλησιαστικῶν συγγραφέων βιβλιοϑήκης τοὺς πίνακας 
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Rufinus VI 31, 2— 32, 3 987 


dibus auscultandum, sed hoc solum pro vero habendum in scripturis 
divinis, quod septuaginta interpretes transtulissent, quoniam id esset 
auetoritate apostolica confirmatum. venerunt ad nos etiam alia supra ? 
dieti seriptoris Africani opuseula et maxime chronica valde diligenter 
5 studioseque conposita, in quibus commemorat se Alexandriam properare 
Heraclae opinione celeberrima provocatum, quem et in divinis et in 
filosophieis studiis atque omni Graecorum doctrina instructissimum fama 
loqueretur quemque inibi episcopatus offierum suscepisse superius me- 
moravimus. idem quoque Africanus scribit ad Aristiden quendam de ea 3 
10 quae videtur euangeliorum dissonantia et cur Matthaei et Lucae in 
generatione Christi feratur diversa conscriptio, ubi ostendit evidentis- 
simam utriusque consonantiam, sicut iam in primo libro huius operis 
docuimus. 
Per idem tempus Origenes triginta commentariorum libris in partem AB 32 1 
15 quandam Esaihae prophetae editis, in Hiezechihelem viginti et quinque 
Athenas proficiscens consummare se memorat, ubi et quinque libros ? 
primos in Cantica canticorum scribit. alios autem quinque regressus 
"Caesaream consummavit. sed nunc non opus est opuscula eius enu- 3 
merare, quae paene innumerabilia sunt, cum id in eo opere fecerimus, 
20 ubi beati Pamphili vitam descripsimus, referentes, quanta ab eo scri- 
ptorum antiquorum volumina et praecipue Origenis bibliothecae Cae- 
sariensi, quam ipse praecipuo et nobili studio conposuit, consecrata sunt. 
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588 Eusebius, Kirchengeschichte VI 33, 1 — 34 


παρεϑέμην, ἐξ ὧν ὅτῳ φίλον, πάρεστιν ἐντελέστατα τῶν Ωριγένους 
πόνων τὰ εἰς ἡμᾶς ἐλϑόντα διαγνῶναι. νυνὶ δὲ πορευτέον ἐπὶ 
τὴν τῆς ἱστορίας ἀκολουϑίαν. 

Βήρυλλος ὁ μικρῷ πρόσϑεν δεδηλωμένος Βόστρων τῆς ᾿Δραβίας 
ἐπίσχοπος. τὸν ἐκκλησιαστικὸν παρεχτρέπων κανόνα, ξένα τινὰ τῆς 
πίστεως παρεισφέρειν ἐπειρᾶτο, τὸν σωτῆρα καὶ κύριον ἡμῶν λέ- 
γεν τολμῶν μὴ προὐφεστάναι κατ᾽ ἰδίαν οὐσίας περιγραφὴν πρὸ 
τῆς εἰς ἀνϑρώπους ἐπιδημίας μηδὲ μὴν ϑεότητα ἰδίαν ἔχειν. ἀλλ᾽ 
ἐμπολιτευομένην αὐτῷ μόνην τὴν πατρικήν. ἐπὶ τούτῳ πλείστων 
ἐπισχύπων ζητήσεις xci διαλόγους πρὸς τὸν ἄνδρα πεποιημένων. 
μεϑ᾽ ἑτέρων παρακληϑεὶς ᾿Ὡριγένης κάτεισι μὲν εἰς ὁμιλίαν τὰ πρῶτα 
τῷ ἀνδρί. τίνα νοῦν ἔχοι. ἀποπειρώμενος, oc δ᾽ ἔγνω 0 τι καὶ λέγοι. 
εὐϑύνας μὴ ὀρϑοδοξοῦντα λογισμῷ τε πείσας, τῇ περὶ τοῦ δόγματος 
ἐφίστησιν ἀληϑείᾳ ἐπί τε τὴν προτέραν ὑγιῆ δόξαν ἀποκαϑίστη- 
σιν. καὶ φέρεταί γε εἰς ἔτι νῦν ἔγγραφα τοῦ τε Βηρύλλου καὶ 
τῆς δι αὐτὸν γενομένης συνόδου. ὁμοῦ τὰς Ὡριγένους πρὸς αὐτὸν 
ζητήσεις καὶ τὰς λεχϑείσας ἐπὶ τῆς αὐτοῦ παροικίας διαλέξεις ἕχαστά 


= , , \ \ 3 pn, 9 
TE ΤΩΡ TOTE πεπραγμένων περιέχοντα. χαὶ ἄλλα μεν OU» μύρια 


᾿Ωριγένους πέρι μνήμῃ παραδιδόασιν τῶν xc ἡμᾶς οἱ πρεσβύτεροι. 
& χαὶ παρήσειν μοι δοκῶ, οὐ τῆς ἐνεστώσης ἐχόμενα πραγματείας" 
000 δὲ ἀναγχαῖα τῶν περὶ αὐτὸν διαγνῶναι ἣν, ταῦτα καὶ ἐκ τῆς 
ὑπὲρ αὐτοῦ πεπονημένης ἡμῖν τε καὶ τῷ xcÜ ἡμᾶς ἱερῷ μάρτυρι 
Παμφίλῳ ἀπολογίας πάρεστιν ἀναλέξασϑαι, ἣν τῶν φιλαιτίων ἕνεκα 
συμπονήσαντες ἀλλήλοις διὰ σπουδῆς πεποιήμεϑα. 


Ἔτεσιν δὲ 02015 ἕξ Γορδιανοῦ τὴν Ῥωμαίων διανύσαντος ἡγεμο- 
, , MÁ ^ , x x , - 
νίαν, Φίλιππος ἅμα παιδὶ Φιλίππῳ τὴν ἀρχὴν διαδέχεται. τοῦτον 
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Rufinus VI 33, 1 --- 34 589 


Ὁ si quis ergo nosse vult, quanta Origenis volumina in manus nostras 
venerint, inde sumat indiculum. nunc autem ad historiae nobis ordinem 
properandum est. 

[XXIII] Beryllus, de quo paulo ante memoravimus, Bostrenae urbis Arabiae Al’ 33 1 

5 episcopus eeclesiasticam docendi regulam violare conatus peregrina 
quaedam et aliena a veritate docere coepit, adserens dominum et sal- 
vatorem nostrum neque extitisse ante carnis nativitatem neque propriam 
deitatis habere substantiam, sed hoc solum, quod paterna in eo deitas 
habitaret. pro quo quam plurimi episcopl congregati disceptationes cum 2 

10 eo non minimas habuere. sed inter ceteros Origenes magnopere exoratus 

est venire in conflictum viri. isque primo sensim cum eo disputans 
quid sentiret, diligentius perscrutatur. quo conperto continuo, quid ab- 
surdi inesset huiuscemodi sensibus et quid impietatis talia adserentem 
consequeretur, ostendens abicere ac respuere male conceptum suasit 
15 errorem et redire ad fidem veram sanamque doctrinam. quodque paene . 
in causis talibus inauditum est, ita errorem ab ecclesia depulit, ut 
emendaret, non perderet erroris auctorem. denique fertur etiamnunc 3 
descripta ipsa disputatio Origenis et Berylh, quae per semet ipsam 
praeclari operis eius indicio est. sed et multa alia eius similia ad nos 4 
20 gesta dictaque satis clara et magnifica pervenerunt, quae nos vel litteris 
ipsius vel maiorum relatione conperta nunc interim pro historiae bre- 
vitate praeterimus quae tamen agnoscl possunt ex ea, quae scripta est 
a sancto Pamfilo martyre, apologia pro ipso una mecum, quam ob cohi- 
bendos querulos invicem nos iuvantes communi studio ac labore conseri- 
25 psimus. 
[XXV] At Gordiano, cum per sex annos Romanum gubernasset imperium, 44 34 

Filippus una cum Filippo filio succedit. de hoc traditum nobis est, 
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590 Eusebius, Kirchengeschichte VI 35 — 36, 4 


κατέχει λόγος Χριστιανὸν ὄντα ἐν ἡμέρᾳ τῆς ὑστάτης τοῦ πάσχα 
παννυχίδος τῶν ἐπὶ τῆς ἐχκχλησίας εὐχῶν τῷ πλήϑει μετασχεῖν 
ἐθελῆσαι. οὐ πρότερον δὲ ὑπὸ τοῦ τηνικάδε προεστῶτος ἐπιτρα- 
πῆναι εἰσβαλεῖν. ἢ ἐξομολογήσασϑαι καὶ τοῖς ἐν παραπτώμασιν ἐξε- 
ταζομένοις μετανοίας τὲ χώραν ἴσχουσιν ἑαυτὸν καταλέξαι" ἄλλως 
γὰρ μὴ ἄν ποτὲ πρὸς αὐτοῦ, μὴ οὐχὶ τοῦτο ποιήσαντα, διὰ πολλὰς 
τῶν κατ᾽ αὐτὸν αἰτίας παραδεχϑῆναι. καὶ πειϑαρχῆσαί γε προ- 
ϑύμως λέγεται. τὸ γνήσιον καὶ εὐλαβὲς τῆς περὶ τὸν ϑεῖον φόβον 
διαϑέσεως ἔργοις ἐπιδεδειγμένον. 

Τρίτον δὲ τούτῳ ἔτος ἣν. καϑ᾿ ὃ μεταλλάξαντος Hoaxiü τὸν 
βίον ἐπὶ δέκα ἕξ ἔτεσιν τῆς προστασίας τῶν κατ᾽ ᾿Αλεξάνδρειαν 
ἐχχλησιῶν, τὴν ἐπισχοπὴν Διονύσιος ὑπολαμβάνει. 

Torte δῆτα, oia καὶ εἰκὸς ἣν, πληϑυούσης τῆς πίστεως πε- 
παρρησιασμένου TE τοῦ χαϑ' ἡμᾶς παρὰ πᾶσιν λόγου, ὑπὲρ τὰ ἕἑξή- 
κοντά φασιν ἔτη τὸν ᾿Ωριγένην γενόμενον, ἅτε δὴ μεγίστην 707 
συλλεξάμενον ἐκ τῆς μακρᾶς παρασκευῆς ἕξιν, τὰς ἐπὶ τοῦ κοινοῦ 
λεγομένας αὐτῷ διαλέξεις ταχυγράφοις μεταλαβεῖν ἐπιτρέψαι, οὐ 
πρότερόν ποτε τοῦτο γενέσϑαι GvyxtyoQnxota. ἐν τούτῳ καὶ τὰ 
πρὸς τὸν ἐπιγεγραμμένον zus ἡμῶν Κέλσου τοῦ Ἐπικχουρείου ᾿4ληϑῆ 
λόγον ὀχτὼ τὸν ἀριϑμὸν συγγράμματα συντάττει καὶ τοὺς εἰς τὸ 
κατὰ Ματϑαῖον εὐαγγέλιον εἴχοσι πέντε τόμους τούς τε εἰς τοὺς 
δώδεχα προφήτας. ἀφ᾽ ὧν μόνους εὕρομεν πέντε καὶ εἴχοσι. φέ- 
ρεται δὲ αὐτοῦ καὶ πρὸς αὐτὸν βασιλέα Φίλιππον ἐπιστολὴ καὶ ἄλλη 
πρὸς τὴν τούτου γαμετὴν Σευήραν διάφοροί τε ἄλλαι πρὸς διαφό- 


c € , ' , -- 
25 ρους ὧν ὑπόσας σποράδην παρὰ διαφόροις σωϑείσας συναγαγεῖν 


δεδυνήμεϑα. ἐν ἰδίαις τό ic, ὡς ἃ ἕτι διαροίπτοιντο 
ημεϑα. tc τόμῶν περιγραφαῖς, ὡς ἂν μηκέτι Θιαρρι: , 
, M c x > x ς , \ x 
κατελέξαμεν. τον ἕκατον ἀριϑμὸν Ὁτυπερβαινοῦσας. γράφει de καὶ 
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Rufinus VI 35 — 36, 4 591 


quod Christianus fuerit et in die paschae, id est in ipsis vigiliis, cum 
interesse voluisset et communicare mysterns, ab episcopo loci non prius 
esse permissus, nisi confiteretur peccata sua et inter paenitentes staret, 
nec ullo modo copiam sibi mysteriorum futuram, nisi prius per paeniten- 
tiam culpas, quae de eo ferebantur plurimae, diluisset. ferunt igitur 
libenter eum quod a sacerdote inperatum fuerat suscepisse, divinum 
sibi inesse metum et fidem religionis plenissimam rebus atque operibus 
conprobans. 


Huius tertio imperi anno Heraclas apud Alexandriam sexto anno 
episeopatus sui diem obiit locumque sacerdotii Dionysius suscepit. 

Quo tempore sexagensimum agens Origenes aetatis annum, postea- 
quam et usu et periculis et laboribus plurimum fiduciae in verbo dei 
acceperat, permisisse fertur ea, quae ex tempore in ecclesiis disserebat, 
a notarüs excipi nec ante umquam dedisse hane copiam, nisi cum id 
sibi et vitae gravitas et aetatis maturitas et multae experientiae con- 
cessit auetoritas. tune adversum quendam Celsum Epicureum philo- 
sofum, qui contra nos libros conscripserat, octo voluminibus respondit. 
tune et in euangelium secundum Matthaeum viginti quinque commenta- 
riorum libros edidit et in duodecim prophetas quam plurima commen- 
tatus est, ex quibus ad nos usque viginti tantum et quinque volumina 
pervenerunt. sunt eius et ad imperatorem Filippum epistulae et ad 
uxorem eius Severam absque ullo adulationis fuco seriptae. scribit et 
ad Fabianum urbis Romae episcopum et ad alios quam plurimos ecele- 
siarum prineipes de catholica fide sua. de quo evidentius in sexto 
apologiae nostrae pro ipso volumine conprehendimus. sunt et aliae 
eius epistulae ad diversos scriptae, quarum nos interim centum numero 
invenire potuimus atque in libros digestas memoriae tradere. 
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592 Eusebius, Kirchengeschichte VI 37. 38 


Φαβιανῷ τῷ κατὰ Ῥώμην ἐπισχύπῳ ἕτέροις τε πλείστοις ἄρχουσιν 
ἐχχλησιῶν περὶ τῆς xat αὐτὸν ὀρϑοδοξίας " ἔχεις καὶ τούτων τὰς 
ἀποδείξεις ἐν ἕχτῳ τῆς γραφείσης ἡμῖν περὶ τοῦ ἀνδρὸς ἀπολογίας. 

Ἤλλοι δ᾽ αὐ πάλιν ἐπὶ τῆς ᾿Ἰραβίας κατὰ τὸν δηλούμενον ἐπι- 
φύονται χρόνον δόγματος ἀλλοτρίου τῆς ἀληϑείας εἰσηγηταί. oi 
ἔλεγον τὴν ἀνϑρωπείαν ψυχὴν τέως μὲν κατὰ τὸν ἐνεστῶτα καιρὸν 
ἅμα τῇ τελευτῇ συναποϑνήσχειν τοῖς σώμασιν καὶ συνδιαφϑείρεσϑαι., 
αὖϑις δέ ποτε χατὰ τὸν τῆς ἀναστάσεως καιρὸν σὺν αὐτοῖς ἀνα- 
βιώσεσϑαι. καὶ δὴ καὶ τότε συγχροτηϑείσης οὐ σμικρᾶς συνόδου, 
πάλιν» Φριγένης παρακχληϑεὶς xci ἐνταῦϑα χινήσας Te λόγδυς ἐπὶ 
TOU χοινοῦ περὶ τοῦ ζητουμένου. οὕτως ἠνέχϑη oc μετατεϑῆναι τὰς 
τῶν πρότερον ἐσφαλμένων διανοίας. 

Τότε δὲ καὶ ἄλλης διαστροφῆς κατάρχεται ἡ τῶν Ἑλκχεσαϊτῶν 
λεγομένη αἵρεσις, ἢ καὶ ἅμα τῷ ἄρξασϑαι ἀπέσβη. μνημονεύει δ᾽ 


ς c 
αὐτῆς ὁμιλῶν ἐπὶ τοῦ κοινοῦ εἰς τὸν πβ ψαλμὸν ὁ ᾿Ωριγένης, ὧδέ 
πῶς λέγων 


-ἐλήλυϑέν τις ἐπὶ τοῦ παρόντος μέγα φρονῶν ἐπὶ τῷ δύνασϑαι 
»πρεσβεύειν γνώμης ἀϑέου καὶ ἀσεβεστάτης. καλουμένης Ἑλκεσαϊτῶν. 
-νεωστὶ ἐπανισταμένης ταῖς ἐκκλησίαις. ἐχείνη ἡ γνώμη οἷα λέγει 
exa, παραϑήσομαι ὑμῖν, ἵνα μὴ συναρπάζησϑε. ἀϑετεῖ τινα ἀπὸ 
"πάσης γραφῆς, χέχρηται ῥητοῖς πάλιν ἀπὸ πάσης παλαιᾶς τε καὶ 
“εὐαγγελικῆς. τὸν ἀπόστολον τέλεον ἀϑετεῖ. φησὶν δὲ ὅτι τὸ ἀρ- 
-γήσασϑαι ἀδιάφορόν ἐστιν καὶ ὁ μὲν νοήσας τῷ μὲν στόματι ἐν 
»ἀνάγχαις ἀρνήσεται. τῇ δὲ χαρδίᾳ οὐχί. καὶ βίβλον τινὰ φέρουσιν, 
ἦν λέγουσιν ἐξ οὐρανοῦ πεπτοωχέναι xcl τὸν ἀκηκοότα ἐχείνης καὶ 


17 —S. 594, 2 Orig. Comment. p. 51 ed. Huet 
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[XX VII] 


Rufinus VI 37. 38 593 


Ea tempestate in Arabiae partibus extiterunt quidam adsertores 
dogmatum perversorum, dicentes animas hominum per mortem cum 
corporibus interire pariter et corrumpi, rursum vero in tempore re- 
surrectionis denuo cum corporibus suscitari. ad quem morbum ab 


5 ecclesia depellendum cum ingens episcoporum concilium convenisset, 


[VIII] 10 


15 


20 


iterum Origenes rogatur ab omnibus interesse et facere sermonem. 
eumque coram omni sacerdotum concilio disputaret, tam magnifica fuit 
eius oratio, ut.omnes eos, quos novi dogmatis error involverat, ad fidem 
rectam et sensum catholicum revocaret. 

Extitit etiam alia haeresis per illud tempus, quae dicitur Helcesaita- 
rum, quam ille statim, ut visa est apparuisse, restinxit. facit autem 
elus mentionem, cum de octogensimo et secundo psalmo in ecclesia 
disputaret, hoc modo dicens: 


-Venit quidam in his diebus, qui sibi magnum aliquid et supra 
"ceteros sapere videretur, adserere volens quaedam impia et absurda, 
"defendens haeresim quandam Helcesaitarum, quae nuper exorta est. et 
"tamen quae sint, quae ipsa haeresis adserat, indicabo vobis, ne cui forte 
"vestrum subripiatur ignaro. isti ergo quaedam de scripturis sanctis 
»refutant et rursum utuntur testimonus de novo et veter! testamento, 
»quibus volunt. apostolum tamen Paulum ex integro respuunt et 
>adserunt, quod in persecutionibus, si qui negaverit, nihil criminis habeat, 
>pro eo quod is, qui fixus est in corde suo, etiamsi ore negaverit pro 
»necessitate, corde tamen in fide permanet. haec adserunt et librum 
>quendam circumferunt, quem dicunt de caelo lapsum, cuius verba si 
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594 Eusebius, Kirchengeschichte VI 39, 1—5 


, » T , - € , » » > 
"πιστεύοντα ἄφεσιν ληψφψεσϑαι τῶν ἀμαρτηματῶν, ἀλλὴν ἄφεσιν πὰρ 
- ^ > —- 3 - 
jr Χριστὸς Ἰησοῦς ἀφῆκεν-. 


Pisa 5 Ὁ \ , ' x , h 
A220 γὰρ Φίλιππον ἔτεσιν ἑπτὰ βασιλεύσαντα διαδέχεται Adxıos 
e ON - \ , M \ - 
ὃς δὴ τοῦ πρὸς Φίλιππον ἔχϑους ἕνεκα διωγμὸν χατὰ τῶν ἐχκλη- 
- > , * mo ^ c , 
σιῶν ἐγείρει, ἐν ᾧ Φαβιανοῦ ἐπὶ Ῥώμης μαρτυρίῳ τελειωϑέντος, 
» Bi ^ , \ 2 
Κορνήλιος τὴν ἐπισχοπὴν διαδέχεται. ἐπὶ δὲ Παλαιστίνης ᾿4λέξαν- 
ς αν ὡ» ἧς , > , X ΤῸ 3 ' ' > 
ὅρος ὁ τῆς Ἱεροσολύμων ExxAnotas ἐπίσκοπος αὐϑις διὰ XQuotov Ev 
- - , € 5 x , * * 
τῇ Καισαρείᾳ ysuorexotg παραστὰς δικαστηρίοις καὶ ἐπὶ δευτέρᾳ 
1 , € , , - - , ^ — 
διαπρέψας ομολογίᾳ, δεσμωτηρίου πειρᾶται, λιπαρῷ γήρει καὶ σεμνῇ 
πολιζ: χκατεστεμμένος. τούτου δὲ μετὰ τὴν ἐν τοῖς ἡγεμονικοῖς 
δικαστηρίοις λαμπρὰν xci περιφανῆ μαρτυρίαν ἐπὶ τῆς εἱρχτῆς κοι- 
κὰν ἃ ) , , - > € , > n - > 
μηϑέντος, Μαζαβανῆης διαδοχος τῆς Ev Ϊεροσολύμοις ἐπισχοπῆς ἀνα- 
er t 1 Ond «3 , , ) , - 
δείκνυται. τῷ Ó Αλεξανδρῳ παραπλησίως ἐν Avprioyeia τοῦ 
ah - MU ) , , m 
Bapvia μετὰ ομολογίαν Ev δεσμωτηρίῳ μεταλλάξαντος, Φάβιος τῆς 


> , iK ^ , ^ ^ 3 > ^ ^ 
5 αὐτοϑι προΐσταται ἐχκλησίας. τὰ μὲν ovv Ὡριγένει χατὰ TOV 


διωγμὸν συμβάντα οἷα καὶ ὅσα, xci ὁποίας ἔτυχεν τελευτῆς, τοῦ 
πονηροῦ δαίμονος ἐφαμίλλως τἀνδρὶ πανστρατιᾷ παραταξαμένου 
πάσῃ TE μηχανῇ καὶ δυνάμει κατ᾽ αὐτοῦ στρατηγήσαντος παρὰ xav- 
τας τε τοὺς τηνικάδε πολεμηϑέντας διαφερόντως ἐπισκήψαντος αὐ- 
τῷ, οἷά τε xci ὅσα διὰ τὸν Χριστοῦ λόγον ὁ ἀνὴρ ὑπέμεινεν, δεσμὰ 
καὶ βασάνους τὰς κατὰ τοῦ σώματος τἄς τε ὑπὸ σιδήρῳ καὶ μυχοῖς 
εἱρχτῆς τιμωρίας, καὶ cc ἐπὶ πλείσταις ἡμέραις τοὺς πόδας ὑπὸ 
τέσσαρα τοῦ κολαστηρίου ξύλου παραταϑεὶς διαστήματα, πυρός TE 
ἀπειλὰς zei 000 ἄλλα πρὸς τῶν ἐχϑρῶν ἐπενεχϑέντα καρτερῶς 
nveyzev, οἵου τε τὰ κατ᾽ αὐτὸν ἔτυχεν τέλους, μηδαμῶς αὐτὸν ἀνελεῖν 
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Rufinus VI 39, 1—5 595 


-qui audierit, remissionem accipiat peccatorum aliam praeter illam, 
quam Christus dedit« 


[XX VIIIT] Interea Filippo septem annis principatu administrato Decius succedit. 
qui quod infestus esset Filippo, persecutionem ecclesiis suscitat, in qua 

5 Fabianus in urbe homa martyrio coronatus sedem sui episcopatus 
Cornelio dereliquit. in Hierusolymis vero Alexander episcopus rursum 
pro confessione Christi iudieiis sistitur et vinculis carceris traditur. 
quique cum longaevae aetatis veneranda eanitie praefulgeret, posteaquam 
frequenter passionibus suis et cruciatibus glorificaverat dominum, dum 
10 de vineulis ad tribunal et a tribunalibus revocatur ad vincula, inter 
ipsa vieissim sibi succedentia tormenta defecit. huie in sacerdotio 
Mazabanes suceedit. apud Antiochiam vero similem per omnia Babylas 
Alexandro post confessionem gloriosae vitae finem sortitur in vinculis. 
post quem Fabianus episcopatus offieium suscepit. sed in hac persecu- 
15 tione quanta adversum Origenen gesta sint quibusque contra eum 
pessimus daemon artibus cum universo exercitu suo et quanta conten- 
tione pugnaverit utque super omnes ceteros, qui per illud tempus pro 
Christi nomine tenebantur, novas cruces, nova poenarum genera ac 
saeculis. omnibus inaudita tormenta pertulerit utque pro eo, quod in 
20 doctrina fidei et veritatis opinatissimus videbatur, omnia adversus eum 
daemoniei furoris arma commota sint et ignibus intentatis, ita ut mille 
mortibus vexatus sib nec tamen una 61 quam exoptabat acciderit, 
quique exitus eum susceperit persecutore summo studio id gerente, ut 
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596 Eusebius, Kirchengeschichte VI 40, 1—4 


x , - —- € 
παντὶ σϑένει τοῦ δικαστοῦ φιλονείκως ἐνστάντος, ὁποίας τε μετὰ 
- ^or, M ^ 2:2 3 , ἘΞ > 
ταῦτα καταλείπει φωνὰς καὶ αὐτὰς πλήρεις τοῖς ἀναλήψεως deo- 
* > - , ^ a e > ^ ^ — 
μένοις ὠφελείας, πλεῖσται ὅσαι τἀνδρὸς ἐπιστολαὶ τἀληϑὲς ὁμοῦ 
x 2 py , - 
καὶ ἀχριβὲς περιέχουσιν. 
m! , x LAS > - x x >) - > 
b Ta γέ τοι κατὰ Ztorvotor ἔκ τῆς πρὸς Tepuavov ἐπιστολῆς cv- 
- , - - i d 
rov παραϑήσομαι. Erde τοῦτον περὶ ἕξαυτοῦ λέγων ἱστορεῖ τὸν 
, 
τρόπον 


"ἐγὼ δὲ καὶ ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ λαλῶ, καὶ αὐτὸς οἶδεν εἰ φεύδο- 
“μαι οὐδεμίαν ἐπ᾿ ἐμαυτοῦ βαλλόμενος οὐδὲ ἀϑεεὶ πεποίημαι τὴν 
“φυγήν, ἀλλὰ χαὶ πρότερον, τοῦ κατὰ Δέκιον προτεϑέντος διωγμοῦ, 
Σαβῖνος αὐτῆς ὥρας φρουμεντάριον ἔπεμψεν εἰς ἀναζήτησίν μου, κἀγὼ 
uiv τεσσάρων ἡμερῶν ἐπὶ τῆς οἰχίας ἔμεινα, τὴν ἄφιξιν τοῦ φρου- 
“μεγταρίου προσδοκῶν, ὃ δὲ πάντα uiv περιῆλϑεν ἀνερευνῶν, τὰς 
εὐδοὺς τοὺς ποταμοὺς τοὺς ἀγρούς, ἔνϑα κρύπτεσϑαί us ἢ βαδίζειν 
15 -ὑπενόησεν. ἀορασίᾳ δὲ εἴχετο μὴ εὐρίσχων τὴν οἰκίαν" οὐ γὰρ ἐπί- 

>»otevev οἴχοι μὲ διωχόμενον μένειν. καὶ μόλις, μετὰ τὴν τετάρτην 

εἡμέραν, χελεύσαντός μοι μεταστῆναι τοῦ ϑεοῦ καὶ παραδόξως ὃδο- 

“ποιήσαντος. ἐγώ τε καὶ οἱ παῖδες καὶ πολλοὶ τῶν ἀδελφῶν ἅμα 

-συνεξήλϑομεν. καὶ ὅτι τῆς τοῦ ϑεοῦ προνοίας ἔργον ἐχεῖνο γέ- 
20 >yovev, τὰ ἑξῆς ἐδήλωσεν, ἐν οἷς τάχα τισὶν γεγόναμεν χρήσιμοι-" 


iC 


: , 3. , ^ x > - , 
εἶτά τινα μεταξὺ εἰπών, τὰ μετὰ τὴν φυγὴν αὐτῷ συμβεβηκότα 
δηλοῖ, ταῦτα ἐπιφέρων 


»ἐγὼ μὲν γὰρ περὶ ἡλίου δυσμὰς ἅμα τοῖς σὺν ἐμοὶ γενόμενος 

εὐπὸ τοῖς στρατιώταις, εἰς Ἰαπόσιριν ἤχϑην, ὃ δὲ Τιμόϑεος κατὰ 

25 -τὴν τοῦ ϑεοῦ πρόνοιαν ἔτυχεν μὴ παρὼν μηδὲ καταληφϑείς, ἐλϑὼν 

δὲ ὕστερον εὗρεν τὸν οἶχον ἔρημον καὶ φρουροῦντας αὐτὸν ὑπηρέ- 
“τὰς, ἡμᾶς δὲ ἐξηνδραποδισμένους-. 


8- S. 598, 95 Georg. Synk. 686, 20—638, 19 — 8/9 Gal. 1, 20 
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3 ὅσαι —— R | 5 M AM 40 Xarm M 600, 2 BD 8 NA ER |8 εἰ 
ERBDMXarm yo οἶδεν εἰ ψεύδομαι Tem (getilgt) ὅτε οὐ AT Synk | 9 ἐμαυτοῦ 
TERBDM ἐμαυτὸν A ἐμαυτῷ Synk  βαλλόμενοσ ATER Synk βαλόμενοσ M 
βουλόμενοσ BD | ri interpolirt | 13/14 τὰσ ὁδοὺσ rovc ποταμοὺσ TER 
BDM Synk Xarm roig ποταμοὺσ vào 00000 A | 16 μένειν TERBDM Synk Farm 
ἔχειν A | 18 δὲ M | 21 μεταξὺ τινὰ M | 98 γεγόμενοσ ABDM yevo- 
μένοισ TER Synk | 24 ταφύσιριν Re 


Rufinus VI 40, 1 597 


nec interitus praestaretur nec poena cessaret, et quales postmodum de 
his ipsis epistulas scripserit, quam omni miseratione et lacrimis plenas, 
ex ipsis manifestius quae scripta sunt integram qui agnoscere cupit 
horum notitiam sumet. 
[XXX) 5 Dionysius vero Alexandrinus episcopus per illud tempus, sicut ex M 40 1 
ipsius epistulis verissime conperimus, in multis saepe confessionibus 
satis clarus efficitur et pro passionum tormentorumque diversitate 
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998 Eusebius, Kirchengeschichte VI 40, 5—9 
καὶ μεϑ᾽ ἕτερά φησιν 


zei τίς ὃ τῆς ϑαυμασίας οἰχονομίας αὐτοῦ τρόπος; τὰ γὰρ 
"ἀληϑῆ λεχϑήσεται. ἀπήντετό τις τῶν χωριτῶν ὑποφεύγοντι τῷ 
-Τιμοϑέῳ καὶ τεταραγμένῳ, καὶ τὴν αἰτίαν τῆς ἐπείξεως ἐπύϑετο. 
(0 δὲ τἀληϑὲς ἐξεῖπεν, zaxelvos ἀκούσας (ἀπήει δ᾽ εὐωχησόμενος γά- 
"μοὺς, διαπαννυχίζειν γὰρ αὐτοῖς ἐν ταῖς τοιαύταις συνόδοις ἔϑος) 
»εἰσελϑὼν ἀπήγγειλεν τοῖς καταχειμένοις" οἱ δὲ δρμῇ μιᾷ, καϑάπερ 
x0 συνϑήματι. πάντες ἐξανέστησαν, καὶ δρόμῳ φερόμενοι τάχιστα 
xor, ἐπεισπεσόντες TE ἡμῖν ἠλάλαξαν, καὶ φυγῆς εὐϑέως τῶν φρου- 
|povrror ἡμᾶς στρατιωτῶν γενομένης, ἐπέστησαν ἡμῖν, ὡς εἴχομεν 
imb τῶν ἀστρώτων σχιμπόδων καταχείμενοι. χἀγὼ μέν, οἶδεν ὁ 
»δϑεὸς ὡς λῃστὰς εἶναι πρότερον ἡγούμενος ἐπὶ σύλησιν καὶ ἀρ- 
»παγὴν ἀφιχομένους, μένων ἐπὶ τῆς εὐνῆς, ἤμην γυμνὸς ἐν τῷ λινῷ 
»ἐσθήματι, τὴν δὲ λοιπὴν ἐσϑῆτα παραχειμένην αὐτοῖς ὥρεγον᾽ oi 
(OR ἐξανίστασϑαί τε ἐχέλευον καὶ τὴν ταχίστην ἐξιέναι. καὶ τότε 
"συνεὶς iq! © παρῆσαν, ἀνέχραγον δεόμενος αὐτῶν καὶ ἱκετεύων 
"ἀπιέναι καὶ ἡμᾶς ἐᾶν, εἰ δὲ βούλονταί τι χρηστὸν ἐργάσασϑαι, τοὺς 
»"ἀπάγοντάς μὲ φϑάσαι xci τὴν χεφαλὴν αὐτοὺς τὴν ἐμὴν ἀποτεμεῖν 
ἠξίουν. καὶ τοιαῦτα βοῶντος, ὡς ἴσασιν οἱ κοινωνοί μου καὶ μέ- 
τοχοι πάντων γενόμενοι, ἀνίστασαν πρὸς βίαν. χἀγὼ uiv παρῆκα 
“ἐμαυτὸν ὕπτιον εἰς rovÓaqoc, ot δὲ διαλαβόντες χειρῶν καὶ ποδῶν 
"σύροντες ἐξήγαγον. ἐπηχολούϑουν δέ μοι οἱ τούτων πάντων μάρ- 
τύυρες, Γάϊος Φαῦστος Πέτρος Παῦλος" oi καὶ ὑπολαβόντες μὲ φο- 
»ράδην ἐξήγαγον τοῦ πολιχνίου χαὶ ovo γυμνῷ ἐπιβιβάσαντες ἀπή- 


9 >Yayor=. 
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T! corr. Τὸ | εὐνῆσ TEBDM Synk εὐνῆσ go AR | ἤμην γὰρ Di, durch Ra- 
sur corr | 16 ὦ ATrRBDSynk ὃ TeEM ὃν oder ἃ T! | izereiov AR!BM 
ἱχέτευον TE, Rt corr, DSynk | 17 ἐᾶν ἡμᾶσ R | 19 ἠξίουν voreusebianische 
Interpolation | μου BDM Synk μοι ATER | 31 δὲ > M | διαβαλόντεσ 
BD | 22/23 μάρτυρεσ TERBDM Synk γενόμενοι μάρτυρεσ A 


Rufinus VI 40, 8 509 


magnifieus. denique refertur insectantibus se quibusdam respondisse: 8 
>quid insectando laboratis? caput meum, pro quo magnopere fatigamini, 
>avulsum cervieibus sumite et donum magnum ad tyrannum referte-. 
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ἂν x ς - € 
ταῦτα περὶ ἑαυτοῦ ὁ Διονύσιος. 


ς > > ^ » a m ^ , > —— 
Od αὐτὸς ἐν ἐπιστολῇ τῇ πρὸς Φάβιον. “Ἀντιοχέων ἐπίσχοπον, MA 411 


τῶν χατὰ Δέκιον μαρτυρησάντων ἐν ᾿ἡλεξανδρείᾳ τοὺς ἀγῶνας τοῦ- 
ror ἱστορεῖ τὸν τρόπον | 


>00% ἀπὸ τοῦ βασιλικοῦ προστάγματος ὃ διωγμὸς παρ᾽ ἡμῖν 
ἤρξατο, ἀλλὰ γὰρ ὅλον ἐνιαυτὸν προύλαβεν, καὶ φϑάσας ὁ κακῶν 
»τῇ πόλει ταύτῃ μάντις καὶ ποιητής, ὅστις ἐχεῖνος ἢν. «ἐκίνησεν καὶ 
παρώρμησεν xc ἡμῶν τὰ πλήϑη τῶν ἐϑνῶν. εἰς τὴ» ἐπιχώριον 
- τοῦ δεισιδαιμονίαν ἀναρριπίσας" oi δ᾽ ἐρεϑισϑέντες ὑπ᾽ αὐτοῦ καὶ 
"πάσης ἐξουσίας εἰς ἀνοσιουργίαν λαβόμενοι. μόνην εὐσέβειαν τὴν 
»ϑρησχείαν τῶν δαιμόνων ταύτην ὑπέλαβον, τὸ xa ἡμῶν φονᾶν. 
"πρῶτον οὖν πρεσβύτην, Mntoav ὀνόματι, συναρπάσαντες καὶ κε- 
»λεύσαντες ἄϑεα λέγειν ῥήματα, μὴ πειϑόμενον. ξύλοις τε παίοντες 
»τὸ σῶμα χαὶ καλάμοις ὀξέσιν τὸ πρόσωπον καὶ τοὺς ὀφϑαλμοὺς 
>KEVTOUPTES, ἀγαγόντες εἰς τὸ προάστειον, κατελιϑοβόλησαν. εἶτα 
πιστὴν» γυναῖχα, Κοίνταν καλουμένην, ἐπὶ τὸ εἰδωλεῖον ἀγαγόντες, 
"ἠνάγκαζον προσκχυνεῖν᾽ ἀποστρεφομένην δὲ καὶ βδελυττομένην ἐκχ- 
"δήσαντες τῶν ποδῶν διὰ πάσης τῆς πόλεως χατὰ τοῦ τραχέος 
"λιϑοστρώτου σύροντες προσαρασσομένην τοῖς μυλιαίοις λίϑοις, ἅμα 
"καὶ μαστιγοῦντες, ἐπὶ τὸν αὐτὸν ἀγαγόντες κατέλευσαν τόπον. εἶϑ' 
"ὁμοϑυμαδὸν ἅπαντες ὥρμησαν ἐπὶ τὰς τῶν ϑεοσεβῶν οἰκίας, καὶ 
"οὖς ἐγνώριζον ἕχαστοι γειτνιῶντας, ἐπεισπεσόντες ἦγον ἐσύλων 


1—4 vgl. Georg. Synk. 688, 21—689, 1 — ὄ--ϑ8. 612, 11 Georg. Synk. 
689, 1— 696, 5 
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1 αὐτοῦ DeM  διονύσιοσ διεξέρχεται BD | 2 MA AM M Xarm 
MA 608,2 BD | c ABDM > TER | Σᾷφάβιον Tr auf Rasur, ERBD Synk 


Tem getilgt, T: unleserlich φαβῖνον M. φαβιανὸν AXarm A vgl. zu 594, 14. 614, 16 
ἐπίσχοπον ἀντιοχέων BD || 5 NBE | 9 αὐτοῦ TERBDM Synk αὐτοὺσ A 
10/11 τὴν ϑροησχείαν AT!ERBDM Synk zai ϑεραπείαν Tr voreusebianische 


Interpolation, τὴν ϑρηισχείαν τῶν δαιμόνων strich Valois | 11 τὸ --- φονᾶν 
> Yarm | φονείαν BD! corr. De | 12 οὖν T!BDM, Te getilgt, μὲν οὖν 
AERSynk | “ῇιωητρανὸν Synk A | 15 χεντῶντεσ T! corr. Te xzevoüvreo D! 
corr. Dr [-ἀγαγόντεσ TERBDM ἀπαγαγόντεσ A | εἶτα TERBDM Synk ἔπειτα 
Α | 16 χοΐνταν ATcERBD zöwrev T: χοήντα Synk| χοίενταν M. |  eido- 
λον BD | 17 δὲ ATERM re BDSynk | 20 ἄγοντεσ M ἀγαγόντεσ ἅμα Β | 
22 ἔχαστον BD! ἕχαστοσ De  γειτνιῶντεσ M | ἐπεισπεσόντεσ TeER ἐπι- 


πεσόντεσ M ἐπισί  ντεσ ΤΊ ἐπισπεύδοντεσ ABD Synk > Xarm 
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Rufinus VI 41, 1—5 601 


Sed et idem ipse ad Fabianum Antiochenum episcopum scribens 
de his, qui sub Decio apud Alexandriam agones martyri desudaverant, 
hoc modo refert: 


-Non ex praecepto-, inquit, >imperatoris apud nos persecutio sumpsit 
-exordium, sed anno integro principalia praevenit edicta minister dae- 
>monum, qui dicebatur in eivitate nostra divinus, superstitiosum contra 
>nos exagitans vulgum. a quo multitudo succensa nihil aliud. quam 
"pilorum sanguinem sitiebat. primo ergo religiosum quendam senem 
-Metranum nomine corripientes iubent impia verba proferre. quod ille 
cum facere recusaret, omne corpus eius membratim fustibus conliserunt 
-vultumque et oculos acutis calamis terebrantes extra urbem cum 
"erueiatibus eiecerunt ibique quod in eo supererat spiritus, lapidibus 
-elecerunt. post haee mulierem quandam nobilem Cointham nomine ad 
-dola perducentes adorare cogebant, recusantem, immo potius execrantem 
-vineula pedibus innectentes et per plateas totius civitatis trahentes 
"foedo horrendoque supplieii genere discerpunt. dehinc omnes simul in- 
»ruerunt per domus servorum dei diripientes, evertentes atque hostili 
-crudelitate euneta foedantes, ita ut pretiosioribus quibusque direptis, si 


NPOF 

1 antiochensem N | 7 uulgum] P! NF uulgus P?0 | 9 corripiente 
Pi | 10 coneiserunt P? | 12 superaret P! | 14 recusantes NF! | 
17 domos P 


MA 41 1 


M» 


T 


- 


- 


( 


602 Eusebius, Kirchengeschichte VI 41, 6—9 


τὲ χαὶ διήρπαζον. τὰ μὲν τιμιώτερα τῶν κειμηλίων νοσφιζόμενοι, 
»τὰ δὲ εὐτελέστερα καὶ ὅσα ἐκ ξύλων ἐπεποίητο, διαρριπτοῦντες καὶ 
»"χαταχάοντες ἐν ταῖς ὁδοῖς ἑαλωκυίας ὑπὸ πολεμίων πόλεως παρ- 
»εἴχον ϑέαν. ἐξέχλινον δὲ καὶ ὑπανεχώρουν οἱ ἀδελφοὶ καὶ τὴν ἀρ- 
"παγὴν» τῶν ὑπαρχόντων ὁμοίως ἐκείνοις οἷς καὶ Παῦλος ἐμαρτύ- 
>0N0EV, μετὰ χαρᾶς προσεδέξαντο. καὶ οὐχ old εἴ τις, πλὴν εἰ μή 
"πού τις εἷς ἐμπεσών, μέχρι γε τούτου τὸν κύριον ἠρνήσατο" ἀλλὰ 
xe τὴν ϑαυμασιωτάτην τότε παρϑένον πρεσβῦτιν ᾿Απολλωνίαν 
“διαλαβόντες. τοὺς μὲν ὀδόντας ἅπαντας χόπτοντες τὰς σιαγόνας 
ἐξήλασαν, πυρὰν δὲ νήσαντες πρὸ τῆς πόλεως ζῶσαν ἠπείλουν 
»χαταχκαύσειν, εἰ μὴ συνεχφωνήσειεν αὐτοῖς τὰ τῆς ἀσεβείας κηρύγ- 
"ματα. 7j δὲ ὑποπαραιτησαμένη βραχὺ καὶ ἀνεϑεῖσα, συντόνως ἐπή- 
"ὅησεν εἰς τὸ πῦρ, xal καταπέφλεχται. Σεραπίωνά τε καταλαβόντες 
“ἐφέστιον, σχληραῖς βασάνοις αἰκισάμενοι καὶ πάντα τὰ ἄρϑρα δια- 
»χλάσαντες, ἀπὸ τοῦ ὑπερῴου πρηνῆ κατέρρειψαν. οὐδεμία δὲ ὁδός, 
οὐ λεωφόρος. οὐ στενωπὸς ἡμῖν βάσιμος ἣν, οὐ νύχτωρ, οὐ μεϑ' 
ἡμέραν. ἀεὶ καὶ πανταχοῦ πάντων χεχραγότων, εἰ μὴ τὰ δύσφημά 
τις ἀνυμνοίη ῥήματα. τοῦτον εὐϑέως δεῖν σύρεσϑαί TE καὶ πίμπρα- 
εσϑαι. χαὶ ταῦτα ἐπὶ πολὺ μὲν τοῦτον ἤκμασεν τὸν τρόπον, δια- 
"δεξαμένη δὲ τοὺς ἀϑλίους ἡ στάσις καὶ πόλεμος ἐμφύλιος τὴν xa 
ἡμῶν ὠμότητα πρὸς ἀλλήλους αὐτῶν ἔτρεψεν, καὶ σμικρὸν μὲν 
“προσανεπνεύσαμεν, ἀσχολίαν τοῦ πρὸς ἡμᾶς ϑυμοῦ λαβόντων, εὑ- 


4--6 Hebr. 10, 34 
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Rufinus VI 41, 6—9 603 


>qua illa viliora reppererant, in unum congregata igni in plateis cremarent. 
nostri tamen direptionem hane bonorum suorum, sicut apostolus de illis 
>dixit antiquis, cum gaudio susceperunt. sed et admirandam virginem 
"ongaevae aetatis Apolloniam nomine cum corripuissent, dentes primo 
>ei omnes effoderunt, congestis deinde lignis extruxerunt rogum com- 
»minantes vivam se eam incensuros, nisi cum ipsis pariter impla verba 
»proferret. at illa ut rogum vidit esse succensum, paululum quid in 
semet ipsa molitur, repente vero se e manibus proripuit impiorum 
atque in ignem, quem minabantur, sponte prosiluit, ita ut perterrerentur 
-etiam ipsi erudelitatis auctores, quod promptior inventa est ad mortem 
-femina quam persecutor ad poenam. Serapionem quoque domi suae 
»repertum  erudelissimis adfecere suppliciis, ita ut omnes ei iuncturas 
»membrorum prius solventes de superioribus eum praecipitarent, nullum 
»nostris iter erat pervium, nullius plateae transitus indulgebatur neque 
>die neque noctu procedendi usquam libera erat facultas. ut enim quis 
»nostrorum apparuisset 1n publico, statim clamor vulgi et seditio nasceba- 
>tur, ut vel pedibus traheretur qui visus esset vel igni succenderetur. 
verum cum haee mala per dies singulos augerentur, subito inter ipsos 
>persecutores rabies quaedam bell civilis exarsit, et dum inter se sedi- 
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604 Eusebius, Kirchengeschichte VI 41, 10—15 


»ϑέως δὲ ἡ τῆς βασιλείας ἐκείνης τῆς εὐμενεστέρας ἡμῖν μεταβολὴ 
»διήγγελται, xci πολὺς ὁ τῆς ἐφ᾽ ἡμᾶς ἀπειλῆς φόβος ἀνετείνετο. 
“καὶ δὴ καὶ παρῆν τὸ πρόσταγμα, αὐτὸ σχεδὸν ἐκεῖνο οἷον τὸ προρρη- 
Dir ὑπὸ τοῦ χυρίου ἡμῶν παρὰ βραχὺ τὸ φοβερώτατον, Oc, εἰ δυ- 
eror, σχανδαλίσαι xal τοὺς ἐχλεχτούς. πλὴν πάντες γε κατεπτή- 
χεσαν" καὶ πολλοὶ uiv εὐϑέως τῶν περιφανεστέρων, oi μὲν ἀπήν- 
τῶν δεδιότες, οἱ δὲ δημοσιεύοντες ὑπὸ τῶν πράξεων ἤγοντο, oi δὲ 
ὑπὸ τῶν ἀμφ᾽ αὐτοῖς ἐφείλκοντο᾽ ὀνομαστί τε χαλούμενοι ταῖς 
-ἀνάγνοις xci ἀνιέροις ϑυσίαις προσήεσαν, ot μὲν ὠχριῶντες. καὶ 
"τρέμοντες, ὥσπερ οὐ ϑύσοντες, ἀλλ αὐτοὶ ϑύματα καὶ σφάγια τοῖς 
«εἰδώλοις ἐσόμενοι. ὡς ὑπὸ πολλοῦ τοῦ περιεστῶτος δήμου χλεύην 
"αὐτοῖς ἐπιφέρεσθαι xal δήλους μὲν εἶναι πρὸς πάντα δειλοὺς ὑπάρ- 
>ovras, καὶ πρὸς τὸ τεϑνάναι καὶ πρὸς τὸ ϑῦσαι᾽ οἱ δέ τινες ἕτοι- 
-μότερον τοῖς βωμοῖς προσέτρεχον, ἰσχυριζόμενοι τῇ ϑρασύτητι τὸ 
"μηδὲ πρότερον Χριστιανοὶ γεγονέναι, περὶ ὧν ἡ τοῦ κυρίου πρόρ- 
^ot; ἀληϑεστάτη ὅτι δυσκόλως σωϑήσονται. τῶν δὲ λοιπῶν οἱ 
"uiv εἵποντο τούτοις ἑκατέροις, οἱ δὲ ἔφευγον" οἱ δὲ ἡλίσκοντο, καὶ 
"τούτων οἵ μὲν ἄχρι δεσμῶν zei φυλακῆς χωρήσαντες, καὶ τινὲς καὶ 
"πλείονας ἡμέρας χκαϑειρχϑέντες, εἶτα καὶ πρὶν ἐπὶ δικαστήριον ἐλ- 
Helv, ἐξωμόσαντο, οἱ δὲ καὶ βασάνοις ἐπὶ ποσὸν ἐγκαρτερήσαντες, 
"πρὸς τὸ ἑξῆς ἀπεῖπον. οἱ δὲ στερροὶ xcl μαχάριοι στῦλοι τοῦ κυ- 
τοίου χραταιωϑέντες ὑπ᾽ αὐτοῦ καὶ τῆς ἰσχυρᾶς ἐν αὐτοῖς πίστεως 
«ἀξίαν καὶ ἀνάλογον δύναμιν καὶ καρτερίαν λαβόντες, ϑαυμαστοὶ 
"γεγόνασιν αὐτοῦ τῆς βασιλείας μάρτυρες" ὧν πρῶτος Ἰουλιανός, 
-ἄνϑρωπος ποδαγρός, μὴ στῆναι, μὴ βαδίσαι δυνάμενος, σὺν ἑτέροις 
"δύο τοῖς φέρουσιν αὐτὸν προσήχϑη᾽ ὧν ὁ μὲν ἕτερος εὐϑὺς ἠρνή- 
σατο, ὁ δ᾽ ἕτερος, Κρονίων ὀνόματι, ἐπίκλην δὲ Evvove, καὶ αὐτὸς 
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Rufinus VI 41, 10—15 605 


"onibus proeliisque decertant, interim nobis paululum licuit respirare. 
"sed non in longum venia fuit. continuo namque crudelissima princi- 
»pum mittuntur edicta, quibus tanta in nos ferebatur inmanitas, ut secun- 
»dum quod praedictum est a domino, si fieri potest, scandalizarentur 
5>etiam electi. ex quo perterritis paene omnibus quidam ex istis nobi- 
ibus statim se sponte impiis actibus ingesserunt. alu conventi tantum- 
-»modo, nonnulli a domesticis proditi ad sacrificia execranda et ad in- 
-»mundas hostias properabant. aliqui ex his pallentes et trementes, ut 
-magis immolan ipsi quam immolare idolis viderentur, ita ut etiam ab 
10 >inspectante vulgo riderentur, eo quod et ad moriendum et ad sacrifi- 
-candum iuxta metieulosi videbantur. 4111 sane tam inpudenter ad aras 
-prosiliebant, ut et adfirmare niterentur se numquam Christianos fuisse. 
-hi erant, de quibus praedixerat dominus, quoniam pecunias habentes 
-difficile salvabuntur. ceteri vero aut istos sequebantur in praeceps 
15 >aut eerte vertebantur in fugam. ex quibus nonnulli conprehensi et in 
-earcerem missi, alu ad primam statim iudicis faciem negaverunt fidem, 
aliquanti paululum suppliciis toleratis ad ultimum deciderunt. hi vero, 
:qui beati effecti sunt, tamquam columnae fortissimae domini ipsius 
"spiritu confirmati pro fidei suae merito virtute a domino percepta 
20 -admiranda deo et angelis martyrii sui spectacula praebuerunt. quorum 
primus venerabilis lulianus podagra constrictus, ita ut neque incedere 
"neque stare posset, cum his, qui eum in sellula portabant, offertur. 
-Quorum unus quidem statim negavit, alius vero nomine Eunus cum 
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606 Eusebius, Kirchengeschichte VI 41, 16—18 


"0 πρεσβύτης Ἰουλιανὸς ὁμολογήσαντες τὸν κύριον, διὰ πάσης τῆς 
»πόλεοως. “μεγίστης οὔσης ὡς ἴστε, καμήλοις ἐποχούμενοι χαὶ μετέωροι 
»μαστιγούμενοι, τέλος ἀσβέστῳ, περιχεχυμένου τοῦ δήμου παντός, 
-"χατετάχησαν. στρατιώτης TE αὐτοῖς ἀπαγομένοις παραστὰς καὶ τοῖς 
"ἐφυϑρίζουσι» ἐναντιωϑείς, ἐχβοησάντων ἐχείνων προσαχϑεὶς ὁ ἀν- 
»δρειότατος ὁπλομάχος τοῦ ϑεοῦ Βησᾶς xr TO μεγάλῳ πολέμῳ τῷ 
"περὶ τῆς εὐσεβείας ἀριστεύσας. ἀπετμήϑη τὴν κεφαλήν. καί τις 
"ἕτερος. τὸ μὲν γένος Δίβυς, τὴν δὲ “προσηγορίαν ἅμα χαὶ τὴν εὑ- 
»λογίαν ἀληϑὴς Maxcg, προτροπῆς αὐτῷ πολλῆς ὑπὸ τοῦ δικαστοῦ 
»πρὸς ἄρνησιν γενομένης, οὐχ ὑπαχϑεὶς ζῶν καταπέφλεχται. Ἐπί- 
"μαχύός TE μετ᾽ αὐτοὺς xci ᾿Αλέξανδρος μετὰ πολὺν ὃν ἔμειναν 
"δεσμῶται χρόνον. μυρίας διενεγκόντες ἀλγηδόνας ξυστῆρας μάστι- 
>yas, ἱπυρὶ ἀσβέστῳ xci οὗτοι διεχύϑησαν. xai σὺν αὐτοῖς γυναῖχες 
"τέσσαρες. Auumvagıov TE ἁγία παρϑένος, πάνυ φιλονείκως αὐτὴν 
"ἐπὶ πλεῖστον τοῦ δικαστοῦ βασανίσαντος, ἅτε προαποφηναμένην 
"oTi μηδὲν ὧν ἐχεῖνος χελεύοι φϑέγξεται, ἀληϑεύσασα τὴν ἐπαγγε- 
"λίαν. ἀπήχϑη" αἱ δὲ λοιπαί. ἡ σεμνοτάτη πρεσβῦτις Μερκουρία καὶ 
"ἢ πολύπαις μέν, οὐχ ὑπὲρ τὸν κύριον δὲ ἀγαπήσαδα τὰ τέκνα δΔιο- 
»γυσία, χαταιδεσϑέντος εἰς ἀνήνυτον ἔτι βασανίζειν καὶ ὑπὸ γυναικῶν 
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Rufinus VI 41, 16—18 607 


>[uliano sene in domini Iesu Christi confessione perdurat. quique iuben- 
>tur camelis inpositi per omnem circumduci civitatem et flagris hinc 
»inde verberantibus populo spectante laniari, usque quo finem vitae 
>in ipsis verberibus ponerent. sed vir quidam mulitaris cum adsisteret 16 
>et quosdam volentes etiam mortuis inludere cadaveribus prohiberet, 
>elamor repente adversum eum totius vulgi extollitur. offertur iudici 
"fortissimus miles iam domini et nusquam se inferior factus in confessione 
persistens capite pro pietate damnatur. alius quidam vir nominis sui 17 
-Maearius gente Libycus cum multis verbis a iudice ad negandum suade- 
>retur et eo maiore constantia fidem suam profiteretur, vivus ad ultimum 
»ubetur exuri. Épimachus quoque atque Alexander cum multo tempore 
>et in vineulis et in eruciatibus carceris, torti etiam frequenter et diver- 
>sis supplieus confecti, perdurassent in fide, ignibus ad postremum con- 
sumi lubentur. sed et mulieres cum ipsis quattuor, in quibus Ammo- 18 
»naria sancta virgo, adversum quam summa contentione iudice persistente 
>et inmensis eam atque exquisitis cruciatibus adfligente, eo maxime 
>quod eius sententiam vincere cupiebat, quam laudabil voce decreverat 
>nihil se prorsus eorum, quae sibi contra fas imperabantur, acturam, 
-Statuti sui tenax ad ultimum capite punitur. secunda vero fuit virgo 
-Mereuria nomine anus venerabilis, et fecundissima in filiis, sed quos 
-non praetulit Christo Dionysia et alia Ammonaria; quae dum nimia 
-utuntur constantia apud iudicem et ille vinci erubescit a feminis, in- 
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608 Eusebius, Kirchengeschichte VI 41, 19—23 


"λαβοῦσαι" τὰς γὰρ ὑπὲρ πασῶν ἡ πρόμαχος Auuovagıov ἀνεδέδεκτο. 
»Πρὼν ὁὲ καὶ Arno καὶ σίδωρος Αἰγυπτιοι καὶ σὺν αὐτοῖς παι- 
"δάριον ὡς πεντεκαιδεκαέτης ὁ Διόσχορος παρεδόϑησαν᾽ καὶ πρῶτον 
»τὸ μειράκιον λόγοις TE ἀπατᾶν ὡς εὐπαράγωγον καὶ βασάνοις κατ- 
»αναγχάζειν ὡς εὐένδοτον πειρωμένου, ovr ἐπείσϑη ovr εἶξεν ὁ 
-«Διόσκορος" τοὺς δὲ λοιποὺς ἀγριώτατα καταξήνας, ἐγκαρτερήσαντας 
"πυρὶ καὶ τούτους ἔδωκεν. τὸν δὲ Διόσκορον ἐλλαμπρυνάμενόν c6 
"δημοσίᾳ xcl σοφώτατα πρὸς τὰς ἰδίας πεύσεις ἀποχρινάμενον Yav- 
»μάσας, παρῆκεν, ὑπέρϑεσιν φήσας εἰς μετάνοιαν αὐτῷ διὰ τὴν ἡλι- 
»χίαν ἐπιμετρεῖν" καὶ νῦν ὁ ϑεοπρεπέστατος σὺν ἡμῖν ἐστιν Διόσκο- 
>008, εἰς μακρότερον τὸν ἀγῶνα καὶ διαρχέστερον μείνας τὸν ἀϑλον. 
»Νεμεσίων δέ τις, κἀχεῖνος Αἰγύπτιος, ἐσυχκοφαντήϑη μὲν ὡς δὴ 
>GUVOLXOS λῃστῶν, ἀπολυσάμενος δὲ ταύτην παρὰ τῷ ἑἕχατοντάρχῳ 
c5» ἀλλοτριωτάτην διαβολήν, καταμηνυϑεὶς ὡς Χριστιανὸς ἧχεν 
-δεσμώτης ἐπὶ τὸν ἡγούμενον" ὁ δὲ ἀδικώτατος διπλαῖς αὐτὸν ἢ 
»τοὺς λῃστὰς ταῖς τε βασάνοις καὶ ταῖς μάστιξιν λυμηνάμενος, με- 
»ταξὺ τῶν λῃστῶν κατέφλεξεν τιμηϑέντα τὸν μαχάριον τῷ τοῦ 
Χριστοῦ παραδείγματι. ἀϑρόον δέ τι σύνταγμα στρατιωτικόν, Au- 
"μῶν καὶ Ζήνων καὶ Πτολεμαῖος καὶ ᾿Ιγγένης καὶ σὺν αὐτοῖς πρεσβύ- 
"Uc Θεόφιλος, εἱστήκεισαν πρὸ τοῦ δικαστηρίου" κρινομένου δή 
τινος ὡς Χριστιανοῦ xai πρὸς ἄρνησιν ἤδη ῥέποντος, ἐπρίοντο 
οὗ τοι παρεστηκότες, xal τοῖς τε προσώποις ἐνένευον καὶ τὰς χεῖρας 
»ἀνέτεινον καὶ συνεσχηματίζοντο τοῖς σώμασι». ἐπιστροφῆς δὲ πάν- 
τῶν πρὸς αὐτοὺς γενομένης, πρίν τινας αὐτῶν ἄλλως λαβέσϑαι, 
-φϑάσαντες ἐπὶ τὸ βάϑρον ἀνέδραμον, εἶναι Χριστιανοὶ λέγοντες, 
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Rufinus VI 41, 19—23 609 


-auditis tormentorum generibus toleratis finem omnium ferro caedente 
-suseipiunt. Heron quoque et Arsinus et Isidorus Aegyptii cum puerulo 19 
"annorum quindecim Dioscoro iudici offeruntur et primo omnium 
»puerulum Dioscorum tamquam pro aetate facilem flecti ante verbis, 

5 »post etiam verberibus agit. quem cum in nullo sibi cedere videret, 
>ferocius eum cruciare contendit. tum deinde ceteros variis tormentis 20 
>dilanians eum pari modo constantia fidei videret armatos, tradi ignibus 
>jubet, Dioscorum vero puerum, quod sibi constanter et sapienter in 
-0mmibus respondisset, admiratus differri praecepit, sperans eam pro 

10 >aetate paenitudinem gesturum. quod non tam tyranni miseratione 
Quam domini providentia gestum est. nune enim nobiscum est Dios- 
>corus a deo nobis concessus ad consolationem et firmamentum populi 
"sui. Nemesius quoque etiam ipse Aegyptius primo per calumniam 21 
»quasi latro delatus est, quo crimine abluto post haec, quod Chri- 

15 >stianus esset, defertur. in hoc vero nulla a iudice moderatio reservatur, 
>sed geminatis supplieüis excruciatum cum latronibus iussit incendi, 
-gnorans, quod crudelitate sua optimo martyri salvatoris similitudinem 
-detulit, qui pro salute humani generis una cum latronibus pertulit 
Crucem. turma autem quaedam in unum convenerat militum, inter quos 22 

20 >Ammon et Zenon et Ptolemaeus et Ingenuus et grandaevus Theophilus. 
-qui tribunalibus adstantes, cum quidam Christianus a iudice torqueretur 
>et lam paene ad negandum declinaret, dirumpebantur intra semet ipsos 
>et vultu, oculis ae nutibus velut erigere conabantur illum, qui in sup- 
>plieiis positus trepidabat. interdum etiam manus protendere ac totius 

25 >corporis motibus et habitu diverse inclinati tamquam sublevare lap- 
>santis animos gestiebant. conversi vero ad eos omnes et quid de semet 23 
"Ipsis profiterentur, ex eorum motibus agnoscentes prius paene quam in 
>eos vulgus clamoribus insiliret, ipsi in medium prorumpunt ac sese 
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610 Eusebius, Kirchengeschichte VI 42, 1—5 


"Oc TOP Tt ἡγεμόνα xci τοὺς συνέδρους ἐμφόβους γενέσθαι, καὶ τοὺς 
»μὲν χρινομένους εὐϑαρσεστάτους ἐφ᾽ οἷς πείσονται, φαίνεαϑαι, τοὺς 
δὲ δικάζοντας ἀποδειλιᾶν. καὶ οὗτοι μὲν ἐκ δικαστηρίων ἐνεπόμ- 
“πεῦυσαν xcl ἠγαλλιάσαντο τῇ μαρτυρίᾳ, ϑριαμβεύοντος αὐτοὺς ἐν- 
»ὀόξως τοῦ ϑεοῦ" 

ἄλλοι δὲ πλεῖστοι χατὰ πόλεις χαὶ χώμας ὑπὸ τῶν ἐϑνῶν 
-διεσπάσϑησαν, ὧν ἑνὸς παραδείγματος ἕνεκεν ἐπιμνησϑήσομαι. Ἰσχυ- 
»οίων ἐπετρόπευέν τινι τῶν ἀρχόντων ἐπὶ μισϑῷ. τοῦτον ὁ μισϑο- 
"δότης ἐχέλευσεν ϑῦσαι, μὴ πειϑόμενον ὕβριζεν, ἐμμένοντα προεπη- 
»λάκιζεν». ὑφισταμένου, βακτηρίαν μεγίστην λαβὼν διὰ τῶν ἐντέρων 
»χαὶ τῶν σπλάγχνων διώσας, ἀπέχτεινεν. τί δεῖ λέγειν τὸ πλῆϑος 
"τῶν ἐν ἐρημίαις καὶ 00801 πλανηϑέντων, ὑπὸ λιμοῦ xci δίψης καὶ 
-χρύους καὶ νόσων xci λῃστῶν καὶ ϑηρίων διεφϑαρ ρμένων; ὧν οἱ 
"περιγενόμενοι τῆς ἐχείνον εἰσὶν ἐκλογῆς xai νίκης μάρτυρες, £p de 
»χαὶ τούτων εἰς δήλωσιν ἔργον παραϑήσομαι. Χαιρήμων nv ὑπέρ- 
"γήρως τῆς Ne ἰλου καλουμένης πόλεως ἐπίσκοπος. οὗτος εἰς τὸ 
>Apaßıov ὅρος ἅμα τῇ συμβίῳ ἕαυτοῦ φυγών, οὐχ ἐπανελήλυϑεν. 
"οὐδὲ ἐδυνήϑησαν ἰδεῖν οὐχέτι, καίτοι πολλὰ διερευνησάμενοι, οἱ 
"ἀδελφοὶ οὔτε αὐτοὺς ovre τὰ σώματα. πολλοὶ δὲ οἱ xaT αὐτὸ τὸ 
»Aoaßızov ὅρος ἐξανδραποδισϑέντες ὑπὸ βαρβάρων Σαρακηνῶν" ὧν 
^00 μὲν μόλις ἐπὶ πολλοῖς χρήμασιν ἐλυτρώϑησαν, oi δὲ μέχρι νῦν 
οὐδέπο;. χαὶ ταῦτα διεξῆλθον οὐ μάτην, ἀδελφέ, ἀλλ ἵνα εἰδῇς 
"00€ καὶ ἡλίκα δεινὰ παρ᾽ ἡμῖν συνέβη" ὧν οἱ μᾶλλον πεπειραμένοι 
»πλείονα ἂν εἰδεῖεν-. 
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αὐτοὶ τοίνυν οἱ ϑεῖοι μάρτυρες παρ ἡμῖν, οἱ νῦν τοῦ Χριστοῦ 


, ^ - > x ἊΝ 
-"παρεῦδροι xai τῆς βασιλείας αὐτοῦ κοινωνοὶ xai μέτοχοι τῆς χρίσεως 

> - , > - - , > - 
αὐτοῦ καὶ συνδικάαζοντες αὐτῷ, τῶν παραπεπτωχότῶν ἀδελφῶν 


4/9 II Kor. 2, 14 — 36--298 Apoc. 20, 4 vgl. I Kor. 6, 2 
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-Christianos esse testantur. tune vero versa vice ex eorum confidentia 

»persecutoribus terror, nostris eonstantia animi aderescit, dum hi, qui 

"per tormenta vinei putabantur, sponte se cruciatibus offerunt et ab his 

>quod illi pro terroribus inferebant, velut pro quadam specie voluptatis 
5 >expetitur, deo ita triumphante per sanctos suos«. 

-Sed nec Iscyrionis opus memorabile fas est silentio praeterire. is MB 42 1 
»namque cum rem cuiusdam potentis sub mercede procuraret, iubetur 
>ab eo idolis immolare. recusans cogebatur iniuriis, persistens rursum 
>blanditiis muleebatur. cum vero utrumque contemneret, praeacuta 

10 >sude validissima transverberatus per media viscera neci traditur. quid 
vero memorem, quantae multitudines in desertis et montibus oberrantes 
>fame, siti, frigore, languore, latronibus bestiisque consumptae sunt? 
>qui omnes imitati electos dei prophetas gloria martyrii coronati sunt. 
denique et venerandus senex Chaeremon, episcopus hie erat urbis 

15 Aegypti, quae dieitur Nilopolis, cum ad Arabicum montem una cum 
»grandaeva coniuge discessisset, nulli ultra apparuit, et cum ad per- 
-quirendum eum plurimi fratrum frequentissime processissent, perserutatis 
-omnibus loeis neque ipsos ultra quisquam neque corpora eorum potuit 
>invenire. haee autem non frustra commemoravi, frater carissime, 4 

20 >sed ut scias, quanta apud nos a sanctis martyribus ad dei gloriam 
gesta sint. 


nS 


e 


| (XXXII] Et post pauca addit etiam haec dicens: 5 


-Isti igitur divini martyres, qui eum Christo in caelestibus sedent 
-et regni elus participes sunt atque iudieii, qui cum ipso de lapsis 
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612 Eusebius, Kirchengeschichte VI 42, 6 — 43, 2 


τινας ὑπευϑύνους τοῖς τῶν ϑυσιῶν ἐγκλήμασιν γενομένους προσε- 
»λάβοντο. καὶ τὴν ἐπιστροφὴν καὶ μετάνοιαν αὐτῶν ἰδόντες δεκτήν 
"Tt γενέσϑαι δυναμένην τῷ μὴ βουλομένῳ καϑόλου τὸν ϑάνατον 
"TOU ἁμαρτωλοῦ ὡς τὴν μετάνοιαν δοκιμάσαντες, εἰσεδέξαντο καὶ 
"συνήγαγον xci συνέστησαν καὶ προσευχῶν αὐτοῖς καὶ ἑστιάσεων 
ἐχοινώνησαν. τί οὖν ἡμῖν, ἀδελφοί, περὶ τούτων συμβουλεύετε; τί 6 
ἡμῖν πραχτέον; σύμψηφοι καὶ ὁμογνώμονες αὐτοῖς καταστῶμεν καὶ 
“τὴν κρίσιν αὐτῶν xai τὴν χάριν φυλάξωμεν καὶ toic ἐλεηϑεῖσιν 
Ur αὐτῶν χρηστευσώμεϑα, ἢ τὴν κρίσιν αὐτῶν ἄδικον ποιησώμεϑα 
»χαὶ δοχιμαστὰς αὑτοὺς τῆς ἐχείνων γνώμης ἐπιστήσωμεν xci τὴν 
"χρηστότητα λυπήσωμεν καὶ τὴν τάξιν ἀνασχευάσωμεν; - 


Ταῦτα δ᾽ εἰκότως ὁ Διονύσιος παρατέϑειται, τὸν περὶ τῶν ἐξη- MT 
σϑενηχότων χατὰ τὸν τοῦ διωγμοῦ καιρὸν ἀνακινῶν λόγον, ἐπει- 45 1 
δήπερ τῇ κατὰ τούτων ἀρϑεὶς ὑπερηφανίᾳ Noovaros, τῆς Ῥωμαίων 
ἐκκλησίας. πρεσβύτερος, ὡς μηκέτ᾽ οὐσῆς αὐτοῖς σωτηρίας ἐλπίδος 
und εἰ πάντα τὰ εἰς ἐπιστροφὴν γνησίαν καὶ καϑαρὰν ἐξομολόγησιν 
ἐπιτελοῖεν, ἰδίας αἱρέσεως τῶν χατὰ λογισμοῦ φυσίωσιν Καϑαροὺς 
ἑαυτοὺς ἀποφηνάντων ἀρχηγὸς καϑίσταται" ἐφ᾽ ᾧ συνόδου μεγίστης 2 
ἐπὶ Ῥώμης συγχροτηϑείσης ἑξήκοντα μὲν τὸν ἀριϑμὸν ἐπισχόπων, 
πλειόνων δ᾽ ἔτι μᾶλλον πρεσβυτέρων τε xci διακόνων, ἰδίως τε 
κατὰ τὰς λοιπὰς ἐπαρχίας τῶν κατὰ χώραν ποιμένων περὶ τοῦ 
πραχτέου διασκεψαμένων, δόγμα παρίσταται τοῖς πᾶσιν, τὸν μὲν 
Nooverov ἅμα τοῖς σὺν αὐτῷ συνεπαρϑεῖσιν τούς τε συνευδοχεῖν 
τῇ μισαδέλφῳ καὶ ἀπανϑρωποτάτῃ γνώμῃ Tavdoog προαιρουμένους 


8/4 vgl. Ez. 18, 23. 33, 11. II Petr. 3, 9 
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"fratribus iudieant, isti, inquam, susceperunt lapsos et paenitentiam 
>conversionemque eorum non respuerunt scientes, quod deus noster, 
>eulus ipsi erant martyres, non vult omnino mortem morientis, sed con- 
"versionem eius et paenitentiam quaerit. si ergo isti receperunt quos- 
dam et in ecelesia statuerunt, in oratione quoque eis et in cibo com- 
-munieaverunt, quid nos facere vultis, fratres? quid nobis agendum 
-putatis? nonne sequi nos eorum sententias et iudicium convenit atque 
-erga eos, quos ill miserati sunt, non existere erudeles et truces? non 
puto, quod expediat nobis sententias eorum in irritum revocare, 
-miserationes infringere, bene faeta turbare et recte religioseque in- 
>stituta violare-. 


Haee Dionysius de lapsis faciens sermonem. quo tempore Novatus 
homanae ecclesiae presbyter elatione quadam tumidus spem penitus eis 
salutis adimebat, etiamsi digne paenituissent. ex quo et princeps haere- 
seos extitit Novatianorum, qui ab eeclesia separati superbo nomine semet 
ipsos catharos, id est mundos appellarunt. ob quam rem concilium 
sacerdotale celeberrimum in urbe Roma congregatum est episcoporum 
quidem sexaginta numero, presbyterorum quoque totidem cum diaconis 
plurimis. praeterea etiam per singulas quasque provincias de hac re 
magna deliberatione habita decretis significatur, quid facto opus esset. 
statuitur ergo Novatum quidem cum his, qui eum mentis elatione 
tumidum sequerentur quique ad inhumanam istam et nihil fraternae 
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614 Eusebius, Kirchengeschichte VI 43, 3—6 


ἐν ἀλλοτρίοις τῆς ixxAmolac ἡγεῖσϑαι. τοὺς δὲ τῇ συμφορᾷ περι- 
πεπτωχότας τῶν ἀδελφῶν ἰᾶσϑαι καὶ ϑεραπεύειν τοῖς τῆς μετα- 
νοἷας φαρμάχοις. ἦλϑον δ᾽ οὖν εἰς ἡμᾶς ἐπιστολαὶ Κορνηλίου 
Ῥωμαίων ἐπισχύπου πρὸς τὸν τῆς ᾿Αντιοχέων ἐκκλησίας Φάβιον, 
δηλοῦσαι τὰ περὶ τῆς Ῥωμαίων συνόδου xai τὰ δόξαντα τοῖς κατὰ 
τὴν ᾿Ιταλίαν καὶ ᾿Ἰφρικὴν καὶ τὰς αὐτόϑιε χώρας, καὶ ἄλλαι πάλιν, 
Ῥωμαϊχῃ φωνῇ συντεταγμέναι, Κυπριανοῦ καὶ τῶν au αὐτῷ κατὰ 
τὴν ᾿Ἱφρικήν, di ὧν τὸ xal αὐτοὺς συνευδοκεῖν τῷ δεῖν τυγχάνειν 
ἐπικουρίας τοὺς πεπειρασμένους ἐνεφαίνετο καὶ τῷ χρῆναι εὐλόγως 
τῆς καϑολικῆς ἐκκλησίας ἐχκήρυχτον ποιήσασϑαι τὸν τῆς αἱρέσεως 
ἀρχηγὸν πάντας TE ὁμοίως τοὺς συναπαγομένους αὐτῷ. ταύταις 
ἄλλη τις ἐπιστολὴ συνῆπτο τοῦ Κορνηλίου περὶ τῶν κατὰ τὴν σύν- 
odov ἀρεσάντων καὶ πάλιν ἑτέρα περὶ τῶν χατὰ Noovarov πραχ- 
ϑέντων᾽ ἀφ᾽ ἧς καὶ μέρη παραϑέσϑαι οὐδὲν ἂν κωλύοι, ὅπως εἰδεῖεν 
τὰ κατ᾽ αὐτὸν οἱ τῇδε ἐντυγχάνοντες τῇ γραφῇ. τὸν δὴ οὖν 
Φάβιον ἀναδιδάσκωον ὁποῖός τις ὁ Noovaros γεγόνοι τὸν τρόπον, 
αὐτὰ δὴ ταῦτα γράφει 0 Κορνήλιος 


ἵνα δὲ γνῷς ὅτι πρόπαλαι ὀρεγόμενος τῆς ἐπισκοπῆς ὁ ϑαυ- 
»μάσιος οὗτος xci χρύπτων ἐν αὐτῷ τὴν προπετῆ ταύτην αὐτοῦ 


2) »ἐπιϑυμίαν ἐλάνϑανεν, ἐπιχαλύμματι τῆς αὐτοῦ ἀπονοίας τῷ zart 


> ^ ^ C m ^ € x , = ᾿ 

"ἀρχὰς σὺν αὐτῷ τοὺς ομολογητὰς ἐσχηκέναι χρώμενος, εἰπεῖν βου- 
- P. - > u EY > , ^ x 

"Aouat. Μάξιμος πρεσβύτερος τῶν παρ ἡμῖν καὶ Ovogaroc, dis τὴν 
) = € , u 2 7 , , , ^ K À 

»ἐξ ὁμολογίας ὅοξαν ἀρίστην χαρπωσάμενοι. Σιδονιὸς τε καὶ Κελε- 
> a , , b ^ - we 39 , 

>oTvos, ἀνὴρ ὃς πάσας βασάνους διὰ τὸν τοῦ ϑεοῦ ἔλεον καρτεριχο)»- 
ν , * - - 2 - \ > * δι» 

>rara διενέγκας καὶ τῇ ῥώμῃ τῆς αὐτοῦ πίστεως τὸ ἀσϑενὲς τῆς 


1--11 das Schreiben ist nicht erhalten — 18-—.S. 622, 15 Georg. Synk 
697, 5— 101, 8 
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caritatis servantem sententiam declinarent, alienum esse ab ecclesia, eos 
vero, qui lapsi in certamine fuerant, fraterna miseratione curandos et 
fomentis paenitentiae medicandos. scribit de hac re et Cornelius urbis 
Romae episcopus ad ecclesiam Antiochenam, indicans Fabiano eius 
episcopo, quid statuerit in urbe Roma coneilum congregatum, quid 
etiam Italis, Afris ceterisque Occidentalibus visum sit. Cyprianus vero 
de his librum magnificentissime scriptum edidit, in quo et lapsos ad 
paenitentiam cohortandos et contradicentes alienos esse a Christi visceri- 
bus statuit. extat autem et alia epistula Corneli ad Fabianum Anti- 
ochiae episcopum scripta, edocens singula quaeque de Novato, quis 
qualisque fuerit vel vita vel moribus, et quomodo ab eeclesia decli- 
naverit. in qua refert quod episcopatus cupiditate, quam intra se 
latenter gerebat, in haec omnia mala deciderit, ex eo autem maxime 
elatus sit, quod quosdam de confessoribus viros optimos inter ipsa initia 


5 sibi socios adsumpserit. in quibus fuit Maximus quidam presbyter 


Romanae ecclesiae et Urbanus, qui secundo confessores extiterant, sed 
et Sidonius et Celerinus, qui valde clari in confessoribus habebantur, 
eo quod omnia tormentorum genera superaverant. 


"Sed isti<, inquit, -cum diligentius perspexissent agere eum cuneta 
>fraudibus et dolis, mendaciis atque periuriüs et quia bonitatem ad hoe 
solum simularet, ut deciperet ignorantes, relicto eo vel potius execrato 
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616 Eusebius, Kirchengeschichte VI 43, 7. 8 


»σαρχὸς ἐπιρρώσας. κατὰ xo&roc νενίχηχεν τὸν ἀντιχείμενον, οὗτοι 
"δὴ οὖν οἱ ἄνδρες κατανοήσαντες αὐτὸν καὶ καταφωράσαντες τὴν 
i» αὐτῷ πανουργίαν TE χαὶ παλιμβολίαν τάς τε ἐπιορχίας καὶ τὰς 
"ψευδολογίας χαὶ τὴν ἀκοινωνησίαν αὐτοῦ καὶ λυχοφιλίαν, ἐπανῆλϑον 
"εἰς τὴν ἁγίαν ἐκκλησίαν, καὶ ἅπαντα αὐτοῦ τὰ τεχνάσματα καὶ 
"πονηρεύματα, ἃ x πολλοῦ ἔχων ἐν ἑαυτῷ ὑπεστέλλετο, παρόντων 
εἱἷχανῶν τοῦτο μὲν ἐπισχύπων τοῦτο δὲ πρεσβυτέρων καὶ λαϊχῶν 
-ἀνδρῶν παμπόλλων, ἐξήγγειλαν, ἀποδυρόμενοι xci μεταγινώσχοντες 
xg' οἷς πεισϑέντες τῷ δολερῷ καὶ καχοήϑει ϑηρίῳ πρὸς ὀλίγον 
»χρύνον τῆς ἐχκλησίας ἀπελείφϑησανς-. 


εἶτα μετὰ βραχέα φησίν 


"ἀμήχανον ὅσην. ἀγαπητὲ ἀδελφέ, τροπὴν καὶ «μεταβολὴν ἐν 
"βραχεῖ καιρῷ ἐϑεασάμεϑα ἐπ᾿ αὐτοῦ γεγενημένην. ὁ γάρ TOL λαμ- 
᾿πρότατος καὶ di ὅρχων φοβερῶν τινῶν πιστούμενος τὸ μηδ᾽ ὅλως 
"ἐπισκοπῆς ὁρέ γεσϑαι, αἰφνίδιον ἐπίσκοπος ὥσπερ ἐκ μαγγάνου τινὸς 
»εἰς τὸ μέσον ῥιφεὶς ἀναφαίνεται. οὗτος γάρ τοι ὁ δογματιστής, ὁ 
»τῆς ἐχχλησιαστικῆς ἐπιστήμης ὑπερασπιστής, ὁπηνίχα παρασπᾶσϑαί 
>TE zei ὑφαρπάζειν τὴν μὴ δοϑεῖσαν αὐτῷ ἄνωϑεν ἐπισχοπὴν ἐπε- 
»χείρει. δύο ἑαυτῷ κοινωνούς, ἀπεγνωκότας τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας, 
»ἐπελέξατο, oc ἂν εἰς βραχύ τι μέρος καὶ ἐλάχιστον τῆς Ἰταλίας 
»ἀποστείλῃ κἀχεῖϑεν ἐπισχόπους τρεῖς, ἀνθρώπους ἀγροίκους καὶ 
»ἁπλουστάτους. πλαστῇ τινι ἐπιχειρήσει ἐξαπατήσῃ, διαβεβαιούμενος 
x«l διισχυριζόμενος δεῖν αὐτοὺς ἐν τάχει παραγενέσϑαι εἰς Ῥώμην, 
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ad ecclesiam cum magna satisfactione reverterunt et praesentibus 
>episcopis ac presbyteris, sed et laicis viris primo quidem errorem suum, 
>tum deinde et illius fraudes ac fallacias confitentur«. 


Addit praeterea etiam haec in epistula, quod »cum semper fratribus 7 
5 iurare solitus sit episcopatum se omnino non cupere, subito ex inpro- 
>viso velut novum plasma episcopus apparuit, seilicet. qui disciplinam et 8 
>instituta ecclesiastiea vindicabat, episcopatum, quem non a deo accepe- 
>rat, praesumebat. tribus namque episcopis simplieissimis hominibus et 
-omnium ignaris de remota Italiae parte adhibitis, immo potius subtili 
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"Oc δῆϑεν πᾶσα ἥτις δήποτε ovr διχοστασία γεγονυῖα σὺν καὶ ἕτέ- 
>0015 ἐπισχόποις xcl αὐτῶν μεσιτευόντων διαλυϑῇ" 0% παραγενγο- 
"μένους. ἅτε δή, ὡς ἔφϑημεν λέγοντες. ἀνϑρώπους ἁπλουστέρους 
"περὶ τὰς τῶν πονηρῶν μηχανάς τε καὶ ῥᾳδιουργίας, συγκλεισϑέντας 
οὐπό TirOrP ὁμοίων αὐτῷ τεταραγμένων ἀνϑρώπων, ὥρᾳ δεκάτῃ, 
»μεϑύοντας xcl κραιπαλῶντας, μετὰ βίας ἠνάγχασεν εἰκονικῇ τινί 
»χαὶ ματαίᾳ χειρεπιϑεσίᾳ ἐπισκοπὴν αὐτῷ δοῦναι, ἣν ἐνέδρᾳ καὶ 
»πανουργίᾳ, μὴ ἐπιβάλλουσαν αὐτῷ, ἐχδιχεῖ" ἐξ ὧν εἷς μετ᾽ οὐ πολὺ 
᾿ἐπανῆλϑεν εἰς τὴν ἐχχλησίαν, ἀποδυρόμενος καὶ ἐξομολογούμενος 
»τὸ ἑαυτοῦ ἁμάρτημα, 10) καὶ ἐκοινωνήσαμεν λαϊχῷ, ὑπὲρ αὐτοῦ δεη- 
»ϑέντος παντὸς τοῦ παρόντος λαοῦ" καὶ τῶν λοιπῶν δὲ ἐπισχόύπων 
"διαδόχους εἰς τοὺς τόπους, ἐν οἷς ἦσαν, χειροτονήσαντες ἀπεστάλ- 
"XQuEY. ὃ ἐκδικητὴς οὺὐν τοῦ εὐαγγελίου οὐχ ἠπίστατο ἕνα ἐπίσχο- 
xor δεῖν εἶναι ἐν καϑολικχῇ ἐκχλησίᾳ, ἐν ἢ 00% ἠγνόει, πῶς γάρ; 
᾿πρεσβυτέρους εἶναι τεσσαράκοντα ἕξ, διακόνους ἑπτά, ὑποδιακόνους 
ἑπτά. ἀχολούϑους δύο xci τεσσαράκοντα, ἐξορκιστὰς δὲ καὶ ἀνα- 
"γνώστας ἅμα πυλωροῖς δύο καὶ πεντήχοντα, χήρας σὺν ϑλιβομένοις 
into τὰς χιλίας πενταχοσίας, ovc πάντας ἡ τοῦ δεσπότου χάρις 
za φιλανϑρωπία διατρέφει" ὃν οὐδὲ τοσοῦτο πλῆϑος καὶ οὕτως 
»ἀναγχαῖον ἐν τῇ ἐχκλησίᾳ, διὰ τῆς τοῦ ϑεοῦ προνοίας πλούσιός τε 
al πληϑύων ἀριϑμὸς μετὰ μεγίστου xci ἀναριϑμήτου λαοῦ, ἀπὸ 
»τῆς τοιαύτης ἀπογνώσεώς τε καὶ ἀπαγορεύσεως ἐνέτρεψέν τε καὶ 
»ἀγεχαλέσατο εἰς τὴν ἐχκλησίαν-. 


^ 3  » ce , , - 
zal αὖϑις μεϑ' ἕτερα TOVTOLS προστίϑησιν ταῦτα 


"pt δή, ἑξῆς εἴπωμεν τίσιν ἔργοις ἢ τίσιν πολιτείαις τεϑαρρῆ- 
>25 ἀντεποιήϑη τῆς ἐπισχοπῆς. ἀρά γε διὰ τὸ ἐξ ἀρχῆς ἐν τῇ ἐκχ- 
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Rufinus VI 43, 9—14 619 


ab eo cireumventione deceptis imaginariam magis quam legitimam ab 9 
>eis extorquet manus inpositionem. ex quibus tamen unus continuo ad 10 
-eeclesiam redit confessus peccatum suum et in communionem laicam 
»populo etiam pro hoc interveniente susceptus est. in loeum vero reli- 

5»quorum duorum, qui Novato manus inposuerant, ordinati sunt aliu 11 
>episcopi et missi. is ergo, qui euangelium vindicabat, nesciebat in ec- 
>clesia catholica unum episcopum esse debere, ubi videbat esse presby- 
>teros quadraginta et sex, diaconos septem, subdiaconos septem, acoluthos 12 
quadraginta et duos, exorcistas et lectores cum ostiarüs quinquaginta 

10 >et duos, viduas cum indigentibus mille quingentas, quos omnes deus 
>alit in eeclesia sua-. 


Addit autem etiam hoe, quod idem ipse Novatus in iuventute 13. 14 
spiritu inmundo vexatus sit et cum tempus aliquantum consumpsisset 
apud exorcistas, aegritudinem incurrerit gravem, ita ut desperaretur, 
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620 Eusebius, Kirchengeschichte VI 43, 14—17 


᾿κλησίᾳ ἀνεστράφϑαι καὶ πολλοὺς ἀγῶνας ὑπὲρ αὐτῆς ἠγωνίσϑαι 
»χαὶ ἐν κενδύν otc πολλοῖς τὲ καὶ μεγάλοις ἕνεχα τῆς ϑεοσεβείας YE- 
»γονέναι; ἀλλ οὐχ ἔστιν" ᾧ γε ἀφορμὴ τοῦ πιστεῦσαι γέγονεν ὃ 
"Gar cy ᾶς, φοιτήσας εἰς αὐτὸν καὶ οἰκήσας ἐν αὐτῷ χρόνον ἱκανόν" 
οὃς βοηϑούμεν ος ὑπὸ τῶν ἐπορκιστῶν νόσῳ περιπεσὼν χαλεπῇ καὶ 
-«ἀποϑανεῖσϑαι ὅσον οὐδέπω νομιζόμενος, ἐν αὐτῇ τῇ κλίνῃ, οὗ 
ἔχειτο, περιχυϑεὶς ἔλαβεν, εἴ ys χρὴ λέγειν τὸν τοιοῦτον εἰληφέναι. 
οὐ μὴν οὐδὲ τῶν λοιπῶν ἔτυχεν, διαφυγὼν τὴν νόσον, ὧν χρὴ 
»μεταλαμβάνειν κατὰ τὸν τῆς ἐκκλησίας κανόνα, τοῦ τε σφραγισϑῆναι 
οὐπὸ τοῦ ἐπισχόπου" τούτων δὲ μὴ τυχών, πῶς ἂν τοῦ ἁγίου πνεύ- 
»ματος ἔτυχενε; 


x P, x , , 
xci παλιν μετὰ βραχέα φησίν 


(0 διὰ δειλίαν καὶ φιλοζωΐαν ἐν τῷ καιρῷ τῆς διώξεως πρεσβύ- 
τερον εἶναι ἑαυτὸν ἀρνησάμενος. ἀξιούμενος γὰρ καὶ παρακαλού- 
μενος ὑπὸ τῶν διαχόνων, ἵν ἐξελϑὼν τοῦ οἰχίσχου, iv ᾧ καϑεῖρξεν 
ἑαυτόν, βοηϑήσῃ τοῖς ἀδελφοῖς ὅσα ϑέμις καὶ ὅσα δυνατὸν πρεσβυ- 
"τέρῳ κινδυνεύουσιν ἀδελφοῖς καὶ ἐπικουρίας δεομένοις βοηϑεῖν, 
“τοσοῦτον ἀπέσχεν τοῦ πειϑαρχῆσαι παραχαλοῦσι τοῖς διακόνοις, OC 
»χαὶ χαλεπαίνοντα ἀπιέναι καὶ ἀπαλλάττεσϑαι" μὴ γὰρ ἔτι βούλεσθαι 
"πρεσβύτερος εἶναι ἔφη, ἑτέρας γὰρ εἶναι φιλοσοφίας ἐραστής- 


c x > ar , , ^ 
ὑπερβὰς Ó ολίγα. τούτοις παλιν ἐπιφέρει λέγων 


"καταλιπὼν γὰρ ὁ λαμπρὸς οὗτος τὴν ἐχκλησίαν τοῦ ϑεοῦ, ἐν 
ἡ πιστεύσας χατηξιώϑη τοῦ πρεσβυτερίου κατὰ χάριν τοῦ ἐπισκόπου 
»τοῦ ἐπιϑέντος αὐτῷ χεῖρα εἰς πρεσβυτερίου κλῆρον, ὃς διακωλυό- 
>UEVOS ὑπὸ παντὸς τοῦ κλήρου, ἀλλὰ καὶ λαϊκῶν πολλῶν, ἐπεὶ μὴ 
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Rufinus VI 43, 15—17 691 


et quod iacens in lecto pro necessitate perfusus sit nec reliqua in eo, 
quae baptismum subsequi solent, sollemniter adimpleta sint nee signa- 
culo chrismatis consummatus sit, unde nec spiritum sanctum umquam 


potuerit promereri. 


-Denique-, inquit, >cum privata quadam gratia diligeretur ab episcopo 
>et vellet eum ordinare presbyterum, clerus vero omnis et quam plurimi 
»ex laieis prohiberent dicentes non licere clericum fieri eum, qui in 
necessitate positus in lecto gratiam consecutus sit, episcopum ab 
>omnibus specialem gratiam poposeisse, ut sibi hoc de isto uno con- 
-cederetur-. 


Seribit etiam de ipso, quod persecutionis tempore, cum in cellula 
quadam lateret et a diaconis, ut moris est, subvenire in exitu catechu- 
menis rogaretur, timens procedere denegavit se esse presbyterum 
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Eusebius, Kirchengeschichte VI 43, 18—21 


Ka 3 x Bu, ^ , eo | X 
»ἔξον ἡ» τὸν ἐν χλίνῃ διὰ νοσὸν περιχυϑέντα, ὥσπερ xci οὗτος. εἰς 
e- , , Im - > - - , 
UXAnoor rive γενέσϑαι, ἠξίωσεν συγχωρηϑῆναι αὐτῷ τοῦτον uovor 
»χειροτογῆσαις. 


" 5» » , , , - τ > ^ 
t(t αλλο τι TOUTOLG χείριστον προστίϑησιν τῶν τοῦ ἀνδρος 
> , dla e 
ἁτοπημάτῶν. λέγων ovtoc 


“ποιήσας γὰρ τὰς προσφορὰς καὶ διανέμων Exact τὸ μέρος καὶ 
"ἐπιδιδοὺς τοῦτο, ὀμνύειν ἀντὶ τοῦ εὐλογεῖν τοὺς ταλαιπώρους 
ἀνθρώπους ἀναγκάζει, κατέχων ἀμφοτέραις ταῖς χερσὶ τὰς τοῦ λα- 
»βόντος καὶ μὴ ἀφιείς, ἔστ᾽ ἂν ὀμνύοντες εἴπωσιν ταῦτα (τοῖς γὰρ 
»ἐχείνου χρήσομαι λόγοις)" »ομοσόν μοι κατὰ τοῦ αἵματος καὶ τοῦ 
-σώματος τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μηδέποτέ με καταλιπεῖν 
"καὶ ἐπιστρέψαι πρὸς Κορνήλιονε. xai ὁ ἄϑλιος ἄνϑρωπος οὐ πρό- 
>TEIOV γεύεται, εἰ μὴ πρότερον αὑτῷ καταράσαιτο, καὶ ἀντὶ τοῦ εἰ- 
“πεῖν λαμβάνοντα τὸν ἄρτον ἐχεῖνον τὸ ἀμήν, νοὐχ ἐπανήξω πρὸς 
»Κορνήλιονς λέγει-. 


^ ) In — , 
xci us$ ἕτερα πάλιν ταῦτα Gnotv 


"ἤδη δὲ ἴσϑι γεγυμνῶσϑαι καὶ ἔρημον γεγονέναι, καταλιμπανόν- 
,τῶν αὐτὸν xaF ἡμέραν ἕχάστην τῶν ἀδελφῶν καὶ εἰς τὴν ἐχκλη- 
᾽σίαν ἐπανερχομένων᾽ ὃν καὶ Moore, ὁ μακάριος μάρτυς, ὃ παρ᾽ 
ἡμῖν. ἔναγχος μαρτυρήσας καλή» τινα καὶ ϑαυμαστὴν μαρτυρίαν, 
ἔτι ὧν ἐν κόσμῳ, κατιδὼν αὐτοῦ τὴν ϑρασύτητα xcl τὴν ἀπόνοιαν, 
-ἀχοινώνητον ἐποίησεν σὺν τοῖς πέντε πρεσβυτέροις τοῖς ἅμα αὐτῷ 
-ἀποσχίσασιν ἑαυτοὺς τῆς ἐκκλησίας-. 


* x , ^ = ^ € - - € 
καὶ ἐπὶ τέλει δὲ τῆς ἐπιστολῆς τῶν ἐπὶ τῆς Ρώμης παραγενο- 
, , «Ψ - , , > , 
μένων ἐπισκόπων τῆς TE τοῦ Noovarov xacttyrvoxotov ἀβελτηρίας 
Om , € - , > , ^ T € d» > - 
χαταάλογον πεποίηται, ὁμοῦ τὰ τε OrOUucta καὶ ἧς 0 καϑεῖς αὐτῶν 
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Rufinus VI 43, 18 623 


et quod sacramenta dividens populis accipientium manus teneret nec 1$ 
prius permitteret sumere quam sibi per ea, quae unusquisque tenebat in 
manibus, iuraret quod numquam se relicto ad Cornelium remearet. 
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624 Eusebius, Kirchengeschichte VI 43, 22 — 44, 5 


προηγεῖτο παροικίας, ἐπισημαινόμενος, τῶν TE μὴ παραγενομένων 22 
μὲν ἐπὶ τῆς Ῥώμης, συνευδοκησάντων δὲ διὰ γραμμάτων τῇ τῶν 
προειρημένων ψήφῳ τὰς προσηγορίας ὁμοῦ καὶ τὰς πόλεις, ὅϑεν 
ἕχαστος ὁρμώμενος ἐπέστελλεν, μνημονεύει. ταῦτα μὲν ὁ Κορνήλιος 
Φαβίῳ ᾿Αντιοχείας ἐπισκόπῳ δηλῶν ἔγραφεν" 

τῷ δ᾽ αὐτῷ τούτῳ Φαβίῳ. ὑποκατακλινομένῳ πῶς τῷ σχίσματι, MA 44 1 
xai Διονύσιος ὁ κατ᾽ ᾿᾿λεξάνδρειαν ἐπιστείλας πολλὰ τε καὶ ἄλλα 
περὶ μετανοίας ἐν τοῖς πρὸς αὐτὸν γράμμασιν διελϑὼν τῶν τε κατ᾽ 
᾿λεξάνδρειαν ἔναγχος τότε μαρτυρησάντων τοὺς ἀγῶνας διιών, μετὰ 
τῆς ἄλλης ἱστορίας πρᾶγμά τι μεστὸν ϑαύματος διηγεῖται, ὃ καὶ 
αὐτὸ ἀναγκαῖον τῆδε παραδοῦναι τῇ γραφῇ, οὕτως ἔχον 


Ct 


| 
{ 


^t» δέ σοι τοῦτο παράδειγμα παρ᾽ ἡμῖν συμβεβηκὸς ἐκϑήσομαι. 2 
"Σεραπίων τις ἣν παρ᾽ ἡμῖν, πιστὸς γέρων, ἀμέμπτως μὲν τὸν 
"πολὺν διαβιώσας χρόνον, ἐν δὲ τῷ πειρασμῷ πεσών. οὗτος πολ- 

15 »λάκις ἐδεῖτο, καὶ οὐδεὶς προσεῖχεν αὐτῷ᾽ καὶ γὰρ ἐτεϑύχει. ἐν νόσῳ 
»ὁὲ γενόμενος, τριῶν ἑξῆς ἡμερῶν ἄφωνος καὶ ἀναίσϑητος διετέ- 
»λεσεν, βραχὺ δὲ ἀνασφήλας τῇ τετάρτῃ προσεχαλέσατο τὸν ϑυγα- 8 
»τριδοῦν, xci »u£yQt μὲ τίνος« φησίν »ὦ τέχνον, κατέχετε; δέομαι, 
"σπεύσατε, xal μὲ ϑᾶττον ἀπολύσατε, τῶν πρεσβυτέρων μοί τινα 
»χάλεσονε. καὶ ταῦτα εἰπών, πάλιν ἦν ἄφωνος. ἔδραμεν ὁ παῖς 4 
imb τὸν πρεσβύτερον" νὺξ δὲ ἦν, κἀκεῖνος ἠσϑένει. ἀφικέσϑαι μὲν 
(09x ἐδυνήϑη, ἐντολῆς δὲ ὑπ᾽ ἐμοῦ δεδομένης τοὺς ἀπαλλαττομένους 
»τοῦ βίου, εἰ δέοιντο, καὶ μάλιστα εἰ xci πρότερον ἱχετεύσαντες 
"τύχοιεν, ἀφίεσθαι, ἵν᾿ εὐέλπιδες ἀπαλλάττωνται, βραχὺ τῆς εὐχα- 
25 -ριστίας ἔδωκεν τῷ παιδαρίῳ, ἀποβρέξαι κελεύσας xci τῷ πρεσβύτῃ 
»χατὰ τοῦ στόματος ἐπιστάξαι. ἐπανῆχεν ὁ παῖς φέρων, ἐγγύς τε ὃ 
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Rufinus VI 43, 22 — 44, 5 625 


Haee et multa alia huiusmodi Cornelius de vita et moribus ac 


[XXXIII] profanis eius actibus scribit. Dionysius vero de hoc reseribens ad supra 


o 


1C 


— 


15 


dietum Fabianum intexit etiam quandam historiam dignam memoriae, 
dicens: 


-Serapionem quendam fuisse apud Alexandriam unum ex his, qui 
lapsi sunt, eundemque saepe deprecatum, ut susciperetur nec tamen 
»npetrasse. oppressum deinde hune esse aegritudine, ita ut triduo 1am 
^sine voce prorsus iaceret, paululum vero quarta die respirantem vocasse 
-ad se filiam suam et dixisse: »quousque me detinetis? quaeso vos, cito 
>aliquis presbyterum roget, ut possim aliquando dimittie. et cum haec 
dixisset, rursum sine voce permansit. abiit cursu puer ad presbyterum 
>»noctis tempore, infirmabatur presbyter, venire non potuit; tamen, quia 
"praeceptum fuerat a me, ut lapsis in exitu nemo reconciliationis solacia 
-denegaret et maxime his quos prius id rogasse constaret, parum 
>eucharistiae puero, qui ad se venerat, dedit; quod infusum iussit seni 
>praeberi. regrediente adhuc puero, antequam ingrederetur domum, 
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626 Eusebius, Kirchengeschichte VI 44, 6 — 46, 1 


"γενομένου. πρὶν εἰσελϑεῖν. ἀνενέγχας πάλιν ὁ Σεραπίων νἧκεςς 
ἔφη »τέχνον; καὶ 0 μὲν πρεσβύτερος ἐλϑεῖν οὐχ ἠδυνήϑη, σὺ δὲ 
»ποίησον ταχέως τὸ προσταχϑὲν xmi ἀπάλλαττέ use. ἀπέβρεξεν ὃ 
"παῖς χαὶ ἅμα TE ἐνέχεεν τῷ στόματι xci μικρὸν ἐχεῖνος κατα- 
»βροχϑίσας εὐϑέως ἀπέδωχεν τὸ πνεῦμα. &Q οὐχ ἐναργῶς διετηρήϑη 
»χαὶ παρέμεινεν, ἕως λυϑῇ καὶ τῆς ἁμαρτίας ἐξαλειφϑείσης ἐπὶ πολ- 
»λοῖς οἷς ἔπραξεν καλοῖς ὁμολογηθῆναι δυνηϑῇ;- 


nz € 
ταῦτα ὁ Διονύσιος. 
” » 3 BI € a x - T , , c , 
ἰδῶμεν d ὁ αὐτὸς οποῖα xci τῷ Noovato διεχαραξεν, ταράττοντι 
, ^ , > , 3 - ) , 
τηνιχαδε τὴν Ρωμαίων ἀδελφοτητα᾽ ἐπειδὴ ovv τῆς ἀποστασίας καὶ 
- , , el - > - ς 
τοῦ σχίσματος πρόφασιν ἐποιεῖτο τῶν ἀδελφῶν τινας, ὡς δὴ πρὸς 
> - ^ - ὦ E [54 , > - , 
αὐτῶν ἐπὶ τοῦτ᾽ ἐλϑεῖν ἐχβεβιασμένος. ooa τίνα τρόπον αὐτῷ γράφει" 


»Διονύσιος Νοουατιανῷ ἀδελφῷ χαίρειν. εἰ axzov, ὡς φῇς, ἤχϑης, 
"δείξεις ἀναχωρήσας Exam. ἔδει μὲν γὰρ καὶ πᾶν ὅτι οὖν παϑεῖν 
οὐπὲρ τοῦ μὴ διαχόψαι τὴν ἐκκλησίαν τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἢν οὐχ ἀδοξο- 
»τέρα τῆς ἕνεχεν τοῦ μὴ εἰδωλολατρῆσαι γινομένης ἡ Evexev τοῦ μὴ 
»σχίσαι μαρτυρία, κατ᾽ ἐμὲ δὲ καὶ μείζων. ἐχεῖ μὲν γὰρ ὑπὲρ μιᾶς 
τις τῆς ἑαυτοῦ φυχῆς, ἐνταῦϑα δὲ ὑπὲρ ὅλης τῆς ἐκκλησίας μαρ- 
»τυρεῖ. χαὶ νῦν δὲ εἰ πείσαις ἢ βιάσαιο τοὺς ἀδελφοὺς εἰς ὁμόνοιαν 
sr, μεῖζον ἔσται σοι τοῦ σφάλματος τὸ κατόρϑωμα, καὶ τὸ μὲν 
»οὐ λογισϑήσεται, τὸ δὲ ἐπαινεϑήσεται. εἰ δὲ ἀπειϑούντων ἀδυνα- 
»τοίης, σῴζων σῷζε τὴν σεαυτοῦ ψυχήν. ἐρρῶσϑαί σε, ἐχόμενον τῆς 
"εἰρήνης ἐν κυρίῳ, εὐὔχομαι-. 


Ταῦτα xci πρὸς τὸν Noovarov' γράφει δὲ χαὶ τοῖς xar Al- 
γυπτον ἐπιστολὴν περὶ μετανοίας, ἐν ἡ τὰ δόξαντα αὐτῷ περὶ 


^ i 


6/7 vgl. Matth. 10, 32. Luc. 12, 8. Apoc. 3,5 — 13—23 Georg. Synk. 
03, 4—15 — 22 Gen. 19, 17 


ATERBDM Xarm 4 

1 ἀνανείσασ M | 9 nach τέχγον + und er sagte xu ihm dass Darm | 
ὁ μὲν) εἰ μὲν 6 Tr | nach ἠδυνήϑη + er sagte xu ihm Zarm | 5 ἐναργὲσ wo 
Tr [6 ἐλύϑημ | 9 ME ABDM M4 Zarm | 10 ἐχχλησίαν BD | 12 ev- 
τὸν ER!M corr.Re | ἐπὶ > T! + TeTr | 18 Nc ER | 5ρνοουατιανῶ BD 
Hieron. de uir. ill. 69 νανατιανῶι Synk voováto AT ναουάτω M νανάτω ER Neotos 
Xarm Nouato, aber am Schluss [24] haee eadem etiam Nouatiano seripsit A | ἀδελφῶ 
BDM Synk zo ἀδελφῶ ATER | 14 ἀναχωρήσασ TeERM Farm ἂν ἀναχωρήσησ 
D ἂν ἀναχωρήσεισ B ἐὰν ἀναχωρήσησ AT!Synk [16 ἢ BDrSynk | 19 πεί- 
σαισ ἢ TrBDA überredest und Xarm πείσαισ εἰ T!ER πεῖσαί σε εἰ Synk πείσαιο εἰ A 
πείσασΜό | 24 Mc ABDM ME arm NZER | καὶ: αὶ | πρὸστοὺσ BD 


6 


ME 45 


Mc 46 1 


Rufinus VI 44, 6— 46, 1 627 


>rursum Serapion respiciens: »redistie, inquit, »fili? et licet presbyter 

venire non potuit, tu tamen imple, quod tibi praeceptum est, ut possim 

-diseedere«. cumque esset conpleta sollemnitas, velut catenis quibus- 

-dam vineulisque disruptis laetiorem iam spiritum reddidit. ex quo«, in- 
5 quit, >constat certissime huius boni auxilio nullum debere fraudari-. 


att 
. 


) 


Seribit etiam ipsi Novato Dionysius epistulam, euius exemplum ME 45 
inserere his dignum putavi. 


[XXXV] -Dionysius Novato fratri salutem. Si invitus, ut ais, in hoc venisti, 
-ostendes in eo, si desinas volens. oportuerat quidem etiam pati omnia, 
10 >ne scinderetur ecclesia del, et erat non inferior gloria sustinere marty- 
»rium pro eo, ne scindatur ecclesia, quam est illa, ne idolis immoletur, 
immo secundum meam sententiam maius hoc puto esse martyrium. ibi 
namque unusquisque pro sua tantum anima, in hoc vero pro omni 
>ecelesia martyrium sustinet. sed nune sive tu suadere sive etiam 
5 >cogere potes fratres redire ad concordiam, maius tibi erit emendationis 
meritum quam fuerat culpa commissi, quia illud iam non inputabitur, 
-hoe etiam laude dignum ducetur. si vero illi in incredulitate per- 
>manserint, salvans salva animam tuam. vale, pacem desiderans, quam 
"tibi inprecor-. 


n 
τ 


20 Haec eadem etiam Novatiano scripsit. dedit et ad Aegyptios epistu- Mc 46 1 
lam de lapsorum paenitentia, in qua et regulas eis statuit paenitendi. 


NPOF 

5 auxilum N | 7 ingre N | 9 offendis Pa ostendis P^ | 14 siue tu] 
NP10!FP siue P2F? etiam siue tu ΟΣ | 20 novatiano] NP5 OF nouatiana Pa: 
ef. chron. min. 1 p. 75 et Hieron. ad a. Abr. 2269 | seribit Οἱ 
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625 Eusebius, Kirchengeschichte VI 46, 2—5 


τῶν ὑποπεπτωχότων παρατέϑειται, τάξεις παραπτωμάτων δια- 
γράψας. χαὶ πρὸς Κόλωνα (τῆς Ἑρμουπολιτῶν δὲ παροικίας 
ἐπίσχοπο: ἦν ovroc) ἰδία τις περὶ μετανοίας αὐτοῦ φέρεται γραφὴ 
καὶ ἄλλη ἐπιστρεπτικὴ πρὸς τὸ κατ᾽ ᾿Αλεξάνδρειαν αὐτοῦ ποί- 
uror. ἐν τούτοις ἐστὶν καὶ ἡ περὶ μαρτυρίου πρὸς τὸν ὮὭρι- 
γένην γραφεῖσα" καὶ τοῖς κατὰ “αοδίκειαν ἀδελφοῖς, ὧν προΐστατο 
Θηλυμίδρης ἐπίσχοπος. καὶ τοῖς κατὰ Apusviav ὡσαύτως περὶ μετα- 
νοίας ἐπιστέλλει, ὧν ἐπεσκόπευεν Διερουζάνης. πρὸς ἅπασι τού- 
τοις καὶ Κορνηλίῳ τῷ -κατὰ Ῥώμην γράφει, δεξάμενος αὐτοῦ τὴν 


) χατὰ τοῦ Noovarov ἐπιστολήν, ᾧ καὶ σημαίνει δηλῶν ἕξαυτὸν παρα- 


χεχλῆσϑαι vxo τε Ἑλένου τοῦ ἐν Ταρσῷ τῆς Κιλικίας ἐπισχόπου 
καὶ τῶν λοιπῶν τῶν σὺν αὐτῷ Φιρμιλιανοῦ τε τοῦ ἐν Καππαδοκίᾳ 
καὶ τοῦ κατὰ Παλαιστίνην Θεοχτίστον, Oc ἂν ἐπὶ τὴν σύνοδον 
ἀπαντήσοι τὴν χατὰ ᾿Αντιόχειαν, ἔνϑα τοῦ Noovarov χρατύνειν 
τινὲς ἐνεχείρουν τὸ σχίσμα. πρὸς τούτοις ἐπιστέλλει μηνυϑῆναι 
αὐτῷ Φάβιον μὲν χεκοιμῆσϑαι, Δημητριανὸν δὲ διάδοχον ἐκείνου τῆς 
xaT ᾿Αντιόχειαν ἐπισχοπῆς καϑεστάναι᾽ γράφει Ó& καὶ περὶ τοῦ ἐν 
Ἱεροσολύμοις αὐτοῖς ῥήμασιν φάσχων 


€ * * , > "n 3. -- 
(0 μὲν γὰρ ϑαυμάσιος “4λέξανδρος ἐν φρουρᾷ γενόμενος, μακα- 
: ) 
"oí ἀνεπαύσατος. 


C xm , «€ , > x = > € , - , "» 
ξῆς ταυτῃ καὶ ἑτέρα τις ἐπιστολὴ τοῖο ἐν Poun τοῦ Διονυσίου 


φέρεται διακονικὴ διὰ Ἱππολύτου" τοῖς αὐτοῖς δὲ ἄλλην περὶ εἰρή- 
vns διατυποῦται, καὶ οσαύτως περὶ μετανοίας, χαὶ αὖ πάλιν ἄλλην 
τοῖς ἐκεῖσε ὁμολογηταῖς, ἔτι τῇ τοῦ Νοουάτου συμφερομένοις γνώμῃ" 
τοῖς δὲ αὐτοῖς τούτοις ἑτέρας δύο, μεταϑεμένοις ἐπὶ τὴν ἐκκλησίαν, 
ἐπιστέλλει. χαὶ ἄλλοις δὲ πλείοσιν ὁμοίως διὰ γραμμάτων ὁμι- 
λήσας, ποικίλας τοῖς ἔτι νῦν σπουδὴν περὶ τοὺς λόγους αὐτοῦ ποι- 
ουμένοις καταλέλοιπεν ὠφελείας. 


ATERBDM Xarm 4 
1 παρατίϑεται B | ἁμαρτημάτων DM | 2 χόλωνα TrBDM Farm Kó2- 
λωνα Synk 704, 1 χόνωνα AT:ER Hieron. de uir. ill. 69 | 8 αὐτοῦ >B 
4/5 αὐτοῦ ποίμνιον BDM ποίμνιον αὐτοῦ ATER | 6 δὲ ἀδελφοῖσ BD | προί- 
στατο ARBDM προίσταται TE | 7 ϑημμίδρησ A ϑηλυμίτρησ M | S ueoov- 
ζάνησ TERBD Synk 704, 5 μερουαζάνησ A μεραζάνησ M | ἅπασι in πᾶσι corr. 
Te(getilgt) | 10 τοῦ ARBD>TEM | ἐνὼΒ |1l1lue>M |15 à- 
ezeioovv BDM ἐπεχείρουν ATER | wu δινηϑῆναι M | 16 Fabiano A | 
19 ϑαυμάσιος BDMAZarm μαχάριοσ ATER | 21rog>M | 22 δὲ — ATER 
23 ἄλλη BD ΞΜ | 24 συμφερομένησ ΤΊΕΙ corr. Tr | 27 ποιχίλωσ M. | Er 


ATERD εἰσ ἔτι ΒΜ | 27/28 ποιουμένοισ περὶ Toto λόγουισ αὐτοῦ BD 


| 
| 
t 
| 


dh. a ob m M dimi d bs aii "ss 


Rufinus VI 46, 2-5 629 


sed et multa alia probatissima feruntur scripta Dionysii seribit de 2 
paenitentia et cohortatorium libellum de martyrio ad Origenen, ad 
Laodieenses et ad Armenios de paenitentia. ad Cornelium quoque urbis 
Romae episcopum plurima seribit, in quibus etiam hoc indicat invita- 

5 tum se a multis episcopis, id est ab Heleno Tarso Ciliciae et Firmiliano 
Cappadociae et Theoctisto Palaestinae, ut ad synodum Antiochiam pergat, 
quod ibi Novati dogmata quidam serere conarentur, et addit quod 4 
Fabiano Antiocheno episcopo defuncto Demetrianus in episcopatu suc- 
cesserit. sed et de Hierusolymorum episeopo his verbis scribit: 


3 


LJ 


10 >Admirabilis autem vire inquit, -Alexander in carcere positus beato 
>fine praecessit ad dominum«, 


Est et alia ipsius Dionysii epistula ad Romanos scripta de ministeriis, 5 
et alia item ad ipsos de pace et de paenitentia, et ad quosdam con- 
fessores, qui adhue in urbe Roma Novatum sequebantur. et rursum ad 

15 eosdem, posteaquam ad ecclesiam conversi sunt, duas epistulas scribit. 
sed et ad multos alios varia ac diversa scribens studiosis quibusque in- 
structionum et doctrinae copiosissimam materiam dereliquit. 


NPOF 
2 origenem P | 5 firmilliano PF | 6 theoctisto PNO? theotisto P 
theocristae O1 | 7 quidem N | 13 et de] POP et N | et ad] PO? 


ad NO!F 


20 


Z 


, x « .»- , , - - , 
Tade zei ἡ ἑβδομὴ περιέχει βίβλος τῆς ἐκκλησιαστικῆς ἱστορίας 


A Περὶ τῆς Δεκίου καὶ Γάλλου κακοτροπίας. 

B Οἱ κατὰ τοὐσδε Ῥωμαίων ἐπίσχοποι. 

I Ὅπως Κυπριανὸς ἅμα τοῖς xat αὐτὸν ἐπισχόποις τοὺς ἐξ αἷ- 
ρετιχκῆς πλάνης ἐπιστρέφοντας λουτρῷ δεῖν καϑαίρειν πρῶτος 
ἐδογμάτισεν. 

A ὋὉπόσας περὶ τούτου Διονύσιος συνέταξεν ἐπιστολάς. 

Ε Περὶ τῆς μετὰ τὸν διωγμὸν εἰρήνης. 

ς Περὶ τῆς κατὰ Σαβέλλιον αἱρέσεως. 

Ζ Περὶ τῆς τῶν αἱρετικῶν παμμιάρου πλάνης καὶ τῆς ϑεοπόμ- 
που ὁράσεως Διονυσίου οὗ τε παρείληφεν ἐχκλησιαστικοῦ κα- 
γόνος. 

H Περὶ τῆς κατὰ Νοουάτον ἑἕτεροδοξίας. 

Θ Περὶ τοῦ τῶν αἱρετικῶν ἀϑέου βαπτίσματος. 

I Περὶ Οὐαλεριανοῦ καὶ τοῦ κατ᾽ αὐτὸν διωγμοῦ. 

IA Περὶ τῶν τότε Διονυσίῳ καὶ τοῖς xat Αἴγυπτον συμβάντων. 
IB Περὶ τῶν ἐν Καισαρείᾳ τῆς Παλαιστίνης uagrvoroarcor. 
IT Περὶ τῆς κατὰ Γαλλιῆνον εἰρήνης. 

IA Οἱ κατ᾽ ἐχεῖνο συνηκμαχότες ἐπίσκοποι. 

IE Ὅπως κατὰ Καισάρειαν Magivoc ἐμαρτύρησεν. 

Is Ἡ κατὰ ᾿Αστύριον ἱστορία. 

AAm Xarm Xarmt BDTMA, ohne Zahlen T | 3 zai Γάλλου > ZXarm 
4 οἱ TM $60. AAm τίνεσ ot BD | 8 ὅσασ M | συνέταξε διονύσιοσ BD 
9 γενομένησ εἰρήνησ BD | 11 vor τῶν αἱρετιχῶν + χατὰ BD | 
16 οὐαλλεριανοῦ BD οὐαλερίνου T | 17 IA οὐαλεριανοῦ zal τοῦ καταυτὸν 
διωγμοῦ Am |  cvufé&vtov πραγμάτων BD | 19 nach εἰρήνης + τοῦ 
οὐαλλεριανοῦ παῖδα Dr | 22 περὶ τῆσ κατὰ ἀστύριον ἱστορίασ BD 


n > Au 


Textus 
— I 
transpo- | I 
nuntur | MI 


III 
om. V 
NE 
VII 
10 
VIII 
VIII 


XII 


XIII. XIII ( XI 


ante X VIIIIT\XII11 

20 — XV 

— XVI 
NPOF 


LIBER VII 


De Deci et Galli male gestis rebus. 

Qui fuerint sub ipsis episcopi. 

De Cypriano et quod statuerit haereticos rebapti- 
zandos. 

Quod Dionysius contra sentiat. 

De pace, quae post persecutionem facta est. 

De haerese Sabellu. 

De revelatione, quae Dionysio episcopo a domino 
facta est propter lectionem haereticorum librorum. 
De Novaü schismate. 

De haereticorum baptismate. 

De persecutione Valerian. 

De his quae in Dionysium vel ceteros Aegypti epi- 
Scopos gesta sunt. 

De his quae apud Caesaream Palaestinae martyres 
facti sunt. 

De pace quae sub Gallieno facta est. 

Qui episcopi tune nobiles fuerunt. 

De martyrio Marini. 

Relatio de Astyrio. 


F' sic ordinat: 1—12. 15—18. 13. 14. 19—29 

O sie ordinat: 1—4. 5 (4.5 Ob 5.4 Oa). 6—20. 22—29, numerans capita XXV, 
numeros 11. 12 bis ponens, sub numero XI iterato duo capita (c. 13. 14) comprehendens, 
omittens c. 21; unde in praescripto sic est: q uiginti incipiunt capitul libri septimi 


9 deci P« 
13 ualeriane N 


| aegypti om. PaO! 


91 asterio N 


| 8 ipi N | 8 herese POF here N? re N! | sabello Pa 
| 14 in om. P* | dionysio N | ceteros] in ceteros Pi 
| 16 quae] qui P | 19 episcopis N | fuernt P | 


10 


20 


Z 
4 

, x « , , - - , 
Τάδε xci ἡ ἑβδόμη περιέχει βίβλος τῆς ἐκκλησιαστικῆς ἱστορίας 


x - , ^ , 
Περὶ τῆς Δεχίου xci Γαλλου κακοτροπίας. 
, € , , 
Oi χατὰ τούσδε Ῥωμαίων ἐπίσκοποι. 

o ^ e E > I > , M > ς 
πως Κυπριανὸς aue τοῖς xat αὕτον ERIOXONOLS τοὺς ἐξ αἵ- 
- , , - , -- 
ρετιχῆς πλανὴς ἐπιστρέφοντας λουτρῷ δεῖν καϑαίρειν πρῶτος 

, 
Edoyuarıoev. 
E d \ , , , E > , 
ὥποσας περὶ τούτου Διονύσιος συνέταξεν ἐπιστολάς. 
4 - x ^ , 
Περὶ τῆς μετὰ τὸν διωγμὸν εἰρήνης. 
Περὶ τῆς κατα Σαβέλλιον αἱρέσεως. 

x - - - , , - , 
Περὶ τῆς τῶν αἱρετικῶν παμμιάρου πλανῆς xci τῆς ϑεοπομ- 
€ , , τ Ld 
που οράσεως Διονυσίου ov τε παρείληφεν ἐχκλησιαστικοῦ xa- 

γόνος. 
x - ^ r , 
Περὶ τῆς κατὰ Νοουάτον ἑἕτεροδοξίας. 
2 = -- - 2 
Περὶ τοῦ τῶν αἱρετικῶν ἀϑέου βαπτίσματος. 
x > - ^ - > > - 
Περὶ Οὐαλεριανοῦ καὶ τοῦ xat αὐτὸν διωγμοῦ. 
^ - , : , x = > , 
IA Περὶ τῶν τοτε Διονυσίῳ xci τοῖς xav Αἴγυπτον ovupavtov. 
x - , ^ , , 
IB Περὶ τῶν ἐν Καισαρείᾳ τῆς Παλαιστίνης uagvvoroartor. 
TFT * - x mm “« , 
IT Περὶ τῆς κατὰ l'aAAujvov εἰρήνης. 
— > er , 
JA Οἱ xav ἐχεῖνο συνηκμαάχοτες ἐπίσκοποι. 
tg ^ -— , ὁ > , 
IE πως κατὰ Καισάρειαν δαρῖνος ἐμαρτυρῆσεν. 
7, € M. , , 
Is Ἢ χατὰ Aotvoiov ἱστορία. 


> N 


N ΙΔ] 


ENDST. 31--] 


AAm Xarm Xarmt BDTM A, ohne Zahlen T | 9 zai Γάλλου > Zarm 
4 οἱ TM 660. AAm τίνεσ οἱ BD | 8 ὅσασ M | συνέταξε διονύσιοσ BD 
9 γενομένησ εἰρήνησ BD | 11 vor τῶν αἱρετιχῶν + χατὰ BD | 
16 οὐαλλεριανοῦ BD οὐαλερίνου T | 17 IA οὐαλεριανοῦ χαὶ τοῦ χαταυτὸν 
διωγμοῦ Am | συμβάντων πραγμάτων BD | 19 nach εἰρήνης + vov 
οὐαλλεριανοῦ παῖδα Dr | 22 περὶ τῆσ κατὰ ἀστύριον ἱστορίασ BD | 
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Textus 
— I 
iranspo- | I 
nuntur \ |I 


IIl 
om. Y 

VI 
VII 
10 

VIII 
VIII 
— X 
XI 


XII 


XII. XIII | XIII 


ante X V LIII |XITII 

20 XV 

= XVI 
NPOF | 


LIBER VII 


De Deci et Galli male gestis rebus. 

Qui fuerint sub ipsis episcopi. 

De Cypriano et quod statuerit haereticos rebapti- 
zandos. 

Quod Dionysius contra sentiat. 

De pace, quae post persecutionem facta est. 

De haerese Sabellu. 

De revelatione, quae Dionysio episcopo a domino 
faeta est propter lectionem haereticorum librorum. 
De Novati schismate. 

De haereticorum baptismate. 

De persecutione Valeriani. 

De his quae in Dionysium vel ceteros Aegypti epi- 
scopos gesta sunt. 

De his quae apud Caesaream Palaestinae martyres 
facti sunt. 

De pace quae sub Gallieno facta est. 

Qui episcopi tune nobiles fuerunt. 

De martyrio Marini. 

Relatio de Astyrio. 


F' sic ordinat: 1—12. 15—18. 13. 14. 19—29 

O sic ordinat: 1—4. 5 (4.5 Ob 5.4 Oa). 6—20. 22—29, numerans capita XXV, 
numeros 11. 12 bis ponens, sub numero XI iterato duo capita (c. 13. 14) comprehendens, 
omittens c. 21; unde in praescripto sic est: q uiginti incipiunt capitul libri septimi 


9 deci Pa 
18 ualeriane N 


| aegypti om. Pa O1 


91 asterio N 


| 9 ip N | 8 herese POF here N?re N! | sabello Pa 
| 14 in om. Pi | dionysio N | ceteros] in ceteros P! 
| 16 quae] qui P | 19 episcopis N | fuerint P 
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632 Eusebius, Kirchengeschichte VII 


IZ Περὶ τῶν χατὰ Πανεάδα σημείων τῆς τοῦ σωτῆρος ἡμῶν με- 
γαλουργίας. 
1H Περὶ τοῦ ϑρόνου ᾿Ιακώβου. 
19 Περὶ τῶν ἑορταστιχῶν Διονυσίου ἐπιστολῶν, ἔνϑα καὶ περὶ τοῦ 
πάσχα χανονίζει. 
K Περὶ τῶν ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ συμβάντων. 
KA Περὶ τῆς ἐπισκηψάσης νόσου. 
ΚΒ Περὶ τῆς Γαλλιήνου βασιλείας. 
KT Περὶ Néxoroc καὶ τοῦ κατ᾽ αὐτὸν σχίσματος. 
KA Περὶ τῆς Ἰωάννου ἀποκαλύψεως. 
KE Περὶ τῶν ἐπιστολῶν Διονυσίου. 
ς Περὶ Παύλου τοῦ Σαμοσατέως xci τῆς ἐν ᾿Αντιοχείᾳ συστάσης 
ὑπ᾿ αὐτοῦ αἱρέσεος. 
ΚΖ Περὶ τῶν τότε γνωριζομένων διαφανῶν ἐπισκόπων. 
ΚΗ Ὅπως ὁ Παῦλος ἀπελεγχϑεὶς ἐξεχηρύχϑη. 
ΚΘ Περὶ τῆς τῶν Μανιχαίων ἕτεροδόξου διαστροφῆς ἄρτι τότε 
TR 
ἀρξαμένης. 
A Περὶ τῶν καϑ' ἡμᾶς αὐτοὺς διαπρεφψάντων ἐχκλησιαστικῶν ἀν- 
δρῶν τίνες τε αὐτῶν μέχρι τῆς τῶν ἐκχλησιῶν πολιορκίας 
διέμειναν. 


1 πανδιάδα M | 2 nach dem Titel IZ haben IH περὶ τοῦ ἀνδριάντοσ 
ov ἡ αἱἵμορροοῦσα ἀνέστησεν AAm | 8 IO AAm | iezóofov TMAXarm 
Zarmt ἰαχώβου τοῦ ἐπισχόπου A ἰαχώβου τοῦ ἀποστόλου Am ἰαχώβου τοῦ 
ἀδελφοῦ τοῦ zv BD |4KAAm |6KAAAm |7KBA denTitel> Am 

vor vöoov + τότε BD | welche war in Alexandrien ZamYaımt | 8 KT' 
AAm | τὰ περὶ BD | 9 KA AAm | 10 KE AAm  ὄφερομένησ 
ἀποχαλίψεωσ BD | 11 Kc AAm  διονυσίου τοῦ τῆσ ἀλεξανδρείασ ἐπι- 
σχόπου BD | 12 ΚΖ AAm | 13 ἐπ᾽ T! corr. Te | 14 KH AAm 
15 ΚΗ- ἐξεχηρύχϑηξ- A | | KO AAm | ὅὕπωσ ὃ παῦλοσ AAmTMYarm 
Zarmt περὶ παύλου τοῦ σαμοσατέωσ ὕπωσ BD | ἀπελεγχϑεὶσ TBDM ἀπε- 
λεγχϑεὶσ ὑπὸ μαλχίωνόσ τινοσ ἀπὸ σοφιστῶν πρεσβυτέρου AAm | nach dem 
Titel KH [= ΚΘ AAm] hat A περὶ τῆσ κατὰ παύλου ἐπιστολῆσ τῶν ἐπισχόπων 
Am | 164 A AA Am KH A | 17 nach dem Titel X0 [= A A] hat 4A 
περὶ τῆσ χατὰ παύλου ἐπιστολῆσ τῶν ἐπισχόπων A | 18 AB AAm KO 4 

19 vor τίνες + ΔΑΝ | 20 ἔμειναν BD διέμειναν ἐν ὦ zal ἐκ τῶν dva- 


τολίου z«vóvov περὶ τοῦ πάσχα M 
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De signis, quae virtute salvatoris apud Paneadam 
fiebant. 

De throno Iacobi. 

Quomodo Dionysius de pascha statuit. 

De his quae apud Alexandriam acciderunt. 

De morbis qui acciderunt. 

De Gallieni regno. 

De Nepote et schismate eius. 

De apocalypsi Iohannis. 

De epistulis Dionys. 

De Paulo Samosateo et de haeresi eius. 

De episcopis qui per illud tempus nobiles habe- 
bantur. 

De haeresi Manichaeorum tune exorta. 

De ecclesiasticis viris nobilibus, quorum aliquanti 
etiam usque ad nostram memoriam perdurarunt. 


| S seismata P | 9 apoca- 
| 14 tunc] PF tunc 


paniadam P 


634 Eusebius, Kirchengeschichte VII 


ER Τάδε περιέχει xal 3 ἑβδόμη [Z ἘΠ βίβλος τῆς ἐκκλησιαστικῆς ἱστορίας Εὐ- 
σεβίου τοῦ Παμφίλου ἱτοῦ Παμφίλου > E. 


AI = Text 

4 Ὅσας περὶ τούτου Διονύσιος συνέταξεν ἐπιστολὰς, εἰρήνην ἤδη τῶν ἐχ- 
κλησιῶν ἐχουσῶν. 

E Ὡς Ξύστος ἕτερος μετὰ Στέφανον ἱστεφάνου R] τὴν Ῥωμαίων κατέσχεν 
ἐχκλησίαν. 

c Z = Text 

H Περὶ τῆς κατὰ Navdrov ἑτεροδοξίας. 


Ὡς μετὰ Γάλλον Βαλλεριανὸς ἅμα παιδὶ Γαλλιήνωι τὴν βασιλείαν Po- 
μαίων κατασχὼν διωγμὸν κατὰ Χριστιανῶν ἐχίνησεν. 
IA—IZ = Text 
IH Περὶ τοῦ ϑρόνου Ἰακώβου τοῦ ἀδελφοϑέου. 
I0—KZ — Text 
KH Ὡς ΓΑαλλιῆνον Κλαύδιος xal Κλαύδιον Αὐριλιανὸς βασιλεὺς διαδέ- 


χεται. 


ΚΘ = KH Text | 

A Περὶ τῆς τοῦ Παύλου διαγωγῆς [διαδοχῆς R] ὁποῖος Tv. 

AA "Ou Παύλου βασιλικῆι χειρὶ τῆς ᾿Αντιοχέων ἐκκλησίας διωχϑέντος Δόμνος 
χατέστη διάδοχος. 

AB Ὡς Αὐριλιανὸν Πρόβος καὶ Πρόβον Κάρος σὺν τοῖς υἱοῖς διαδέχεται 
χαὶ πάλιν τούτους Διοχλητιανὸς ὁμοίως διαδέχεται, xa9' ὃν καιρὸν 
Φήληξ (pin: R) Ῥωμαίων ἐπίσχοπος ἀναδέδεικται. 
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AT — ΚΘ Text 

AA Περὶ τῶν xa9' ἡμᾶς αὐτοὺς διαπρεψάντων ἐχχλησιαστικῶν ἀνδρῶν. 

AE Περὶ Εὐσεβίου καὶ ᾿Ανατολίου τῶν ἐπισκόπων Λαοδικείας. 

Ac "Ex τῶν κανόνων τοῦ προειρημένου ᾿Ανατολίου περὶ τοῦ πάσχα. 

AZ Τίνες ἐκ τῶν xa9' ἡμᾶς διαπρεψάντων ἐχχλησιαστικῶν ἀνδρῶν μέχρι 
τῆς τῶν ἐχκλησιῶν πολιορκίας διέμειναν. 


Eusebius, Kirchengeschichte VII 1. 2 
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Τὸν ἕβδομον τῆς ἐχκλησιαστικῆς ἱστορίας αὖϑις ὁ μέγας ἡμῖν 
“Ἱλεξανδρέον ἐπίσχοπος Διονύσιος ἰδίαις φωναῖς συνεχπονήσει, τῶν 
xa$ ἑαυτὸν πεπραγμένων ἕχαστα ἐν μέρει Ót ὧν καταλέλοιπεν 
ἐπιστολῶν ὑφηγούμενος" ἐμοὶ δ᾽ ὃ λόγος ἐντεῦϑεν ποιήσεται τὴν 

5 ἀρχήν. | 

Δέκιον οὐδ᾽ ὅλον ἐπιχρατήσαντα δυεῖν ἐτοῖν χρόνον αὐτίκα τε A d 
ἅμα τοῖς παισὶν κατασφαγέντα Γάλλος διαδέχεται" ᾿Ωριγένης ἐν τούτῳ 
ἑνὸς δέοντα τῆς ζωῆς ἑβδομήκοντα ἀποπλήσας ἔτη, τελευτᾷὈἩ γρά- 
po» γέ τοι ὁ Διονύσιος Eouauumvı, περὶ τοῦ Γάλλου ταῦτα φάσχει 


10 "ἀλλ᾽ οὐδὲ Γάλλος ἔγνω τὸ Δεκίου κακὸν οὐδὲ προεσχόπησεν τί 
"ποτ᾽ ἐχεῖνον ἔσφηλεν, ἀλλὰ πρὸς τὸν αὐτὸν πρὸ τῶν ὀφϑαλμῶν 
»αὐτοῦ γενόμενον ἔπταισε λίϑον᾽ ὃς εὖ φερομένης αὐτῷ τῆς βασι- 
"λείας χαὶ χατὰ νοῦν χωρούντων τῶν πραγμάτων, τοὺς ἱεροὺς ἂν- 
»ὅρας, τοὺς περὶ τῆς εἰρήνης αὐτοῦ καὶ τῆς ὑγιείας πρεσβεύοντας 

15 -πρὸς τὸν ϑεόν, ἤλασεν. οὐχοῦν σὺν ἐχείνοις ἐδίωξεν καὶ τὰς ὑπὲρ 
αὐτοῦ προσευχάς-. 


ταῦτα μὲν οὖν περὶ τοῦδε" 
κατὰ δὲ τὴν Ῥωμαίων πόλιν Κορνηλίου ἔτεσιν ἀμφὶ τὰ τρία Β 2 
τὴν ἐπισχοπὴν διανύσαντος, Aovxıos χατέστη διάδοχος, μησὶν δ᾽ 
20 οὐδ᾽ ὅλοις οὗτος ὀχτὼ τῇ λειτουργίᾳ διακονησάμενος, Στεφάνῳ τε- 


10—16 Georg. Synk. 706, 5-12 — 11/12 vgl. Matth. 21, 44. Luc. 20, 18 
ATERBD M Xarm 4 


1 τὸν --- ἱστορίασ AT τῦν — ἱστορίασ M τὸ — ἱστορίασ BD τὸν — ἱστορίασ 
τόμον ER septimum — librum A auf Decius folgte Gallus, aber im siebenten Buch 


Xarm |6AERM4A 1 BDXZem | δὲ Μ | 7 τοῖσ TEBDM > AR 
8 ótóv M | 9 δέ τοι M | 14 cg! B | 15 ἤλπισεν M | 
16 αὐτοῦ BDM Synk &avroö ATER | 17 ταῦτα — τοῦδε > B+ Bem | 


18 τρί] AM | 19 δ᾽ — BD 
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[I] Septimum nobis ecclesiasticae historiae librum scriptorum suorum 
cudat elogiis nobilissimus patrum et clarus in episcopis Dionysius. qui 
posteaquam Decius non totis duobus annis principatu Romani apicis 
ministrato cum filiis pariter interemptus est et Gallus suscepit imperium, 

5 quo tempore etiam Origenes septuagensimo aetatis anno non ad inte- 
grum expleto defunctus est, scribens Hermammoni cuidam de Gallo 
haec refert: 


>At ne Gallus, inquit, malum Decii aut videre potuit aut cavere, 

-sed in eundem lapidem offensionis impegit. cuius cum regnum floreret 

10 >initio et cuncta ei ex sententia cederent, sanctos viros, qui pro pace 

regni eius deo summo supplicabant, persecutus est, cum quibus et 
-prosperitatem suam pariter fugavit et pacem-. 


[II] In urbe vero Roma Cornelio episcopatum regente et apud Cartha- 
ginem Cypriano, ambobus fide virtute pietate praestantibus, quaestio 
15 exorta est in Africae magis partibus, si oporteret haereticos rebaptizari, 
cumque id a Cypriano et ceteris paene omnibus per Africam sacerdoti- 
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λευτῶν μεταδίδωσι τὸν χλῆρον. τούτῳ τὴν πρώτην ὁ Διονύσιος 
τῶν περὶ βαπτίσματος ἐπιστολῶν διατυποῦται, ζητήματος οὐ σμι- 
χροῦ τηνιχάδε ἀναχινηϑέντος, εἰ δέοι τοὺς ἐξ οἵας δ᾽ οὖν αἱρέσεως 
ἐπιστρέφοντας διὰ λουτροῦ καϑαίρειν. παλαιοῦ γέ τοι κεχρα- 
τηχύτος ἔϑους ἐπὶ τῶν τοιούτων μόνῃ χρῆσϑαι τῇ διὰ χειρῶν ἐπι- 
ϑέσεως εὐχῇ. πρῶτος τῶν τότε Κυπριανός, τῆς κατὰ Καρχηδόνα Γ 
παροιχίας ποιμήν, οὐδ᾽ ἄλλως ἢ διὰ λουτροῦ πρότερον τῆς πλάνης 
ἀποχαϑηραμένους προσίεσθαι δεῖν ἡγεῖτο. ἀλλ ὃ γε Στέφανος 
μὴ δεῖν τι νεώτερον παρὰ τὴν κρατήσασαν ἀρχῆϑεν παράδοσιν “ἐπι- 
καινοτομεῖν οἰόμενος, ἐπὶ τούτῳ dinyavazreı" πλεῖστα δὴ οὖν αὐτῷ 
περὶ τούτου διὰ γραμμάτων ὁ Διονύσιος ὁμιλήσας, τελευτῶν δηλοῖ 
Oc ἄρα τοῦ διωγμοῦ λελωφηκότος ai πανταχόσε ἐχκλησίαι τὴν κατὰ 
Noovarov ἀποστραφεῖσαι νεωτεροποιίαν, εἰρήνην πρὸς ἑαυτὰς aveı- 
λήφεσαν" γράφει δὲ ὧδε 

εἴσϑι δὲ νῦν. ἀδελφέ, ὅτι ἥνωνται πᾶσαι αἱ πρότερον διεσχισ- 
»μέναι χατά TE τὴν ἀνατολὴν ἐχκλησίαι xoi ἔτι προσωτέρω, καὶ 
»πάντες εἰσὶν ὁμόφρονες οἱ πανταχοῦ προεστῶτες, χαίροντες καϑ' 
"ὑπερβολὴν ἐπὶ τῇ παρὰ προσδοχίαν εἰρήνῃ γενομένῃ, Δημητριᾶάνὸς 
v ᾿Αντιοχείᾳ, Θεόκτιστος ἐν Καισαρείᾳ, Μαζαβάνης ἐν Αἰλίᾳ, Μα- 
>otvos ἐν Τύρῳ κοιμηϑέντος ᾿λεξάνδρου, Ἡλιόδωρος ἐν Acodızeic 
»ἀναπαυσαμένου Θηλυμίδρου, Ἕλενος ἐν Ταρσῷ καὶ πᾶσαι αἱ τῆς 
«Κιλικίας ἐκκλησίαι, Φιρμιλιανὸς καὶ πᾶσα Καππαδοκία" τοὺς γὰρ 
"περιφανεστέρους μόνους τῶν ἐπισχόπων ὠνόμασα, ἵνα μήτε μῆκος 
rj ἐπιστολῇ μήτε βάρος προσάψω τῷ λόγῳ. αἱ μέντοι Συρίαι ὅλαι 
xci ἡ ᾿Αραβία, οἷς ἐπαρκεῖτε ἑκάστοτε καὶ οἷς νῦν ἐπεστείλατε, ἢ τε 
-Mecoxoteuía Πόντος te xci Βιϑυνία καί. συνελόντι εἰπεῖν, ἀγαλ- 


15 —S. 640, 2 Georg. Synk. 708, 3—16 


ATERBD M Xarm 4 
1 τούτω TERBDM τούτω δὴ στεφάνω AZXarm | 4 ἐπιστρέφοντασ ABDM 
ἐπιστρέψαντασ TER |6 TAM ΤΣ 15 BD4ER | w>B | 
10 4 AMYarmER 640, 3 BD | 11 τελευτῶν AT!BD τελευταῖον TeTrERM 
15 E M 640, 3 Xarm 640, 8 BD 14 A | 19 μαζαβάννησ Tt, durch Rasur 
corr. μαζαββάνησ M beides A HSS | 20 χοιμηϑέντος ᾿Αλεξάνδρου IIZarm Synk 
dormiente in pace Alexandro zu Maxabanes in Hierosolymis gestellt A nach Con- 
jectur; voreusebianische Interpolation | 21 ἀναπαυσαμένου Θηλυμίδρου IIXarm 
Synk > A (mit für Dionys richtiger Conjectur) | 94 τῇ ἐπιστολῆ ABDM Synk 
τῆσ ἐπιστολῆσ TER | 25 ἐπαρχεῖται DM ἐπαρχεῖσϑαι Synk | ἑἕχαστόσ ve M 
viv ἐπεστείλατε ATERBDAXarm gv» ἐπεστείλατε M. ἐπεστείλατε Synk 
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bus oportere fieri decerneretur, Cornelius et ceteri omnes per Italiam 
sacerdotes huiusmodi decretum manente sacerdotali concordia refutarunt, 
statuentes antiquitus a patribus super hoc traditam regulam debere 
servari, quae continebat post abiectionem pravi et confessionem recti 
dogmatis sola eos manus inpositione purgandos. 

Sed post Corneli consummationem, qui tribus circiter annis sacer- 
dotio functus est, episcopatus sedem Lucius suscepit, cui octo solis 
mensibus sacerdotio administrato Stephanus succedit quique similem 
Cornelio de non rebaptizando sententiam tulit ad quem Dionysius 
multa et saepe seripta direxit de multis ecclesiasticis disserens causis. 
in quibus inter cetera etiam hoc indieat, quod omnes eeclesiae abiecta 
Novati praesumptione pacem inter se invicem servent. scribit ergo et 
de hoe his verbis: 


>Scito autem, frater, omnes ecclesias in Oriente, quae prius con- 
>turbabantur, nune redisse in concordiam et omnes sibi unanimiter 
cohaerere gaudentes et exultantes de pace, quae ultra spem ecclesiae 
reddita est, id est Demetrianus apud Antiochiam et Theoctistus apud 
>Caesaream, Mazabanes in Hierusolymis, dormiente in pace Alexandro 
-Marinus apud Tyrum, Heliodorus apud Laodiceam, Helenus in Tarso, 
>Firmilianus in Cappadocia. verum ne sermo epistulae longior fieret, 
-nobilium tantummodo urbium tibi episcopos indicavi, ut etiam ceteros 
>cum ipsis pariter unum sentire non dubites per universam Syriam vel 
-Arabiam; sed et hi, quibus nune seripsistis, Mesopotamiae episcopi 
-dem sapiunt, Pontus quoque et Bithynia, omnes pariter unanimes 
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- , - - € , 
»"λιῶνται πάντες πανταχοῦ τῇ ὁμονοίᾳ xal φιλαδελφίᾳ, δοξάζοντες 
»τὸν ϑεόν-. 


ταῦτα μὲν ὁ Διονύσιος. Στέφανον δ᾽ ἐπὶ δυσὶν ἀποπλήσαντα 
τὴ» λειτουργίαν ἔτεσιν. Ξύστος διαδέχετα. τούτῳ δευτέραν ὁ Διο- 
»ύσιος περὶ βαπτίσματος χαράξας ἐπιστολήν, ὁμοῦ τὴν Στεφάνου 
xci τῶν λοιπῶν ἐπισχύπων γνώμην TE καὶ χρίσιν δηλοῖ, περὶ τοῦ 
Στεφάνου λέγων ταῦτα 


»ἐπεστάλκει μὲν οὖν πρότερον καὶ περὶ Ἑλένου καὶ περὶ Φιρ- 
»μιλιανοῦ χαὶ πάντων τῶν Te ἀπὸ Κιλιχίας καὶ Καππαδοκίας καὶ 
όῆλον ὅτι Γαλατίας καὶ πάντων τῶν ἑξῆς ὁμορούντων ἐϑνῶν, óc 
»οὐδὲ ἐχείνοις κοινωνήσων διὰ τὴν αὐτὴν ταύτην αἰτίαν, ἐπειδὴ 
"τοὺς αἱρετικούς, φησίν, ἀναβαπτίζουσιν. καὶ σχόπει τὸ μέγεϑος τοῦ 
"πράγματος. ὄντως γὰρ δόγματα περὶ τούτου γέγονεν ἐν ταῖς με- 
»γίσταις τῶν ἐπισκόπων συνόδοις, Oc πυνϑάνομαι, ὥστε τοὺς προσ- 
"ἰόντας ἀπὸ αἱρέσεων προχατηχηϑέντας εἶτα ἀπολούεσϑαι καὶ &va- 
-οχαϑαίρεσϑαι τὸν τῆς παλαιᾶς καὶ ἀκαϑάρτου ζύμης δύπον. καὶ 
"περὶ τούτων αὐτοῦ πάντων δεόμενος ἐπέστειλα-. 


^ ») c , 
καὶ ucü ἕτερα φῆσιν 


^ ει 2 E x € - * , x 
»χαὶ τοῖς ἀγαπητοῖς δὲ ἡμῶν xci συμπρεσβυτέροις Διονυσίῳ καὶ 


E , , x ^- 
»Φιλήμονι, συμψήφοις πρότερον Στεφάνῳ γενομένοις καὶ περὶ τῶν 


? - , , ^ 2.45 x - x * , 
»αὐτῶν μοι γράφουσιν, πρότερον μὲν OALyc, xai νῦν δὲ διὰ πλειονῶν 
»ἐπέστειλα-. 


ἀλλὰ ταῦτα μὲν περὶ τοῦ δηλουμένου ζητήματος" 
8—22 Georg. Synk. 709, 5—18 — 15 I Kor. 5, 7 


ATERBDM ZXarm 4 
9 E ER | zal ταῦτα μὲν ὃ διονύσιοσ ὧδε γράφει BD | 4 τούτω AT! 
DMZarm τούτω δὲ TeERB | 9 χαράξασ BDM ἐγχαράξασ ATER | 9 zei 
πάντων τῶν te ATERBD Synk πάντων τε τῶν M | τῆσ κιλιχίασ BD | 10 
ὅηλον ὅτι TERBDM Synk Xarm > A | 11 οὐδὲν M 32H 
13/14 μεγίσταισ > ΤΊ + Tem | 15 αἱρέσεων BDM Synk αἱρέσεωσ ATERZXarm 
ἀπολούεσϑαι BDM Synk ἀπολούσασϑαι ATER | 20 συμψήφουσ D 
21 μοι ATERM Synk Xarm μὲν BD | 23 δηλουμένου ζητήματοσ ATERM Farm 
ζητουμένου τούτου zal δηλουμένου χεφαλαίου BD 
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»et concordes et multa sibi invicem caritate conexi glorifieant deum 
-nostrum-. 


(ILI) Haec Dionysius seribit. | Stefano vero duobus annis impleto sacer- 3 
dotio Romae Xystus suecedit. ad quem seribit nihilominus Dionysius 
5 de baptismate commemorans, quod Stefanus quidem decessor suus 4 
seribens ad Firmilianum et Helenum ceterosque illarum partium episco- 
pos statuerit nec communicandum esse his qui rebaptizant, sed debere 5 
considerari magnitudinem rei, quia non quicumque, sed permagni et 
nobiles in episcopis viri sint, quibus hoc visum sit. dieit etiam, quod 6 
10 super hoc scripserit plenius ad Dionysium et Filemonem presbyteros 
urbis Romae. 
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, ^ > - ^ ^ - x «- - 
σημαίνων δὲ ἐν ταὐτῷ καὶ περὶ τῶν κατὰ Σαβέλλιον αἱρετικῶν c 6 


€ > 2 x v. P - , 
cg xar αὐτὸν ἐπιπολαζοντῶν, ταῦτα qnot» 


»περὶ γὰρ τοῦ νῦν χινηϑέντος iv τῇ Πτολεμαΐδι τῆς Πεντα- 
"πόλεως δόγματος, ὄντος ἀσεβοῦς xol βλασφημίαν πολλὴν ἔχοντος 
"περὶ τοῦ παντοχράτορος ϑεοῦ πατρὸς τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ἀπιστίαν TE πολλὴν περὶ τοῦ μονογενοῦς παιδὸς αὐτοῦ, 
"TOU πρωτοτύχου πάσης κτίσεως, τοῦ ἐνανϑρωπήσαντος λόγου, ἀναι- 
οσϑησίαν δὲ τοῦ ἁγίου πνεύματος, ἐλϑόντων ἑἕκχατέρωϑεν πρὸς ἐμὲ 
"καὶ προγραμμάτων xal τῶν διαλεξομένονν ἀδελφῶν. ἐπέστειλά τινα, 
"Oc ἐδυνήϑην, παρασχόντος τοῦ ϑεοῦ, διδασκαλικώτερον ὑφηγού- 
"utroc, ὧν τὰ ἀντίγραφα ἔπεμψά 001. 


\ -- , ^ ^ ^ , 1 , - 
zei ἐν τῇ τρίτῃ δὲ τῶν περὶ βαπτίσματος, ἣν Φιλήμονι τῷ 
ER: , € > N , - 
χατὰ Ῥώμην πρεσβυτέρῳ ὁ αὐτὸς γράφει Διονύσιος. ταῦτα παρα- 
τίϑεται 


"ἐγὼ δὲ καὶ τοῖς συντάγμασιν καὶ ταῖς παραδόσεσιν τῶν αἱρετικῶν 
"ἐνέτυχον, χραίνον μέν μου πρὸς ὀλίγον τὴν ψυχὴν ταῖς παμμιάροις 
"αὐτῶν ἐνθυμήσεσιν, ὄνῆσιν δ᾽ οὖν ar αὐτῶν ταύτην λαμβάνων, 
“τὸ ἐξελέγχειν αὐτοὺς παρ᾽ ἐμαυτῷ καὶ πολὺ πλέον βδελύττεσθϑαι. 


x " 4 > ^ - - , > , 
xci δὴ τινος ἀδελφοῦ τῶν πρεσβυτέρων us ἀπείργοντος xci δεδιττο- 2 


“μένου συμφύρεσϑαι τῷ τῆς πονηρίας αὐτῶν βορβόρῳ, λυμανεῖσϑαι 
"γὰρ τὴν ψυχὴν τὴν ἐμαυτοῦ, xci ἀληϑῆ γε λέγοντος, oc ἠσϑόμην" 
ὕραμα ϑεόπεμπτον προσελϑὸν ἐπέρρωσέν με. xci λόγος πρός ue 
"γενόμενος προσέταξεν, διαρρήδην λέγων" »πᾶσιν ἐντύγχανε οἷς ἂν 


3—11 Georg. Synk. 709, 19—710, 8. — 7 Kol.1,15 — 15—8. 644, 22 
Georg. Synk. 710, 15— 712, 1 
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Rufinus VII 6. 7, 1—3 643 


Indieavit autem pariter etiam de Sabellii haerese, quae temporibus 
ipsius exorta sit, scribens haec: 


-Quid autem dieam de ea doctrina, quae apud Ptolemaidam Penta- 
-poleos civitatem nuper exorta est, plena blasphemiis in deum patrem et 
»n dominum nostrum lesum Christum, negans vere esse eum filium 
Ppatris nee primogenitum omnis creaturae, simul et saneti spiritus 
-auferens intellectum. pro quibus eum utraeque partes ad me venissent 
>et praesentibus fratribus quae commota fuerant discussissem, etiam 
>litteris, prout deus dedit parvitati meae, prosecutus sum et scripsi, 


10 >singula quaeque diligenter exponens, quorum tibi exemplaria trans- 


[VI] 


-»misi«. 


Sed et in tertio libro de baptismo, quem seribit ad Filemonem 
presbyterum urbis Romae, etiam haec commemorat. 


-Ego-, inquit, >et tractatus haereticorum lego et traditiones eorum 


15 >perscrutor, etiamsi videar ad horam verbis eorum pollui. sed multum 


20 


-mihi confert hoc ipsum, quod ex ipsorum verbis arguere eos possum. 
-denique cum aliquis ex fratribus conpresbyteris prohiberet me, ne 
-haeretiea lectione tamquam caeni alicuius fetore polluerer, visio mihi 
Quaedam a deo ostenditur, quae me confirmaret, et sermo ad me factus 
>est, haec mihi evidenter proloquens: »lege omnia quaecumque in manus 
"tuas venerint, quia probare singula quaeque et discernere potes, quando- 
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044 Eusebius, Kirchengeschichte VII 7, 4—6 


Sie χεῖρας λάβοις" διευϑύνειν γὰρ fxaota xci δοκιμάζειν ἱκανὸς εἶ, 
»zal σοι γέγονεν τοῦτο ἐξ ἀρχῆς καὶ τῆς πίστεως αἴτιονε. ἀπεδεξά- 
“μὴν τὸ ὅραμα, ὡς ἀποστολιχῇ φωνῇ συντρέχον τῇ λεγούσῃ πρὸς 
»τοὺς δυνατωτέρους γίνεσϑε δόκιμοι τραπεζῖταις-. 


ΕΥ̓ , ^ - - 
εἶτά τινὰ περὶ πασῶν εἰπὼν τῶν αἱρέσεων, ἐπιφέρει λέγων 


»τοῦτον ἐγὼ τὸν χαρόνα καὶ τὸν τύπον παρὰ τοῦ μακαρίου 
"πάπα ἡμῶν Ἡρακλᾷ παρέλαβον. τοὺς γὰρ προσιόντας ἀπὸ τῶν 
«αἱρέσεων, καίτοι τῆς ἐκκλησίας ἀποστάντας, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἀπο- 
στάντας, ἀλλὰ συνάγεσϑαι uiv δοχοῦντας, καταμηνυϑέντας δὲ ὡς 


- , - - > - 
0 »προσφοιτῶντάς τινι τῶν ἑἕτεροδιδασκαλούντων, ἀπελάσας τῆς ἐχ- 


,χλησίας, δεομένους οὐ προσήκατο, ἕως δημοσίᾳ πάντα ὅσα ἀκη- 
»χόασιν παρὰ τοῖς ἀντιδιατιϑεμένοις ἐξέφρασαν, καὶ τότε συνήγαγεν 
«αὐτούς, οὐ δεηϑεὶς ἐπ᾿ αὐτῶν ἑτέρου βαπτίσματος" τοῦ γὰρ ἁγίου 
“πρότερον παρ᾽ αὐτοῦ τετυχήκεσαν-. 


- cm τὰ “ἢ , 1 , ET , 
πάλιν δὲ ἐπὶ πολὺ yvuraoac τὸ προβλημα, ταῦτ ἐπιλέγει 


, ^ - σ ^ - ς » >» -—- , - 
"μεμάϑηκα καὶ τοῦτο ὁτε μὴ νῦν οἱ ἐν Αφρικῇ μονον τοῦτο 
, > ^ ^ x - x x € - , 
-παρεισήγαγον, ἀλλὰ xai πρὸ πολλοῦ κατὰ τοὺς πρὸ ἡμῶν ἐπισχό- 
- ^ , ^ x = , " “- 
"ποὺς ἐν ταῖς πολυανϑρωποτάταις ἐχχλησίαις καὶ ταῖς συνοδοις τῶν 
> ^ - 2 > , * , x \ = - » 3 
-αδελφῶν, ἐν [xovio xai Συνάδοις xoi παρὰ πολλοῖς, τοῦτο ἕδοξεν 
τ ^ m > > x , 
^o» τὰς βουλὰς ἀνατρέπων εἰς ἔριν αὐτοὺς χαὶ φιλονεικίαν ἐμβα- 
A “ἘΣ 2 € , > N , , [7] - 
»λεῖν οὐχ ὑπομένω. οὐ y&Q μετακινήσεις, φησίν, ὁρια τοῦ πλη- 
, a , 
Glov σου. ἃ ἔϑεντο οἱ πατέρες GOv-. 


ς , 2 - - A , - \ \ 
H τετάρτη αὐτοῦ τῶν περὶ βαπτίσματος ἐπιστολῶν πρὸς TOV 
^ € , , , ^ > , > 

χατὰ Ῥώμην ἐγράφη Διονύσιον, τότε μὲν πρεσβείου ἠξιωμένον, οὐκ 


4 Resch, Logion 43 (TU 5, 116 f£) --- 21/22 Deut. 19, 14 


ATERBDM Xarm 4 
3 οὖν) τὸ Wendland | συντρέχειν M | 4 δόκιμοι > B! + Bem 

6 τοῦτον) τοῦ τὸν τρόπον M! τοῦτον τὸν τρόπον Mc | 11/12 ἀκηκόασιν (ι RB) 
ATERBD Synk ἀχηχόεσαν M | 16 μόνον τοῦτο ATERBD μόνον Μ τοῦτο 
μόνον Synk | 17 προσήγαγον D | κατ᾽ αὐτοὺσ M | 18 nach ἐν + δὲ Tr 

19 συνάδοισ Il Synk oiv ἄλλοισ Zarm | 20 αὐτοὺσ zal φιλονεικίαν ATERSynk 
χαὶ φιλονειχίαν αὐτοὺσ DM zai φιλονεικίαν B | 20/21 ἐμβαλεῖν ABD ἐμ- 
βάλλειν TER Synk ἐνβάλλειν M | 22 σου —— R | 98 H BD 646,5 AR 
646, 3 Xarm EM | τῶν > am Zeilenende T! + Te | 24 πρεσβείου T!BD 
πρεσβίου M πρεσβυτερίου ATr [Τὸ getilgt] ER 


- 
9 


Η 6 


Rufinus VII 7, 4—6 645 
-quidem et ex initio haee tibi fuit causa credendie. amplexus sum 


visionem, quia et apostolicae sententiae concordabat dicenti: omnia 
-legite, quae bona sunt tenete-. 


In ipso quoque libello commemorat non tune primum in Africa de 5 
5 haereticis rebaptizandis ab episcopis esse decretum, sed et antea iam in 


nonnullis ecclesiis et conciliis episcoporum velut in leonio atque alus 
loeis, de hoc fuisse tractatum. 


[VII] Seribit adhue et in quarto de baptismate libro ad Dionysium H 6 
urbis Romae presbyterum plurima de Novati impietate commemorans. 


2/3 I Thess. 5, 21 
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040 Eusebius, Kirchengeschichte Vll 8 — 9, 3 


εἰς μαχρὸν δὲ zei τὴν ἐπισχοπὴν τῶν ἐκεῖσε παρειληφότα" ἐξ ἧς 
γνῶναι πάρεστιν ὕπως καὶ αὐτὸς οὗτος λύγιός τε καὶ ϑαυμάσιος πρὸς 
τοῦ xar ᾿λεξάνδρειαν Διονυσίου μεμαρτύρηται. γράφει δὲ αὐτῷ 
us# frega τῶν κατὰ Νοουάτον μνημονεύων ἐν τούτοις 


»Δοουατιανῷ μὲν γὰρ εὐλόγως ἀπεχϑανόμεϑα, διακόψαντι τὴν 
»ἐχχλησίαν καί ttrac τῶν ἀδελφῶν εἰς ἀσεβείας καὶ βλασφημίας ἕλ- 
»χύσαντι καὶ περὶ τοῦ ϑεοῦ διδασκαλίαν ἀνοσιωτάτην ἐπεισκυκλή- 
-σᾶντι χαὶ τὸν χρηστότατον κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν Oc ἀνηλεῆ 
᾿συχοφαντοῦντι, ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις τὸ λουτρὸν ἀϑετοῦντι τὸ ἅγιον 
xci τήν TE πρὸ αὐτοῦ πίστιν καὶ ὁμολογίαν ἀνατρέποντι τό τε 
-πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐξ αὐτῶν, εἰ zei τις nv ἐλπὶς τοῦ παραμεῖναι ἢ 
»χαὶ ἐπανελϑεῖν πρὸς αὐτούς, παντελῶς φυγαδεύοντις-. 


- 0*4 [4 , i > - ^ x € , r — ἢ 
Καὶ ἢ πέμπτη de αὐτῷ πρὸς τὸν Ῥωμαίων ἐπίσκοπον Ξύστον 
, τ io x - - ER, 
γέγραπτο ἐν ἡ πολλὰ κατὰ τῶν αἱρετικῶν εἰπών, τοιοῦτον τι γε- 
^ 2 "E , , 
yovos zar αὑτὸν ἐκτίϑεται. λέγων 


»χαὶ γὰρ ὄντως, ἀδελφέ, καὶ συμβουλῆς δέομαι καὶ γνώμην αἰτῶ 
"παρὰ 600, τοιούτου τιρός μοι προσελϑόντος πράγματος, δεδιὼς μὴ 
"doc σφάλλομαι. τῶν γὰρ συναγομένων ἀδελφῶν πιστὸς νομιζό- 2 
μενος ἀρχαῖος xci πρὸ τῆς ἐμῆς χειροτονίας, οἶμαι δὲ καὶ τῆς τοῦ 
»μακαρίου Πραχλᾷ καταστάσεως. τῆς συναγωγῆς μετασχών, τοῖς ὑπό- 
>yvov βαπτιξομένοις παρατυχὼν χαὶ τῶν ἐπερωτήσεωον καὶ τῶν 
»ἀποχρίσεων ἐπαχούσας. προσῆλϑέν μοι κλαίων καὶ καταϑρηνῶν 
»Ἑαυτὸν καὶ πίπτων πρὸ τῶν ποδῶν μου, ἐξομολογούμενος μὲν καὶ 
»ἐξομνύμενος τὸ βάπτισμα. ὃ παρὰ τοῖς αἱρετιχοῖς βεβάπτιστο, ur) 
»τοῦτο εἶναι μηδὲ ὕλως ἔχειν τινὰ πρὸς τοῦτο κοινωνίαν, ἀσεβείας 
»γὰρ ἐχεῖνο χαὶ βλασφημιῶν πεπληρῶσϑαι, λέγων δὲ πάνυ τι τὴν 
ψυχὴν νῦν χκατανενύχϑαι καὶ μηδὲ παρρησίαν ἔχειν ἐπᾶραι τοὺς 


9—58. 648, 19 Georg. Synk. 712, 8— 714, 4 
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Rufinus VII 9, 1—3 647 


In quinto vero libro ad Xystum urbis Romae episcopum scribens © 9 1 
et adversum supra dietam haeresim quaedam disserens etiam tale aliquid 
aecidisse commemorat his verbis: 


-Vere autem, frater, consilium<, inquit, >peto et requiro sententiam, 
5»quid tibi videatur in ea causa, quae in ecelesia nostra exorta est. 
[VIII] vereor enim, ne forte fallar in aliquo. | erat apud nos frater quidam 2 

>fidelis antiquitus, ante etiam quam ego episcopus ordinarer, immo et 

ante quam decessor meus Heraclas. is cum interesset his qui baptizan- 
>tur et audiret vel quid interrogentur vel quid respondeant, flens accessit 
10 >ad me et proeidens ad pedes meos confiteri coepit se baptisma ab 
>haeretieis aliter suscepisse, quod tamen secundum ea, quae nune videret 

-à nobis ministrari, nec baptisma duceret, eo quod esset repleta blas- 

-phemus omnis illa confessio. simul et hoc addebat se in tantum pro 3 

-hoe errore stimulari, αὖ ne oculos quidem ad deum auderet erigere. 
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648 Eusebius, Kirchengeschichte VII 9, 4 — 10, 2 


»ὀοφϑαλμοὺς πρὸς τὸν ϑεὸν ἀπὸ τῶν ἀνοσίων ἐχείνων ῥημάτων xci 
"πραγμάτων ὁρμώμενος, καὶ διὰ τοῦτο δεόμενος τῆς εἰλικρινεστάτης 
"ταύτης χαϑάρσεως καὶ παραδοχῆς καὶ χάριτος τυχεῖν᾽ ὅπερ ἐγὼ 
“μὲν οὐχ ἐτόλμησα ποιῆσαι, φήσας αὐτάρχη τὴν πολυχρόνιον αὐτῷ 
»χοινωνίαν εἰς τοῦτο γεγονέναι. εὐχαριστίας γὰρ ἐπακούσαντα καὶ 
-συνεπιφϑεγξάμενον τὸ ἀμὴν καὶ τραπέζῃ παραστάντα καὶ χεῖρας εἰς 
ὑποδοχὴν τῆς ἁγίας τροφῆς προτείναντα καὶ ταύτην καταδεξάμενον 
"καὶ τοῦ σώματος καὶ τοῦ αἵματος τοῦ κυρίου ἡμῶν μετασχόντα 
ἱκανῷ χρόνῳ, οὐχ ἂν ἐξ ὑπαρχῆς ἀνασχευάζειν ἔτι τολμήσαιμι" 
»δϑαρσεῖν δὲ ἐκέλευον καὶ μετὰ βεβαίας πίστεως καὶ ἀγαϑῆς ἐλπίδος 
»τῇ μετοχῇ τῶν ἁγίων προσιέναι. ὃ δὲ οὐτε πενϑῶν παύεται πέ- 
φρικχέν TE τῇ τραπέζῃ προσιέναι χαὶ μόλις παρακαλούμενος Ovr- 
»εστάναι ταῖς προσευχαῖς ἀνέχεται-. 


ἐπὶ ταῖς προειρημέναις. φέρεταί τις καὶ ἄλλη τοῦ αὐτοῦ περὶ 
βαπτίσματος ἐπιστολή, ἐξ αὐτοῦ καὶ ἧς ἡγεῖτο παροικίας Ξύστῳ καὶ 
τῇ χατὰ Ῥώμην ἐκκλησίᾳ προσπεφωνημένη, ἐν ἢ διὰ μακρᾶς ἀπο- 


δείξεως τὸν περὶ τοῦ ὑποκειμένου ζητήματος παρατείνει λόγον. καὶ 
, > - \ Ic , 

ἄλλη δέ τις αὐτοῦ μετὰ ταύτας φέρεται πρὸς τὸν χατὰ Ῥώμην Au- 
, c x - ^ M \ — . 

γύσιον, 7) περὶ Aovxıavod. καὶ περὶ μὲν τούτων τοσαῦτα 


οἵ γε μὴν ἀμφὶ τὸν Γάλλον οὐδ᾽ ὅλοις ἔτεσιν δύο τὴν ἀρχὴν 
ἐπικατασχόντες, ἐκποδὼν μεϑίστανται, Οὐαλεριανὸς δ᾽ ἅμα παιδὶ 
Γαλλιήνῳ διαδέχεται τὴν ἡγεμονίαν. ws δὴ οὖν ὁ Διονύσιος 
οἷα καὶ περὶ τούτου διέξεισιν, ἐκ τῆς πρὸς Ἑρμάμμωνα ἐπιστολῆς 
μαϑεῖν ἔστιν, ἐν ἡ τοῦτον ἱστορεῖ τὸν τρόπον 


4 "s Df , T c , > , 3 \ P] , x 
"χαὶ τῷ Ivavın dt ομοίως ἁποκαλύπτεται" »καὶ ἐδοϑὴ γὰρ 
> - , , ^—- , \ , 
^"tQUTO«, φησίν, »otoua λαλοῦν μεγάλα xai βλασφημίαν, xal 


25 —S. 652, 25 Georg. Synk. 718, 7—720, 9 — 25 —8. 650, 1 Apoc. 13, 5 
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Rufinus VII 9, 4 — 10, 2 649 


"propter quod exorabat mundari se et purificari ecclesiastico baptismate, 
>ut et gratiam consequi posset spiritus sancti. quod ego facere ausus 4 
non fui, sed dixi posse ei sufficere tam multi temporis communionem, 
-Quam in ecclesia consecutus est per hoc, quod a nobis eucharistiae 
5 »suscipiens donum responderet amen, ex quo et per singula potuisset 
-psa sacramentorum virtute purgari  cohortabar igitur eum debere 
:confidere fidei suae et conscientiae iam purgatae et aute omnia, quod 
>tamdıu in sacramentis nobis iam particeps fuerit. sed ille neque a luctu : 
>cessat et laerimis neque ultra ad mensam dominicam audet accedere, 
10 >ita ut vix a nobis cohortatus et conpulsus orationi audeat interesse-. 


| 


Haec et multa alia de huiuscemodi quaestionibus per diversos libros 6 
suos Dionysius seribit. 


[VIIII) Gallus vero non integris duobus annis imperio detento rebus hu- 1 10 1 
manis exemptus est. post quem Valerianus cum filio Gallieno suscepit 
15 principatum. de quo Dionysius scribens iterum. ad Hermammonem ? 
hoe modo refert: 


>Sed et lohanni similiter revelatum est, ut diceret: et datum est, 
>nquit, ei os loquens magna et blasphemias et data est ei 
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650 Eusebius, Kirchengeschichte VII 10, 3—5 


, , > - ἣν ἃς , ^ - , , > , 
»ἐδοϑὴ αὐτῷ ἐξουσία xai μῆνες τεσσαράκοντα Óvo«. ἀμφο- 8 


»τερὰ δὲ ἔστιν ἐπὶ Οὐαλεριανοῦ ϑαυμάσαι καὶ τούτων μάλιστα τὰ 
"πρὸ αὐτοῦ ὡς οὕτως ἔσχεν, συννοεῖν ὡς μὲν ἥπιος καὶ φιλόφρων 
»Jr πρὸς τοὺς ἀνϑρώπους τοῦ ϑεοῦ" οὐδὲ γὰρ ἄλλος τις οὕτω τῶν 
»πρὸ αὐτοῦ βασιλέων εὐμενῶς καὶ δεξιῶς πρὸς αὐτοὺς διετέϑη, οὐδ᾽ 
»οἱ λεχϑέντες ἀναφανδὸν «Χριστιανοὶ γεγονέναι, ὡς ἐχεῖνος olxetó- 
»τατα ἐν ἀρχῇ καὶ προσφιλέστατα φανερὸς ἢν αὐτοὺς ἀποδεχόμενος, 
el πᾶς vt ὃ οἶχος αὐτοῦ ϑεοσεβῶν πεπλήρωτο καὶ ἣν ἐκκλησία 
>FE00° ἀποσχευάσασϑαι δὲ παρέπεισεν αὐτὸν ὁ διδάσκαλος καὶ τῶν 
"ἀπ᾿ Αἰγύπτου μάγων ἀρχισυνάγωγος, τοὺς μὲν καϑαροὺς καὶ ὁσίους 
"ἄνδρας κτείννυσϑαι xal διώχκεσϑαι κελεύων ὡς ἀντιπάλους καὶ x0- 
"λυτὰς τῶν παμμιάρων καὶ βδελυχτῶν ἐπαοιδῶν ὑπάρχοντας, (καὶ 
"γὰρ εἰσὶν καὶ σαν ἱκανοί, παρόντες καὶ ὁρώμενοι καὶ μόνον ἐμ- 
»πνέοντες καὶ φϑεγγόμενοι διασκεδάσαι τὰς τῶν ἀλιτηρίων δαιμόνων 
"ἐπιβουλας), τελετὰς δὲ ἀνάγνους καὶ μαγγανείας ἐξαγίστους καὶ ie- 
"Qovoyíac ἀκαλλιερήτους ἐπιτελεῖν ὑποτιϑέμενος, παῖδας ἀϑλίους 
»ἀποσφάττειν καὶ τέκνα δυστήνων πατέρων καταϑύειν καὶ σπλάγχνα 
"νεογενῆ διαιρεῖν καὶ τὰ τοῦ ϑεοῦ διακόπτειν καὶ καταχορδεύειν 
"πλάσματα, Oc ἐκ τούτων εὐδαιμονήσοντας-. 


^ , , 
καὶ τοῦτοις γε ἐπιφέρει λέγον 


ATERBDM Xarm 4 


1 ἐξουσία πόλεμον ποιῆσαι μῆνας τεσσαράκοντα δύο Apoc | ein Jahr 
und xwei Monate Xarm | 1/2 ἀμφότερα jetzt ohne Beziehung, da das Excerpt 
schlecht ausgehoben ist | 2 τούτων ATERM Synk τούτω B τοῦτο D an ihm 
arm | τὰ ATERD Synk > BM | 9 πρὸ ABD Synk Farm πρὸσ M πρῶτα 
TER | eöroö — τοῦ ϑηρίου = Μαχριανοῦ | οὗτος Stroth falsch | ovr- 
γοεῖν in εὖ νοεῖν corr. Tr εὖ νοεῖν R, Dionysios schrieb (ὡς οὕτως ἔσχεν.) συννόει 
(ὡς) | ὡσ μὲν T!ERBDM Synk A Ewo A wo γὰρ Tr ὡς {πρότερον) μὲν Wend- 
land | 7 paveowo BM Synk | 8 xai! Dittographie zu re | re ATERM 
Synk — BD |  ó und αὐτοῦ > M | ϑεοσεβῶν ATERM Synk εὐσεβῶν 
BD | 9 τοῦ 9v T!, durch Ras. corr. | ἀποσκευάσϑαι BD | ὁ διδάσχαλοσ 
> B!Xarm + Bem, ohne Zusatz unmöglich, Dionys schrieb ὁ διδάσχαλος (χαχῶν) 
oder dgl., doctorem pessimum magistrum 4A nach Conjectur | 10/11 ἄνδρασ 
x«i ὁσίουσ BD | 13/14 ἕν πνέοντεσ M | 14 xal 2 M | 15 ἀνα- 
yvovc B | 18 διαχόπτειν Τὸ [getilgt?], ERBDM χατακόπτειν AT! Synk | 
19 εὐδαιμονήσοντασ AERM arm εὐδαιμονήσαντασ T! BD. εὐδαιμονήσοντα Tr Synk 
nach guter Conjectur, aber das Excerpt kann schlecht abgeschnitten sein | 
90 γε — BD 


φι 


10 


Rufinus VII 10, 8. 4 651 


»potestas per menses quadraginta et duos. utraque autem con- 
»plentur in Valeriano. vere enim mirandum est, quomodo supra ceteros 
-qui ante se fuerunt, hic et humanus et benignus extitit erga famulos 
-dei, ita ut in inibis multo etiam illis benignior videretur, qui nomine 
-saltim Christiani dicebantur. in tantum venerabatur servos domini et 
omnis domus eius erat ecclesia dei. depravatus autem est et a veri- 
-tate delectus per quendam doctorem pessimum magistrum et principem 
-Aegyptiorum magorum, ut iustos et sanctos viros persequi et interimi 
-uberet, tamquam qui adversarentur magicis artibus, quibus se ipse 
»subdiderat. erant enim re vera et sunt etiam nune, qui possint virtute 
-meritorum suorum restinguere fallacias daemonum. nam ille ut im- 
»puros ritus et execranda mysteria ac sacra incesta conficeret, pueros 
>»investes iugulari iubebat et orbari liberis patres atque in teneris visceri- 
-bus humanas rimari per piaculum fibras, et vocem illie quaerebat, ubi 


5 »fugaverat vitam«. 


NPOF 
4 multo] NP? O!F multo tempore PaO2 | 10 enim] autem Pa | possint] 
N possent POF | 18 inuestes] NPOF imberbes vel infantes énterpolati 


4 


652 Eusebius, Kirchengeschichte VII 10, 6—9 


"χαλὰ γοῦν αὐτοῖς Λιακριανὸς τῆς ἐλπιζομένης βασιλείας προσή- 
>PEIZEV χαριστήρια: ὃς πρότερον μὲν ἐπὶ τῶν καϑόλου λόγων λεγό- 
-usvos εἶναι βασιλέως, οὐδὲν εὔλογον οὐδὲ καϑολικὸν ἐφρόνησεν, 
"ἀλλ ὐποπέπτωχεν ἀρᾷ προφητικῇ τῇ λεγούσῃ »οὐαὶ τοῖς προ- 

ο:φητεύουσιν ἀπὸ καρδίας αὐτῶν xai τὸ καϑόλου μὴ βλέ- 
"πουσινε" οὐ y&Q συνῆχεν τὴν καϑόλου πρόνοιαν, οὐδὲ τὴν κρίσιν 6 
ὑπείδετο τοῦ πρὸ πάντων καὶ διὰ πάντων καὶ ἐπὶ πᾶσιν, de ὃ καὶ 
"τῆς μὲν χαϑολικῆς αὐτοῦ ἐκκλησίας γέγονεν πολέμιος, ἠλλοτρίωσεν 
SE χαὶ ἀπεξένωσεν ἑαυτὸν τοῦ ἐλέους τοῦ ϑεοῦ xci ὡς πορρωτάτω 

10 "τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας ἐφυγάδευσεν. ἐν τούτῳ τὸ ἴδιον ἐπαληϑεύων 
Ὅνομας-. 


«“ι 


^ , ) (c9 , E 
xci παλιν usb ἕτερα qnot 


-0 uiv γὰρ Οὐαλεριανὸς εἰς ταῦτα ὑπὸ τούτου προαχϑείς, εἰς 
ὕβρεις xci ὀνειδισμοὺς ἐκδοϑείς, κατὰ τὸ ῥηϑὲν πρὸς Ἡσαΐαν »xal 
15 "οὗτοι ἐξελέξαντο τὰς ὅδοὺς αὐτῶν καὶ τὰ βδελύγματα 
»αὐτῶν, ἃ ἡ ψυχὴ αὐτῶν ἠϑέλησεν, καὶ ἐγὼ ἐκλέξομαι τὰ 
»ἐμπαίγματα αὐτῶν, χαὶ τὰς ἁμαρτίας ἀνταποδώσω av- 
"τοῖς «" οὗτος δὲ τῇ βασιλείᾳ παρὰ τὴν ἀξίαν ἐπιμανεὶς καὶ τὸν 8 
"βασίλειον ὑποδῦναι κόσμον ἀδυνατῶν ἀναπήρῳ τῷ σώματι, τοὺς 
"δύο παῖδας τὰς πατρῴας ἀναδεξαμένους ἁμαρτίας προεστήσατο. 
«ἐναργὴς γὰρ ἐπὶ τούτων ἡ πρόρρησις ἣν εἶπεν ὁ ϑεός νἀποδιδοὺς 
»ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέκνα ἕως τρίτης καὶ τετάρτης 
»γενεᾶς τοῖς μισοῦσίν use τὰς γὰρ ἰδίας πονηρὰς ἐπιϑυμίας, 9 
»ὧν ἠτύχει, ταῖς τῶν υἱῶν κεφαλαῖς ἐπιβαλών, εἰς ἐκείνους τὴν 
»ξαυτοῦ καχίαν καὶ τὸ πρὸς τὸν ϑεὸν μῖσος ἐξωμόρξατο-. 


20 


DD 
Qt 


4—6 Ezech. 13, 3 — 14—1S Ies. 66, 8.4 — 21—23 Exod. 20, 5 


ATERBD M Xarm 4 
1 μαχριανὸσ ATERB!M μαχρῖνοσ B durch Rasur, D Synk | 1/2 προσή- 
veyzev (e RJ ATERSynk zoozveyzev BDM |9 9c > T!Synk + Tr | μὲν 
getilgt T, wiederhergestellt Tr | 8 βασιλέωσ εἶναι M | τοῦ βασιλέωσ TrRe 
7 διὰ πάντων zal > T!Synk + Te, dann getilgt | 8 aitov >R | 
10 ἀπεξένωσεν ἐφυγάδευσεν D! corr. D! | 18 προαχϑεὶσ καὶ Tr | 15 «à 
> T: + Tr, Te getilgt | 11 ἁμαρτίασ AT! BDM Synk ἁμαρτίασ αὐτῶν Tr [Τὸ 
getilgt], ER | 19 ἐν ἀναπήρω T!Tr, ἐν getilgt Te | 20 Dionysios schrieb 
ἀναδεξομένους | 21 πρὸσ δήσισ M | dv T: corr. Te | 34 ἠτύχει BD 
Synk εἰ τύχοι M ηὐτύχει ATERXarm | υἱέων BD | 25 ἐξεμόρξατο Tr Synk 


Rufinus VII 10 653 


Sed et multa alia huiuscemodi de Valeriani piaculis memorans 
addit etiam hoc, quod ipse a barbaris captus et luminibus orbatus filios 
sceleris et impuritatis suae reliquerit successores. 


NPOF 


10 


t2 


654 Eusebius, Kirchengeschichte VII 11, 1—5 


^ ^ ^ - > - - c , L 

xci περὶ μὲν rov Οὐαλεριανοῦ τοσαῦτα ὁ Διονύσιος 
x \ - > > - , , - 
περὶ δὲ τοῦ zer αὐτὸν διωγμοῦ σφοδρότατα πνεύσαντος οἷα 

^ c , € > ^ ^ x , \ EN [4 ^ > , 
σὺν ἑτέροις ὁ αὐτὸς διὰ τὴν εἰς τὸν τῶν ὁλῶν ϑεὸν εὐσέβειαν 
er > e- xi \ \ > 
ὑπέστη. δηλώσουσιν αἱ αὐτοῦ φωναὶ ἃς πρὸς Γερμανὸν τῶν xar 
> ^ , - > , > x > , 
αὐτὸν ἐπισχόπῶν χαχῶς ἀγορεύειν αὐτὸν πειρώμενον ἀποτεινό- 
- , 
μενος. τοῦτον παρατίϑεται τὸν τρόπον 


> , \ > ἢ » 
"εἰς ἀφροσύνην δὲ χινδυνεύω πολλὴν xai ἀναισϑησίαν ovrog? 


"ἐμπεσεῖν, εἰς ἀνάγκην συμβιβαζόμενος τοῦ διηγεῖσϑαι τὴν ϑαυμαστὴν 
»περὶ ἡμᾶς οἰχονομίαν τοῦ ϑεοῦ" ἀλλ᾽ ἐπεὶ μυστήριον. φησίν, βασι- 
"λέως κρύψαι καλόν, τὰ δὲ ἔργα τοῦ ϑεοῦ ἀναχαλύπτειν 
ἔνδοξον, ὁμόσε χωρήσω τῇ Γερμανοῦ βίᾳ. ἧκον πρὸς Αἰμιλιανόν, 
0v μόνος, ἠκολούϑησαν δέ μοι συμπρεσβύτερός τέ μου Ma$ıuos καὶ 
»διάχονοι Φαῦστος Εὐσέβιος Χαιρήμων, καί τις τῶν ἀπὸ Ῥώμης 
"παρόντων ἀδελφῶν ἡμῖν συνεισῆλϑεν. Αἰμιλιανὸς δὲ οὐχ εἶπέν μοι 
"προηγουμένως »μὴ σύναγες. περιττὸν γὰρ τοῦτο 5v αὐτῷ καὶ τὸ 
»τελευταῖον, ἐπὶ τὸ πρῶτον ἀνατρέχοντι᾽ οὐ γὰρ περὶ τοῦ μὴ συνά- 
Ἴγειν ἑτέρους ὃ λόγος 5v αὐτῷ, ἀλλὰ περὶ τοῦ μηδ᾽ αὐτοὺς ἡμᾶς 
»εἶναι Χριστιανούς, καὶ τούτου προσέταττεν πεπαῦσϑαι, εἰ μετα- 
»βαλοίμην ἐγώ, καὶ τοὺς ἄλλους ἕψεσϑαί μοι νομίζων. ἀπεχρινάμην 


x > > 3 04 ^ - ΒῈ >. - - 
) »(ὲ ovx ἀπεοικχύτως οὐδὲ μαχρὰν τοῦ »πειϑαρχεῖν δεῖ ϑεῷ μᾶλ- 


M > , > 21» , o ' \ 
>)ov ἢ ἀνϑρώποιςς, ἀλλ ἄντιχρὺυς διεμαρτυράμην oti τὸν Heov 
\ ” , x > , 2 (2 ^ 2 ον 
τὸν οντὰ μόνον xci οὐδένα ἕτερον σέβω οὐδ᾽ ἂν μεταϑείμην οὐδὲ 


4 vgl. II Kor. 11, 17 — 9—11 Tob. 12, 7 — 20/21 Act. 5, 29 


ATERBD M arm 4 
2 IA AXarmBDR 1 ME. 8 εὐσέβειαν:-Μ [ὅ ἐπίσκοπον B | πειρώ- 
μενον AT! BDM Xarm πειρωμένων TIER | 6 παρατέϑειται DM | 7 χινδυνεύων 
M [18 ἐμβιβαζόμενοσ Tr | τὴν ϑαυμαστὴν)] τῶν ϑαυμάτων B!, durch Ras. corr. 
9 ἐπεὶ BDM ἐπειδὴ ATER | 9/10 φησὶν [ AER] βασιλέωσ κρύψαι καλὸν ATERM 
βασιλέωσ χρύπτειν χαλὸν φησιν [ı Bl BD | 10 τοῦ 9v ATERM Xarm zv BD 
ἀναχαλύπτειν ATEM ἀναχηρύττειν RBD | 11 ἔνδοξον ATcERBXarm ἐγδόξωσ 
T'DM | χωρῆσαι M | 12 συμπρεσβύτεροι MXarm | re getilgt T 
MeSıuivos Xarm | 13 φαῦστοσ εὐσέβιοσ χαιρήμων BDM φαῦστοσ εὐσέβιοσ 
zei χαιρήμων TERXarm φαῦστοσ zal εὐσέβιοσ χαὶ χαιρήμων A | 15 τοῦτο ἦν 
αὐτῷ BDM ἦν αὐτῷ τοῦτο ATER | 15—17 zei τὸ --- αὐτῶι >M | 18 προέ- 


ταττεν BD | εἰ AT!RMXarm εἰ μὴ Tr [Te getilgt] EBD | 18/19 μεταβαλ-. 


λοίμην BD | 19 ἐγὼ T!Tr [Te getilgt] RBD ἐγὼ δὲ M ἐγώ τε E ἔγωγε A 
ἐψεῦσϑαι [//| [Rasur von 2 Buchst] M | 20 ἀπείχότωσ M | τοῦ TeERBDM 
DUNT | 22 σέβω BDMZXarm σέβων ATER | οὐκ Tr | μεταϑείμην T 
durch Rasur, ERBDM μετατεϑείμην A uere//)/$eiunv T! 


IA 11 1 


w 


er 


Rufinus VII 11, 1 655 


[X] Ipse vero Dionysius quanta in eius persecutione pertulerit et quibus 
adfectus sit cruciatibus propter nomen dei, scribens ad quendam Ger- 
manum episcopum, qui quasi obtrectator eius esse videbatur, refert, ubi 
et acta confessionis suae inseruit apud Aemilianum praesidem gesta. 
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656 Eusebius, Kirchengeschichte VII 11, 6—10 


, M r M » ^ € ww > 
»παυσαίμην ποτὲ Χριστιανὸς ὦν. ἐπὶ τούτοις ἐχέλευσεν ἡμᾶς ἀπελ- 
> ^ , - , , - 
»ϑεῖν εἰς κώμην πλησίον τῆς ἐρήμου καλουμένην Κεφρώ. αὐτῶν δὲ 
» , - « > > , € € 
»ἐπαχούσατε τῶν vx ἀμφοτέρων λεχϑέντων oc ὑπεμνηματίσϑη. 


»εἰσαχϑέντων Διονυσίου xci Φαύστου xci διαξίμου xci Mag- 
᾿κέλλου καὶ Χαιρήμονος «“ϊμιλιανὸς διέπων τὴν ἡγεμονίαν εἶπεν" 
"»καὶ ἀγράφως ὑμῖν διελέχϑην περὶ τῆς φιλανϑρωπίας τῶν κυρίων 
ἡμῶν ! περὶ ὑμᾶς κέχρηνται" δεδώκασιν γὰρ ἐξουσίαν ὑμῖν σωτη- 
>oias, εἰ βούλοισϑε ἐπὶ τὸ χατὰ φύσιν τρέπεσϑαι καὶ ϑεοὺς τοὺς 
»οσῴζοντας αὐτῶν τὴν βασιλείαν προσχυνεῖν, ἐπιλαϑέσϑαι δὲ τῶν 
»παρὰ φύσιν. τί ovv φατὲ πρὸς ταῦτα; οὐδὲ γὰρ ἀχαρίστους ὑμᾶς 
ἔσεσϑαι περὶ τὴν φιλανϑρωοπίαν αὐτῶν προσδοχῶ, ἐπειδήπερ ἐπὶ 
»τὰ βελτίω ὑμᾶς προτρέπονταικ. 

»Διονύσιος ἀπεχρίνατο᾽ »οὐ πάντες πᾶντας προσχυνοῦσι ϑεούς, 
«ἀλλ ἕχαστοι τινάς, Ovc νομίζουσιν. ἡμεῖς τοίνυν τὸν ἕνα ϑεὸν καὶ 


b ^ - € , ^ ^ , - 
5 »Ónutovoyór τῶν ἁπάντων, τὸν xoi τὴν βασιλείαν ἐγχειρίσαντα τοῖς 


»ϑεοφιλεστάτοις Οὐαλεριανῷ καὶ Γαλλιήνῳ Σεβαστοῖς, τοῦτον καὶ 
>0£Bousv καὶ προσκυνοῦμεν, xci τούτῳ διηνεχῶς ὑπὲρ τῆς βασιλείας 
"αὐτῶν, ὕπως ἀσάλευτος διαμείνῃ, προσευχόμεϑας. 

"Αἰμιλιανὸς διέπων τὴν ἡγεμονίαν αὐτοῖς εἶπεν" »τίς γὰρ ὑμᾶς 


ἃ x - x , x ^ N , - 
20 »X()A4UEL χαὶ τοῦτον, εἴπερ ἐστὶν ϑεὸς, μετὰ τῶν κατὰ φύσιν ϑεῶν 


"προσχυνεῖν; ϑεοὺς γὰρ σέβειν ἐχελεύσϑητε, καὶ ϑεοὺς οὖς πᾶντες 
εἴσασινκ«. 

«Διονύσιος ἀπεχρίνατο" "ἡμεῖς οὐδένα ἕτερον προσκχυνοῦμενι. 

"Αἰμιλιανὸς διέπων τὴν ἡγεμονίαν αὐτοῖς εἶπεν᾽ »ὁρῶ ὑμᾶς 
"ὁμοῦ καὶ ἀχαρίστους ὄντας καὶ ἀναισϑήτους τῆς πρᾳότητος τῶν 
»Σεβαστῶν ἡμῶν" di ὅπερ οὐκ ἔσεσϑε ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, ἀλλὰ 
»ἀποσταλήσεσϑε εἰς τὰ μέρη τῆς Διβύης καὶ ἐν τόπῳ λεγομένῳ 
»Κεφρώ; τοῦτον γὰρ τὸν τόπον ἐξελεξάμην ἐκ τῆς κελεύσεως τῶν 
-Σεβαστῶν ἡμῶν. οὐδαμῶς δὲ ἐξέσται ovrt ὑμῖν ovre ἄλλοις τισὶν 


ATERBDM Xarm 4 

1 εἶναι M | 2 δὲ ΒΡ δ᾽ M re ATER | 4 μαξιμίνου MXarm — | B δὲ 
διέπων D | *? ἡμᾶσ R!M corr. Re  χέχρηται B | 8 βούλοισϑε BDM βού- 
λεσϑὲ ATER | τρέπεσϑαι AT!BD τραπέσϑαι Tc'Tr ERM | 9 δὲ BDM τε 
ATERXarm | 11 ascol— «iiv > ER | ἐπειδήπερ [ἐπὶ ] T! ἐπειδὴ περὶ 
Tr, Te getilgt | 14 zai TERBDM τὸν AZXarm | 15 ἐγχειρήσαντα B | 
18 αὐτῶν Π ὑμῶν Farm | διαμείνη TERB, D [eıvn auf Ras. De], M διαμένη 
A | 21 προσχυνεῖν in προχυνεῖν corr. T | 25 ἀχωρίστουσ T corr. Tr | 
26 juov2M | ἀλλ᾽ Μ | 27 ἀποσταλήσεσϑε ATERBD ἀποστήσεσϑε A1mM 

za R | 28 τρόπον D!, corr. 


10 


Rufinus VII 11; 6—13 657 


in quibus cum Dionysius unum solum deum, qui caelum fecisset et 6—13 
terram, diceret adorandum, ceteros autem neque esse deos neque adorari 
debere, in castrum quoddam deserti, quod Cefro appellatur, in exilium 
truditur, ob hoc praecipue electum, quod loci incolae gentiles erant et 

5 idolorum superstitionibus satis dediti quique exulem Dionysium primo 
hostili animo et satis aversa mente suscipiunt, postmodum vero cum 
paulatim per domini gratiam verbum dei his seminare coepisset, pars 
maxima trucis ac barbari popuh relictis idolis conversa est ad deum 


NROR 
6 aduersa P | postmodum] NO post PF | 7 dei] domini P 


8 ac] et P 
Eusebius Il. 42 
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658 Eusebius, Kirchengeschichte VII 11, 11—15 


" συνόδους Ian εἰ Σ λούμεν ἰσιέ l 
»; ovrodovs ποιεῖσθαι ἢ εἰς τὰ xcAovusra κοιμητήρια εἰσιέναι. εἶ 11 


>»dE τις φανείη ἢ μὴ γενόμενος εἰς τὸν τόπον τοῦτον ὃν ἐκέλευσα, 
"ἢ ἐν συναγωγῇ τινι εὐρεϑείη, ἑαυτῷ τὸν κίνδυνον ἐπαρτήσει" οὐ 
"γὰρ ἐπιλείψει ἡ δέουσα ἐπιστρέφεια. ἀπόστητε οὖν ὅπου ἐκχελεύ- 
»σϑητες. 


»χαὶ νοσοῦντα δέ ue χατήπειξεν, οὐδὲ μιᾶς ὑπέρϑεσιν δοὺς ἡμέ- 
«pez. ποίαν οὖν ἔτι τοῦ συνάγειν ἢ μὴ συνάγειν εἶχον σχολήν; - 


εἶτα μεϑ᾽ ἕτερά φησιν 


2 
"ἀλλ᾽ οὐδὲ τῆς αἰσϑητῆς ἡμεῖς μετὰ τοῦ κυρίου συναγωγῆς ἀπέ- 
τημεν, ἀλλὰ τοὺς μὲν ἐν τῇ πόλει, σπουδαιότερον συνεκρότουν oc 
συνών, ἀπὼν μὲν τῷ σώματι, Oc εἶπεν, παρὼν δὲ τῷ πνεύ- 
x - ἘΠ x , Cl 
ματι, ἐν δὲ τῇ Keggoi xci πολλὴ συνεπεδήμησεν ἡμῖν ἐχκλησία, 
I > x - , > - , - x , 
PTÓP μὲν ἀπὸ τῆς πόλεως ἀδελφῶν ἑπομένων, τῶν δὲ συνιόντῶν 
> > , , > E , MR € x > , - , ^ 
>ar Αἰγύπτου. x&xti ϑύυραν ἡμῖν 0 eos ἀνέῳξεν τοῦ Aoyov. xai 
x x - > , > , [4] , 5 
T0 μὲν πρῶτον ἐδιωχϑημεν, ἐλιϑοβολήϑημεν, vorsgor δέ τινες οὐκ 
: ΡΥ - - x , 4 
(0ALyou τῶν ror τὰ εἴδωλα καταλιπόντες, ἐπέστρεψαν ἐπὶ τὸν 
, > , x , 2 P E Dale 
-ϑεόν" οὐ πρότερον δὲ παραδεξαμένοις αὐτοῖς τότε πρῶτον di ἡμῶν 
ς , , C , > ς - ^ 
>0 λόγος ἐπεσπάρη, xol ὥσπερ τούτου ἕνεχεν ἀπαγαγὼν ἡμᾶς πρὸς 
> ς , x , , 
»αὐτοὺς ὁ ϑεὸς, ἐπεὶ τὴν διαχονίαν ταύτην ἐπληρώσαμεν, πᾶλιν 
> , [4 x , € , x 
»ἀπαγήοχεν. ὁ γὰρ Αἰμιλιανὸς εἰς τραχυτέρους μέν, oc ἐδόκει, καὶ 
- , [4 - - , , ^ x 
»λιθυχωτέρους ἡμᾶς μεταστῆσαι τόπους EBovVINdN, καὶ τοὺς παν- 
, ^ = ,F , - 
"ταχόσε εἰς τὸν διαρεώτην ἐχέλευσεν συρρεῖν, κώμας ἕκαστοις τῶν 
x > , € - ^ - € - x 
"κατὰ χώραν ἀφορίσας, ἡμᾶς δὲ μᾶλλον ἐν οδῷ καὶ πρώτους κατα- 
, , > , ^ τι [e] ^ , a 
»ληφϑησομένους ἔταξεν. Qxovousut γὰρ δῆλον ott xci zagsoxsvalev 
[4 ς , , er , 2 , » 2 M ^ 
"ipe onotav βουληϑείη συλλαβεῖν, πᾶαντας εὐαλώτους ἔχοι. ἐγὼ δὲ 
C bi ^ > - ^ M 2 , 
>ote uiv εἰς Κεφρὼ κεχελεύσμην ἀπελϑεῖν, καὶ τὸν τόπον 9)yvoovvr 


11/12 I Kor. 5, 3 — 14 Kol. 4, 3 


ATERBDM Xarm 4 

2 ἢ uj ATER μὴ ΒῸ᾽ ΞΞ͵Μ | τὸν: R | 8 ἐπαρτίση B! ἐπαρτήση 
Bt corr. | 7 τοῦ ATERM τούτου BD |  ovv&y&w — συνάγειν TrERBDM 
συναγαγεῖν — συναγαγεῖν AT! | 10 σπουδαιότερον ABDMXarm σπουδαιοτέρουσ 
TER | 11 εἶπεν TEDMXarm εἶπον B εἰπεῖν A εἶπεν ὃ ἀπόστολοσ TrR 
12 χεφρῶ M | 17 δὲ ATERM γὰρ BD | 18 ἐνεσπάρη Wil | 18/19 ὁ 
95 πρὸσ αὐτοὺσ M | 21 zai τούς verdorben durch Ausfall des Gegensatzes zu 
τραχυτέρους μέν, εἰς τραχυτέρους [μὲν] — zal τοὺς (μὲν) Wil, aber λιβυκωτέρους 
und τὸν Μαρεώτην widersprechen sich | 22 σύρειν T! corr. TeTr | 38 χώ- 
ρασ BD | 24 ἐτάραξεν M | xai παρεσχεύαζεν)] κατεσχεύαζεν M 
25 ἔχη Re | 26 χεφρὼ TrE! corr, R χεφρῶ E!M χεφρὼν AT!BD 


13 
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verum Christoque subiecta. quo conperto rursus eum ad alium locum, 14—17 
vieimum quidem Alexandriae, sed incolis desertum ac paene habitatori- 
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ὅποι ποτὲ οὗτός ἐστι». οὐδὲ TO ὄνομα σχεδὸν πρότερον ἀκηκοώς. 
xb ὅμως εὐθύμως καὶ ἀταράχως ἀπήειν" ἐπεὶ δὲ μετασχηνώσειν εἰς 
"τὰ Κολλουϑίωνος ἀπηγγέλη μοι, ἴσασιν οἱ παρόντες ὅπως διε- 
»τέϑην (ἐνταῦϑα γὰρ ἐμαυτοῦ κατηγορήσω), τὸ μὲν πρῶτον ἠχϑέ- 
σϑὴν xai λίαν ἐχαλέπηνα᾽ καὶ γὰρ εἰ γνωριμώτεροι καὶ συνηϑέ- 
στεροι ἐτύγχανον ἡμῖν οἱ τόποι, ἀλλ ἔρημον μὲν ἀδελφῶν καὶ 
"σπουδαίων ἀνθρώπων ἔφασχον εἶναι τὸ χωρίον, ταῖς δὲ τῶν ὅδοι- 
“πορούντων ἐνοχλήσεσιν καὶ λῃστῶν καταδρομαῖς ἐχχείμενον᾽ ἔτυχον 
(IR παραμυϑίας, ὑπομνησάντων μὲ τῶν ἀδελφῶν ὅτι γειτνιῴη μᾶλλον 
"τῇ πόλει χαὶ ἡ μὲν Κεφρὼ πολλὴν ἡμῖν ἦγεν ἀδελφῶν τῶν ἀπ᾿ Al- 


, x > , € , > , ^ 2 - 
»γύπτου τὴν ἐπιμιξίαν, ὡς πλατύτερον ἐχκλησιαζειν δυνασϑαι, ἐκεῖ 
» 


^ÓÉ, πλησιαίτερον οὔσης τῆς πόλεως, συνεχέστερον τῆς τῶν ὀντῶς 
"ἀγαπητῶν xci οἰχειοτάτων xci φιλτάτων ὄψεως ἀπολαύσομεν᾽" 
«ἀφίξονται γὰρ καὶ ἀναπαύσονται xoi ὡς ἐν προαστείοις πορρωτέρω 
»χειμένοις κατὰ μέρος ἔσονται συναγωγαί. καὶ οὕτως ἐγένετο-. 


x > €t ^ - , > - 3 - 
xci μεϑ ἕτερα περὶ τῶν συμβεβηχκχοτῶν αὐτῷ αὔϑις ταῦτα 
, 
yoaget 


"πολλαῖς γε ταῖς ὁμολογίαις Γερμανὸς σεμνύνεται, πολλᾶ Ye 
"εἰπεῖν ἔχει χκαϑ' ἑαυτοῦ γενόμενα" ὅσας ἀριϑμῆσαι δύναται περὶ 
ἡμῶν ἀποφάσεις, δημεύσεις, προγραφάς, ὑπαρχόντων ἁρπαγάς, ἀξιο- 
"μάτων ἀποϑέσεις, δόξης κοσμικῆς ὀλιγωρίας, ἐπαίνων ἡγεμονικῶν 
»χαὶ βουλευτιχῶν καταφρονήσεις xci τῶν ἐναντίων, ἀπειλῶν καὶ 
»καταβοήσεων καὶ κινδύνων καὶ διωγμῶν καὶ πλάνης καὶ στενοχο)- 
»οίας καὶ ποικίλης ϑλίψεως ὑπομονήν, οἷα τὰ ἐπὶ Δεκίου καὶ Σα- 
"Bivov συμβάντα μοι, οἷα μέχρι νῦν Αἰμιλιανοῦ. ποῦ δὲ Γερμανὸς 
"ἐφάνη; τίς δὲ περὶ αὐτοῦ λόγος; ἀλλὰ τῆς πολλῆς ἀφροσύνης, εἰς 
ἣν ἐμπίπτω διὰ Γερμανόν, ὑφίεμαι, δ ὃ καὶ τὴν καϑ' ἕχαστον 
»τῶν γενομένων διήγησιν παρίημι τοῖς εἰδόσιν ἀδελφοῖς λέγεινε. 


26 vgl. II Kor. 11, 17 


ATERBDM Zarm A 

2 εὐθύμωσ II εὐθέωσ Kam | μετασχήνωσιν ΤΊ corr. Τὸ μετασχηνῶσαι 
Wil | 9 χολλυϑίωνοσ M | 6 ἔρημοσ M | 8 ἐχχκείμενον M éyzeiusvov 
ATERBD | 9 us] μὲν M | Σ;γειτνιώιη Schw γειτνιῶν T!BD γειτνιῶ T durch 
Rasur, EM γειτνιᾶ ARe ist nah Zarım | 10 ἡ] D | ego TcER χεφρῶ 
M χεφρὼν ABD χεφρῶν T! | 10/11 τῶν ἀπ᾽ αἰγύπτου > B! + Bem 
13 ὄψεωσ ἀπολαύσωμεν BD ἀπολαύσωμεν Owsoc M | 14 ὥσπερ M | 


16 «ivo ABDMXarm > TER | 18 ye!] γέτοι M | ye?) ve Wil | 19 ὕσασ 
ABDM ὅσα TER | 25 οἷα vor Euseb verdorben 


16 


17 


18 


19 
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bus vacuum transtulerunt. sed et ibi cum pro urbis vicinitate nostro- 
rum populi frequentarent et tamquam odore pastoris recepto grex lae- 


NPOF 
2 frequentarent| Abre eum fr. edd. 


U 


20 


662 Eusebius, Kirchengeschichte VII 11, 20—24 


ε > > x x - ^ , ^ - - 
ὁ ὃ avros zei ἐν τῇ πρὸς Δομέτιον xci Δίδυμον ἐπιστολῇ τῶν 
> x x ^ τ 
ἀμφὶ τὸν διωγμὸν αὐϑις μνημονεύει ἐν τούτοις 


»τοὺς δὲ ἡμετέρους, πολλούς τε ὄντας καὶ ἀγνῶτας ὑμῖν, πε- 
-οἱσσὸν ὀνομαστὶ καταλέγειν, πλὴν ἴστε ὅτι ἄνδρες καὶ γυναῖχες, καὶ 
»γέοι χαὶ γέροντες. καὶ xogat xci πρεσβύτιδες, καὶ στρατιῶται καὶ 
ἰδιῶται. καὶ πᾶν γένος καὶ πᾶσα ἡλικία, οἱ μὲν διὰ μαστίγων καὶ 
"πυρός, οἱ δὲ διὰ σιδήρου τὸν ἀγῶνα νικήσαντες. τοὺς στεφάνους 
"ἀπειλήφασιν" τοῖς δὲ οὐ πάμπολυς αὐτάρχης ἀπέβη χρόνος εἰς τὸ 
"φανῆναι δεχτούς τῷ κυρίῳ, ὥσπερ οὖν ἔοικεν μηδὲ ἐμοὶ μέχρι νῦν. 
"διόπερ εἰς ὃν οἶδεν αὐτὸς ἐπιτήδειον καιρὸν ὑπερέϑετό us ὁ λέ- 
Ἴων ν»χαιρῷ δεχτῷ ἐπήκουσά σου, καὶ ἐν ἡμέρᾳ σωτηρίας 
»ἐβοήϑησά goi. τὰ γὰρ xcÓ! ἡμᾶς ἐπειδὴ πυνϑάνεσϑε καὶ βού- 
"λεσϑε δηλωϑῆναι ὑμῖν ὅπως διάγομεν, ἠκούσατε μὲν πάντως ὅπως 
ἡμᾶς δεσμώτας ἀγομένους ὑπὸ ἕχατοντάρχου καὶ στρατηγῶν καὶ 
"τῶν σὺν αὐτοῖς στρατιωτῶν καὶ ὑπηρετῶν, ἐμέ τε καὶ Γάϊον καὶ 
-Φαῦστον καὶ Πέτρον καὶ Παῦλον, ἐπελϑόντες τινὲς τῶν ῆαρεω- 
"τῶν. ἄκοντας xci μηδὲ ἑπομένους, βίᾳ TE καὶ σύροντες, ἀφήρπασαν᾽" 
ἐγὼ δὲ νῦν zei Γάϊος καὶ Πέτρος μόνοι, τῶν ἄλλων ἀδελφῶν ἀπορ- 
"φανισϑέντες, ἐν ἐρήμῳ καὶ αὐχμηρῷ τῆς Διβύης τόπῳ κατακεκλείο- 
μεϑα, τριῶν ὁδὸν ἡμερῶν τοῦ Παραιτονίου διεστηκότες-. 


M c , 
καὶ vxoxarapac quo 


> \ - > - , ^ 
ἐν δὲ τῇ πόλει χαταδεδύχασιν ἀφανῶς ἐπισχεπτόμενοι τοὺς 
> , , x , , , , . 
^&ÓtAgovc, πρεσβύτεροι μὲν Magıuos Διοσκορος Δημήτριος Aovxtoc 


9 vgl. Sirach 2,5 — 11/12 Ies. 49, 8 = II Kor. 6, 2 


ATERBDM Xarm 4 
9 τῶν διωγμῶν B', corr. | 4 ἴστε ὅτι] τε M | 7 τελέσαντεσ M 
8 οὐδὲ nothwendig | 8/9 αὐτάρχησ-- μέχρι viv TERBD αὐτάρχησ — ὃ μέχρι 
viv A αὐτάρχησ ὅὲ ἀπέβη χρόνοσ Ó μέχρι νῦν εἰσ τὸ φανῆναι ἰδεχτούς — ἐμοί 
—]M | 19 ἐπεὶ BD | xai BD | 18 διάγωμεν BDM | uiv ABDM 
> TER | 14 δεσμῶτασ nude M | ἀγομένουσ BDM ἀπαγομένουσ ATER 
16 παῦλον zal πέτρον MY arm | 17 τε zai BDM τε ATER | 19 ἐρημία 
M | 19/20 τῆσ λιβύησ τόπω χκαταχεχλείσμεϑα A τῆσ Aigvuo τόπω χαταχεχλεισ- 
μένοι ἣμεν BD τόπω τῆσ λιβύησ χκαταχεκλείσμεϑα TER τῆσ λιβύησ κατὰ κε- 
χλείσμεϑα τόπωι M 30 ódóv ἡμερῶν ΒΜ ὁδῶν ἡμερῶν D ἡμερῶν ὁδὸν ATER 
παρατονίου Μ | 23 Μαξιμῖνος Zarm | διόδωροσ BD | καὶ λού- 


zig ἃ 


20 
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tior et constantior agonibus redderetur, rursum missis cum centurione 
militarıbus viris ipsum Dionysium et cum eo Gaium et Petrum ca- 
tenis constrietos et diversis cruciatibus afflietos in desertum quoddam 
Libyae pertraxerunt ibique eos in loco squalidissimo et omni usu hu- 
5 manitatis carente a Paraetonio trium dierum itinere in desertum pro- 
tento nexos vineulis reliquerunt. haec in diversis suis epistulis supra 
dietus vir scripta dereliquit. In quibus memorat etiam Maximum pres- 
byterum et Dioscorum Demetriumque et Lucium nec non et Faustinum 
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>»oi γὰρ ἐν τῷ κόσμῳ προφανέστεροι Φαυστῖνος καὶ ᾿Αἀχύλας ἐν Al- 
»γύπτῳ πλανῶνται" διάχονοι δὲ οἱ μετὰ τοὺς ἐν τῇ νήσῳ τελευ- 
»τήσαντας ὑπολειφϑέντες Φαῦστος Εὐσέβιος Χαιρήμων Εὐσέβιος. 
ὃν ἐξ ἀρχῆς ὁ ϑεὸς ἐνεδυνάμωσεν καὶ παρεσχεύασεν τὰς ὑπηρεσίας 

ὃ »τῶν ἐν ταῖς φυλακαῖς γενομένων ὁμολογητῶν ἐναγωνίως ἀποπλη- 
ροῦν xcl τὰς τῶν σωμάτων περιστολὰς τῶν τελείων καὶ μακαρίων 
"μαρτύρων οὐχ ἀκινδύνως ἐχτελεῖν" καὶ γὰρ μέχρι νῦν 00x ἀνίησιν 
(0 ἡγούμενος τοὺς μὲν ἀναιρῶν, ὡς προεῖπον. ὁμῶς τῶν προσαγο- 
»μένων, τοὺς δὲ βασάνοις καταξαίνων. τοὺς δὲ φυλακαῖς καὶ δεσμοῖς 

10 -ἐχτήχοων προστάσσων TE μηδένα τούτοις προσιέναι καὶ ἀνερευνῶν 
»μή τις φανείη, καὶ ὅμως ὃ ϑεὸς τῇ προϑυμίᾳ καὶ λιπαρίᾳ τῶν 
ἀδελφῶν διαναπαύει τοὺς πεπιεσμένουες. 


^ - x c , > , \ ς ς \ Ἄς. σὰ e 
xci τοσαῦτα μὲν ὁ Διονυσιος. ἰστέον δὲ oc ὁ uiv Ἐυσέβιος, ov 
| νά ^ o - = 
διάχονον προσεῖπεν. σμικρὸν Ὁστερον ἐπίσχοπος τῆς κατὰ Συρίαν 
= , , € x p e , 
15 Aaodızeiac καϑίσταται. ὁ δὲ Ma&uoc, ον τότε πρεσβύτερον εἴρηκεν. 
> > x , x , πὶ 3 3 , > 
-uer evror Διονύσιον τὴν λειτουργίαν τῶν xat Αλεξανδρειαν ἀδελ- 
- , - ς ^ > - , c 
φῶν διαδέχεται, Φαῦστος δέ, 0 σὺν αὐτῷ τηνικαδὲε διαπρέψας ἐν τῇ 
€ , , - > ee - , - 
ὁμολογίᾳ. μέχρι τοῦ χαϑ' ἡμᾶς διωγμοῦ φυλαχϑείς, γηραιὸς κομιδῇ 
" c = 3. € ὦ 2 = > 
zai πλήρης ἡμερῶν xe ἡμᾶς αὐτοὺς μαρτυρίῳ τὴν κεφαλὴν ἀπο- 
* πὶ > x ^ ^ > zx - - 
20 τμηϑεὶς τελειοῦται. ἀλλὰ τὰ μὲν xat ἐχεῖνο καιροῦ τῷ Διονυσίῳ 
, Ld 
συμβανταὰ TOLCUTC 
x x ^ , > ^ - x ne >) 
zara de τὸν δηλούμενον Θυαλεριανοῦ dımyuov τρεῖς ἐν Καισα- 
’ -Ὁν , - ^ ^ "A d c , 
ρείᾳ τῆς Παλαιστίνης τῇ κατα Xourov διαλαμψαντες ομολογίᾳ, 
, , , , , , c 
ϑείῳ κατεκοσμήϑησαν μαρτυρίῳ, ϑηρίων γενόμενοι βορα᾽ rovrov o 
^ , A c \ , - \ > , » 
25 μὲν Πρίσκος ἐκαλεῖτο, ὁ de Maryos, τῷ δὲ τρίτῳ ᾿Αλέξανδρος ovoua 
3 , ^ > > x - , ^ 
nv. τούτους φασὶν κατ ἀγρὸν οἰχοῦντας, πρότερον uiv ξαυτοὺς 


4 vgl. I Tim. 1,12 — 19 Gen. 25, 8 und öfter 


ATERBDM Zarm 4 
9 δὲ TERBD τε A>M | γήσωι AXarm γόσωι IT | 2/3 τελευτήσαντεσ 
M | 8 Δαιρήμων Εὐσέβιος > Xarm | 10 δὲ BD | 11 λιπαρεία AT! 
19 διαναπαύσει M | 13 διονύσιοσ TERBDM Xarm διονύσιοσ χαὶ ἐν ταύτη 
τέϑειται τῇ γραφῇ A ἴστε Ti corr. Tr, Tegetlgt δὲ — BD | 14 προ- 
einev BD | σμιχρὸν BD μιχρὸν M nach kurzer Zeit Zarm οὐ μιχρὸν ATER 
> 4A | 2niozonoo BDMAXarm 2niozonoo ἐχχλησίασ ATE jo ἐχκλησίασ Ri 
ἐπίσχοποσ τῆσ ἐκχλησίασ Rem | 16 μετὰ τὸν M | 18 χομιδῆι > BD 
19 zai auf Rasur Te | 22 IB AYarmERM 20 BD | 22/23 χαισαρεία 


TERBDMYarm τῇ χατὰ zaodosıav A | 26 φησὶν D | &avrods > B 


Rufinus VII 11, 25 — 12 665 


atque Aquilam satis elaros et insignes titulo confessionis effectos. sed 
et ex diaconis quosdam in insula post poenas confessionis esse de- 
funetos, superfuisse vero ex his Faustum et Eusebium. quibus etiam 
refert tantum fiduciae et magnanimitatis per dei gratiam datum, ut 

5 cum ad eos, qui in earcere tenebantur, fratres nemo prorsus humanı- 
tatis et minister causa permitteretur accedere, isti tamen indesinenter 
et reviserent et necessaria ministrarent. et cum per dies singulos prae- 25 
sidis furor cresceret iugulando alios, alios suppliciis adfligendo, squalore 

. earceris et catenarum ponderibus enecando et super omnia praecipiendo, 

10ne quis ad eos prorsus accederet, ut et inedia quasi aliud tormenti 
genus adhiberetur, concessit tamen deus supra dictis diaconis gratiam 
confessoribus suis providens, ut invitis omnibus istis tamen non negaretur 
ingressus. sciendum tamen est, quod hie Eusebius, quem diaconum 26 
supra diximus, postmodum episcopus apud Laodiceam Syriae ordinatus 

15 est, Maximus vero, quem presbyterum memoravimus, ipsi Dionysio 
apud Alexandriam successit in episcopatu. Faustus autem, qui cum 
ipsis tune confessor enituit, usque ad persecutionem, quae nostris tem- 
poribus facta est, grandaevus et plenus dierum perdurans perfecto mar- 
tyrio obtruncatione capitis consummatus est. haec a Dionysio certissima 

20 fide memorantur. 


[XI] Igitur in Valeriani persecutionibus apud Caesaream Palaestinae IB 12 
multa a diversis martyria consummata sunt. in quibus tres quidam 
admirandi adulescentes, quorum unus Priscus, alis Malchus, tertius 
Alexander vocabatur, cum suburbanum agellum supra dictae urbis ha- 

25 bitarent, divino fidei calore succensi coeperunt semet ipsos segnitiae 
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cc ἀμελεῖς καὶ ῥᾳϑύμους κακίσαι, ὅτε δὴ βραβείων, τοῦ καιροῦ τοῖς 
πόϑου γλιχομένοις οὐρανίου διανέμοντος, ὀλιγωροῖεν αὐτοί, μὴ οὐχὶ 
προαρπάζοντες τὸν τοῦ μαρτυρίου στέφανον" ταύτῃ δὲ βουλευσα- 
μένους, ὁρμῆσαι ἐπὶ τὴν Καισάρειαν ὁμόσε τε χωρῆσαι ἐπὶ τὸν δι- 
καστὴν zei τυχεῖν τοῦ προδεδηλωμένου τέλους. ἔτι πρὸς τούτοις 
γύναιόν τι χατὰ τὸν αὐτὸν διωγμὸν ἐν τῇ αὐτῇ πόλει τὸν ὅμοιον 
ἱστοροῦσιν ἀγῶνα διηϑληκέναι" τῆς δὲ Μαρκίωνος αὐτὴν αἱρέσεως 
γενέσϑαι κατέχει λόγος. 

422. οὐκ εἰς μαχρὸν δουλείαν τὴν παρὰ βαρβάροις ὑπομείναντος IT 
Οὐαλεριανοῦ, μοναρχήσας ὁ παῖς σωφρονέστερον τὴν ἀρχὴν διατί- 
ϑεται. ἀνίησί τε αὐτίχα διὰ προγραμμάτων τὸν καϑ'᾽ ἡμῶν διωγμόν. 
ix ἐλευϑερίας τοῖς τοῦ λόγου προεστῶσιν τὰ ἐξ ἔϑους ἐπιτελεῖν 
de ἀντιγραφῆς προστάξας. ἥτις τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον 


-Αὐτοχράτωρ Καῖσαρ Πούπλιος Λικίνιος Γαλλιῆνος Εὐσεβὴς 
.Εὐτυχὴς Σεβαστὸς Διονυσίῳ καὶ Πίννᾳ καὶ Δημητρίῳ καὶ τοῖς λοι- 
“ποῖς ἐπισχόποις. τὴν εὐεργεσίαν τῆς ἐμῆς δωρεᾶς διὰ παντὸς τοῦ 
-z00u0v ἐχβιβασϑῆναι προσέταξα, ὅπως ἀπὸ τῶν τόπων τῶν ϑρῃσχευ- 
-οἰμων ἀποχωρήσωσιν, xal διὰ τοῦτο χαὶ ὑμεῖς τῆς ἀντιγραφῆς τῆς 
ἐμῆς τῷ τύπῳ χρῆσϑαι δύνασϑε, ὥστε μηδένα ὑμῖν ἐνοχλεῖν. καὶ 
»τοῦτο. ὅπερ κατὰ τὸ ἐξὸν δύναται ὑφ᾽ ὑμῶν ἀναπληροῦσϑαι, 70); 
>00 πολλοῦ vx ἐμοῦ GvyxcyoQnrat, xci διὰ τοῦτο Αὐρήλιος Kv- 
»ροίνιος. ὁ τοῦ μεγίστου πράγματος προστατεύων. τὸν τύπον τὸν 
avr ἐμοῦ δοϑέντα διαφυλάξει-. 


ταῦτα ἐπὶ τὸ σαφέστερον ἐκ τῆς Ῥωμαίων ἑρμηνευϑέντα γλώττης 
ἐγχκείσϑοω. καὶ ἄλλη δὲ τοῦ αὐτοῦ διάταξις φέρεται, ἣν πρὸς ἕτέ- 
ροὺς ἐπισκόπους πεποίηται, τὰ τῶν χαλουμένον χοιμητηρίων ἀπο- 
λαμβάνειν ἐπιτρέπων χωρία. 
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atque ignaviae incusare, quod, cum caelestes in urbe martyrii propone- 
rentur coronae, ipsi non desiderarent, non raperent, cumque dominus 
et salvator regnum caelorum violenter diripi debere testatus sit, ipsi 
inglorios et desides animos humi gererent. his igitur semet ipsos ad- 

5 loquiis ineitantes urbem petunt et adorto iudice truculento, cur tantum 
in sanguinem piorum desaeviret, incusant. ille continuo nobiles animos 
iuvenum quam dignis remuneratur adfatibus: »devorandi4 inquit, >bestiis 
>subrigantur, quibus non placet piorum sanguinem fundi«. sed et mulier 
quaedam supra dictorum iuvenum secuta fertur audaciae et magnani- 

10 mitatis exemplum similemque sortitur exitum poenae, quam tamen de 
Mareionis schola fuisse loquebantur. 


2/8 Matth. 11, 12 
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Er τούτῳ δὲ τῆς μὲν Ρωμαίων ἐκκλησίας εἰς ἔτε τότε χαϑη- IA 14 
γεῖτο Ξύστος. τῆς δ᾽ ἐπ᾽ ᾿Αντιοχείας μετὰ Φάβιον Δημητριανός, Φιρ- 
μιλιανὸς δὲ Καισαρείας τῆς Καππαδοκῶν, καὶ ἐπὶ τούτοις τῶν κατὰ 
Πόντον ἐχχλησιῶν Γρηγόριος καὶ ὁ τούτου ἀδελφὸς ᾿Αϑηνόδωρος. 
Ὡριγένους γνώριμοι" τῆς δ᾽ ἐπὶ Παλαιστίνης Καισαρείας, Θεοχτίστου 
μεταλλάξαντος, διαδέχεται τὴν ἐπισκοπὴν Δόμνος. βραχεῖ δὲ χρόνῳ 
τούτου διαγενομένου, Θεότεχνος, ὁ xc ἡμᾶς, διάδοχος καϑίσταται" 
τῆς δ᾽ ᾿ρριγένους διατριβῆς καὶ οὗτος ἦν. ἀλλὰ καὶ ev Te9000- 
λύμοις ἀναπαυσαμένου MaLlaßavov, τὸν ϑρόνον Ὑμέναιος, ὃ xci av- 

) τὸς ἐπὶ πλείστοις τοῖς xcÓ' ἡμᾶς διαπρέψας ἔτεσιν, διεδέξατο. 

κατὰ τούτους εἰρήνης ἁπανταχοῦ τῶν ἐκχκλησιῶν οὔσης, ἐν IE 5 1 
Καισαρείᾳ τῆς Παλαιστίνης Μαρῖνος τῶν ἐν στρατείαις ἀξιώμασι 
τετιμημένων γένει TE καὶ πλούτῳ περιφανὴς ἀνήρ. διὰ τὴν Χριστοῦ 
μαρτυρίαν τὴν κεφαλὴν ἀποτέμνεται, τοιᾶσδε ἕνεχεν αἰτία. τιμή 9 
5 τίς ἐστι παρὰ Ῥωμαίοις τὸ κλῆμα, οὗ τοὺς τυχόντας φασὶν ἕκατον- 
τάρχους γίνεσθαι. τόπου σχολάζοντος. ἐπὶ τοῦτο προχοπῆς τὸν 
Μαρῖνον ἡ τοῦ βαϑμοῦ τάξις ἐχάλει, ἤδη τε μέλλοντα τῆς τιμῆς 
ἔχεσϑαι παρελϑὼν ἄλλος πρὸ τοῦ βήματος, μὴ ἐξεῖναι μὲν ἐχείνῳ 
τῆς Ῥωμαίων μετέχειν ἀξίας κατὰ τοὺς παλαιοὺς νόμους, Χριστιανῷ 
) 7€ ὄντι καὶ τοῖς βασιλεῦσι μὴ ϑύοντι, κατηγόρει, αὐτῷ δ᾽ ἐπιβάλλειν 
τὸν κλῆρον᾽ ἐφ᾽ © κινηϑέντα τὸν δικαστήν (ἀχαιὸς οὗτος ἢν) πρῶ- 3 
τον μὲν ἐρέσϑαι ποίας 0 Μαρῖνος εἴη γνώμης, ὡς δ᾽ ὁμολογοῦντα 
Χριστιανὸν ἐπιμόνως ἑώρα, τριῶν ὡρῶν ἐπιδοῦναι αὐτῷ εἰς ἐπί- 
σχεψιν διάστημα. ἐχτὸς δῆτα γενόμενον αὐτὸν τοῦ δικαστηρίου 4 
Θεότεκνος ὁ τῇδε ἐπίσχοπος ἀφέλχει, προσελϑὼν di ὁμιλίας, καὶ 
τῆς χειρὸς λαβὼν ἐπὶ τὴν ἐχκλησίαν προάγει. εἴσο TE πρὸς αὐτῷ 
στήσας τῷ ἁγιάσματι, μικρόν τι παραναστείλας αὐτοῦ τῆς χλαμύδος 
χαὶ τὸ προσηρτημένον αὐτῷ ξίφος ἐπιδείξας ἅμα τε ἀντιπαρατί- 
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[XII] Marinum quoque virum militarem Hierusolymorum civem honore IE 15 1 
et divitus clarum cum in supra dicta urbe inter collegas suos per or- 2 
dinem gradus sui honor quidam contingeret militaris, ut fieri solet, in- 
sequentem collegam suum subit invidia et exclamat non posse Marinum 

5 adipisci superiorem gradum, quod esset Christianus. interrogatur a iu- ὃ 
dice Marinus, si ita se res haberet. 1116 ita esse et vere se esse Chri- 
stianum clarissima voce testatur. tres ei deliberandi horae decernuntur 
a iudice, ut eligat, utrum velit immolare dis et imperatori an Chri- 
stianus interimi. cumque a tribunalibus fuisset egressus, Theoteenus 4 

10 episcopus loci apprehensa manu eius perducit eum ad ecclesiam ibique 
multis verbis in fide confirmans ad ultimum in interiora perducit al- 
taris gladiumque suum, quo praecinctus erat, ostendens ei et rursum 
offerens euangelium, quid e duobus mallet, interrogat. Marinus vero 
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τοῖς τὸ παράδοξον οἴχεσθαι, μηδενὸς μηκέτι ϑαύματος περὶ τὸν 
τόπον γινομένου. 

᾿4λλ᾽ ἐπειδὴ τῆσδε τῆς πόλεως εἰς μνήμην ἐλήλυϑα, οὐχ ἄξιον 
ἡγοῦμαι παρελϑεῖν διήγησιν καὶ τοῖς μεϑ᾽ ἡμᾶς μνημονεύεσθαι 
ἀξίαν.Ό τὴν γὰρ αἱμορροοῦσαν, ἣν ἐκ τῶν ἱερῶν εὐαγγελίων πρὸς 
τοῦ σωτῆρος ἡμῶν τοῦ πάϑους ἀπαλλαγὴν εὕρασϑαι μεμαϑήκαμεν, 
ἐνθένδε ἔλεγον ὁρμᾶσϑαι τὸν τε οἶχον αὐτῆς ἐπὶ τῆς πόλεως δεί- 
κρυσϑαι καὶ τῆς ὑπὸ τοῦ σωτῆρος εἰς αὐτὴν εὐεργεσίας ϑαυμαστὰ 
τρόπαια παραμένειν. ἑστάναι γὰρ ἐφ᾽ ὑψηλοῦ λίϑου πρὸς μὲν 
ταῖς πύλαις τοῦ αὐτῆς οἴκου γυναικὸς ἐκτύπωμα χάλκεον, ἐπὶ γόνυ 
κεχλιμένον καὶ τεταμέναις ἐπὶ τὸ πρόσϑεν ταῖς χερσὶν ἱκετευούσῃ 
ἐοικός, τούτου δὲ ἄντιχρυς ἄλλο τῆς αὐτῆς ὕλης, ἀνδρὸς ὄρϑιον 
σχῆμα, διπλοΐδα κοσμίως περιβεβλημένον καὶ τὴν χεῖρα τῇ γυναικὶ 
προτεῖνον, οὗ παρὰ τοῖς ποσὶν ἐπὶ τῆς στήλης αὐτῆς ξένον τι βο- 
τάνης εἶδος φύειν, ὃ μέχρι τοῦ κρασπέδου τῆς τοῦ χαλκοῦ διπλοΐδος 
avıov, ἀλεξιφάρμακόν τι παντοίων νοσημάτων τυγχάνειν. τοῦτον 
τὸν ἀνδριάντα εἰχόνα τοῦ Ἰησοῦ φέρειν ἔλεγον, ἔμενεν δὲ καὶ εἰς 
ἡμᾶς. ὡς καὶ ὄψει παραλαβεῖν ἐπιδημήσαντας αὐτοὺς τῇ πόλε. καὶ 
ϑαυμαστὸν οὐδὲν τοὺς πάλαι ἐξ ἐϑνῶν εὐεργετηϑέντας πρὸς τοῦ 
σωτῆρος ἡμῶν ταῦτα πεποιηκέναι, ὅτε καὶ τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ 
τὰς εἰκόνας Παύλου xci Πέτρου xci αὐτοῦ δὴ τοῦ Χριστοῦ διὰ 
χρωμάτων ἐν γραφαῖς σῳζομένας ἱστορήσαμεν, oc εἰκός, τῶν πα- 
λαιῶν ἀπαραφυλάχτως οἷα σωτῆρας ἐϑνικῇ συνηϑείᾳ παρ᾽ ἑαυτοῖς 
τοῦτον τιμᾶν εἰωϑότων τὸν τρόπον. τὸν γὰρ Ἰακώβου ϑρόνον, 


3—24 citirt von Ioann, Dam. de imag. 3 p. 369 Le Quen — ὃ--16 ex- 
cerpirt in der Lucascatene Mai Nova bibl. patr. 14, 167 — 56 Matth. 9, 20 ff. 
Marc. 5, 25 ff. Luc. 8, 43ff. 
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potuit reparari. ita unius Christiani prece tantorum saeculorum de- 
ceptionis machina eum auctoribus suis daemonibus dissoluta est. 
Verum quia urbis huius fecimus mentionem, iustum videtur com- 
memorare etiam illud in ea, quod historia dignum duximus. mulierem, 
quam sanguinis profluvio laborantem a salvatore curatam euangelia 
tradiderunt, huius urbis civem constat fuisse domusque eius in ea etiam 
nune ostenditur. pro foribus vero domus ipsius basis quaedam in loco 
editiore conlocata monstratur, in qua mulieris ipsius velut genibus pro- 
volutae palmasque suppliciter tendentis imago aere videtur expressa. 
adstat vero alia aere nihilominus fusa statua habitu viri stola compte 
circumdati et dexteram mulieri porrigentis. huius ad pedem statuae e 
basi herba quaedam nova specie nascitur, quae cum exorta fuerit, ex- 
crescere usque ad stolae illius aerei indumenti fimbriam solet; quam 
cum summo vertiee crescens herba contigerit, vires inde ad depellendos 
omnes morbos languoresque conquirit, ita ut, quaecumque illa fuerit 
infirmitas corporis, haustu exiguo madefacti salutaris graminis depella- 
tur, nihil omnino virium gerens, si antequam aereae fimbriae summi- 
tatem crescendo contigerit, decerpatur. hane statuam ad similitudinem 
vultus lesu formatam tradebant, quae permansit ad nostra usque tem- 
pora, sieut ipsi oculis nostris inspeximus. et nihil mirum, si hi qui ex 
gentibus erediderant, pro beneficiis, quae a salvatore fuerant consecuti, 
huiusmodi velut munus videbantur offerre, cum videamus etiam nune 
et apostolorum Petri vel Pauli et ipsius salvatoris imagines designari 
tabulasque depingi. sed et antiquas ipsorum imagines a quibusdam 


5 conservatas nos vidimus, quod mihi videtur ex gentil consuetudine 


indifferenter observatum, quod ita soleant honorare, quos honore dignos 
duxerint. insignia etenim veterum reservari ad posterorum memoriam, 
illorum honoris, horum vero amoris indicium est. | denique et lacobi 
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τοῦ πρώτου τῆς Ἱεροσολύμων ἐχχλησίας τὴν ἐπισχοπὴν πρὸς τοῦ 
σωτῆρος xci τῶν ἀποστόλων ὑποδεξαμένου, ὃν καὶ ἀδελφὸν τοῦ 
Χριστοῦ χρηματίσαι οἱ ϑεῖοι λόγοι περιέχουσιν, εἰς δεῦρο πεφυλαγ- 
μένον οἱ τῆδε κατὰ διαδοχὴν περιέποντες ἀδελφοὶ σαφῶς τοῖς πᾶσιν 
ἐπιδείχνυνται οἷον περὶ τοὺς ἁγίους ἄνδρας τοῦ ϑεοφιλοῦς ἕνεχεν 
οἵ τε πάλαι καὶ οἱ εἰς ἡμᾶς ἔσῳζόν τε καὶ ἀποσῴζουσι σέβας. zei 
ταῦτα μὲν ταύτῃ" 


o ^ N = , " dE 7° 
ὃ yt μὴν Διονύσιος πρὸς ταῖς δηλωϑείσαις ἐπιστολαῖς αὐτοῦ Id 20 


ἔτε χαὶ τὰς φερομένας ἑορταστικὰς τὸ τηνικαῦτα συντάττει. πανὴη- 
γυρικωτέρους ἐν αὐταῖς περὶ τῆς τοῦ πάσχα ἑορτῆς ἀναχινῶν A0- 
yovc. τούτων τὴν μὲν Φλαυίΐῳ προσφωνεῖ, τὴν δὲ Δομετίῳ καὶ 
Διδύμῳ. ἐν ἡ καὶ xavora ἐκτίϑεται ὀχταετηρίδος. ὅτι μὴ ἄλλοτε ἢ 
μετὰ τὴν ἐαρινὴν ἰσημερίαν προσήκοι τὴν τοῦ πάσχα ἑορτὴν ἐπι- 
τελεῖν. παριστάμενος" πρὸς ταύταις καὶ ἄλλην τοῖς zart Alegav- 
ὅρειαν συμπρεσβυτέροις ἐπιστολὴν διαχαράττει ἑτέροις τε ὁμοῦ δια- 
φύόρως, καὶ ταύτας ἔτι τοῦ διωγμοῦ συνεστῶτος. 

᾿Ἐπιλαβούσης δὲ ὅσον οὕπω τῆς εἰρήνης, ἐπάνεισι μὲν εἰς τὴν 
᾿Ιλεξάνδρειαν, πάλιν δ᾽ ἐνταῦϑα στάσεως καὶ πολέμου συστάντος. 
cc οὐχ οἷόν TE ἦν αὐτῷ τοὺς κατὰ τὴν πόλιν ἅπαντας ἀδελφούς, 
εἰς ἑχάτερον τῆς στάσεως μέρος Ótupomuérvovc, ἐπισχοπεῖν, αὖϑις ἐν 
τῇ τοῦ πάσχα ἑορτῇ, ὥσπερ τις ὑπερόριος, ἐξ αὐτῆς τῆς ᾿Αλεξαν- 
ὁρείας διὰ γραμμάτων αὑτοῖς ὡμίλει. καὶ Ἱέρακι δὲ μετὰ ταῦτα 
τῶν κατ᾽ Alyurtov ἐπισκόπῳ ἑἕτέραν ἑἕορταστικὴν ἐπιστολὴν γρά- 
gov, τῆς xct αὐτὸν τῶν ᾿Δλεξανδρέων στάσεως μνημονεύει διὰ 


9 τούτων 


"ἐμοὶ δέ, τί ϑαυμαστὸν εἰ πρὸς τοὺς πορρωτέρω παροικοῦντας 
"χαλεπὸν τὸ χἂν di ἐπιστολῶν ὁμιλεῖν, ὅτε καὶ τὸ πρὸς ἐμαυτὸν 
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cathedra, qui primus in terris episcopus ab ipso salvatore et ab apostolis 
in Hierusolymis est electus quemque fratrem Christi volumina divina 
designant, usque in hodiernum inibi conservatur atque in ea sedent 
omnes, qui usque ad praesens tempus sedis illius sacerdotium sortiun- 

5 tur. servatur ergo cum ingenti studio velut a maioribus tradita me- 
moria sanctitatis et cum magna veneratione habetur vel vetustatis vel 
primi sacerdotii sanctificationis obtentu. sed de his ista sufficiant. 

[XVI] Galhenus vero Valeriani filias posteaquam rerum summam solus IT 13 
obtinuit, lenius ae moderatius erga nostros agere instituit datisque de- 

10 eretis inhiberi supplicia persecutionesque cessare, et quo quisque putat 
more exorare quod divinum est sinit. 

[X VII] Per idem tempus cum Romano adhue sacerdotio Xystus praeesset 14 14 
et apud Antiochiam Demetrianus Firmilianusque adhue Caesareae Cappa- 
dociae superesset, Ponti ecclesias Gregorius, qui prius Theodorus dictus 

.15 est, ex Origenis discipulis cum fratre Athenodoro suscepit gubernandas. 
apud Caesaream vero Palaestinae post Theoctistum Domnus episco- 
patum sortitus et brevi defunetus Theotecno iam nostrae memoriae 
viro sedem tradidit, qui et ipse Origenis auditor fuisse dicebatur. in 
Hierusolymis vero post Mazabanen sacerdotium suscepit Hymenaeus. 

20 et ii omnes in pace ecclesias gubernabant. 

[X VIII] Sed apud Alexandriam, etiamsi nulla extrinsecus mali causa sit, X 21 
ipso quod genus hominum ferox, seditiosum et semper inquietum est, 
civiles inter se motus et bella non virtutis merito neque ob defen- 
sionem, sed ob necem atque interitum eivium commovebant. de quibus 

25 Dionysius in epistulis suis commemorans refert ita a propriis civibus 
esse vastatam deletamque urbem, ut illa, quae constipatione populorum 
vix soleret ‘digredientibus incedendi spatium dare, nune eo usque per- 
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616 Eusebius, Kirchengeschichte VII 21, 3—7 


»αὐτῷ μοι διαλέγεσϑαι καὶ τῇ ἰδίᾳ φυχῇ συμβουλεύεσϑαι καϑέστηχεν 
»ἄπορον; πρὸς γοῦν τὰ ἐμαυτοῦ σπλάγχνα, τοὺς ὁμοσχήνους καὶ 
»συμφύχους ἀδελφοὺς xci τῆς αὐτῆς πολίτας ἐχχλησίας, ἐπιστολι- 
»μαίων δέομαι γραμμάτων, καὶ ταῦϑ᾽ ὅπος διαπεμψαίμην, ἀμήχανον 
"φαίνεται. δᾷον γὰρ rv τις οὐχ ὕπος εἰς τὴν ὑπερορίαν, ἀλλὰ καὶ 
ar ἀνατολῶν ἐπὶ δυσμὰς περαιωϑείη. ἢ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν ἀπ᾽ 
αὐτῆς τῆς ᾿᾿λεξανδρείας ἐπέλϑοι. τῆς γὰρ ἐρήμου τῆς πολλῆς καὶ 
-ἀτριβοῦς ἐχείνης ἣν ἐν δυσὶν γενεαῖς διώδευσεν ὁ Ἰσραήλ, ἄπειρος 
"μᾶλλον καὶ ἀβατός ἐστιν ἡ μεσαιτάτη τῆς πόλεως OÓ0c καὶ τῆς 
»ϑαλάσσης ἣν ἐκεῖνοι δαγεῖσαν καὶ διατειχισϑεῖσαν ἔσχον ἱππήλατον 
»χαὶ ὧν ἐν τῇ λεωφόρῳ κατεποντίσϑησαν «“ἰγύπτιοι. οἱ γαληνοὶ καὶ 
»ἀχύμαντοι λιμένες γεγόνασιν εἰχών, πολλάκις φανέντες ἀπὸ τῶν ἐν 
"αὐτοῖς φόνων οἷον ἐρυϑρὰ ϑάλασσα᾽ ὃ δ᾽ ἐπιρρέων ποταμὸς τὴν 
“πόλιν ποτὲ μὲν ἐρήμου τῆς ἀνύδρου ξηρότερος ὥφϑη καὶ μᾶλλον 
"αὐχμώδης ἐκείνης ἣν διαπορευόμενος 6 Ἰσραὴλ οὕτως ἐδίψησεν, oc 
»Διωσὴῆ μὲν χαταβοᾶν. ῥυῆναι δ᾽ αὐτοῖς παρὰ τοῦ ϑαυμάσια ποι- 
-0UPrOc μόνου ἐκ πέτρας ἀχροτόμου ποτόν᾽ ποτὲ δὲ τοσοῦτος 
»ἐπλήμμυρεν ὡς πᾶσαν τὴν περίχωρον τάς τε ὁδοὺς καὶ τοὺς ἀγροὺς 
»ἐπικλύσαντα. τῆς ἐπὶ Νῶε γενομένης τοῦ ὕδατος φορᾶς ἐπαγαγεῖν 
»ἀπειλήν" ἀεὶ δὲ αἵματι xol φόνοις καὶ καταποντισμοῖς κάτεισιν 
"μεμιασμένος, οἷος ὑπὸ Μωσῆ γέγονεν τῷ Φαραώ, μεταβαλὼν εἰς 
»αἷμα χαὶ ἐποζέσας. xci ποῖον γένοιτ᾽ ἂν τοῦ πάντα καϑαίροντος 
"óaroc ὕδωρ ἄλλο καϑάρσιον; πῶς ἂν ὃ πολὺς χαὶ ἀπέραντος 
"ἀνϑρώποις ὠκεανὸς ἐπιχυϑεὶς τὴν πικρὰν ταύτην ἀποσμήξαι ϑά- 
»λασσαν; ἢ πῶς ἂν ὃ μέγας ποταμός, ὁ ἐκπορευόμενος ἐξ Ἔδέμ, τὰς 
»τέσσαρας ἀρχὰς εἰς ἃς ἀφορίζεται, μετοχετεύσας εἰς μίαν τοῦ Γηών, 


9 Philem. 12. 20 — 8 Num. 14,23 — 9/10 Exod. 14, 29 — 11-13 
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Rufinus VII 21 677 


venerit, ut conspicere in plateis hominem valde rarum sit, madere omnes 

civium sanguine, vias cadaveribus obtegi et ne ad sepeliendum quidem 

sufficere qui supersunt, unde et post belli rabiem ferrique vastationem 

corrupti aeris ex fetore cadaverum pestilentia inereverit, ita ut, si quid 
5 ferro superfuerat, id morbus absumeret. 
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678 Eusebius, Kirchengeschichte VII 21, 8— 22, 3 


> A P x , w , [4 , € x - - 
»ἀποπλῦναι τὸν AvÜQoOr; ἢ NOTE ὁ τεϑολωμένος ὑπὸ τῶν πονηρῶν 8 


"πανταχόϑεν. ἀναϑυμιάσεων ἀὴρ εἰλικρινὴς γένοιτο; τοιοῦτοι γὰρ 
»ἀπὸ τῆς γῆς ἀτμοὶ καὶ ἀπὸ ϑαλάσσης ἄνεμοι ποταμῶν τε αὖραι 
cl λιμένων ἀνιμήσεις ἀποπνέουσιν, ος σηπομένων ἐν πᾶσι τοῖς 
οὑποχειμένοις στοιχείοις νεκρῶν ἰχῶρας εἶναι τὰς δρόσους. εἶτα ϑαυ- 
»μάζουσιν xcl διαποροῦσιν, πόϑεν οἱ συνεχεῖς λοιμοί, πόϑεν αἱ 
"χαλεπαὶ νόσοι. πόϑεν αἱ παντοδαπαὶ φϑοραί. πόϑεν ὁ ποικίλος καὶ 
“πολὺς τῶν ἀνϑρώπων ὄλεϑρος. διὰ τί μηκέτι τοσοῦτο πλῆϑος ol- 
-χητύρῶν 7 μεγίστη πόλις ἐν αὐτῇ φέρει, ἀπὸ νηπίων ἀρξαμένη 
"παίδων μέχρι τῶν εἰς ἄχρον γεγηρακότων, ὅσους ὠμογέροντας οῦς 
»ἐχάλει. πρότερον ὄντας ἔτρεφεν" ἀλλ᾽ οἱ τεσσαρακοντοῦται καὶ μέχρι 
"τῶν ἑβδομήκοντα ἐτῶν τοσοῦτον πλέονες τότε, ὥστε μὴ συμπλη- 
»ροῦσϑαι νῦν τὸν ἀριϑμὸν αὐτῶν, προσεγγραφέντων καὶ συγκαταλε- 
»γέντων εἰς τὸ δημόσιον σιτηρέσιον τῶν ἀπὸ τεσσαρεσκαίδεκα ἐτῶν 
"μέχρι τῶν ὀγδοήκοντα. xci γεγόνασιν οἷον ἡλικιῶται τῶν πάλαι 
»γεραιτάτων οἱ ὄψει νεώτατοι. καὶ οὕτω μειούμενον ἀεὶ καὶ δαπα- 
»νώμενον ὁρῶντες τὸ ἐπὶ γῆς ἀνϑρώπων γένος, οὐ τρέμουσιν, αὐξο- 
»μένου καὶ προχύπτοντος τοῦ παντελοῦς αὐτῶν ἀφανισμοῦς. 


* p - -- x , , , - 
Mera ταῦτα λοιμικῆς τον πολεμον διαλαβουσης vooov τῆς τὲ 
- 4. 3 - = = € A 
ἑορτῆς πλησιαζούσης, αὖϑις διὰ γραφῆς τοῖς ἀδελφοῖς ὁμιλεῖ, τὰ 
- - , , ^ 
τῆς συμφορᾶς ἐπισημαινόμενος πάϑη διὰ τούτον 


"TOig μὲν ἄλλοις ἀνϑρώποις οὐκ ἂν δόξειεν καιρὸς ἑορτῆς εἶναι 
τὰ παρόντα. οὐδὲ ἔστιν αὐτοῖς οὔτε οὗτος οὔτε τις ἕτερος, οὐχ 
ὅπως τῶν ἐπιλύπων, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ εἴ τις περιχαρής, ὃν οἰηϑεῖεν μά- 
»λιστα. νῦν μέν γε ϑρῆνοι πάντα, καὶ πενϑοῦσιν πάντες, καὶ περι- 
»ηχοῦσιν οἰμωγαὶ τὴν πόλιν διὰ τὸ πλῆϑος τῶν τεϑνηκότοων καὶ 
(TOY ἀποϑνῃσχόντων ὁσημέραι" oc γὰρ ἐπὶ τῶν πρωτοτόχον τῶν 
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Rufinus VII 22, 1—3 679 


[X VIIIT] Seribit autem de his idem Dionysius in epistula paschali, quae KA 22 1 
sollemniter per annos singulos scribi solet, his verbis: 


i 


-Alüs fortassis hominibus non videatur tempus hoc tempus esse | 
-sollemnitatis, quoniam quidem luetus ubique et acerba lamentatio in 
5 »plateis cuneta circumstrepit, gemitus vero inest et mugitus in domi- 
-bus propter multitudinem morientium. sicut enim de primogenitis 3 


ἽΕΙ 


680 Eusebius, Kirchengeschichte VII 22, 4—7 


Alyurtior γέγραπται, οὕτως καὶ νῦν ἐγενήϑη κραυγὴ μεγάλη" 
οὐ γὰρ ἔστιν οἰκία. ἐν ἡ oOx ἔστιν ἐν αὐτῇ τεϑνηκώς, καὶ 
εὀφελόν γε εἷς. πολλὰ μὲν γὰρ καὶ δεινὰ καὶ τὰ πρὸ τούτου συμι- 
βεβηκότα πρῶτον μὲν ἡμᾶς ἤλασαν, καὶ μόνοι πρὸς ἁπάντων 8 
»διωχόμενοι xci ϑανατούμενοι ἑωρτάσαμεν καὶ τότε, xal πᾶς ὁ τῆς 
> ἕχαστον HAlwews τόπος πανηγυρικὸν ἡμῖν γέγονε χωρίον, 

"ἀγρὸς ἐρημία ναῦς πανδοχεῖον δεσμωτήριον, φαιδροτάτην δὲ πασῶν 
Ya yor ἑορτὴν οἱ τέλειοι μάρτυρες. εὐωχηϑέντες ἐν οὐρανῷ μετὰ 
δὲ ταῦτα πόλεμος καὶ λιμὸς ἐπέλαβεν, ἃ τοῖς ἔϑνεσι συνδιηνέγκαμεν, 
10 «μόνοι uiv ὑποστάντες ὅσα ἡμῖν ἐλυμήναντο, παραπολαύσαντες δὲ 

"καὶ ὧν ἀλλήλους εἰργάσαντό τε καὶ πεπόνϑασιν. καὶ τῇ Χριστοῦ 

"πάλιν ἐνηυφράνϑημεν εἰρη»). ἣν μόνοις ἡμῖν δέδωκεν" βραχυτάτης 6 

"δὲ ἡμῶν τε xc αὐτῶν τυχόντων ἀναπνοῆς, ἐπικατέσκηψεν ἡ νόσος 

“ἃ tr, πρᾶγμα φόβου TE παντὸς φοβερώτερον ἐκείνοις καὶ συμφορᾶς 
5 ἥστινος οὺν σχετλιώτερον καὶ ὡς ἰδιός τις αὐτῶν ἀπήγγειλεν συγ- 

"γραφεύς, πρᾶγμα μόνον δὴ τῶν πάντων ἐλπίδος χρεῖσσον γενό- 

μενον, ἡμῖν δὲ οὐ τοιοῦτο μέν, γυμνάσιον δὲ καὶ δοκίμιον οὔδεγνος 

τῶν ἄλλων ἔλαττον. ἀπέσχετο μὲν γὰρ οὐδὲ ἡμῶν, πολλὴ δὲ ἐξῆλ- 

Dt» εἰς τὰ ἔϑνης-. 


σι 


Qx 


A 


, ^ 
20 τοῦτοις ἑξῆς ἐπιφέρει λέγων 


“}) 


»οἱ γοῦν πλεῖστοι τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν di ὑπερβάλλουσαν ἀγάπην 
aL φιλαδελφίαν ἀφειδοῦντες ἑαυτῶν καὶ ἀλλήλων ἐχόμενοι, ἐπισχο- 
᾿"ποῦντες ἀφυλάκτως τοὺς νοσοῦντας, λιπαρῶς ὑπηρετούμενοι, ϑερα- 
“πεύοντες ἐν Χριστῷ. συναπηλλάττοντο ἐχείνοις ἀσμενέστατα, τοῦ 

95 "παρ ἑτέρων ἀναπιμπλάμενοι πάϑους καὶ τὴν νόσον ἐφ᾽ ξαυτοὺς 
εἕλχοντες ἀπὸ τῶν πλησίον καὶ Exovrss ἀναμασσόμενοι τὰς ἀλγη- 
.δόνας. καὶ πολλοὶ νοσοκομήσαντες xci δώσαντες ἕτέρους, ἐτελεύ- 


1/2 Exod. 12, 30 — 16/17 Thukyd. 2, 64, 1 
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>M | 94 συναπηλλαττον ΤΊ corr. TeTr | 26 πλησίων EM 
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Rufinus VII 22, 4—7 681 


quondam Aegyptiorum refertur, ita etiam nune ingens ubique clamor 
attollitur. non enim est domus, sicut scriptum est, in qua non sit 


>»in ea mortuus. primo namque ipsi manibus suis partem maximam et 4 


meliorem populi ceciderunt persequendo sanctos, partem alteram bella 
»intestina rapuerunt, partem vero quae superfuerat pestilens nune aegri- 
"tudo consumit. sed nos nec in persecutionibus cum iugularemur, a 
>festivitate cessavimus nee umquam nobis potest sollemnitas inpediri, 
-quibus praecipitur in tribulatione gaudere. omnis igitur nobis locus, 
Quicumque a tyrannis eligebatur ad poenam, sive ager ille seu de- 
^sertum fuit sive insulae sive carcer, sollemnitatem nobis inpedire non 
>potuit. laetissimam vero super omnes habuere sollemnitatem beati 
>martyres, qui eum sanctis angelis in caelo pascha curarunt. | post haec 
»persecutores nostri in semet ipsos manus ac tela verterunt, sed ne 
"sie quidem nostrorum festa turbata sunt. insecutus est hic pestilens 
»morbus et plaga terribilis, sed illis multo terribilior et gravior, quos 
nee spes erigit futurorum. nobis vero haec omnia exercitia quaedam 
virtutis et fidei probamenta ducuntur. quamvis enim densior saeviorque 
"paganos magis quam nostros morbus invaserit, tamen ne a nostris 
-quidem penitus abscessum est-. 


Et post pauca addit dicens: 


-Multi namque ex fratribus nostris pro nimia caritate, dum absque 
>ulla cunetatione infirmos visitare non desinunt et non solum visitare, 
^sed et ministrare et exhibere officia quae dominus praecepit, serpente 
-morbi contagione cum ills pariter, quibus ministrare voluerant, interi- 
>bant, affectu quodam dilectionis attracti et velut partieipare dolores 
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682 Eusebius, Kirchengeschichte VII 22, --- 23, 1 


»τῆησαν αὐτοί. τὸν ἐχείνων ϑάνατον εἰς ἑαυτοὺς μεταστησάμενοι καὶ 
»τὸ δημῶδες ῥῆμα. μόνης ἀεὶ δοκοῦν φιλοφροσύνης ἔχεσϑαι, ἔργῳ δὴ 
»τότε πληροῦντες, »ἀπιόντες αὐτῶν περίψημας. οἱ γοῦν ἄριστοι 
τῶν» παρ᾽ ἡμῖν ἀδελφῶν τοῦτον τὸν τρόπον ἐξεχώρησαν τοῦ βίου, 
"πρεσβύτεροί τέ τινες καὶ διάκονοι καὶ τῶν ἀπὸ τοῦ λαοῦ, λίαν 
"ἐπαινούμενοι. ὡς καὶ τοῦ ϑανάτου τοῦτο τὸ εἶδος, διὰ πολλὴν εὐ- 
-σέθειαν καὶ πίστιν ἰσχυρὰν γινόμενον, μηδὲν ἀποδεῖν μαρτυρίου 
»δοχεῖν. xai τὰ σώματα δὲ τῶν ἀγίων ὑπτίαις χερσὶ καὶ κόλποις 
οὑὐπολαμβάνοντες χαϑαιροῦντές τε ὀφϑαλμοὺς καὶ στόματα συγκλεί- 
>OPTES ὁμοφοροῦντές TE καὶ διατιϑέντες, προσκολλώμενοι. συμπλε- 
>ZOUEVOL, λουτροῖς TE καὶ περιστολαῖς κατακοσμοῦντες, μετὰ μικρὸν 
ἐτύγχανον τῶν ἴσων, ἀεὶ τῶν ὑπολειπομένων ἐφεπομένων τοῖς 
"πρὸ αὐτῶν. τὰ ÓÉ γε ἔϑνη πᾶν τοὐναντίον" καὶ νοσεῖν ἀρχομένους 
-"ἀπωϑοῦντο xai ἀπέφευγον τοὺς φιλτάτους κἂν ταῖς ὁδοῖς ἐρρίπτουν 
εἡμιϑνῆτας xci νεχροὺς ἀτάφους ἀπεσκυβαλίζοντο, τὴν τοῦ ϑανάτου 
"διάδοσιν καὶ χοινωνίαν ἐχτρεπόμενοι, ἣν οὐκ ἣν καὶ πολλὰ μηχανω- 
"μένοις ἐκκλῖναι ῥᾷδιον-. 


μετὰ δὲ xci ταύτην τὴν ἐπιστολήν, εἰρηνευσάντων τῶν κατὰ 
τὴν πόλιν, τοῖς κατ᾿ «ἴγυπτον ἀδελφοῖς ἑορταστικὴν αὖϑις ἐπιστέλλει 
γραφήν. καὶ ἐπὶ ταύτῃ πάλιν ἄλλας διατυποῦται: φέρεται δέ τις 
αὐτοῦ καὶ περὶ σαββάτου καὶ ἄλλη περὶ γυμνασίου. 

Ἑρμάμμωνι δὲ πάλιν καὶ τοῖς κατ᾽ Alyuntov ἀδελφοῖς δι᾿ ἐπιστο- 
λῆς ὁμιλῶν πολλά τε ἄλλα περὶ τῆς Δεχίου καὶ τῶν μετ᾽ αὐτὸν 
διεξελϑὼν καχοτροπίας, τῆς κατὰ τὸν Γαλλιῆνον εἰρήνης ἐπιμι- 
μνήσχεται: οὐδὲν δὲ οἷον τὸ zei τούτων ὧδέ πῶς ἐχόντων ἀκοῦσαι 


3 vgl. Phot. περίψημα 
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Rufinus ὙΠ] 22, 5—23, 2. - 683 


-eum dolentibus cupientes alienas in se mortes haud segniter trans- 
"ferebant, et effecti sunt eorum, ut dicit apostoli sermo, περίψημα. 
-denique plurimi nostrorum praecipui et electi virl, inter quos et pres- 8 
>byteri nonnulh et diaconi multique ali de plebe, constantissima et 

5 -ardentissima fide, tamquam si martyrii tempus instaret, miserando in- 
-firmos semet ipsos huiuscemodi mortibus inserebant, misericordiae ex 
-hoe martyrium eapere praesumentes. et dum curandis aegris, defunctis 9 
>exportandis humandisque corporibus operam navant, insequebantur 
"paene eos, quos suis umeris ad sepulchra devexerant. pagani vero e 10 

10 >contrario suos, continuo ut aegrotare coeperant, deserebant, parentes 
-earos liberos, uxorem coniunx filiique nihilominus parentes, statim ut 
"»bremere membra vidissent et morbo ora pallere, domo propulsos in 
"plateas semineces eiciebant ibique insepulta eorum cadavera relinquentes 
vim morbi, quam per haec se effugere opinabantur, dupliciter incur- 

15 >rebant, dum ad pestilentiae rabiem etiam foetor insepultorum cadave- 
rum iungeretur-. 


[XXI] Refert idem Dionysius de Gallieni temporibus, quod eo regnante KB 12 
ecclesiae dei in pace durarunt et quod mediis eius temporibus Macria- 23 2 
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684 Eusebius, Kirchengeschichte VII 23, 2 — 24, 1 


»ἐχεῖνος μὲν οὖν τῶν ἑαυτοῦ βασιλέων τὸν uiv προέμενος, τῷ 
UB ἐπιϑέμενος, παγγενεῖ ταχέως καὶ πρύρριζος ἐξηφανίσϑη, ἀνε- 
"δείχϑη δὲ χαὶ συνανώμολο ογήϑη παρὰ πάντων ὃ Ταλλιῆνος, παλαιὸς 
"ἅμα 8c σιλεὺς καὶ νέος, πρῶτος ὧν καὶ μετ᾽ ἐκείνους παρών. κατὰ 
"γὰρ τὸ ῥηθὲν πρὸς τὸν προφήτην Ἡσαΐαν »τὰ an ἀρχῆς ἰδοὺ 
ἥκασιν, καὶ καινὰ ἃ νῦν ἀνατελεῖς. ὥσπερ γὰρ νέφος τὰς 
ἡλιακὰς ἀκτῖνας ὑποδραμὸν καὶ πρὸς ὀλίγον ἐπηλυγάσαν ἐσχίασεν 
αὐτὸν καὶ ἀντ᾽ αὐτοῦ προεφάνη, εἶτα παρελϑόντος ἢ διατακέντος 
TOU νέφους. ἐξεφάνη πάλιν ἐπανατείλας ὁ προανατείλας ἥλιος, οὕτω 
"προστὰς καὶ προσπελάσας ἑαυτὸν ὃ Διακριανὸς τῆς ἐφεστώσης Γαλ- 
"Auro βασιλείας, ὁ μὲν οὐχ ἔστιν, ἐπεὶ μηδὲ nv, ὃ δὲ ἔστιν ὁμοίως 
"ὥσπερ ἢν, καὶ οἷον ἀποϑεμένη τὸ “γῆρας ἡ βασιλεία καὶ τὴν προ- 
οὖσαν ἀνακαϑηραμένη κακίαν, ἀκμαιότερον νῦν ἐπανϑεῖ καὶ πορρώ- 
τερον ὁρᾶται καὶ ἀκούεται καὶ διαφοιτᾷ πανταχοῦς-. 


C wc x \ , > a - 9 » ^ , 
ei} ἑξῆς καὶ τὸν χρόνον, za ὃν ταῦτ᾽ ἔγραφεν, διὰ τούτων 
σημαίνει 


, In x ς , ΜῈΝ — - PR 
(Celi μοι πάλιν τὰς ἡμέρας τῶν βασιλικῶν ἐτῶν ἔπεισι σκοπεῖν. 

RT Bas , c > , M 2 , 2 2 d 
>000 γάρ, ος ὀνομασϑεντες μὲν οἱ ἀσεβέστατοι μετ οὐ πολὺ "i eus 
»γασιν ἀνώνυμοι, ὁ δὲ ὁσιώτερος καὶ φιλοϑεώτερος ὑπερβὰς τὴν ἕπ- 


2) -ταετηρίδα, νῦν ἐνιαυτὸν ἔνατον διανύει, ἐν ᾧ ἡμεῖς ξορτάσωμεν-. 


Exi τούτοις ἅπασιν σπουδάζεται αὐτῷ καὶ τὰ “Περὶ ἐπαγγε- 
λιῶν δύο συγγράμματα, ἡ δ᾽ ὑπόϑεσις αὐτῷ ΜΝέπως nv, ἐπίσκοπος 


9/6 Ies. 42, 9. 43,19 — 11 vgl. Ps. 36, 36 
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KT 94 1 


Rufinus VII 23, --- 24, 1 685 


nus velut nubes quaedam tenebrosa et atra subito regni eius obscu- 

raverit lucem. quo rursum ad vicem aestivae nubis abolito Gallienus 

novum, ut ipse ait, ex veteri universo mundo lumen effulsit: simul 

enim atrocem tyrannum et regno deturbavit et vita. designat autem 4 
5 etiam tempus, quod nono anno imperi Gallieni haec scriberet. 


Extant et alia quam plurima necessaria satis et admiranda Dio- KT 24 1 
nysii opuseula, quae utilitatis plurimum legentibus conferant. inter 
quae seripsit etiam de repromissionibus futuris, exsistente causa huius- 
[XXII] modi. episcopus quidam erat in partibus Aegypti Nepos nomine. hie 
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686 Eusebius, Kirchengeschichte VII 24, 2—5 


- > » > " N - € - 
τῶν κατ ἴγυπτον. ἰουδαϊκώτερον τὰς ἐπηγγελμένας τοῖς ἁγίοις ἐν ταῖς 

, à > , 2 , , , , E 
ϑείαις γραφαῖς ἐπαγγελίας ἀποδοϑήσεσθϑαι Ó.ÓGOxo v καί τινὰ χιλιάδα 
, nd «- ἂν \ «- - € 
ἐτῶν τρυφῆς σωματικῆς ἐπὶ τῆς ξηρᾶς ταύτης ἔσεσϑαι ὑποτιϑέ- 

pi - τ ἀμ) ὁ ὦ > 
μενος. δόξας γοῦν οὗτος ἐκ τῆς «ἀποκαλύψεως Ἰωάννου τὴν ἰδίαν 
, Er “ἘΣ. > " , 
χρατύνει»ν ὑπόληψιν, EAsyyov ἀλληγοριστῶν λόγον τινὰ περὶ TOU- 
ius , ^ αι « , E" 
rov συντάξας ἐπέγραψεν" πρὸς ον ὁ Διονύσιος ἐν τοῖς Περὶ ἐπαγγε- ὃ 
nm , N M ad , > - c 5 
λιῶν ἐνίσταται, διὰ μὲν τοῦ προτέρου τὴν αὐτοῦ γνώμην ἣν εἶχεν 
x - N; ^ ^ - - 
περὶ τοῦ Óoyuctoc, παρατιϑέμενος, δια δὲ τοῦ δευτέρου περὶ τῆς 
> ὡὩ > , , B »! - , ^ ^ 
ἰποχαλύψεως Ιωαννου διαλαμβανῶν" ἔνϑα τοῦ Νέπωτος κατὰ τὴν 
x , - x > - , . 

ἀρχὴν μνημονεύσας. ταῦτα περὶ αὐτοῦ γράφει 


ui 


"ἐπεὶ δὲ σύνταγμά τι προχομίζουσιν Νέπωτος, ᾧ λίαν ἐπερεί- 4 
-dorret Og ἀναντιρρήτως ἀποδεικνύντι τὴν τοῦ Χριστοῦ βασιλείαν 
imb γῆς ἔσεσϑαι, ἐν ἄλλοις μὲν πολλοῖς ἀποδέχομαι καὶ ἀγαπῶ Νέ- 
πῶτα τῆς TE πίστεως καὶ τῆς φιλοπονίας καὶ τῆς ἐν ταῖς γραφαῖς 
“διατριβῆς καὶ τῆς πολλῆς ψαλμῳδίας, 75 μέχρι νῦν πολλοὶ τῶν 
"ἀδελφῶν εὐϑυμοῦνται, καὶ πάνυ di αἰδοῦς ἄγω τὸν ἄνϑρωπον: 
“ταύτῃ μᾶλλον 1) προανεπαύσατο" ἀλλὰ φίλη γὰρ καὶ προτιμοτάτη 
“πάντων ἡ ἀλήϑεια, ἐπαινεῖν τε χρὴ καὶ συναινεῖν ἀφϑόνοως, εἴ τι 
ὀρθῶς λέγοιτο. ἐξετάζειν δὲ καὶ διευϑύνειν, εἴ τι μὴ φαίνοιτο ὑγιῶς 
2) -ἀναγεγραμμένον. καὶ πρὸς μὲν παρόντα καὶ ψιλῷ λόγῳ δογματί- 5 
ζοντα αὐτάρχης 5» ἂν ἡ ἄγραφος ὁμιλία, di ἐρωτήσεως καὶ ἀπο- 
χρίσεως πείϑουσα xci συμβιβάζουσα τοὺς ἀντιδιατιϑεμένους" γραφῆς 
OR ἐχχειμένης, oc δοχεῖ τισιν, πιϑανωτάτης καί τινῶν διδασκάλων 
»τὸν μὲν νόμον καὶ τοὺς προφήτας τὸ μηδὲν ἡγουμένων καὶ τὸ 
»τοῖς εὐαγγελίοις ἕπεσϑαι παρέντων καὶ τὰς τῶν ἀποστόλων ἐπιστο- 
"λὰς ἐχφαυλισάντων, τὴν δὲ τοῦ συγγράμματος τούτου διδασκαλίαν 
ὡς μέγα δή τι καὶ κεχρυμμένον μυστήριον κατεπαγγελλομένων xci 


17 Arist. Eth. Nik. A 4 p. 1096a 16 
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Rufinus VII 24, 2-5 687 


Iudaico intellectu de futuris repromissionibus sentiebat easque corpo- 
raliter exhibendas docebat et mille annis in deliciis corporalibus in hac 
terra sanctos regnaturos esse cum Christo, huiusque sui dogmatis pro- 
bamenta sumptis ex revelatione lohannis testimoniis conabatur adserere, 
5 de quibus etiam libellos edidit interpretationes huiusmodi continentes. 
igitur Dionysius de repromissionibus scribens ad hune Nepotem stilum 
suae intentionis obvertit et in primo statim libro suam sententiam, quae 
el de divinis repromissionibus videbatur, exponit. in secundo vero volu- 
mine de revelatione lohannis disserens facit mentionem Nepotis his 
10 verbis: 


-Et commentarios. inquit, -quosdam proferunt Nepotis, quibus in- 
nituntur plurimum et per quos putant ineflabili quodam sacramento 
>ostendi, qualiter regnum Christi futurum sit super terras. sed in alus 
-quidem multis etiam ego amplector et diligo Nepotem vel pro fide sua 

15 »vel pro eruditione et studio scripturarum et praecipue pro exercitio 
>psallendi, quoniam quidem plurimi fratrum libenter pro hoc eius ele- 
gere consortia. est ergo etiam mihi erga eum multa reverentia et inde 
»magis, quia iam praecessit ad dominum. sed revera plus omnibus et 
-amanda et praeferenda est veritas. laudare oportet et absque invidia 

20 >amplecti, si quid recte dietum est, discuti vero et discerni, si quid 

-minus sane scriptum est. et si quidem praesens essetis, de quo sermo 

-est, sufficeret. solo sermone diseutere, quae minus recte dicta vide- 

-bantur, dum interrogatione praecedente responsio subsequens in con- 

»cordiam, quod contrarium et discrepans videbatur, adduceret. ubi vero 

>scripta edita sunt et, ut videtur quibusdam, satis suasoria, et ubi 

»doctores procedunt, qui legem et prophetas pro nihilo ducant, euan- 

>gelia non sequantur, apostolorum scripta despieiant, hos autem solos 

-lbros atque istam doctrinam velut magnum aliquod et occultum my- 
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688 Eusebius, Kirchengeschichte VII 24, 6—8 


»τοὺς ἀπλουστέρους ἀδελφοὺς ἡμῶν οὐδὲν ἐώντων ὑψηλὸν καὶ μεγα- 
"λεῖον φρονεῖν οὔτε περὶ τῆς ἐνδόξου καὶ ἀληϑῶς ἐνθέου τοῦ xv- 
-giov ἡμῶν ἐπιφανείας οὔτε τῆς ἡμετέρας ἐκ νεχρῶν ἀναστάσεως 
xci τῆς πρὸς αὐτὸν ἐπισυναγωγῆς καὶ ὁμοιώσεως, ἀλλὰ μικρὰ καὶ 
-ϑνητὰ καὶ οἷα τὰ νῦν, ἐλπίζειν ἀναπειϑόντων ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ 
»“ϑεοῦ, ἀναγχαῖον καὶ ἡμᾶς ὡς πρὸς παρόντα τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν 
»ὀιἰαλεχϑῆναι Νιεποωτας-. 


, ) c > , , 
τοῦτοις ucÜ ἕτερα ἐπιφέρει λέγων 


ip μὲν οὖν τῷ Αρσενοίτῃ γενόμενος, ἔνϑα, ὡς οἶδας, πρὸ 
"πολλοῦ τοῦτο ἐπεπόλαζεν τὸ δόγμα, ὡς καὶ σχίσματα καὶ ἀποστα- 
"σίας ὅλων ἐχκλησιῶν γεγονέναι. συγκαλέσας τοὺς πρεσβυτέρους καὶ 
"διδασκάλους τῶν ἐν ταῖς κώμαις ἀδελφῶν, παρόντων καὶ τῶν βου- 
»λομένων ἀδελφῶν, δημοσίᾳ τὴν ἐξέτασιν ποιήσασϑαι τοῦ λόγου 
"προετρεψάμην, xci τοῦτό μοι προσαγαγόντων τὸ βιβλίον ὥς τι 
ὅπλον xci τεῖχος ἄμαχον, συγκαϑεσϑεὶς αὐτοῖς τριῶν ἑξῆς ἡμερῶν 
"ἐξ ἕω μέχρις ἑσπέρας, διευϑύνειν ἐπειράϑην τὰ γεγραμμένα ἔνϑα 
"χαὶ τὸ εὐσταϑὲς χαὶ τὸ φιλάληϑες xoi τὸ εὐπαρακολούϑητον καὶ 
"συνετὸν ὑπερηγάσϑην τῶν ἀδελφῶν, Og ἐν τάξει καὶ μετ᾽ ἐπιει- 
»"χείας τὰς ἐρωτήσεις xci τὰς ἐπαπορήσεις xci τὰς συγχαταϑέσεις 
ἐποιούμεϑα, τὸ μὲν ἐκ παντὸς τρόπου zal φιλονείκως τῶν ἅπαξ 
"δοξάντον περιέχεσθαι, εἰ καὶ μὴ φαίνοιτο ὀρϑῶς ἔχοντα, παραι- 
»τησάμενοι, μήτε δὲ τὰς ἀντιλογίας ὑποστελλόμενοι, ἀλλ᾽ ἐς ὅσον 
(00r τε, τῶν προχειμένων ἐπιβατεύειν καὶ κρατύνειν αὐτὰ πειρώ- 
>usvor, μήτε, εἰ λόγος cíooi, μεταπείϑεσϑαι καὶ συνομολογεῖν αἰδού- 
σμεροι, ἀλλ᾽ εὐσυνειδήτοως χαὶ ἀνυποχρίτως καὶ ταῖς καρδίαις πρὸς 
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Rufinus VII 24, 6—8 059 


>»sterium venerentur ae simpliees quosque fratrum nostrorum doceant 
nihil excelsum, nihil magnifieum sentire de adventu et praesentia dei 
-et salvatoris nostri Iesu Christi neque de resurrectionis gloria et nostrae 
"congregationis in ipsum ac similitudinis repromissae, sed parva quae- 

5 >dam et semper mortalia et non alia quam sunt ea quae nune videmus 
"sperari suadent in regno dei, necessarium videtur ad haee omnia re- 
"spondere fratri nostro Nepoti-. 


Et post aliquanta rursum subiungit haec: 


-Etenim eum in Arsenoite essemus, ubi multo iam tempore volve- 

10 >batur ista doctrina, ita ut schismata inter fratres et discordiae fierent, 
-eonvoeavi presbyteros et doctores, qui erant in ecclesiis, et publice 
>coepi habere tractatum, simul et cohortatus sum fratres, ut, si quid 
>eos moveret, obicerent nihil verentes. tum mihi illi ut scutum vali- 
-dissimum et murum inexpugnabilem codicem Nepotis obiciunt. suscepi 
15 >patienter et tribus continuis diebus residens a prima luce usque ad 
"vesperam cum ipsis coepi singula eius seripta discutere et unumquod- 
>que quid in se absurdi baberet, ostendere. et vere satis admiratus 
sum patientiam et constantiam atque intellegentiam fratrum, quia conse- 
-quenter et per ordinem de singulis quaestionibus proponebant et vali- 
20 >dissime his, quae a nobis respondebantur, occurrentes post haec cum, 
-quid esset in vero, patuisset, adcommodabant nihilominus absque con- 
>tentione consensum, iudicantes hoe, quod non continuo, si quid semel 
animo visum fuerit, omni id studio et contentione servandum est, sed 
>esse rectius tunc mutare sententiam, cum eam melior et rectior supe- 
25 »raverit. patefactis etenim cordibus suis deo audiebant verbum, cuius 
"probatio non ex humana persuasione neque ex eloquentiae fuco, sed 
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690 Eusebius, Kirchengeschichte VII 24, 9 — 25, 3 


x ^ € , > - 
τὸν Bor ἡπλωμέναις τὰ ταῖς ἀποδείξεσι καὶ διδασκαλίαις τῶν 


€ , - * , , & —- 
"ἁγίων γραφῶν συνιστανόμενα καταδεχόμενοι. καὶ τέλος ὁ τε τῆς 9 


»ὀιδαχῆς ταύτης ἀρχηγὸς καὶ εἰσηγητής, ὁ καλούμενος Kogaxiov, ἐν 
"ἐπηκόῳ πάντων τῶν παρόντων ἀδελφῶν ομολόγησεν xci διεμαρ- 
τύρατο ἡμῖν μηκέτι τούτῳ προσέξειν μηδὲ διαλέξεσϑαι περὶ τούτου 
"μηδὲ μεμνῆσϑαι μηδὲ διδάξειν. Oc ἱχανῶς ὑπὸ τῶν ἀντιλεχϑέντων 
-jonulvos' τῶν τε ἄλλων ἀδελφῶν οἱ μὲν ἔχαιρον ἐπὶ τῇ κοινο- 
-loyia καὶ τῇ πρὸς πάντας συγχαταβάσει καὶ συνδιαϑέσει-. 

Ei9' ἕξῆς ὑποβάς, περὶ τῆς ἀποκαλύψεως Ἰωάννου ταῦτά 
qnot 


“τινὲς μὲν οὖν τῶν πρὸ ἡμῶν ἠϑέτησαν xci ἀνεσχεύασαν πάντῃ 
»τὸ βιβλίον. καϑ' ἕκαστον χεφάλαιον διευϑύνοντες ἀγνωστόν τε χαὶ 
»ἀσυλλόγιστον ἀποφαίνοντες φψεύδεσϑαί τε τὴν ἐπιγραφήν. Ἰωάννου 
y&Q οὐχ εἶναι λέγουσιν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀποχάλυψιν εἶναι τὴν σφόδρα 


- x = - - > , > 
»χαὶ παχεῖ χεχαλυμμένην TO τῆς ἀγνοίας παραπετασματι, καὶ οὐχ 


πως τῶν ἀποστόλων τινά, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὅλως τῶν ἁγίων ἢ τῶν ἀπὸ 
"τῆς ἐχκλησίας τούτου γεγονέναι ποιητὴν τοῦ γράμματος. Κήρινϑον 
(B τὸν χαὶ τὴν ἀπ᾽ ἐχείνου κληϑεῖσαν Κηρινϑιανὴν συστησάμενον 
"αἵρεσιν, ἀξιόπιστον ἐπιφημίσαι ϑελήσαντα τῷ ἕξαυτοῦ πλάσματι 
>ovoua. τοῦτο γὰρ εἶναι τῆς διδασκαλίας αὐτοῦ τὸ δόγμα, ἐπίγειον 
ἔσεσϑαι τὴν τοῦ Χριστοῦ βασιλείαν, καὶ ὧν αὐτὸς ὠρέγετο, φιλο- 
σώματος ὧν καὶ πάνυ σαρκιχός, ἐν τούτοις ὀνειροπολεῖν ἔσεσϑαι, 
»γαστρὸς καὶ τῶν ὑπὸ γαστέρα πλησμοναῖς, τοῦτ᾽ ἐστὶ σιτίοις καὶ 
"ποτοῖς καὶ γάμοις καὶ di ὧν εὐφημότερον ταῦτα φήϑη ποριεῖσϑαι. 


17—S. 692,1 = 253, 10—17 
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Rufinus VII 24, --- 25, 3 691 


-ex divinarum seripturarum adsertione veniebat. et ita evidens fuit 
»adsertionis nostrae eonprobatio, ut is qui inter eos maximus doctor et 
.vitae meritis praestantior habebatur, Coracion nomine surgens in medio 
-cunetis audientibus proclamaret et protestaretur neminem debere ultra 
5 >eius doctrinae facere mentionem, sufficere quod erratum est. de cetero 
-non solum nihil horum tenendum vel sequendum, sed ne commemo- 
randum quidem de talibus, siquidem tam evidens et manifesta contra 
-haee de seripturis divinis patuisset adsertio. omnes vero reliqui fratres 
>gaudio et laetitia repleti corde pro emendatione sui inexplebiles domino 
10 >gratias referebant-. 


[XXIII] Post aliquanta vero veniens ad apocalypsim lohannis haec de ea 
seribit: 


-Nonnulh ex praecessoribus nostris penitus libellum hune refutan- 

>dum a canone scripturarum atque abieiendum putarunt singula quae- 
15 »que eius capitula arguentes, et dixerunt praetitulationem libri non esse 
veram, sed alienae seripturae lohannis tantum nomen inpositum, unde 
-neque lohannis hune esse librum nee revelationem videri posse, quae 
>crasso quodam velamine ignorantiae contegatur. addiderunt etiam 
-haee, quod nihil dignum in ea gravitate apostolica censeatur, sed ne 
20 >alicuius quidem ecclesiasticorum saltim virorum seripturam esse dixe- 
»runt, sed Cerinthum quendam auctorem Cerinthianae haereseos vo- 
>lentem dogmatis sui fidem apostolici nominis opinione firmare libello 
à se conscripto lohannis titulum praetulisse. »denique«, inquiunt, »Ce- 
»rinthi dogma hoc continet in terris futurum esse regnum Christi, et 
25 >quoniam ipse carnis et libidinis amicissimus dicebatur, ea in repro- 
»missionibus futuri regni sanctis praebenda censebat, quae sui animi 
-libido dietabat, ventris et voluptatis opera mansura, ciborum satietatem 
>et abundantiam poculorum, nuptias et cetera, quae horum consequen- 
"liam servant. et reparari rursum sperat festivitates et sacrificia lu- 
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692 Eusebius, Kirchengeschichte VII 25, 4—9 


ς x ve Er. , € > ^ x > - x > 
"ἑορταῖς xci ϑυσίαις καὶ ἱερείων σφαγαῖς. ἐγὼ δὲ ἀϑετῆσαι μὲν ovx 4 
» 5 δ᾽ ^ N és - » ' ^ - ων Ἃ > 
ar τολμησαιμε τὸ βιβλίον. πολλῶν αὐτὸ δια σπουδῆς ἐχοντῶν ἀδελ- 
- ,539 x - - , x € , ^ 
"por. μείζονα δὲ τῆς ἐμαυτοῦ φρονήσεως τὴν vaxoAWwiu τὴν περὶ 
> - ^ , , 5 \ 
»αὐτοῦ λαμβάνων. χεχρυμμένην εἶναί τινὰ καὶ ϑαυμασιωτέραν τὴν 
- ^ € ^ , x ^ x > > 
«9 ἕχαστον ἐχδοχὴν ὑπολαμβάνω. xci γὰρ εἰ μὴ συνίημι, ἀλλ 
€ - - , , , 2 , 
ὑποροῶ yt νοῦν τινὰ βαϑύτερον ἐγχεῖσϑαι τοῖς ῥήμασιν, ovx ἰδίῳ 
- - x , ^ - , ^ x , € 
»ταῦτα μετρῶν καὶ χρίνων λογισμῷ. πίστει δὲ τὸ πλέον νέμων υψη- 
Eos "^ € 2 - - , n > > 
»λόοτερὰ ἢ vx ἐμοῦ καταληφϑῆναι νενόμιχα, καὶ ovx ἀποδοκιμάζο) 
- e ^ , \ - a M \ 3 
"ταῦτα ἃ μὴ συνεώρακα. ϑαυμάζω δὲ μᾶλλον Ott μὴ xai εἶδον-. 


22% , x c - > nc» , ^ 2 , 

ἐπὶ τοῦυτοις τὴν OAQv τῆς ÁzxoxaAvwcoc βασανίσας γραφὴν ἀδυ- 

, Al x x , > , ἘΞ , 
püTOP τὲ αὐτὴν χατὰ τὴν προχειρον ἀποδείξας νοεῖσϑαι dıavorer, 
ἐπιφέρει λέγων 


συντελέσας δὴ πᾶσαν ὡς εἰπεῖν τὴν προφητείαν, μακαρίζει ὁ 
»προφήτης τοὺς TE φυλάσσοντας αὐτὴν xci δὴ καὶ ἑαυτόν. »μακά- 
>01L0S« γάρ φησιν » ὁ τηρῶν τοὺς λόγους tüÜc προφητείας 
»τοῦ βιβλίου τούτου κἀγὼ Ἰωάννης ὁ βλέπων καὶ ἀκούων 
»ταῦτας. καλεῖσϑαι μὲν οὖν αὐτὸν Ἰωάννην xci εἶναι τὴν γραφὴν 
Ἰωάννου ταύτην οὐχ ἀντερῶ, ἁγίου μὲν γὰρ εἶναί τινος καὶ ϑεο- 
“πνεύστου συναινῶ" οὐ μὴν ῥᾳδίως ἂν συνϑείμην τοῦτον εἶναι τὸν 
»ἀπόστολον. τὸν υἱὸν Ζεβεδαίου, τὸν ἀδελφὸν Ἰακώβου, οὗ τὸ EU- 
"ἀγγέλιον τὸ κατὰ Ἰωάννην ἐπιγ ἐγραμμένον καὶ ἡ ἐπιστολὴ ἡ καϑο- 
"λική. τεκμαίρομαι γὰρ ἔκ TE τοῦ ἤϑους ἑἕχατέρων καὶ τοῦ τῶν 
"λόγων εἴδους καὶ τῆς τοῦ βιβλίου διεξαγωγῆς λεγομένης, μὴ τὸν 
"αὐτὸν εἶναι. ὁ μὲν γὰρ εὐαγγελιστὴς οὐδαμοῦ τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
᾿παρεγγράφει οὐδὲ κηρύσσει ἑαυτὸν οὔτε διὰ τοῦ εὐαγγελίου οὔτε 
»διὰ τῆς ἐπιστολῆς-. 


εἶϑ᾽ ὑποβάς, πάλιν ταῦτα λέγει 

“Ἰωάννης δὲ οὐδαμοῦ, οὐδὲ Oc περὶ ἑαυτοῦ οὐδὲ ὡς περὶ ἑτέρου" 

14—17 Apoc. 22, 7. 8 
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Rufinus VII 25, 4—8 693 


>daica vietimasque legales«. ego vero, quantum ad meam sententiam 4 
pertinet, spernere aut abicere scripturam libri huius nullatenus audeo, 
»maxime cum multi ex fratribus ita mecum sentiant. sed hoc magis 
>de eo iudico, quod excedant atque emineant quae in eo seripta sunt 
-humanae auditionis modum et sit in eo arcanus quidam et reconditus 
atque admirandus omnibus sensus, quem et ego admiror ac veneror, 
-etiamsi non intellego. et ita sentio, quod divina aliqua sacramenta : 
"sermonibus contegantur humanis, non tam iudicio meo discernens quam 
"fide eredens, et ideo non reprobo quae non intellego, sed tanto magis 
"admiror, quanto minus adsequor-. 


Post haee vero totius libelli disserens corpus et singula quaeque 
diseutiens atque evidenter ostendens nullo modo fieri posse, ut secun- 
dum litteram dignus in eo intellectus appareat, addit etiam haec dicens: 


-Consummata igitur omni profetia beatos dicit profeta eos, qui haec 
"custodiunt. sed et semet ipsum beatum dicit; ait enim: beatus, qui 
>servat verbum profetiae libri huius, et ego Iohannes, qui 
video et audio haee. vocari ergo eum lohannem et esse hane 7? 
>scripturam lohannis non nego: saneti namque alicuius est et sine ulla 
>dubitatione per dei spiritum seripta, etiamsi non sit ille apostolus lo- 
-hannes filius Zebedaei frater lacobi, cuius euangelium secundum lo- 
-hannem seriptum est et epistula catholica«. 
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694 Eusebius, Kirchengeschichte VII 25, 10—12 


(0 δὲ τὴν ᾿Ιποχάλυψιν γράψας εὐϑύς TE ἐν ἀρχῇ ἑαυτὸν προτάσσει 
οὐ ἡποχάλυψις Ἰησοῦ Χριστοῦ. ἣν ἔδωκεν αὐτῷ δεῖξαι τοῖς 
"δούλοις αὐτοῦ ἐν τάχει, καὶ ἐσήμανεν ἀποστείλας διὰ τοῦ 
"ἀγγέλου αὐτοῦ τῷ δούλῳ αὐτοῦ Ἰωάννῃ, ὃς ἐμαρτύρησεν 
»τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ καὶ τὴν μαρτυρίαν αὐτοῦ, ὅσα εἶδεν « 
tira xal ἐπιστολὴν γράφει »Ἰωάννης ταῖς ἑπτὰ ἐκκλησίαις ταῖς 
»ἐν τῇ oig, χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνης. 0 δέ γε εὐαγγελιστὴς οὐδὲ 
»τῆς καϑολικῆς ἐπιστολῆς προέγραψεν ἑαυτοῦ τὸ ὀγομα, ἀλλὰ ἀπε- 
"gitroc ἀπ’ αὐτοῦ τοῦ μυστηρίου τῆς ϑείας ἀποκαλύψεως ἤρξατο 
»» ἣν &x ἀρχῆς. ὃ ἀκηκόαμεν, ὃ ἑωράκαμεν τοῖς ὀφϑαλ- 
>uols ἡμῶν «" ἐπὶ ταύτῃ γὰρ τῇ ἀποκαλύψει xal ὃ κύριος τὸν 
-Πέτρον ἐμακάρισεν. εἰπών »μακάριος εἶ Σίμων Bao Ἰωνᾷ, ὅτι 
-σὰρξ καὶ αἷμα οὐκ ἀπεκάλυψέν σοι, ἀλλ᾽ ὁ πατήρ μοῦ ὃ οὐ- 
»ράνιος«. ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐν τῇ δευτέρᾳ φερομένῃ Ἰωάννου καὶ τρίτῃ, 
»καίτοι βραχείαις οὐ "Get ἐπιστολαῖς, ὁ Ἰωάννης ὀνομαστὶ πρόχειται, 
"ἀλλὰ ἀνωνύμως »0 πρεσβύτεροςς γέγραπται. οὗτος δέ re οὐδὲ 
«αὔταρχες ἐνόμισεν. εἰς ἅπαξ ἑαυτὸν ὀνομάσας διηγεῖσϑαι τὰ ἕξῆς, 
-«ἀλλὰ πάλιν ἀναλαμβάνει » ἐγὼ Ἰωάννης, ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν καὶ 
"συγκοινωνὸς ἐν τῇ ϑλίψει καὶ βασιλείᾳ καὶ ἐν ὑπομονῇ Ἴη- 
»σοῦ. ἐγενόμην ἐν τῇ νήσῳ τῇ καλουμένῃ Πάτμῳ διὰ τὸν 
"λόγον τοῦ ϑεοῦ καὶ τὴν μαρτυρίαν Ἰησοῦς. xci δὴ καὶ πρὸς 
»τῷ τέλει ταῦτα εἶπεν "μακάριος ὁ τηρῶν τοὺς λόγους τῆς 
᾿προφητείας τοῦ βιβλίου τούτου κἀγὼ Ἰωάννης ὃ βλέπον 
>zal ἀκούων ταῦτας. ὅτι μὲν οὖν Ἰωάννης ἐστὶν © ταῦτα γρά- 
>pov, αὐτῷ λέγοντι πιστευτέον" ποῖος δὲ οὗτος. ἄδηλον. οὐ γὰρ 
"εἶπεν ἑαυτὸν εἶναι, ὡς ἐν τῷ εὐαγγελίῳ πολλαχοῦ, τὸν ἠγαπημένον 
ὑπὸ τοῦ κυρίου μαϑητὴν οὐδὲ τὸν ἀναπεσόντα ἐπὶ τὸ στῆϑος c- 
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Rufinus VII 25, 9—11 695 


Vtitur ergo Dionysius plurima adsertione divinitus quidem inspi- 8 
ratam revelationem non esse dubitandum et lohannis esse, non tamen 
sibi liquido videri, quod illius sit lohannis, qui euangelium scripsit, 
quia ile nusquam nominis sui fecerit mentionem ac sese signaverit 
5 nominatim, hie autem, qui Apocalypsim seribsit, tertio ferme mentionem 9—11 
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696 Eusebius, Kirchengeschichte VII 25, 13—18 


»τοῦ οὐδὲ τὸν ἀδελφὸν Ἰακώβου οὐδὲ τὸν αὐτόπτην καὶ αὐτήκοον 
"τοῦ χυρίου γενόμενον. εἶπεν γὰρ ἄν τι τούτων τῶν προδεδηλω- 
"μένων. σαφῶς ἕαυτὸν ἐμφανίσαι βουλόμενος" ἀλλὰ τούτων μὲν 
οὐδέν, ἀδελφὸν δὲ ἡμῶν καὶ συγκοινωνὸν εἶπεν καὶ μάρτυρα Ἰησοῦ 
cl μαχάριον ἐπὶ τῇ ϑέᾳ καὶ ἀκοῇ τῶν ἀποχαλύψεων. πολλοὺς δὲ 
ὁμωνύμους Ἰωάννῃ τῷ ἀποστόλῳ νομίζω γεγονέναι, οἱ διὰ τὴν 
"πρὸς ἐχεῖνον ἀγάπην καὶ τῷ ϑαυμάζειν καὶ ζηλοῦν ἀγαπηϑῆναί τε 
ὁμοίως αὐτῷ βούλεσϑαι ὑπὸ τοῦ κυρίου. xci τὴν ἐπωνυμίαν τὴν 
"αὐτὴν ἠσπάσαντο, ὥσπερ xci ὁ Παῦλος πολὺς καὶ δὴ καὶ ὃ Πέτρος 
(£r τοῖς τῶν πιστῶν παισὶν ὀνομάζεται. ἔστιν μὲν οὖν καὶ ἕτερος 
"Ιωάννης ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποστόλων, ὁ ἐπικληϑεὶς Δάρκος, 
"ὃν Βαρναβᾶς καὶ Παῦλος ἑαυτοῖς συμπαρέλαβον, περὶ οὐ καὶ πάλιν 
"λέγει ᾿εἶχον δὲ zei Ἰωάννην ὑπηρέτηνς. εἰ δὲ οὗτος ὁ γράψας 
"ἐστίν, οὐχ ἂν φαίην" οὐδὲ γὰρ ἀφῖχϑαι σὺν αὐτοῖς εἰς τὴν ᾿Ασίαν 


, 2 a > > x - , 
5 »γέγραπται. ἄλλα νἀναχϑέντες μένε, φησίν, »azxo τῆς Πάφου οἱ 


"περὶ τὸν Παῦλον ἦλϑον εἰς Πέργην τῆς Παμφυλίας, Ἰω- 
»ἄννης δὲ ἀποχωρήσας ἀπ᾿ αὐτῶν ὑπέστρεψεν εἰς Ἱεροσό- 
»Avuas' ἄλλον δέ τινα οἶμαι τῶν ἐν ᾿Ασίᾳ γενομένων, ἐπεὶ καὶ δύο 
"φασὶν ἐν Ἐφέσῳ γενέσϑαι μνήματα καὶ ἑκάτερον. Ἰωάννου λέγεσϑαι. 
»χαὶ ἀπὸ τῶν »οημάτων δὲ zei ἀπὸ τῶν ῥημάτων καὶ τῆς συν- 
»τάξεως αὐτῶν εἰχότως ἕτερος οὗτος παρ᾽ ἐκεῖνον ὑποληφϑήσεται. 
»συνάδουσι μὲν γὰρ ἀλλήλοις τὸ εὐαγγέλιον καὶ ἡ ἐπιστολή, ὁμοίως 
"TE ἄρχονται" τὸ μέν pnow »ἐν ἀρχῇ jv ὃ λόγος, 2 δὲ »0 ἣν 
"4x ἀρχῆς«" τὸ μέν φησιν »καὶ ὁ λόγος σὰρὲ ἐγένετο καὶ 
"ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν καὶ ἐϑεασάμεϑα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν 
»ὡς μονογενοῦς ς παρὰ πατρόςς, ἢ δὲ τὰ αὐτὰ σμικρῷ παρηλλαγ- 
“μένα »0 ἀχηκόαμεν, ὃ ἑωράκαμεν τοῖς ὀφϑαλμοῖς ἡμῶν, ὃ 
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Rufinus VII 25, 14. 16 697 


nominis sul facit. sed et ex ipso seripturae stilo discretionem faciens 14. 16 
dicit potuisse fieri in illis temporibus fuisse et alium aliquem Iohannem 
unum ex sanctis, eui haec revelaverit deus. 
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698 Eusebius, Kirchengeschichte VII 25, 19—24 


»ἐϑεασάμεϑα καὶ αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐψηλάφησαν, περὶ τοῦ λό- 
yov τῆς ζωῆς καὶ ἡ ζωὴ ἐφανερώϑης. ταῦτα γὰρ προανα- 
-“χρούεται, διατεινόμενος, Oc ἐν τοῖς ἑξῆς ἐδήλωσεν, πρὸς τοὺς οὐχ 
»ἐν σαρχὶ φάσκοντας ἐληλυϑέναι τὸν κύριον" di ἃ καὶ συνῆψεν ἐπι- 
"μελῶς »καὶ ὃ ἑωράκαμεν, μαρτυροῦμεν καὶ ἀπαγγέλλομεν 
ὐμῖν τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον. ἥτις d πρὸς τὸν πατέρα καὶ 
»ἐφανερώϑη ἡμῖν" 0 ἑωράκαμεν καὶ ἀχηκόαμεν. ἀπαγγέλλο- 
μεν καὶ ὑμῖν c. ἔχεται αὐτοῦ καὶ τῶν προϑέσεων οὐχ ἀφίσταται. 
"διὰ δὲ τῶν αὐτῶν κεφαλαίων καὶ ὀνομάτων πάντα διεξέρχεται: ὧν 
τινὰ μὲν ἡμεῖς συντόμως ὑπομνήσομεν, ὁ δὲ προσεχῶς ἐντυγχάνων 
εὐρήσει ἐν ἑχατέρῳ πολλὴν τὴν ζωήν, πολὺ τὸ φῶς ἀποτροπὴν 
»τοῦ σκότους. συνεχῆ τὴν ἀλήϑειαν τὴν χάριν τὴν χαρὰν τὴν σάρχα 
"καὶ τὸ αἷμα τοῦ κυρίου τὴν κρίσιν τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν τὴν 
"πρὸς ἡμᾶς ἀγάπην τοῦ ϑεοῦ τὴν πρὸς ἀλλήλους ἡμᾶς ἀγάπης ἐν- 
»τολήν, Oc πάσας δεῖ φυλάττειν τὰς ἐντολάς" ὁ ἔλεγχος τοῦ κόσμου 
»τοῦ διαβόλου τοῦ ἀντιχρίστου ἡ ἐπαγγελία τοῦ ἁγίου πνεύματος ἡ 
ουἱοϑεσία τοῦ ϑεοῦ ἡ διόλου πίστις ἡμῶν ἀπαιτουμένη ὁ πατὴρ καὶ 
(0 υἱός. πανταχοῦ" καὶ ὅλως διὰ πάντων χαρακτηρίζοντας ἕνα καὶ 
»τὸν αὐτὸν συνορᾶν τοῦ TE εὐαγγελίου καὶ τῆς ἐπιστολῆς χρῶτα 
»πρόχειται. ἀλλοιοτάτη δὲ καὶ ξένη παρὰ ταῦτα ἡ ᾿Αποχάλυψις, μήτε 
"ἐφαπτομένη μήτε γειτνιῶσα τούτων μηδενί, σχεδόν, ὡς εἰπεῖν, μηδὲ 
"συλλαβὴν πρὸς αὐτὰ χοινὴν ἔχουσα ἀλλ᾽ οὐδὲ μνήμην τινὰ οὐδὲ 
ἔννοιαν οὔτε ἡ ἐπιστολὴ τῆς ἀποκαλύψεως ἔχει (£a γὰρ τὸ εὐαγγέλιον) 
οὔτε τῆς ἐπιστολῆς ἡ ποχάλυψις, Παύλου διὰ τῶν ἐπιστολῶν 
ὑποφήναντός τι καὶ περὶ τῶν ἀποχαλύψεων αὐτοῦ, ἃς οὐχ ἐνέ- 
ραψεν xc! αὐτάς. ἔτι δὲ καὶ διὰ τῆς φράσεως τὴν διαφορὰν 
"ἔστιν τεχμήρασϑαι τοῦ εὐαγγελίου καὶ τῆς ἐπιστολῆς πρὸς τὴν Azo- 


9—8 I Ioann. 1, 2. 3. — 24/25 vgl. II Kor. 12, 1—9 


ATERBDM Xarm 4 
2 αὐτὴ $5 ζωὴ Xarm | 4 δι’ ἃ BDM διὸ ATER | 8 ὃ ἑωράκαμεν BDM 
Xarm ἑωράχαμεν zai ATER | 6 τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον Il über das Wort des 
Lebens Σ᾿ ἄστη | 7 ἀκηκόαμεν zal Ewodzauev Xarm | 7/8 zal ἀπαγγέλλομεν 
zei M | 8 αὑτοῦ AR, ἔχεται αὐτοῦ verdorben aus (/v)' ἔχητε αὐτοῦ (zoww- 
νίαν" vgl. I Ioann. 1,3.6 | 10 ὑπομνήσομεν T durch Rasur, ERBDM ὕὑπο- 
μνήσωμεν AT! ὑπεμνήσαμεν Xarm | 18 χρίσιν xcivjv Μ | 13/14 τὴν πρὸς-- 
ϑεοῦ > Yarın | 15 zv. wc Dionysios |1s!>NM+TTt | 72 
> T! + TeTr | 18 χαραχτηρίζοντα Tr | 20 ταῦτα ABDM ταύτασ TER 
21 μήτε M | 22 αὐτὰσ M | 23 Za TERMXarm ἐᾷ ABD | 24 παῦλοσ 
D | δι ἐπιστολῶν BD | 95 zal >BD | αὐτοῦ AT!ER αὑτοῦ Tr &av- 
τοῦ BDM | 2603; R | διὰ TERBDMXarm > A 
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700 Eusebius, Kirchengeschichte VII 25, 25 — 26, 3 


᾿χάλυψιν». τὰ μὲν γὰρ οὐ μόνον ἀπταίστως κατὰ τὴν τῶν Ἑλλήνων 
"φωνήν, ἀλλὰ καὶ λογιώτατα ταῖς λέξεσιν τοῖς συλλογισμοῖς ταῖς 
συντάξεσι» τῆς ἑρμηνείας γέγραπται, πολλοῦ γε δεῖ βάρβαρόν τινα 
᾿φϑόγγον ἢ σολοικισμὸν ἢ ὅλως ἰδιωτισμὸν ἐν αὐτοῖς εὐρεϑῆναι" 
»ἑχάτερον γὰρ εἶχεν, eg ἔοιχεν, τὸν λόγον, ἀμφοτέρους αὐτῷ χαρισα- 
"μένου τοῦ κυρίου, τόν τε τῆς γνώσεως τόν τε τῆς φράσεως" τούτῳ 
δὲ ἀποκαλύψεις μὲν ἑωρακέναι καὶ γνῶσιν εἰληφέναι καὶ προφη- 
»τείαν οὐχ ἀντερῶ, διάλεχτον μέντοι καὶ γλῶσσαν οὐχ ἀχριβῶς 
"ἑξλληνίζουσαν αὐτοῦ βλέπω, ἀλλ᾽ ἰδιώμασίν τε βαρβαρικοῖς χρώμενον 
zei ποὺ καὶ σολοικίζοντα: ἅπερ οὐκ ἀναγκαῖον νῦν ἐχλέγειν" οὐδὲ 
»γὰρ ἐπισκώπτων (ur τις νομίσῃ) ταῦτα εἶπον, ἀλλὰ μόνον τὴν ἀνο- 
-“μοιότητα διευϑύνων τούτων τῶν γραφῶνς-. 


Ἐπὶ ταύταις τοῦ Διονυσίου φέρονται καὶ ἄλλαι πλείους ἐπιστο- 
λαί, ὥσπερ αἱ κατὰ Σαβελλίου πρὸς Auuova τῆς κατὰ Βερνίκην 
ἐκκλησίας ἐπίσχοπον καὶ ἡ πρὸς Τελεσφόρον καὶ ἡ πρὸς Eogocrogo 
καὶ πάλιν Ἄμμωνα xci Evxogov' συντάττει δὲ περὶ τῆς αὐτῆς ὑπο- 
ϑέσεως χαὶ ἄλλα τέσσαρα συγγράμματα, ἃ τῷ κατὰ Ῥώμην ouo- 
νύμῳ Διονυσίῳ προσφωνεῖ. καὶ πλείους δὲ παρὰ ταύτας εἰσὶν 
αὐτοῦ παρ᾽ ἡμῖν ἐπιστολαὶ καὶ δὴ καὶ πολυεπεῖς λόγοι ἐν ἐπιστολῆς 
χαρακτῆρι γραφέντες, Oc οἱ περὶ φύσεως, Τιμοϑέῳ τῷ παιδὶ προσ- 
πεφωνημένοι, xci ὁ περὶ πειρασμῶν, ὃν καὶ αὐτὸν Βὐφράνορι ἀνα- 
τέϑεικεν. ἐπὶ τούτοις καὶ Βασιλείδῃ τῶν xarà τὴν Πεντάπολιν 
παροικιῶν ἐπισχύπῳ γράφων, φησὶν ἑαυτὸν εἰς τὴν ἀρχὴν ἐξήγησιν 
πεποιῆσϑαι τοῦ Ἐχκλησιαστοῦ, διαφόρους δ᾽ ἡμῖν [τε] καὶ πρὸς τοῦ- 
τον καταλέλοιπεν ἐπιστολάς. τοσαῦτα ὃ Διονύσιος" ἀλλὰ γὰρ ἤδη 
μετὰ τὴν τούτων ἱστορίαν φέρε, χαὶ τὴν za ἡμᾶς τοῖς μετέπειτα 
γνωρίζειν γενεὰν ὁποία τις nv, παραδῶμεν. 


ATERBDM Zarm A 
1 οὐ uóvov 2M | ww>BD | 2 λογιώτατα ταῖσ BDM λογιωτάταισ 

ATER | 8 δὴ BD | 5 ἑχατέρων Zarm | τὸν λόγον AT! τὸν λόγον τὴν 
γνῶσιν TemERBDM (vgl. II Kor. 11, 6) τῶν λόγων τὴν γνῶσιν Xarmm |  &ugo- 
τέρουσ ATER ἀμφότερα BDM > Farm | 6 yvwoewo ATER σοφίασ BDMZarm 
vgl. 1 Kor.19,8) | τόν τε ATER xai τὸν BDM | φράσεωσ ATER yvoocsoc 
BDMZarm | 7 ἀποχαλύψεισ BDM ἀποχάλυψιν ATER dass ihm offenbart wurde 
Xarmm | zat!>M | 9re ATERM ui» BD | 10 οὐδὲ ABDM οὔτε TER 

13 KE XarmMER Kc A KE 704,4 BD | 14 zal zoóc M | βερενίχην 
M | 16 εὔπορον καὶ ἄμμωνα D | 18 παρ᾽ αὐτὰ M | 19 καὶ —— M 
21 εὐφράνορα D | 99 τῶν v auf Rasur E, zo ἢ | τὴν —B | 24 xai 
Schw τε zal BD τὰσ zal M zai vàc ATER | 26 περὲ τούτων BD 


25 


KE 26 1 


τῷ 


Rufinus VII 26 701 


Multa vero et alia instructionis ecelesiasticae monumenta nobis in KE 26 
librıs digesta beatus Dionysius dereliquit, quorum lectio magnopere ab 
studiosis quibusque expetenda sit. sed iam ad historiae ordinem re- 
vertamur. 
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702 Eusebius, Kirchengeschichte VII 27, 1— 28, 2 


-, - € , ' , Ξ..- 
Ξύστον τῆς Ῥωμαίων ἐκκλησίας ἔτεσιν ἕνδεχα προσταντα δια- Kc 9d 1 


δέχεται τῷ κατ᾽ ᾿Αλεξάνδρειαν ὁμώνυμος Διονύσιος. ἐν τούτῳ ὁὲ 
καὶ Δημητριανοῦ κατ᾽ ᾿Αντιόχειαν τὸν βίον μεταλλάξαντος, τὴν 
ἐπισχοπὴν Παῦλος ὃ ἐκ Σαμοσάτων παραλαμβάνει. τούτου δὲ τα- 
πειρὰ καὶ χαμαιπετὴ περὶ τοῦ Χριστοῦ παρὰ τὴν ἐχκχλησιαστικὴν 
διδασκαλίαν φρονήσαντος ὡς κοινοῦ τὴν φύσιν ἀνϑρώπου γενομένου, 
ὁ μὲν xar ᾿λεξάνδρειαν Διονύσιος παρακληϑεὶς ὡς ἂν ἐπὶ τὴν σύ- 
vodor ἀφίχοιτο, γῆρας ὁμοῦ xci ἀσϑένειαν τοῦ σώματος αἰτιασά- 
μενος, ἀνατίϑεται τὴν παρουσίαν, δ ἐπιστολῆς τὴν αὐτοῦ γνώμην, 
ἣν ἔχοι περὶ τοῦ ζητουμένου, παραστήσας, οἱ δὲ λοιποὶ τῶν ἐκκλη- 
σιῶν ποιμένες ἄλλος ἄλλοϑεν ὡς ἐπὶ λυμεῶνα τῆς Χριστοῦ ποίμνης 
συνήεσαν, οἱ πάντες ἐπὶ τὴν ᾿Αντιόχειαν σπεύδοντες. 

Τούτων οἱ μάλιστα διέπρεπον, Φιρμιλιανὸς μὲν τῆς Καππα- 
δοκῶν Καισαρείας ἐπίσχοπος ἢν, Tonyogıos δὲ καὶ ᾿Αϑηνόδωρος 
ἀδελφοὶ τῶν χατὰ Πόντον παροικιῶν ποιμένες καὶ ἐπὶ τούτοις 


e ^ πὶ c , ^ - - > > 
Ελενος τῆς Ev Ταρσῷ παροιχίας xci Νικομᾶς τῆς ἐν Ixovio, οὐ 


μὴν ἀλλὰ xci τῆς ἐν Ἱεροσολύμοις ἐκκλησίας Ὑμέναιος τῆς τε ὁμό- 
ρου ταύτης Καισαρείας Θεότεχνος. Μάξιμος ἔτι πρὸς τούτοις. τῶν 
xcrà Βόστραν δὲ καὶ οὗτος ἀδελφῶν διαπρεπῶς ἡγεῖτο, μυρίους τε 
ἄλλους οὐχ ἂν ἀπορήσαι τις ἅμα πρεσβυτέροις καὶ διακόνοις τῆς 
αὐτῆς ἕνεχεν αἰτίας ἐν τῇ προειρημένῃ πόλει συγχροτηϑέντας ἀπα- 
ριϑμούμενος, ἀλλὰ τούτων γε οἱ μάλιστα ἐπιφανεῖς οἵδε ἤσαν. πᾶν- 
τῶν οὖν κατὰ καιροὺς διαφόρως καὶ πολλάκις ἐπὶ ταὐτὸν συνιόντων, 
λόγοι καὶ ζητήσεις καϑ' ἑκάστην ἀνεχκινοῦντο σύνοδον, τῶν μὲν 

ἀμφὶ τὸν Σαμοσατέα τὰ τῆς ἑτεροδοξίας ἐπιχρύπτειν ἔτι καὶ παρα- 
χκαλύπτεσϑαι πειρωμένων, τῶν δὲ ἀπογυμνοῦν καὶ εἰς φανερὸν ἄγειν 


9 —S. 714,9 Georg. Synk. 725, 19— 734, 3 


ATERBDM Xarm 4 
1 KZ A Ks 2 MER 714, 1 BD | ξύστον to — προστάντα ATERM 
τῆσ ---προστάντα ξύστον BD | 8 δημήτριον οὗ ΤΊ corr. Te | 9 τοῦ ABDM 
Synk > TER | 9 τὴν παρουσίαν >M (vgl 10) | ἑαυτοῦ M αὑτοῦ Tr | 
10 τὴν παρουσίαν παραστήσασ M | 12 συνήνεσαν D | 18 KZ MER KHA 
KZ 10 Xarm 714, 19 BD | οἱ RMSynk | διὰ πρέπειν M διέπρεπον, τεσ 
zugefügt Tr διαπρέποντεσ R « auf Rasur Rc τῶν BD | 16 z7c!] τὴν D 
Sardensis A | 18 ταύτησ AT'E!RBM Synk ταύτη T durch Rasur, ErD | 
“Μαξιμῖνος Xarm | 20 ἀπορήσαι BD ἀπορῆσαι AT!Synk εὐπορήσαι TcRXarm 
εὐἰπορῆσαί EM | 20/21 τῆς αὐτῆς Evexev]) ταύτησ ἕνεχεν vjo M | 21 πόλει 
BDM Synk AFarm πόλει τηνικάδε ATER | 22 διαπρεπεῖσ R | 24 μὲν — BD 


26 παραγυμνοῦν M 
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kz 28 1 


Rufinus VII 27, 1— 28, 2 703 


Xysto Romanae ecclesiae per annos undecim sacerdotio procurato Kc 21 1 
suecedit Dionysius, et Demetriano apud Antiochiam defuncto Paulus 
de Samosate sacerdotium suscepit. qui Paulus abiecta satis et indigna 2 
de Christo sentiens traditionem doctrinae eeclesiasticae corrumpebat 
XIII] 5 dicens eum communis naturae hominem tantum fuisse. tunc Dionysius 
de Alexandria rogatus venire ad concilium et senectutis impedimento 
et ineommoditate corporis inhibetur, per epistulam tamen praesentem 
se reddit et quid fidei ac venerationis erga Christum teneret, exposuit. 
ceteri vero ecclesiarum pastores diversis e locis et urbibus velut adver- 
10 sum latronem quendam Christi gregibus insidiantem conveniunt An- 
tiochiam. 


In quibus insignes et ceteris praecellentes erant Firmilianus a KZ 28 1 
Caesarea Cappadociae, Gregorius et Athenodorus fratres Ponti provin- 
ciae sacerdotes, Helenus Sardensis ecclesiae episcopus et Nicomas ab 

15 leonio et Hierusolymorum praecipuus sacerdos Hymenaeus et vicinae 
huie urbis Caesareae Theoteenus. sed et Maximus Bostrensis episcopus 
dignus eorum consortio cohaerebat, multi vero et alii, quos longum est 
enumerare per singulos. sed et presbyteri quam plurimi et diaconi ad 
supra dietam urbem causa conpescendi, immo delendi novi huius dog- 

XV] 20 matis convenerunt. hi igitur omnes saepius in unum coeuntes Pau- 2 
lumque Samosatenum statuentes in medio atque eius haeresim, quam 
ille nune occultare, nune etiam dissimulare eonabatur, frequenti trac- 
tatu et adsiduis disputationibus denudantes arguere blasfemiam et publi- 
care nitebantur, nec tamen uno id aut secundo tantum concilio ad 

25 finem perducere potuerunt, sed et conventum saepe est et absque operae 
pretio discessum. 


Quae apud Rufinum de Gregorio Thawmaturgo sequuntur historvolae, 
hie omissae et libris a Rufino ipso conscriptis adiectae sunt. 


NPOF 
2 dimetriano P | 9 samosate] NOF samosatae P! samosathe P? 
9/10 aduersus P | 12 firmillianus NF | 14 nichomas P | 16 urbis) 


NPO?P urbi ΟἹ. | 20/21 paulumque] paulum P4 paulum quoque P^ 
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704 Eusebius, Kirchengeschichte VII 28, 3 — 30, 1 


τὴν αἵρεσιν zei τὴν εἰς Χριστὸν βλασφημίαν αὐτοῦ διὰ σπουδῆς 
ποιουμένων. ἐν τούτῳ δὲ Διονύσιος τελευτᾷ κατὰ τὸ δωδέκατον 
τῆς Γαλλιηνοῦ βασιλείας, προστὰς τῆς κατ᾽ “Ἱλεξάνδρειαν ἐπισχοπῆς 
ἔτεσιν ἑπτακαίδεκα, διαδέχεται δ᾽ αὐτὸν Διάξιμος. Γαλλιηνοῦ δ᾽ 
ἐφ᾽ ὅλοις ἐνιαυτοῖς πεντεχαίδεκα τὴν ἀρχὴν κεκρατηκότος, Κλαύδιος 
κατέστη διάδοχος. δεύτερον οὗτος διελϑὼν ἔτος “ὑρηλιανῷ μετα- 
δίδωσι τὴν ἡγεμονίαν" καϑ' ὃν τελευταίας συγχροτηϑείσης πλείστων Καὶ 
ὕσων ἐπισχόπων συνόδου, φωραϑεὶς καὶ πρὸς ἁπάντων ἤδη “σαφῶς 
καταγνωσϑεὶς ἑτεροδοξίαν ὁ τῆς κατὰ “Ἱντιόχειαν αἱρέσεως ἀρχηγὸς 
τῆς ὑπὸ τὸν οὐρανὸν χαϑολικῆς ἐκκλησίας ἀποκχηρύττεται. μᾶ- 
λιστα δ᾽ αὐτὸν εὐϑύνας ἐπιχρυπτόμενον διήλεγξεν Μαλχίων, ἀνὴρ 
τά Tt ἄλλα λόγιος καὶ σοφιστοῦ τῶν ἐπ᾽ ᾿Αντιοχείας Ἑλληνικῶν 
παιδευτηρίων διατριβῆς προεστώς, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ δι᾽ ὑπερβάλ- 
λουσᾶν τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως γνησιότητα πρεσβυτερίου τῆς αὖ- 
τόϑι παροικίας ἠξιωμένος" οὗτός γέ τοι ἐπισημειουμένων ταχυγρᾶ- 
go» ζήτησιν πρὸς αὐτὸν ἐνστησάμενος. ἣν καὶ εἰς δεῦρο φερομένην 
ἴσμεν, μόνος ἴσχυσεν τῶν ἄλλων χρυψίνουν ὄντα καὶ ἀπατηλὸν Qo- 
ρᾶσαι τὸν ἀνϑρῶώπον. μίαν δὴ οὖν ἐκ κοινῆς γνώμης οἱ ἐπὶ ταὺ- 
τὸ» συγκεχροτημένοι ποιμένες διαχαράξαντες ἐπιστολὴν εἰς πρόσωπον 
τοῦ τε Ῥωμαίων ἐπισκόπου Διονυσίου καὶ Μαξίμου τοῦ κατ᾽ ᾿4λεξάν- 
ὁρειαν ἐπὶ πάσας διαπέμπονται τὰς ἐπαρχίας, τὴν αὐτῶν τε σπουδὴν 
τοῖς πᾶσιν φανερὰν καϑιστάντες χαὶ τοῦ Παύλου τὴν διάστροφον 
ἑτεροδοξίαν, ἐλέγχους τε καὶ ἐρωτήσεις ἃς πρὸς αὐτὸν ἀναχεχιγή- 
χαάσιν, καὶ ἔτι τὸν πάντα βίον vt χαὶ τρόπον τοῦ ἀνδρὸς διηγού- 
usvor ἐξ ὧν μνήμης ἕνεχεν καλῶς ἂν ἔχοι ταύτας αὐτῶν ἐπὶ τοῦ 
παρόντος διελϑεῖν τὰς qvac 


ATERBDM ZXarm 4 


2 δὲ χαὶ R | zoo) xci M | δωδέχατον T!BDM Synk δωδέχατον ἔτοσ 
ATr [Τὸ getilgt, ER | 4 Μαξιμῖνος Xam | ΚΗ ER | ὅ τὴν ἀρχὴν 
iM | 6 δεύτερον BDM Synk δεύτερον δ᾽ TER δεύτερον δὲ A > Zarm δεύ- 
τερον bezeugt A | 7 KO AER KH 702, 22 Xarm 726, 23 BD | 7/8 συνόδου 
πλείστων ὕσων ἐπισχόπων M | 8 σαφῶς 7 B | 9 Eregodogiev AT!TrRBDM 
Synk ἑτεροδοξίασ TeE | 11 υποχρυπτόμενον B | 12 σοφιστοῦ AT!ERBD 
σοφὸσ τῆσ Tr σοφιστὴσ MXarm gogíag ἀνάπλεωσ τοῦ Synk | 18 παιδευτη- 
oio» διατριβῆσ TI παιδευτηρίου Synk | 15 ovröo ARBD Synk A οὕτωσ Xarm 
αὐτόσ TEM | 18 AA [19 διαχαράξαντεσ ποιμένεσ R | 21 αὐτῶν ABD 
Synk ἑαυτῶν Tr suam A ihren Xarm αὐτὴν ΤΊ di’ αὐτῶν ERM ///] αὐτῶν Te | 
te ATERM A > BD μὲν Synk | 23/94 διὰκεκινήχασιν M | 94 ἐπὶ BD | 
25/26 ἐπὶ τοῦ παρόντος > BD 
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Rufinus VII 29, 1 1— 30, 1 705 


Interea Dionysius apud Alexandriam quievit in pace duodecimo 
anno imperii Gallieni, decem et septem annis functus sacerdotio. succe- 
dit vero ei Maximus. igitur Gallienus cum per annos quindecim Ro- 
manum gubernasset imperium, Claudio regni suecessore defunctus est. 

5 qui duobus solis annis in imperio transactis Aureliano rerum apicem 
dereliquit. 

Huius temporibus ultimum apud Antiochiam episcoporum conei- KH 29 1 
lium congregatur, in quo Paulus arguitur manifesteque convineitur 
haeretieus et damnatur ab omnibus, quae sub caelo sunt, ecelesiis 

10 Christi, insistente plurimum et disceptationibus validissimis perurgente 2 
Malchione presbytero Antiochenae eeclesiae, viro fidelissimo et omnibus 
virtutibus adornato; cui accedebat etiam hoe, quod erat disertissimus 
et potens in verbo atque in omni eruditione perfectus, denique ora- 
toriam in eadem ipsa urbe docuerat. huic igitur ab omni episcoporum 

15 concilio permittitur disputatio cum Paulo, excipientibus notarüs. quae 
ita magnifice ab eo et adeurate habita est, ut scripta ederetur et nunc 
quoque in admiratione sit omnibus. solus etenim potuit dissimulantem 
et occultantem se Paulum confessionibus propris publicare. quibus 30 1 
ita gestis communi consilio universi pariter sacerdotes scribunt episto- 

20 Jam ad personam Dionysi urbis Romae et Maximi Alexandriae epi- 
scopi, quae per omnes mitteretur ecclesias, per quam cunctis et suam 
diligentiam conprobarent et Pauli haeresim confutatam esse atque de- 
iectam in universorum notitiam pervulgarent. simul etiam quae cum 
eo quaestiones habitae sint, indicant, sed et vitam 1psius intemperatam 

25 pariter moresque describunt. ex quibus pauca aliqua inserere huie 
operi nostro dignum iudieavimus. 
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Διονυσίῳ xci Me&iuo καὶ τοῖς κατὰ τὴν οἰχουμένην πᾶσιν 9 
συλλειτουργοῖς ἡμῶν ἐπισχόποις καὶ πρεσβυτέροις καὶ διακόνοις καὶ 
"πάσῃ τῇ ὑπὸ τὸν οὐρανὸν καϑολικῇ ἐχκλησίᾳ Ἕλενος xci Ὑμέναιος 
xci Θεόφιλος καὶ Θεότεχνος καὶ MeSıuos Πρόκλος ΔΝιχομᾶς καὶ 
οοὐϊλιανὸς καὶ Παῦλος xci Βωλανὸς καὶ Πρωτογένης καὶ Ἱέραξ καὶ 
-Εὐτύχιος xci Θεόδωρος xci Μαλχίων xci Aovxıos καὶ οἱ λοιποὶ 
"πάντες οἱ σὺν ἡμῖν παροικοῦντες τὰς ἐγγὺς πόλεις xci ἔϑνη ἐπί- 
>5x0R0L χαὶ πρεσβύτεροι καὶ διάκονοι καὶ αἱ ἐχκλησίαι τοῦ ϑεοῦ 
-ayarnrols ἀδελφοῖς ἐν κυρίῳ χαίρειν-. 


τούτοις μετὰ βραχέα ἐπιλέγουσιν ταῦτα 


P^ ^ o ^ - ^ * - 
»ἐπεστέλλομεν δὲ aua xoci παρεχαλοῦμεν πολλοὺς καὶ τῶν μα- 
x ) x , - , 
"xay ἐπισκόπων ἐπὶ τὴν ϑεραπείαν τῆς ϑανατηφόρου διδασκαλίας, 
"ὥσπερ καὶ Διονύσιον τὸν ἐπὶ τῆς Alsgavdgelas καὶ Φιρμιλιανὸν τὸν 
-ἀπὸ τῆς Καππαδοχίας, τοὺς μακαρίτας" ὧν ὃ μὲν καὶ ἐπέστειλεν 
"εἰς τὴν ᾿Αντιόχειαν, τὸν ἡγεμόνα τῆς πλάνης οὐδὲ προσρήσεως 
3. , 32 on , , > - > ^ - 
"ἀξιώσας οὐδὲ πρὸς προσῶπον γράψας αὐτῷ, ἄλλα τῇ παροικίᾳ 
"πάσῃ, ἧς καὶ τὸ ἀντίγραφον ὑπετάξαμεν᾽ ὃ δὲ Φιρμιλιανός, καὶ δὶς 
«ἀφικόμενος, κατέγνω μὲν τῶν ὑπ᾽ ἐχείνου καινοτομουμένων, ος 
ἴσμεν καὶ μαρτυροῦμεν οἱ παραγενόμενοι καὶ ἄλλοι πολλοὶ συνίσασιν. 
2 , ^ , , i «ὦ , » ^ 
"ἐπαγγειλαμένου δὲ μεταϑήσεσϑαι, πιστευσας xol ἐλπίσας ἄνευ τινὸς 
x \ , ^ - , 2 
"περὶ τὸν A0yov λοιδορίας τὸ πρᾶγμα εἰς δέον καταστήσεσϑαι, ἀνε- 
,. x € - ^ ^ x x - ^ , 
|"ÜeAttO, παραχρουσϑεὶς ὑπὸ τοῦ xal τὸν ϑεὸν τὸν ἑαυτοῦ xal xv- 
2 , x Ὁ x > Ml , = x 
ρίον ἀρνουμένου καὶ τὴν πίστιν, ἣν καὶ αὐτὸς πρότερον εἶχεν, μὴ 
δ »! \ \ - c ' > \ > , 
φυλάξαντος. ἕμελλεν δὲ xai vov o Pıoulıavog εἰς τὴν Avrioysıav 
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-Dionysio et Maximo et omnibus qui per universum orbem sunt 
sacerdotibus et episcopis una cum presbyteris et diaconis atque omni 
>ecclesiae catholicae, quae sub caelo est, Helenus et Hymenaeus, Theo- 
>filus, Theoteenus, Maximus, Proculus, Nicomas, Aelianus, Paulus, Bo- 
asus, Protogenes, Hierax, Eutychius, Theodorus, Malchion, Lucius 
>presbyteri et ceteri omnes, qui nobiscum congregati sunt ex vicinis 
-urbibus et gentibus episcopi et presbyteri et diaconi dilectissimis fra- 
"tribus in domino salutem-. 


Et post pauca addiderunt 


-Mittentes hanc epistulam deprecamur omnes, ut 51 qui forte 
>talı doctrina infecti sunt, curentur a vobis, sicut et beatae memoriae 
>viri Dionysius Alexandrinus et Firmilianus ex Cappadocia iam prius 
>scripserant ad Antiochiae plebem, dedignati, immo potius declinantes 
>ad personam ipsius scribere, qui erat auctor erroris. ipse autem beatae 
-»memoriae Firmilianus, eum adhue superesset, secundo adfuit et praesens 
eum arguit ae notavit, sicut omnes novimus et testamur, qui simul 
>cum illo veneramus. sed repromittente eo corrigere errorem, credidit 
"sperans posse fieri, ut absque religionis nostiae opprobrio et dissen- 
"sionum nota res veniret in melius, et ideo dissimulaverat, cum tamen 
-Paulus dolo differret et hominem quidem falleret, deum autem negaret 
ae fidem, in qua renatus fuerat, violaret. denique et nune beatus 
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E κ᾿ ^ , , - τ c - > , , 
»ἀἐεαβησεσϑαι xal μέχρι yt Te 000» )xtv, ATE τῆς ἀρνησιϑέου χκαχίας 
> - = » , , , € - * 
^tUTOU πεῖραν εἰληφώς" ἀλλὰ γὰρ μεταξ 2v, συνεληλυϑότῶν ἡμῶν καὶ 
»χαλούντωον xci ἀναμενόντων, ἄχρι ἂν ἔλϑῃ. τέλος ἔσχεν τοῦ βίου-. 


)» cw > 3 x n? - > - er > , > - 
ut ἕτερα ὃ αὖϑις τὸν βίον τοῦ αὐτοῦ οἵας ἐτύγχανεν ἀγωγῆς. 6 
, , 
Óccyoaqovow ἐν τοῦτοις 


ὅπου δὲ ἀποστὰς τοῦ χανόνος, ἐπὶ κίβδηλα χαὶ νόϑα διδάγματα 
»μετελήλυϑεν, οὐδὲν δεῖ τοῦ ἔξω ὄντος τὰς πράξεις κρίνειν, οὐδ᾽ 7 
οὔτι πρότερον πένης ὧν χαὶ πτωχὸς καὶ μήτε παρὰ πατέρων παρα- 
"λαβὼν μηδεμίαν εὐπορίαν μήτε ἐκ τέχνης ἢ τινος ἐπιτηδεύματος 
"nose 0c, νῦν εἰς ὑπερβάλλοντα πλοῦτον ἐλήλαχεν ἐξ ἀνομιῶν 
»χαὶ ἱεροσυλιῶν καὶ ὧν αἰτεῖ καὶ σείει τοὺς ἀδελφούς, καταβραβεύων 
»τοὺς ἀδικουμένους καὶ ὑπισχνούμενος βοηϑήσειν μισϑοῦ, ψευδόμενος 
B χαὶ τούτους καὶ μάτην καρπούμενος τὴν τῶν ἐν πράγμασιν OV- 
"ror ἑτοιμότητα πρὸς τὸ διδόναι ὑπὲρ ἀπαλλαγῆς τῶν ἐνοχλούντον, 
»πορισμὸν ἡγούμενος τὴν ϑεοσέβειαν" οὔτε ὡς ὑψηλὰ φρονεῖ καὶ ὕπερ- 8 
»ἤρται. κοσμικὰ ἀξιώματα ὑποδυόμενος καὶ δουκηνάριος μᾶλλον ἢ 
»ἐπίσχοπος ϑέλων κχκαλεῖσϑαι xci σοβῶν xarà τὰς ἀγορὰς καὶ ἐπιστο- 
»"λὰς ἀναγινώσχων καὶ ὑπαγορεύων ἅμα βαδίζον δημοσίᾳ xci δορυ- 
»φορούμενος, τῶν μὲν προπορευομένων, τῶν δ᾽ ἐφεπομένων, πολλῶν 
»τὸν ἀριϑμόν, cc xci τὴν πίστιν φϑονεῖσϑαι καὶ μισεῖσϑαι διὰ τὸν 
>0720v αὐτοῦ xci τὴν ὑπερηφανίαν τῆς καρδίας" οὔτε τὴν ἐν ταῖς 
»ἐχχλησιαστιχαῖς συνόδοις τερατείαν, ἣν μηχανᾶται, δοξοχοπῶν καὶ 
-φαντασιοχοπῶν καὶ τὰς τῶν ἀκεραιοτέρων ψυχὰς τοῖς τοιούτοις 
-ἐχπλήττων, βῆμα μὲν xci ϑρόνον ὑψηλὸν ἑαυτῷ κατασκευασάμενος. 
»οὐχ Oc Χριστοῦ μαϑητής, σήχρητόν τε, ὥσπερ οἱ τοῦ κόσμου ἄρ- 
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-Firmilanus veniebat Antiochiam, et cum Tarsum usque pervenisset et 
»nos omnes Antiochiae positi adventum ilhus opperiremur, nuntiatus 
-est nobis excessisse de mundo«=. 


Post aliquanta vero describentes eius vitam moresque adiciunt 
5 etiam haec 


-Postea vero quam a doctrinae regula ad aliena se dogmata et 
-adulterina convertit, non opus est enumerare actus eius priores, quo- 
>modo cum prius egens fuerit et pauperrimus et neque ex parentum 
>successione neque ullam quaestus occasionem habuerit honestam, nunc 

10 >ad summas divitias pervenerit, non aliunde nisi ex sacrilegiis et ex 
>his quae per fraudem diripuit, concutiens fratres, vendens patrocinia 
-et fidem negotiis susceptorum nec accepta mercede custodiens, existi- 
»mans secundum quod seriptum est quaestum esse pietatem. superbiam 
.vero elus quis ferre possit? cum se magis ducenarium quam episco- 

15»pum videri vellet. nam et incedens per plateam tali quadam ambi- 
>tione utebatur, publice epistulas relegens atque in auditu omnium et 
-oeulis dietans, adsistentibus sibi in platea notarns. directio quoque 
»praeeuntium et constipatio insequentium quam plurima quaerebatur, 
»ta ut omnes, qui videbant, horrescerent et detestarentur per ilhus ad- 
20 »rogantiam religionem divinam. haee in publico. intra ecclesiam vero 
>tribunal sibi multo altius quam fuerat, extrui et thronum in excel- 
-sloribus conlocari iubet, secretarium quoque sterni et parari, sicut iu- 
>dieibus saeculi solet. verbum vero faciens ad plebem iactare supra 
modum dexteram ae palmam femori inlidere, pede quoque subsultare 
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χοντες. ἔχων TE καὶ ὀνομάζων, παίων τε τῇ χειρὶ τὸν μηρὸν καὶ 
»τὸ βῆμα ἀράττων τοῖς ποσὶν χαὶ τοῖς μὴ ἐπαινοῦσιν μηδὲ ὥσπερ ἐν 
»τοῖς ϑεάτροις χατασείουσιν ταῖς ὀϑόναις und ἐχβοῶσίν TE xci &ra- 
"πηδῶσιν χατὰ τὰ αὐτὰ τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν στασιώταις, ἀνδράσιν τε 
5 -χαὶ γυναίοις. ἀχύσμως οὕτως ἀχροωμένοις. τοῖς δ᾽ οὖν ὡς ἐν οἴχῳ 
ϑεοῦ σεμνοπρεπῶς καὶ εὐτάχτως ἀχούουσιν ἐπιτιμῶν καὶ ἐνυβρίζων 
»χαὶ εἰς τοὺς ἀπελϑόντας ix τοῦ βίου τούτου παροινῶν ἐξηγητὰς 
»τοῦ λόγου φορτιχῶς ἐν τῷ κοινῷ καὶ μεγαλορημονῶν περὶ ἕαυ- 
"τοῦ. καϑάπερ οὐχ ἐπίσχοπος ἀλλὰ σοφιστὴς καὶ γόης ψαλμοὺς δὲ 
10 »τοὺς uir εἰς τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν παύσας ὡς δὴ veo- 
»τέρους καὶ νεωτέρων ἀνδρῶν συγγράμματα. εἰς ἑαυτὸν δὲ ἐν μέσῃ 
>77 ἐχχλησίᾳ τῇ μεγάλῃ τοῦ πάσχα ἡμέρᾳ ψαλμῳδεῖν γυναῖκας 
-παρασχευάζων. ὧν xai ἀχούσας ἄν τις φρίξειεν" οἷα καὶ τοὺς ϑὼ- 
"πεύοντας αὐτὸν ἐπισχύπους τῶν ὁμόρων ἀγρῶν τε καὶ πόλεων καὶ 
15 -πρεσβυτέρους ἐν ταῖς πρὸς τὸν λαὸν ὁμιλίαις καϑίησιν διαλέγεσϑαι" 
»τὸν μὲν γὰρ εἷὸν τοῦ ϑεοῦ οὐ βούλεται συνομολογεῖν ἐξ οὐρανοῦ 
»χατεληλυϑέναι (ἵνα τι προλαβόντες τῶν μελλόντων γραφήσεσϑαι 
-ϑῶμεν, καὶ τοῦτο οὐ λόγῳ ψιλῷ ῥηϑήσεται. ἀλλ᾽ ἐξ ὧν ἐπέμψαμεν 
οὐπομνημάτων δείκνυται πολλαχόϑεν. οὐχ ἥκιστα δὲ ὅπου λέγει 
20 -Ἰησοῦν Χριστὸν κάτωϑεν). οἱ δὲ εἰς αὐτὸν ψάλλοντες καὶ ἐγκωμιά- 
ζοντες ἐν τῷ λαῷ ἄγγελον τὸν ἀσεβῆ διδάσκαλον ξαυτῶν ἐξ οὐ- 
ραγνοῦ χατεληλυϑέναι λέγουσιν, καὶ ταῦτα οὐ κωλύει, ἀλλὰ καὶ 
"λεγομένοις πάρεστιν 0 ὑπερήφανος: τὰς δὲ συνεισάκτους αὐτοῦ 
»γυναῖχας. ὡς ᾿Αντιοχεῖς ὀνομάζουσιν. καὶ τῶν περὶ αὐτὸν πρεσβυ- 
25 .«τέρων zai διακόνων. οἷς καὶ τοῦτο καὶ τὰ ἄλλα ἁμαρτήματα ἀνίατα 
"ὄντα συγχρύπτει. συνειδὼς zal ἐλέγξας. ὅπως αὐτοὺς ὑπόχρεως ἔχῃ. 
"περὶ ὧν λόγοις καὶ ἔργοις ἀδικεῖ. μὴ τολμῶντας χατηγορεῖν τῷ 
οχαϑ᾽ ἑαυτοὺς φόβῳ. ἀλλὰ καὶ πλουσίους ἀπέφηνεν, ἐφ᾽ © πρὸς 
PTÓP τὰ τοιαῦτα ζηλούντων φιλεῖται καὶ ϑαυμάζεται --- τί ἂν ταῦτα 
30 »γράφοιμεν; ἐπιστάμεθα δέ. ἀγαπητοί. ὅτι τὸν ἐπίσχοπον xci τὸ 
ἱερατεῖον ἅπαν παράδειγμα εἶναι δεῖ τῷ πλήϑει πάντων χαλῶν 
"ἔργων. καὶ οὐδὲ ἐχεῖνο ἀγνοοῦμεν ὅσοι ὑπὸ τοῦ συνεισάγειν ξαυτοῖς 
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>ac seabellum ferire cum sonitu. ab auditoribus vero non favorem 
>neque plausum sperare solum, sed theatrali more oraria moveri sibi 
-expeetabat et voces tamquam de caveis dari. haec non solum a viris, 
-sed etiam a mulieribus indecenter expectabantur. si qui vero audi- 
>torum honestius et verecundius agens a clamore nimio temperasset, 
-velut iniuriam faciens patiebatur iniuriam. sed et antiquis et defunctis 
am traetatoribus insultabat, et ilhs derogans suas laudes inverecunde 
»npudenterque iactabat, rhetorem se magis quam ecclesiae doctorem 
Jaudari eupiebat. psalmos vero, qui in dominum nostrum lesum Chri- 
»stum dicebantur, cessare fecit velut neotericos et nuper inventos, in 
semet ipsum vero conpositos diebus paschae in medio ecclesiae canere 
mulieres, maxime quas ipse prius ad canendum pro more instituerat, 
>faciebat, ita ut horresceret, si quis audiret. nam cum ipse filium dei 
»negaret descendisse de caelo, sed a Maria coepisse et initium habuisse 
-de terra, psalmi, qui in ipsum dicebantur et quibus in populo lauda- 
-batur, angelum eum dicebant descendisse de caelis. et haee ipse ad- 
"sistens et audiens non solum diei non prohibebat, sed elato supercilio 
>delectabatur audire. de mulieribus vero, quae cum ipso simul mane- 
>bant, quas synisactas Antiocheni appellant, quid opus est dici? ex 
"quarum societate et contubernio ut sibi nulla quaestio moveretur, etiam 
>presbyteris et diaconis suis, his duntaxat, qui ei morem gerebant, ha- 
-bitandi mulieres secum similem licentiam dedit. sed et congregandi 
>divitias tribuit faeultatem, quo ipsi in similibus obnoxii magistro ne- 
>guaquam crimen inpingerent. nos autem idcirco haec scribimus, fratres 
"carissimi, quia novimus, quam sacrosanctum debeat esse episcopale 
"sacerdotium, quod et clero et plebi esse debet exemplo. neque enim 
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»rupalzas ἐξέπεσον, οἱ δ᾽ ὑπωπτεύϑησαν, ὥστ᾽ εἰ xci δοίη τις αὐτῷ 

"τὸ μηδὲν ἀσελγὲς ποιεῖν, ἀλλὰ τήν γε ὑπόνοιαν τὴν ἐκ τοῦ τοιούτου 

“πράγματος φυομένην ἐχρῆν εὐλαβηϑῆναι, μή τινα σκανδαλίσῃ, τοὺς 

-ÓB χαὶ μιμεῖσϑαι προτρέφψῃ. πῶς γὰρ ἂν ἐπιπλήξειεν ἢ νουϑετήσειεν 
5 -ἕτερον μὴ συγκαταβαίνειν ἐπὶ πλέον εἰς ταὐτὸν γυναιχί, μὴ ὀλίσϑῃ, 
«φυλαττόμενον. Oc γέγραπται. ὅστις μίαν μὲν ἀπέστησεν ἤδη. δύο δὲ 
-"ἀχμαζούσας καὶ εὐπρεπεῖς τὴν ὄψιν ἔχει us ἑαυτοῦ, κἂν ἀπίῃ που, 
-συμπεριφέρει, καὶ ταῦτα τρυφῶν καὶ ὑπερεμπιμπλάμενος; ὧν ἕνεκα 
στενάζουσι μὲν καὶ ὀδύρονται πάντες καϑ᾽ ἑαυτούς, οὕτω δὲ τὴν 
"τυραννίδα καὶ δυναστείαν αὐτοῦ πεφόβηνται, ὥστε κατηγορεῖν μὴ 
"τολμᾶν. ἀλλὰ ταῦτα μέν. ὡς προειρήκαμεν, εὔϑυνεν ἄν τις ἄνδρα 
(TO γοῦν φρόνημα χκαϑολικὸν ἔχοντα xci συγκαταριϑμούμενον ἡμῖν. 
"τὸν δ᾽ ἐξορχησάμενον τὸ μυστήριον xci ἐμπομπεύσαντα τῇ μιαρᾷ 
"αἱρέσει τῇ Αρτεμᾷ (τί γὰρ οὐ χρὴ μόλις τὸν πατέρα αὐτοῦ δηλῶσαι!) 
15 -οὐδὲν δεῖν ἡγούμεϑα τούτων τοὺς λογισμοὺς ἀπαιτεῖν-. 


1 


LAT M EU , - > - > , 
εἰτ ἐπὶ τέλει τῆς ἐπιστολῆς ταῦτ ἐπιλέγουσιν 


»ἠναγκάσϑημεν οὖν ἀντιτασσόμενον αὐτὸν τῷ ϑεῷ καὶ μὴ εἴκοντα 
Ἐἐχκηρύξαντες, ἕτερον ἀντ᾽ αὐτοῦ τῇ καϑολικῇ ἐκκλησίᾳ καταστῆσαι 
"ἐπίσχοπον, ϑεοῦ προνοίᾳ oc πεπείσμεϑα, τὸν τοῦ μαχαρίου Anun- 

2) »τριανοῦ καὶ ἐπιφανῶς προστάντος πρὸ τούτου τῆς αὐτῆς παροιχίας 
υἱὸν Δόμνον, ἅπασιν τοῖς πρέπουσιν ἐπισκόπῳ καλοῖς κεχοσμημένον, 
»ἐδηλώσαμέν τε ὑμῖν, ὅπως τούτῳ γράφητε xci παρὰ τούτου τὰ κοι- 
-νωνικὰ δέχησϑε γράμματα: τῷ δὲ ᾿Ἰρτεμᾷ οὗτος ἐπιστελλέτω xci 
οἱ τὰ ᾿Δρτεμᾷ φρονοῦντες τούτῳ χοινωνείτωσανγ-. 


5/6 I Kor. 10, 12 — 11 708, 6 — 13 I Tim. 3, 16 


ATERBDM Farm 4 
1 ὥστε zal εἰ M | 2/8 τήν γε--πράγματος ΞΜ | 3 τινασ TrM Synk 
4 μιμεῖσϑαι TrBDM Synk Farm μισεῖσϑαι ATIER | προτρέψη BDSynk προ- 
τρέπη M προτρέψηται ATER | 5 μὴ] εἰ καὶ μὴ TrR | ὀλισϑήση Te ὠλίσϑησε 
TrR |6 φυλαττόμενοσ TTR | 7 τὴν ὄψιν BDM Synk τὰσ ὄψεισ ATER | zei 
BD | ἀπίη A ἀπήει B ἀπείη TERDM Synk | 10 τυραννίδα zal δυναστείαν αὐὖὐ- 
τοῦ ATER Synk τυραννίδα χαὶ τὴν δυναστείαν αὐτοῦ M δυναστείαν αὐτοῦ xal τυ- 
οαννίδα B δυναστείαν καὶ τυραννίδα αὐτοῦ D | 11 εὐϑυνειεν M ἄνδρα BDM 
Synk 4 Xarm τὸν ἄνδρα ATER | 13 ἐμπομπεύσαντα M Synk ἐχπομπεύσαντα 
BD ἐμπομπείοντα ATER — | 14 τοῦ Tr |15 δεῖν) de M | 17 ἥχοντα AT! 
corr. Tr | 18 ἑχάτερον M | 19 μαχαρίτου BD | 22 γράφοιτε BD | παρὰ 
τούτου τὰ BDMSynk AXarm τὰ παρὰ τούτου ATER | 23 οὕτωσ M οὕτωσ A 


10 


20 


Rufinus VII 80, 14—17 7113 


"ignoramus quosdam, dum ineautius sibi ad cohabitandum iungunt 
-muliereulas, cecidisse. quod etiamsi non fiat, at certe in suspicionem 
venire de talibus sacerdoti gravissimum est. quomodo autem vetare 
>poterit eos qui infirmiores sunt a mulierum consortio, quibus ex his 
»quae gerit, auctoritatem praebet? tantus vero ac tam immitis fuit in 
»potentatu et ita specie quadam tyrannidis elatus est, ut ne ad arguen- 
-dum quidem quisquam vel ad accusandum auderet accedere. sed haec 
"quae diximus, condemnari possent etiam in eo qui fidem catholicam 
^servat et in ecclesiastici dogmatis veritate perdurat. hie vero, qui ab- 
>jurato fidei mysterio ad pollutissimam se Artemae haeresim contulit 
"(necessarium enim fuit etiam patrem erroris ipsius designari), quomodo 
-habendus vel quomodo execrandus est?- 


Et post multa in fine epistulae addunt etiam haec: 


-Ígitur necessarium visum est hune resistentem deo neque ad- 
^quiescentem verae fidei abici et abiurari, alium vero pro ipso ec- 
>clesiae catholicae constitui episcopum per dei gratiam provisum, filium 
"beatae memoriae Demetriani, qui huie ipsi eeclesiae inculpabiliter prae- 
>fuit, Domnum nomine, virum omnibus bonis ornatum. indicavimus 
-autem vobis de eo, ut sciatis ad ipsum vos scribere debere et ab ipso com- 
>munionis scripta suscipere. hic autem, qui indignus habitus est esse 
»]n ecclesia catholica, Artemae seribat, et illius haereseos sectatores ei 
-communicent«. 


NPOF 

9 at] NPO! aut F, om. O2 | 7 ad om. N | 10 artemae] artem ac 
(hae P!) POP artem N | 16 constitui episcopum] = « « « « christum N1 const. 
ep. christum ΝΣ | 21 artemae (artem * =» N artem P! arthemae P? artemiae 7) 
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714 Eusebius, Kirchengeschichte VII 30, 18—23 


TOU δὴ οὖν Παύλου ovr καὶ τῇ τῆς πίστεως ὀρϑοδοξίᾳ τῆς 
ἐπισκοπῆς ἀποπεπτωκότος, Δόμνος, ὡς εἴρηται, τὴν λειτουργίαν τῆς 
κατὰ ᾿Ιντιόχειων ἐκκλησίας διεδέξατο᾽ ἀλλὰ γὰρ μηδαμῶς ἐκστῆναι 
τοῦ Παύλου τοῦ τῆς ἐκκλησίας οἴχου ϑέλοντος, βασιλεὺς ἐντευχϑ εὶς 
“ὐρηλιανὸς αἰσιώτατα περὶ τοῦ πραχτέου διείληφεν, τούτοις νεῖμαι 
προστάττων τὸν οἶχον, οἷς ἂν οἱ κατὰ τὴν Ἰταλίαν καὶ τὴν Ῥωμαίων 
πόλιν ἐπίσχοποι τοῦ δόγματος ἐπιστέλλοιεν. οὕτω δῆτα Ó προ- 
δηλωϑεὶς ἀνὴρ μετὰ τῆς ἐσχάτης αἰσχύνης ὑπὸ τῆς κοσμικῆς ἀρχῆς 
ἐξελαύνεται „uns ἐκκλησίας. τοιοῦτος μέν γέ τις nv τὸ τηνικάδε 


> à , E , > > - - > - > ER: 
) περὶ ἡμᾶς ὁ Αὐρηλίιανος, προϊούσης ὃ αὐτῷ τῆς ἀρχῆς ἀλλοῖον τι 


περὶ ἡμῶν φρονήσας, ἤδη τισὶν βουλαῖς, ος ἂν διωγμὸν xc ἡμῶν 
ἐγείρειεν, ἀνεχινεῖτο, πολύς τε ἦν ὁ παρὰ πᾶσιν περὶ τούτου λόγος" 
μέλλοντα δὲ ἤδη καὶ σχεδὸν εἰπεῖν τοῖς xc. ἡμῶν γράμμασιν ὑπο- 
σημειούμενον ϑεία μέτεισιν δίκη, μόνον οὐχὶ ἐξ ἀγκώνων τῆς ἐγχειρή- 
σεως αὐτὸν ἀποδεσμοῦσα λαμπρῶς τε τοῖς πᾶσιν συνορᾶν παριστῶσα 
ος οὔποτε γένοιτ᾽ ἂν ῥᾳστώνη τοῖς τοῦ βίου ἄρχουσιν κατὰ τῶν 
τοῦ Χριστοῦ ἐχκλησιῶν, μὴ οὐχὶ τῆς ὑπερμάχου χειρὸς ϑείᾳ καὶ 
οὐρανίῳ κρίσει παιδείας ἕνεκα καὶ ἐπιστροφῆς, καϑ᾽ ovc ἂν αὐτὴ 
δοκιμάζοι καιρούς, τοῦτ᾽ ἐπιτελεῖσϑαι συγχωρούσης. ἔτεσι γοῦν ἕξ 


, \ > B , " - 
20 χρατήσαντα τὸν AvonAıevov διαδέχεται Hloofoc, xai τοῦτον δέ που 


- ' u u \ \ - 
τοῖς ἴσοις ἐπικατασχόντα Κᾶρος ἅμα παισὶν Καρίνῳ καὶ Novusgıavo, 
,. > 3 ^ 2 £42 o ^ - 
πάλιν T αὖ χαὶ τούτων οὐδ᾽ ὁλοις τρισὶν ἐνιαυτοῖς διαγενομένων, 
c , > > 
μέτεισιν» τὰ τῆς ἡγεμονίας Διοκλητιανὸν καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτὸν εἰσποιη- 
ς Fre E. C > > 
ϑέντας. ἐφ᾽ ὧν ὃ za” ἡμᾶς συντελεῖται διωγμὸς καὶ ἡ κατ᾽ αὐτὸν 
- , > ^ x - , , * 
τῶν ἐχχλησιῶν tee ἀλλα γὰρ μιχρῷ TOUTOU προτερον TOV 
D. «OE , Ε Ἄσιον , » 2 , , y 
ἐπὶ Ρώμης ἐπίσκοπον Διονύσιον ἔτεσιν ἐννέα διελϑοντα τὴν λειτουρ- 
γίαν διαδέχεται Φῆλιξ. 


ATERBDM arm 4 

1 τοῦ AT!M Synk Xarm χαὶ ταῦτα μὲν ἐνταῦϑα χείσϑω τοῦ Tem [getilgt|, 
ERD zei ταῦτα μὲν ἐνταυϑοῖ χείσϑω τοῦ B | AA ER | ἕτεροδοξία Me 
2 ἀποπεπτωκότοσ BDM Synk ἐχπεπτωχότοσ ATER | ὃ τὴν ἀντιόχειαν M 
7 ἐπιστέλλοιεν TERBDM Synk ἐπιστείλοιεν A | οὕτω] ἐν cotto M | 9 τηνι- 
χαῦτα B corr. B | 11 ἡμᾶσ R | φροντίσασ BD | 11/12 ἐγείρειε χαϑ' 
ἡμῶν B | 12 αὐτοῦ T! corr. Te | 18 ve M | 18 àv αὐτὴ AM àv αὕτη 
BD ἐν αὐτῇ TER | 19 δοχιμάζει TER | τοῦμ | ABER | ἔτεσι] 
ἔστιν M! ἔτη Mr | 20 δή BD | 21 χάροσ ATe, E durch Rasur, RBDMX arm 4 
χαιροῖσ T1E: | ἅμα roto BD | χαρίω A | 22 τούτων TERBDM Farm τούτοισ 
A | διαγενομένων TrR [v auf Rasur Rc], BDMXarm διαγενομένοισ ATIE — | 23 
διοκλητιανὸν T! BDM εἰσ διοκλητιανὸν ATCTrER. | 24 συντελεῖ T! corr. Tr, Te 
getilet | zur’ αὐτῶν B χατὰ τῶν R | 25 μικρὸν M | 26 δι᾽ εξελϑόντα M 
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Rufinus VII 30, 18—23 715 


Domno igitur in episcopatum subrogato, Paulus et sacerdotio abs- 
cisus et communione, cum de domo ecclesiae nollet exire, interpella- 
tus imperator Aurelianus religiose satis de hoc sancteque decernit his 
praecipiens ecclesiae domum tradi, quibus ltaliae sacerdotes et Ro- 

5 manus episcopus scriberent. et ita praedictus Paulus ad cetera mala 
etiam hoe dedecoris adquisivit, ut manu publiea de ecclesia pelleretur. 
et tune quidem talis erga nos existebat Aurelianus, processu vero tem- 
poris immutare propositi sui bonum coepit et malis consilüs depra- 
vatus persecutionem erga dei ecclesias meditari eo usque ut dicatur 

10 quod dictatis iam litteris et scriptis, cum superesset sola subscriptio, 

divina dextera interveniens subseriptionem nefandae dexterae detur- 
baverit. morte etenim subita condemnatur, qui de piorum morte cen- 
sebat, ut ostenderet deus, quia non, cum voluerit tyrannus, cruciamur, 
sed cum probaverit ipse, corripimur. igitur sex annis Aurelianus cum 
15 gubernasset principatum, Probus post hune suscepit, eui, cum totidem 
temporis explesset imperio, Carus una cum filis Carino et Numeriano 
succedit. a quibus tribus annis nec plenis Romano regno administrato, 
Diocletianus suscepit principatum. is vero maximas in nostros perse- 
[XXXII] eutiones et ecclesiarum subversiones molitus est. sed paulo antequam 
20 hie imperium sumeret, in urbe Roma defuncto Dionysio post novem 
annos sacerdoti Felix suscepit sedem. 
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716 Eusebius, Kirchengeschichte VII 31, 1— 32, 3 


.ν , ^ € ^ M , , - — 
Ev τούτῳ xal ὁ μανεὶς τὰς φρένας ἐπώνυμος τε τῆς δαιμονώ- ΚΘ 91 1 


ons αἱρέσεως τὴν τοῦ λογισμοῦ παρατροπὴν καϑωπλίζετο, τοῦ δαί- 
uovos, αὐτοῦ δὴ τοῦ ϑεομάχου σατανᾷ, ἐπὶ λύμῃ πολλῶν τὸν ἄνδρα 
προβεβλημέν ov. βάρβαρος δῆτα τὸν βίον αὐτῷ λόγῳ καὶ τρόπῳ 
τὴν TE φύσιν ϑαιμονικός τις ὧν χαὶ μανιώδης, ἀκόλουϑα τούτοις 
ἐγχειρῶν. Χριστὸν αὖ τὸν μορφάζξεσϑαι ἐπειρᾶτο, τοτὲ μὲν τὸν παρᾶ- 
κλητον καὶ αὐτὸ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον αὐτὸς ἑαυτὸν ἀναχηρύττων 
καὶ τυφούμενός γε ἐπὶ τῇ μανίᾳ, τοτὲ δέ, οἷα Χριστός, μαϑητὰς δώ- 


^ er : , , \ - 
δεχα χοινωνοὺς τῆς καινοτομίας αἱρούμενος" doyuara γε μὴν ψευδῆ 3 


καὶ ἄϑεα ἐκ μυρίων τῶν πρόπαλαι ἀπεσβηχότων ἀϑέων αἱρέσεων 
συμπεφορημένα καττύσας, ἐκ τῆς Περσῶν ἐπὶ τὴν xe. ἡμᾶς olxov- 
μένην ὥσπερ τινὰ ϑανατηφόρον ἰὸν ἐξωμόρξατο, ἀφ᾽ οὗ δὴ τὸ Ma- 
vızalov δυσσεβὲς ὄνομα τοῖς πολλοῖς εἰς ἔτι νῦν ἐπιπολάζει. τοι- 
αὐτὴ μὲν οὖν ἡ καὶ τῆσδε τῆς ψευδωνύμου γνώσεως ὑπόϑεσις, κατὰ 
τοὺς δεδηλωμένους ὑποφυείσης χρόνους; 


> e , TT. " - 
xa9' ovc Φήλικα τῆς Ῥωμαίων προστάντα ἐχκλησίας ἔτεσιν πέντε 


*, ι N [€ \ x τ , 
Εὐτυχιανὸς διαδέχεται: οὐδ᾽ ὅλοις δὲ μησὶν οὗτος δέκα διαγενόμενος, 
Γαίῳ τῷ χαϑ᾽ ἡμᾶς καταλείπει τὸν κλῆρον" xci τούτου δὲ ἀμφὶ τὰ 
πεντεχαίδεκα ἔτη προστάντος, “αρκελλῖνος κατέστη διάδοχος, ὃν 


Η ^ > \ c ^ 
20 xci «vrOvP ὁ dımyuos κατείληφεν. κατὰ τοὐσδε τῆς ᾿Αντιοχέων 


> - \ , € , v a ς > EC fw , 

ἐπισχοπῆς μετὰ Aouvov ἡγήσατο Tíuatog, ον ὁ καϑ' ἡμᾶς διεδέξατο 
σ», 3. 0 , - - vo» , > 
Κυριλλος᾽ καϑ ον Δώροϑεον, πρεσβείου τοῦ κατὰ Avrtioysıav 75&L0- 


, er » » , > [4 ^ M - 
μένον, λόγιον avdoa ἔγνωμεν. φιλόχαλος ὃ οὗτος περὶ τὰ Octa γε- 


γονώς, καὶ τῆς Ἑβραίων ἐπεμελήϑη γλώττης, ὡς καὶ αὐταῖς ταῖς 

E3geizais γραφαῖς ἐπιστημόνως ἐντυγχάνειν. ἡν δ᾽ οὗτος τῶν μά- 
G 

λιστα ἐλευϑερίων προπαιδείας τε τῆς xa Ἕλληνας οὐχ ἄμοιρος, 


14 1 Tim. 6, 20 


ATERBDM Xarm 4 
1 ΚΘ XamM AA A AT' ER. | μάνησ T! corr. ΤΊ | 1/2 δαιμονώσησ 

T durch Rasur, ERBDM δαιμονιώσησ AT! | 2 διὰ τὴν Tr, Ri auf Rasur 
3 δὴ τοῦ TrRBDM δήπου T!E δήπου τοῦ A πολλῇ Tt corr. Te | 4 noo- 
βεβλημένοσ D | 6 αὑτὸν TrBAXarm αὐτὸν ATIERDM | 7 αὐτὸ πνα ἅγιον 
DM | 10 ἐκ TERBDMA zal && A | ἠσεβηκότων B, ἡ auf Rasur | ἀϑέων 
>B+ Bem | 11 τῇς] τῶν T! corr. Tr | 12 ὧν M | 13 οὔνομα BD 

15 ὑποφυείσησ AT!BDM ὑποφυεῖσα TTER | 16 A XarmM ABA AA E 
13 A4 R | 17 δέκα ILA énvá Darm | 90 αὐτὸσ M | 23 λόγιον T1BD 
MZarm τῶν τηνιχάδε λόγιον ATem ER | 24/25 ταῖσ Eßocızato ABDM AZ arm 
- TER | 96 ἐλευθέρων BD 1 δὲ BD 


A 92.3 


ID 


rode ὦ ῷ, AI m τως ἂν 


Rufinus VII 81, 1 --- 32, 3 TIT 


Quo tempore Manes quidam, secundum nomen suum insaniens et ΚΘ 31 1 
instinctu daemonis agitatus, invisam et execrabilem omnibus haeresim 
docet. hie Manes gente Perses, vita et moribus barbarus fuit, tam acer 
ingenio, ut insanire vel daemone adimpleri videretur; denique rei exitus 
5 docet. Christi se nune gerere formam conabatur ostendere, nune ipsum 
se esse paracletum praedicabat, et elatus insania ad similitudinem Christi 
duodecim discipulos eligens ad praedicandum mittebat, dogmata stulta 
et impia a diversis haereticis, qui 181 prius extincti fuerant, mutuata 2 
disseminans et nostro orbi Persica venena propinans. ex hoc ergo Ma- 
10 nichaeorum haeresis usque in hodiernum diffunditur eo tempore exorta, 
quo Felix in urbe Roma ecelesiae praeerat. qui per quinque annos ad- 4 32 1 
ministrato sacerdotio Eutychiano sedem reliquit. 1s decem mensibus 
solis transactis Gaio episcopatum tradit. qui nostris iam temporibus 
quindeeim annis sacerdotio perfunetus Marcellinum successorem reli- 
[XXVIII]15 quit, quem iam persecutionis tempus invenit. ea tempestate apud An- 
tiochiam sacerdotium post Domnum susceperat "Timaeus, post Timaeum 
vero Cyrillus. Cyrillo autem successit Dorotheus, qui ad nostram usque 
memoriam perduravit, vir eruditissimus et in scripturis divinis satis 
intentus, qui pro multa diligentia etiam Hebraeam linguam didicerat. 
20 Graeca autem eruditione liberali a puero fuerat institutus. 15 eunuchus 3 


Ὁ] 
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718 Eusebius, Kirchengeschichte VII 32, 4—8 


τὴν» φύσιν δὲ ἄλλως εὐνοῦχος. οὕτω πεφυχὼς ἐξ αὐτῆς γενέσεως, Oc 
χαὶ βασιλέα διὰ τοῦτο, οἷόν τι παράδοξον, αὐτὸν οἰχειώσασϑαι καὶ 
τιμῆσαί γε ἐπιτροπῇ τῆς κατὰ Τύρον ἁλουργοῦ βαφῆς. τούτου 
μετρίως τὰς γραφὰς ἐπὶ τῆς ἐχκχλησίας διηγουμένου κατηκούσα- 
utr. μετὰ δὲ Κύριλλον Τύραννος τῆς ᾿Αντιοχέων παροιχίας τὴν 
ἐπισχοπὴν διεδέξατο. xa! ὃν ἤκμασεν ἡ τῶν ἐχκλησιῶν πολιορ- 
κία. τῆς δ᾽ ἐν Acodızeig παροιχίας ἡγήσατο μετὰ Σωχράτην 
Εὐσέβιος. ἀπὸ τῆς ᾿Αλεξανδρέων ὁρμηϑεὶς πόλεως" αἰτία δ᾽ αὐτῷ 
τῆς μεταναστάσεως ὑπῆρξεν 5 κατὰ τὸν Παῦλον ὑπόϑεσις, Ót ὃν τῆς 
Συρίας ἐπιβάς. πρὸς τῶν τῆδε περὶ τὰ ϑεῖα ἐσπουδακότων τῆς οἴκαδε 
πορείας εἴργεται. ἐπέραστόν τι ϑεοσεβείας χρῆμα τῶν καϑ᾽ ἡμᾶς 
γενόμενος. ὡς χαὶ ἀπὸ τῶν προπαρατεϑεισῶν Διονυσίου φωνῶν 
διαγνῶναι ῥάδιον. Averolıos αὐτῷ διάδοχος, ἀγαϑός, φασίν. 
ἀγαϑοῦ. καϑίσταται. γένος μὲν καὶ αὐτὸς ᾿Αλεξανδρεύς, λόγων δ᾽ 
frexa καὶ παιδείας τῆς Ἑλλήνων φιλοσοφίας TE τὰ πρῶτα τῶν 
μάλιστα καϑ᾽ ἡμᾶς δοκιμωτάτων ἀπενηνεγμένος, ἅτε ἀριϑμητικῆς 
xci γεωμετρίας ἀστρονομίας τε καὶ τῆς ἄλλης. διαλεχτικῆς εἴτε vo 
σικῆς, ϑεωρίας ῥητορικῶν τε αὖ μαϑημάτων ἐληλακὼς εἰς ἄχρον" ὧν 
ἕνεκα καὶ τῆς d "Ais&£avóosiaz ᾿Δριστοτέλους διαδοχῆς τὴν διατριβὴν 
λόγος ἔχει πρὸς τῶν τῇδε πολιτῶν συστήσασϑαι αὐτὸν ἀξιοϑῆ- 
vet. μυρίας μὲν οὖν τοῦδε καὶ ἄλλας ἀριστείας ἐν τῇ xat ᾿4λε- 
ξάνδρειαν τοῦ Πιρουχίου πολιορκίᾳ μνημονεύουσιν, ἅτε τῶν ἐν τέλει 
προνομίας ἐξαιρέτου πρὸς ἁπάντων ἠξιωμένου, δείγματος δ᾽ ἕνεχα 
μόνου τοῦδε ἐπιμνησϑήσομαι. τοῦ πυροῦ, φασίν, τοῖς πολιορχου- 
μένοις ἐπιλελοιπότος, ὡς ἤδη τῶν ἔξωϑεν πολεμίων μᾶλλον αὐτοῖς 
τὸν λιμὸν ἀφόρητον χαϑεστάναι. παρὼν ὃ δηλούμενος οἰχονομεῖταί 
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a nativitate fuit. ex quo etiam imperator in admiratione eum habuerat 
et honorem ei contulerat purpurae praeposituram. huius etiam nos cum 
in ecelesia seripturas exponeret, auditores in pueritia fuimus. post 
hune Tyrannus apud Antiochiam sacerdotium suscepit, sub quo eccle- 
5 siarum persecutio increvit. apud Laodieciam post Socraten Eusebius 
Alexandrinus genere episcopus fuit, qui in eausa Pauli Samosateni ad 
partes Syriae cum venisset, quod esset in seripturis divinis eruditus, a 
fratribus studiosis velut thensaurus quidam repertus, ultra nusquam 
abire permissus est, sieut Dionysius in epistulis suis scribit. huic 
10 quoque Anatolius successor, ut aiunt, bonus boni extitit, qui et ipse 
genere Alexandrinus erat studiis liberalium litterarum et in philosophi- 
cis a puero adprime eruditus, ita ut apud Alexandriam dialecticam do- 
cere ab omnibus eruditis viris et filosofis cogeretur. hune etiam belh 
tempore, quod inter cives exortum est apud Alexandriam, ferunt multa 
15 bona civibus in consiliis et provisionibus praestitisse. ex quibus unum 
tantummodo factum brevitatis causa memorabo. frumentum, aiunt, cum 
deesset obsessis et fames gravius quam hostis urgeret, tertia pars, cum 
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τι τοιοῦτον. ϑατέρου μέρους τῆς πόλεως τῷ Ῥωμαϊχῷ συμμαχοῦν- 


τος στρατῷ ταύτῃ TE τυγχάνοντος ἀπολιορχήτου. τὸν Εὐσέβιον (ἔτι 
γὰρ εἶναι τότε αὐτόϑι πρὸ τῆς ἐπὶ Συρίαν μεταναστάσεως), ἐν τοῖς 
ἀπολιορχήτοις ὄντα μέγα τε κλέος xci διαβόητον ὄνομα μέχρι καὶ 
τοῦ Ῥωμαίων στρατηλάτου χεχτημένον, περὶ τῶν λιμῷ διαφϑειρο- 
μένων κατὰ τὴν πολιορχίαν πέμψας ὁ ᾿Ανατόλιος ἐχδιδάσκει: ὃ δὲ 
μαϑών. σωτηρίαν τοῖς ἀπὸ τῶν πολεμίων αὐτομόλοις παρασχεῖν οὑς 
ἐν μεγίστῃ χάριτι δωρεᾶς τὸν Ῥωμαίων στρατηγὸν αἰτεῖται, καὶ τῆς 
ἀξιώσεῶς γε τυχῶν ἐμφανὲς τῷ «Ανατολίῳ καϑίστησιν. 0 δὲ αὐτίκα 
τὴν ἐπαγγελίαν δεξάμενος, βουλὴν τῶν ᾿Αλεξανδρέων συναγαγών, τὰ 
μὲν πρῶτα πάντας ἠξίου φιλικὴν δοῦναι Ῥωμαίοις δεξιάν, oc δ᾽ 
ἀγριαίνοντας ἐπὶ τῷ λόγῳ συνεῖδεν, -ἀλλ᾽ οὐ τούτῳ γε-, φησίν, -ἀντι- 
λέξειν ποϑ᾽ ὑμᾶς οἴομαι. εἰ τοὺς περιττοὺς xci ἡμῖν αὐτοῖς οὐδαμῇ 
χρησίμους. γραΐδας xci νήπια καὶ πρεσβύτας, ἐκδοῦναι πυλῶν ἔξω 
βαδίζειν» ὅποι καὶ βούλοιντο, συμβουλεύσαιμι. τί γὰρ δὴ τούτους εἰς 
μάτην. ὅσον οὕπω τεϑνηξομένους, παρ᾽ ἑαυτοῖς ἔχομεν; τί δὲ τοὺς 
ἀναπήρους καὶ τὰ σώματα λελωβημένους τῷ λιμῷ κατατρύχομεν, 
τρέφειν δέον μόνους ἄνδρας xci νεανίας καὶ τὸν ἀναγκαῖον πυρὸν 
τοῖς ἐπὶ φυλακῇ τῆς πόλεως ἐπιτηδείοις ταμιεύεσϑαι-; τοιούτοις 
τισὶν λογισμοῖς πείσας τὸ συνέδριον, ψῆφον πρῶτος ἀναστὰς ἐχφέρει 
πᾶν τὸ τῇ στρατείᾳ μὴ ἐπιτήδειον εἴτε ἀνδρῶν εἴτε γυναικῶν γένος 
ἀπολύειν τῆς πόλεως. ὅτι μηδὲ καταμένουσιν αὐτοῖς καὶ εἰς ἄχρηστον 
ἐν τῇ πόλει διατρίβουσιν ἐλπὶς ἂν γένοιτο σωτηρίας, πρὸς τοῦ λιμοῦ 
διαφϑαρησομένοις. ταύτῃ δὲ τῶν λοιπῶν ἁπάντων τῶν ἐν τῇ 
ϑουλῇ συγχαταϑεμένων μικροῦ δεῖν τοὺς πάντας τῶν πολιορχουμέ- 
vov διεσώσατο, ἐν πρώτοις μὲν τῶν ἀπὸ τῆς ἐχκλησίας, ἔπειτα δὲ 
zei τῶν ἄλλων τῶν χατὰ τὴν πόλιν πᾶσαν ἡλικίαν διαδιδράσκειν 
προμηϑούμενος. οὐ μόνον τῶν χατὰ τὴν ψῆφον δεδογμένων, τῇ δὲ 
τούτων προφάσει χαὶ μυρίους ἄλλους. λεληϑότως γυναικείαν στολὴν 
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duae se invicem inpugnarent, erat populi separata, quae quasi fidem 
Romanis servabat. in qua parte tunc etiam supra dietus Anatolius 
erat absque inpugnatione. hic ad magistrum militiae refert eumque 
de famis necessitate, quae obsessis acciderat, edocet et inpetratam gra- 
5 tiam civibus defert eamque hoc modo distribuit. primo quidem utras- 
que partes inter se dissidentes adloquitur ac Romanis redire in gratiam 
suadet. sed cum reluctantes videret, >hoc saltim«, inquit, >credo vos 
libenter accipere, ut omnem vestrorum manum inbellem, quae belli 
quidem vobis nequaquam, cibi tamen necessario particeps est, exire 
10 portas sinatis<. consilium ab utraque parte gratanter acceptum est. 
decernunt inbellem manum egredi castris debere. data occasione omnes 
paene, quos inedia consumebat, pariter cum inbellibus erumpunt, prae- 
ipue nostri quibus bellum gerere contra propositum erat. quos omnes 
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> , , - - » , 
ἀμπισχομένους rUxrOQ τὲ τῇ ἐχείνου φροντίδι τῶν πυλῶν ἐξιόντας 
^ x ^ € , x € - , 
καὶ ἐπὶ τὴν Ῥωμαίων στρατιὰν ὁρμῶντας. ἔνϑα τοὺς πάντας 
€ , c D ra \ - , 
ὑποδεχόμενος ὁ υσέβιος πατρὸς καὶ ἰατροῦ δίκην κεχακωμένους 
» - - , \ , > 
ἐχ τῆς μαχρᾶς πολιορχίας διὰ aaons προνοίας καὶ ϑεραπείας ave- 
- , ς ^ , , , - 
κτᾶτο. τοιούτων ἢ κατὰ Acodixsıav ἐχκλησία δύο ἐφεξῆς κατὰ 
^ >). , , x , , x x , 
διαδοχὴν ἠξιωϑὴ ποιμένων, σὺν ϑείᾳ προμηϑείᾳ μετὰ τὸν δηλωϑέντα 
,. 2x - > e , SE , x ^ - , 
πολεμὸον ἔκ τῆς As&avÓgéov πόλεως ἐπὶ τὰ τῇδε μετεληλυϑο- 
> - , E - 29 , 
TO. οὐμενοῦν ἐσπουδασϑὴ πλεῖστα τῷ AvatoAlo συγγράμματα, 
P - > ς - , > T > - 2 x ς - 
τοσαῦτα Ó εἰς ἡμᾶς ἐλήλυϑεν, di ὧν αὐτοῦ χαταμαϑεῖν δυνατὸν ouoo 
, , ^ , X , x - , 
τὸ τὲ λόγιον xci πολυμαϑές" ἐν oic μάλιστα τὰ περὶ τοῦ πασχα 
34 quee τ ) 4 ^ \ - 
dosapra παρίστησιν, ἀφ ὧν ἀναγκαῖον ἂν εἴη τούτων ἐπὶ τοῦ παρ- 
ὄντος μνημονεῦσαι 


> - ^ - , > , , 
Ex τῶν περὶ τοῦ πασχα Ανατολίου xavovov 


"Ἔχει τοίνυν ἐν τῷ πρώτῳ ἔτει τὴν νουμηνίαν τοῦ πρώτου 
»μηνός, ἥτις ἁπάσης ἐστὶν ἀρχὴ τῆς ἐννεακαιδεκαετηρίδος, τὴν xaT 
-ἱϊγυπτίους μὲν Φαμενὼϑ' xc, κατὰ δὲ τοὺς Maxcóovov μῆνας Δύστρου 
zB, ὡς δ᾽ ἂν εἴποιεν Ῥωμαῖοι, πρὸ ια Καλανδῶν ᾿Αἀπριλίων. εὑ- 
»οίσχεται δὲ ὁ ἥλιος ἐν τῇ προχειμένῃ Φαμενὼϑ' xc οὐ μόνον ἐπιβὰς 
"τοῦ πρώτου τμήματος. ἀλλ ἤδη καὶ τετάρτην ἡμέραν ἐν αὐτῷ δια- 
"πορευόμενος. τοῦτο δὲ τὸ τμῆμα πρῶτον δωδεχατημόριον καὶ ἰση- 
-μερινὸν xci μηνῶν ἀρχὴν xci χεφαλὴν τοῦ κύκλου καὶ ἄφεσιν τοῦ 
(TOP πλανητῶν δρόμου χαλεῖν εἰώϑασιν, τὸ δὲ πρὸ τούτου μηνῶν 
“ἔσχατον xci τμῆμα δωδέκατον xci τελευταῖον δωδεκατημόριον καὶ 
"τέλος τῆς τῶν πλανητῶν περιόδου" di ὃ καὶ τοὺς ἐν αὐτῷ τιϑεμέ- 


x - - , - , > 
5 >vOVS τὸν πρῶτον μῆνα xci τὴν τεσσαρεσκαιδεχάτην τοῦ πασχα κατ 


> ^ , 2 - 302 € »! € , , 
>aurnv λαμβάνοντας οὐ μικρῶς οὐδ᾽ ὡς ἕτυχεν ἀμαρτανειν φαμέν. 
Jr > > c τ εν Ὁ > , N , = 
"ἔστιν Ó οὐχ ἡμέτερος οὗτος ὁ Aoyos, Ιουδαίοις δὲ ἐγινώσκετο τοῖς 

, x x - , x > - , Ls > 
"πάλαι xal πρὸ Χριστοῦ ἐφυλάττετό TE πρὸς αὐτῶν μαλιστα᾽ μαϑεῖν ὃ 
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Anatolius suscipiens parentis simul ac medici fovebat affectu. et ita 
multitudini salutem per cibum propere contulit, reliquis vero, quod 
pauci remanserant, formidinem belli et desiderium pacis incussit. ita 
misericordi prudentique consilio urbem maximam fame pariter absolvit 

5 et bello. hune ergo secundum de Alexandria dei munere Laodiceno- 12 
rum ceivitas aecepit episcopum post transactum quod supra memoravi- 
mus bellum. multa quoque opuseula supra dieti Anatolii magnifice 13 
conposita ad nos usque venerunt. ex quibus dignum mihi videtur de 
pascha quid senserit, ipsius verbis proferre. 


10 -Est ergo«, inquit, >in primo anno initium primi mensis, quod est 14 
>decem et novem annorum cireuli prineipium, seeundum Aegyptios 
quidem mensis Famenot vicensima sexta die, secundum Macedones 
-Dystri mensis vicensima seeunda, secundum Romanos vero undecimo 
-Kal. Apriles, in qua die invenitur sol non solum conscendisse primam 15 

15 partem, verum etiam quartam iam in ea diem habere, id est in prima 
-ex duodecim partibus. haec autem particula prima ex duodecim ver- 
nale est aequinoctium, et ipsa est initium mensuum et caput circuli 
>et absolutio cursus stellarum, quae planetae, id est vagae dicuntur, ac 
>finis duodeeimae particulae et totius circuli terminus. et ideo non 

20 »parum delinquere dicimus eos, qui ante initium hoc novi anni pascha 
>putant esse celebrandum. sed nee a nobis primis exordium sumit haee 16 
>ratio: antiquis Iudaeis fuisse conprobata demonstratur et ante adventum 
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"ἔστιν dx τῶν ὑπὸ Φίλωνος Ἰωσήπου Movociov λεγομένων, καὶ 
"00 μόνων τούτων, ἀλλὰ καὶ τῶν ἔτι παλαιοτέρων ἀμφοτέρων Are 
»ϑοβούλων. τῶν ἐπίκλην διδασκάλων “Ἰριστοβούλου τοῦ πάνυ, ὃς ἐν 
»τοῖς ο᾽ χατειλεγμένος τοῖς τὰς ἱερὰς xai ϑείας Ἑβραίων ὃ ἑρμηνεύσασι 
706 φὰς Πτολεμαίῳ τῷ Φιλαδέλφῳ καὶ τῷ τούτου πατρί, καὶ βίβλους 
mes rov Movo£oc νόμου τοῖς αὐτοῖς προσεφώνησεν βασιλεῦσιν. 
οὗτοι τὰ ζητούμενα κατὰ τὴν Ἔξοδον ἐπιλύοντες. φασὶ δεῖν τὰ δια- 
»βατήρια ϑύειν ἐπ᾿ ἴσης ἅπαντας μετὰ ἰσημερίαν ἐαρινήν, μεσοῦντος 
"τοῦ πρώτου μηνός" τοῦτο δὲ εὐρίσχεσϑαι, τὸ πρῶτον τμῆμα τοῦ 
οἡλιακοῦ, ἢ ὥς τινὲς αὐτῶν ὠνόμασαν, ζῳοφόρου κύχλου διεξιόντος 
ἡλίου. ὁ δὲ ᾿Αριστόβουλος προστίϑησιν ὡς εἴη ἐξ ἀνάγκης τῇ τῶν 
"διαβατηρίων ἕορτῇ μὴ μόνον τὸν ἥλιον ἰσημερινὸν διαπορεύεσϑαι 
"τμῆμα, καὶ τὴν σελήνην δέ. τῶν γὰρ ἰσημερινῶν τμημάτων ὀντῶν 
"δύο, τοῦ μὲν ἐαρινοῦ, τοῦ δὲ μετοπωρινοῦ, καὶ διαμετρούντων ἄλληλα 
»ὀοϑείσης τὲ τῆς τῶν διαβατηρίων ἡμέρας τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ τοῦ 
»μηνὸς uso ἑσπέραν, ἐν στήξεται μὲν ἡ σελή»η τὴν ἐναντίαν καὶ 
διάμετρον τῷ ἡλίῳ στάσιν, ὥσπερ οὖ» ἔξεστιν ἐν ταῖς πανσελήνοις 
"ὁρᾶν, ἔσονται δὲ ὃ μὲν κατὰ τὸ ἐαρινὸν ἰσημερινόν, ὁ ἥλιος, τμῆμα, 
»ἢ δὲ ἐξ ἀνάγκης xatü τὸ φϑινοποωρινὸν ἰσημερινόν, 7j σελήνη. οἶδα 
"πλεῖστα καὶ ἄλλα πρὸς αὐτῶν λεγόμενα, τοῦτο μὲν πιϑανά, τοῦτο 
>»dE κατὰ τὰς κυριακὰς ἀποδείξεις προϊόντα, δ ὧν παριστάνειν πει- 
-ρῶνται τὴν τοῦ πάσχα καὶ τῶν ἀζύμων ἑορτὴν δεῖν πάντως μετ᾽ 
οεἰσημερίαν ἄγεσθαι παρίημι δὲ τὰς τοιαύτας τῶν ἀποδείξεων ὕλας 
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|; Christi observata, sieut evidenter edocet Filo et loseppus. sed et ho- 


10 


rum antiquiores Agathobulus et ab eo eruditus Aristobulus ex Paneada, 
>qui unus ex illis septuaginta senioribus fuit, qui missi fuerant a ponti- 
>fieibus ad Ptolemaeum regem Hebraeorum libros interpretari in Grae- 
-cum sermonem, quique multa ex traditionibus Moysei proponenti regi 
-pereontantique responderant, ipsi ergo cum quaestiones Exodi expone- 
»rent, dixerunt pascha non prius esse immolandum, quam aequinoctium 
-vernale transiret. Aristobulus vero etiam hoc addit in die paschae non 
-solum observandum esse, ut sol aequinoctium vernale transcendat, verum 
>et luna. cum enim duo sint aequinoctia, inquit, veris et autumni aequis 
"spatüs dirempta et quarta decima die mensis primi sit statuta sollem- 
mnitas post vesperam, quando luna soli obposita e regione deprehen- 
-ditur, sieut. etiam oculis probare licet, invenitur utique vernalis aequi- 
-noctii partem sol obtinens, luna vero e econtrario autumnalis. legi in 
-eorum libris et alia multa de his validissimis adsertionibus exposita, 
»quae evidenter ostendant paschae sollemnitatem omni genere post 
»aequinoctium eelebrandam-. 
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«ἀπαιτῶν ὧν περιήρηται μὲν τὸ ἐπὶ τῷ Μωυσέως νόμῳ κάλυμμα, 
»ἀναχεχαλυμμένῳ δὲ τῷ προσώπῳ λοιπὸν ἤδη Χριστὸν καὶ τὰ Χριστοῦ 
«ἀεὶ κατοπτρίζεσϑαι μαϑήματά τε καὶ παϑήματα. τοῦ δὲ τὸν πρῶτον 
ep Ἑβραίοις μῆνα περὶ ἰσημερίαν εἶναι παραστατιχὰ καὶ τὰ ἐν τῷ 
Ἐνὼχ μαϑήματας. 


xci ἀριϑμητικὰς δὲ καταλέλοιπεν 6 αὐτὸς ἐν ὅλοις δέκα συγγράμ- 
μασιν εἰσαγωγὰς καὶ ἄλλα δείγματα τῆς περὶ τὰ ϑεῖα σχολῆς τε αὐ- 
TOU χαὶ πολυπειρίας. τούτῳ πρῶτος ὁ τῆς Παλαιστίνων Καισαρείας 
ἐπίσχοπος Θεύτεχνος χεῖρας εἰς ἐπισκοπὴν ἐπιτέϑεικεν, διάδοχον 
ἑαυτοῦ μετὰ τελευτὴν ποριεῖσϑαι τῇ ἰδίᾳ παροικίᾳ προμνώμενος, καὶ 
δὴ ἐπὶ σμιχρόν τινα χρόνον ἄμφω τῆς αὐτῆς προύστησαν ἐχκλησίας" 
ἀλλὰ γὰρ ἐπὶ τὴν ᾿Αντιόχειαν τῆς κατὰ Παῦλον συνόδου χαλούσης, 
τὴν» Acodızdov πόλιν παριὼν πρὸς τῶν ἀδελφῶν αὐτόϑι κοιμηϑέντος 
Εὐσεβίου χεχράτηται. καὶ τοῦ ᾿Ανατολίου δὲ τὸν βίον μεταλλά- 
ξαντος. τῆς ἐκεῖσε παροιχίας ὕστατος τῶν πρὸ τοῦ διωγμοῦ καϑίστα- 
ται Στέφανος, λόγων μὲν φιλοσόφων καὶ τῆς ἄλλης παρ᾽ Ἕλλησι 
παιδείας παρὰ τοῖς πολλοῖς ϑαυμασϑείς, οὐχ ὁμοίως γε μὴν περὶ τὴν 
ϑείαν πίστιν διατεϑειμένος, Oc προϊὼν ὁ τοῦ διωγμοῦ καιρὸς ἀπή- 
λεγξεν, εἴρωνα μᾶλλον δειλόν τε χαὶ ἄνανδρον ἤπερ ἀληϑῆ φιλό- 
σοφον ἀποδείξας τὸν ἄνδρα. οὐ μὴν ἐπὶ τούτῳ γε καταστρέφειν 
ἔμελλε τὰ τῆς ἐκκλησίας, ἀνορϑοῦται δ᾽ αὐτὰ πρὸς αὐτοῦ ϑεοῦ τοῦ 
πάντων σωτῆρος αὐτίχα τῆς αὐτόϑι παροικίας ἐπίσκοπος ἀναδειχϑεὶς 
Θεόδοτος, πράγμασιν αὐτοῖς ἀνὴρ xai τὸ κύριον ὄνομα καὶ τὸ ἐπίσκο- 
πον ἐπαληϑεύσας. ἰατρικῆς μὲν γὰρ σωμάτων ἀπεφέρετο τὰ πρῶτα 
τῆς ἐπιοτήμης, ψυχῶν δὲ ϑεραπευτικῆς οἷος οὐδὲ ἄλλος ἀνϑρώποων 
ἐτύγχανεν φιλανϑρωπίας γνησιότητος συμπαϑείας σπουδῆς τῶν τῆς 
παρ᾽ αὐτοῦ δεομένων ὠφελείας ἕνεκεν, πολὺ δὲ ἦν αὐτῷ καὶ τὸ περὶ 
τὰ ϑεῖα μαϑήματα συνηοσκημένον. οὗτος μὲν δὴ τοιοῦτος ἦν" ἐν 


1—3 vgl. II Kor. 3, 16. 18 — 5 Henoch 72 ff. 
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τῷ 
-1 


Multa et alia praeterea non solum religiosis viris, sed et filosophis 
admiranda scripta Anatolius dereliquit, quibus salutaris eius eruditio 
scire volentibus innotescat. huie primus Theoteenus sacerdotium Cae- 
sareae tenens in episcopatu manus inposuit et vivens ipse sibi eum 

5 suecessorem suae cathedrae statuit. unde et aliquanto tempore pariter 
(XXVIII) eum ipso Theotecno Caesariensi ecclesiae praefuit. sed cum adversum 
Paulum Samosateum Antiochiam conveniretur ad concilium, praeter- 
gredientem Anatolum defuncto Eusebio Laodicensis ecclesia vi sibi 
vindicavit episcopum. post quem ultimus usque ad persecutionis tem- 
10 pus apud Laodieiam Stefanus ecclesiam gubernavit, et ipse eruditione 
et eloquentia prioribus non inferior, sed fidei virtute longe dissimilis, 
sicut persecutionis ignis probavit. nihil enim filosofiae in necessitate 
temptationis ostendit. sed non continuo in illius infirmitate dei paupertas 
ostenditur. post huius namque casum providit deus ecclesiae illi epi- 
15 seopum Theodotum nomine, virum non solum verbis, sed rebus et vir- 
tutibus ornatum. hie arte quidem medicus fuit, sed ad animarum a 
domino translatus est medicinam. vere incomparabilis, qui super omnes 
paene homines fide, misericordia, studio, vigilantia atque omnibus opti- 
mis institutionibus claruit. in scripturis quoque divinis laborem quam 
20 plurimum gessit. interea apud Caesaream Palaestinae Theotecno, cum 
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Καισαρείᾳ δὲ τῆς Παλαιστίνης Θεότεχνον σπουδαιότατα τὴν ἐπισχο- 
πὴν διελϑόντα ᾿4γάπιος διαδέχεται" ὃν καὶ πολλὰ καμεῖν γνησιωτάτην 
rt πρόνοιαν τῆς τοῦ λαοῦ προστασίας ἴσμεν πεποιημένον πλουσίᾳ 
τὲ χειρὶ πάντων μάλιστα πενήτων ἐπιμεμελημένον. κατὰ τοῦτον 
ἐλλογιμώτατον αὐτῷ τε βίῳ φιλόσοφον ἀληϑῆ πρεσβείου τῆς αὐτόϑι 
πα ροιχίας ἠξιωμένον Πάμφιλον ἔγνωμεν" ὃν ὁποῖός τις ἢν καὶ ὅϑεν 
ὁρμώμενος, οὐ σμικρᾶς ἂν γένοιτο δηλοῦν ὑποϑέσεως" ἕχαστα δὲ τοῦ 
zer αὐτὸν βίου καὶ nz συνεστήσατο διατριβῆς. τούς τε χατὰ τὸν 
διωγμὸν ἐν διαφόροις ὁμολογίαις ἀγῶνας αὐτοῦ καὶ ὃν ἐπὶ πᾶσιν 
ἀνεδήσατο TOU μαρτυρίου στέφανον». ἐν ἰδίᾳ τῇ περὶ αὐτοῦ διειλή- 
φαμεν ὑποϑέσει. ἀλλ οὗτος μὲν τῶν τῇδε ϑαυμασιώτατος" ἐν δὲ 
τοῖς μάλιστα xa ἡμᾶς σπανιωτάτους γενομένους ἴσμεν τῶν μὲν ἐπ᾽ 
᾿᾿λεξανδρείας πρεσβυτέρων Πιέριον, Διελέτιον δὲ τῶν κατὰ Πόντον 
ἐχκλησιῶν ἐπίσχοπον. ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἄχρως ἀχτήμονι βίῳ καὶ μαϑή- 
15 μασιν φιλοσόφοις δεδοκίμαστο. ταῖς περὶ τὰ ϑεῖα ϑεωρίαις καὶ ἐξη- 
γήσεσιν xal ταῖς ἐπὶ τοῦ κοινοῦ τῆς ἐχχλησίας διαλέξεσιν ὑπερφυῶς 
ἐξησκημένος" ὁ δὲ Λιελέτιος (τὸ μέλι τῆς ᾿ἀττιχῆς ἐχάλουν αὐτὸν οἱ 
ἀπὸ παιδείας) τοιοῦτος ἣν οἷον ἂν “γράψειέν τις τὸν κατὰ πάντα 
λόγων ἕνεκα τελεώτατον. ᾧὄδητορικῆς μέν γε τὴν ἀρετὴν οὐδ᾽ οἷόν 
2) τε ϑαυμάζειν ἐπαξίως, ἀλλὰ τοῦτο μὲν εἶναι αὐτῷ φαίη ἂν τις τὸ 
κατὰ φύσιν τῆς δ᾽ ἄλλης πολυπειρίας τε καὶ πολυμαϑείας τίς ἂν 
τὴν ἀρετὴν ὑπερβάλοιτο, ὅτι δὴ ἐπὶ πάσαις λογικαῖς ἐπιστήμαις τὸν 
τεχνικώτατον χαὶ λογιώτατον. χαὶ μόνον πεῖραν αὐτοῦ λαβών. εἶπες 
ἄν; ἐφάμιλλα δὲ αὐτῷ καὶ τὰ τῆς ἀρετῆς παρῆν τοῦ βίου͵ τοῦτον 
25 χατὰ τὸν τοῦ διωγμοῦ καιρὸν τοῖς κατὰ Παλαιστίνην κλίμασιν δια- 
διδράσχοντα ἐφ᾽ ὅλοις ἔτεσιν ἑπτὰ κατενοήσαμεν. τῆς δ᾽ ἐν Ie- 
ροσολύμοις ἐχκλησίας μετὰ τὸν μικρῷ πρόσϑεν δεδηλωμένον ἐπίσκο- 
zov Ὑμέναιον Ζαβδᾶς τὴν λειτουργίαν παραλαμβάνει" μετ᾽ οὐ πολὺ 
δὲ τούτου χεχοιμημένου, Ἕρμων ὕστατος τῶν μέχρι τοῦ za ἡμᾶς 
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episcopatum sollertissime peregisset, Agapius succedit. qui et ipse 
multo labore multaque diligentia in gubernatione populi adhibita et 
praecipue erga indigentes paterna providentia ferebatur, a quo et vir 25 
per omnia prudentissimus, vita, eruditione, moribus adornatus Pamfilus 

5 ecelesiae ipsius presbyter subrogatur. sed iste Pamfilus, quisve sit et 
quantus et unde oriundus, quoniam non erat dignum breviter trans- 
currere omnem eius vitam institutionemque a puero et quanta in perse- 
cutionibus per diversas confessiones pertulerit quosque agones desu- 
daverit et qualiter super omnia coronam martyri indeptus sit, proprio 

10 id opusculo comprehendimus. de hoc ergo quam mirabilis fuerit illa 26 
lectio doceat. sed et alios quam plurimos per illud tempus admirabiles 
in presbyteris viros nostri iam memoria tenet, ut apud Alexandriam 
Hierium, Meletium vero apud Pontum, qui episcopus postmodum factus 
est. sed Hierius quidem acer ingenio, in divinis scripturis nobihter 27 

15 eruditus, vita purissimus atque ad Christianam filosofiam nudus et 
penitus expeditus, doctor ecclesiae inconparabilis, privatim et publice 
mirabiliter disputans; Meletius vero tantae fuit suavitatis in mori- 
bus et tantae dulcedinis, ut mel Attieum a sodalibus vocaretur. in 
omni eruditione perfectus, in rhetorieis talis erat, ut alus studus 

20 numquam  vacasse putaretur. im cunctis vero filosofiae generibus, 28 
quae in quinque dividunt disciplinas, ita erat per singulas con- 
summatus, ut cum in unaquaque quis experiri voluisset, in hae 
eum sola a puero habuisse exercitium iudicaret. cumque esset 
eruditionum praerogativa magnificus, virtus tamen animl et vitae sin- 

25 ceritas longe in eo magnifieentior habebatur. quem nobis persecutionis 
tempore in fuga positum apud Palaestinam diligentius et plenius agno- 
scere licuit. igitur Hierusolymis post Hymenaeum, de quo paulo ante 29 
memoravimus, Zabdas sacerdotium suscepit, quod parvo tempore ad- 
ministratum Hermoni post se tradidit. hie usque ad nostri temporis 
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διωγμοῦ τὸν εἰς ἔτε νῦν ἐχεῖσε πεφυλαγμένον ἀποστολικὸν διαδέχεται 
ϑοόνον. καὶ ἐπ᾽ ᾿ἡλεξανδρείας δὲ λάξιμον ὀκτωκαίδεκα ἔτεσιν μετὰ 
τὴν Διονυσίου τελευτὴν ἐπισχοπεύσαντα Θεωνᾶς διαδέχεται" — xa) 
or ἐπὶ τῆς ᾿Αλεξανδρείας ἐπὶ ταὐτὸν τῷ Πιερίῳ πρεσβυτερίου ἤξιω- 
μένος ᾿Αχιλλᾶς ἐγνωρίζετο, τῆς ἱερᾶς πίστεως τὸ διδασκαλεῖον ἐγκε- 
χειρισμένος, οὐδενὸς ἧττον σπανιώτατον φιλοσοφίας ἔργον καὶ πολι- 
τείας εὐαγγελικῆς τρόπον γνήσιον ἐπιδεδειγμένος. μετὰ δὲ Θεωνᾶν 
ἐννεακαίδεχα ἔτεσιν ἐξυπηρετησάμενον διαδέχεται τὴ» ἐπισχοπὴν τῶν 
ἐπ᾽ ᾿Ἡλεξανδρείας Πέτρος, ἐν τοῖς μάλιστα καὶ αὐτὸς διαπρέψας ἐφ᾽ 
02012 δυοκαίδεκα ἐνιαυτοῖς, ὧν πρὸ τοῦ διωγμοῦ τρισὶν οὐδ᾽ ὅλοις 
ἔτεσιν ἡγησάμενος τῆς ἐκκλησίας, τὸν λοιπὸν τοῦ βίου χρόνον εὑ- 
τονωτέρᾳ τῇ συνασκήσει ἑαυτόν τε ἦγεν καὶ τῆς κοινῆς τῶν ἐχ- 
κλησιῶν ὠφελείας οὐχ ἀφανῶς ἐπεμέλετο. ταύτῃ δ᾽ οὖν ἐνάτῳ 
ἔτει τοῦ διωγμοῦ τὴν κεφαλὴν ἀποτμηϑεὶς τῷ τοῦ μαρτυρίου χατε- 
κοσμήϑη στεφάνῳ. 

| τούτοις τὴν τῶν διαδοχῶν περιγράψαντες ὑπόϑεσιν, ἀπὸ 
τῆς τοῦ σωτῆρος ἡμῶν γενέσεως ἐπὶ τὴν τῶν προσευχτηρίων 
καϑαίρεσιν εἰς ἔτη συντείνουσαν πέντε καὶ τριακόσια, φέρε, ἑξῆς 
τοὺς xcÜ' ἡμᾶς τῶν ὑπὲρ εὐσεβείας ἀνδρισαμένων ἀγῶνας, ὅσοι τε 
καὶ ὁπηλίχοι γεγόνασιν, καὶ τοῖς μεϑ'᾽ ἡμᾶς εἰδέναι διὰ γραφῆς κατα- 
λείψομεν. 
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persecutionem apostolicam inibi quam susceperat cathedram conser- 
vavit. apud Alexandriam vero Maximo, qui successerat Dionysio, cum 
decem et octo annis sacerdotium transegisset, Theonas succedit. cuius 
tempore Achillas eiusdem ecclesiae presbyter ecclesiasticae scholae 
magisterium tenuit, eruditione, fide, conversatione et moribus insignis. 
Theonas vero cum decem et novem annis sacerdotium inculpabiliter 
ministrasset, sedem tradidit Petro, viro inter praecipuos egregio. hic 
duodecim omnes annos in episcopatu illius urbis exegit. quorum tres 
ante persecutionem, reliquos vero novem diversis in temptationum ge- 
neribus duxit. cumque se semper in omni agone persecutionum positus 
artioribus vinculis continentiae destringeret et ad utilitatem atque in- 
struetionem ecclesiae in verbo dei nobiliter insisteret satisque vigilanter 
erga omnem sacerdotii curam diebus sudaret ac noctibus, nono perse- 
cutionis anno, episcopatus vero sui duodecimo martyrü coronam ca- 
pitis obtruneatione promeruit. 

Hueusque successiones episcoporum gestaque diversa a domini et 
salvatoris nostri nativitate usque ad tempus persecutionis, in qua ecclesiae 
quoque destruetae sunt, historiae mandavimus. de reliquo vero agones 
martyrum, quos ipsi per nosmet ipsos vidimus, deseribentes posteris ad 
memoriam relinquamus. 
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Τάδε καὶ ἡ ὀγδόη περιέχει βίβλος τῆς ἐχκλησιαστικῆς ἱστορίας 
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ϑμουιτῶν: — IB περι τῶν M [vgl. ΕΒ] | 16 IB BD ITMA | am Schluss 
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AP O.P 


LIBER VIII 


De nostr temporis, id est Diocletiani, Maximiani et 
Maximini persecutione. 

De ecclesiarum subversionibus. 

De qualitate persecutionum. 

De martyribus. 

De his, qui apud Nicomediam passi sunt. 

De his, qui in domibus regis erant. 

De Aegyptus, qui apud Foenicem passi sunt. 

De ipsa Aegypto. 

De Thebaide. 

De Filea martyre. 

De his, quae apud Alexandream gesta sunt. 

Qualiter docuerint quidam ex ipsis. 

De his, quae in Frygia gesta sunt. 

De alüs quoque diversis virorum ae mulierum passi- 
onibus. 

De praepositis ecclesiarum, qui pro pietate sanguinem 
fuderunt. 

De moribus persecutorum. 

De his, quae extrinsecus acciderunt. 

De his, quae 1n melius conversa sunt. 

De his, quae rursum in id ipsum versa sunt. 
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Eusebius, Kirchengeschichte VIII 


Τάδε zal 5 ὀγδόη περιέχει βίβλος τῆς ἱτῆς > R] τοῦ Εὐσεβίου Ἐχκλησι- 


Ὁ] 


ἀστιχῆς ἱστορίας 

Ὡς οἱ τηνιχαῦτα χρατοῦντες τοῖς [todo E] τῶν Αριστιανῶν ἐπισήμοις 
[ἐπισήμουσ ἘΠ τὰς τῶν ἐϑνῶν xal πόλεων ἐνεχείριζον ἡγεμονίας. 

Ὡς δι ἀμελείας ῥᾳϑυμησάντων ἡμῶν πάλιν τὰ τῶν Χριστιανῶν εἰς τοὺὐ- 
πίσω προυχώρει. 

Ὅτι Διοκλητιανὸς τῶι ἐννεαχαιδεχάτωι [ιϑ Β] τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἔτει 
διὰ προγράμματος τὰς πανταχόσε χαϑαιρεῖσϑαι προσέταξεν ἐχχλησίας. 
— IT im Text 

Ὡς πρότερον τοῖς στρατιώταις μόνοις τὸν διωγμὸν Enavereivero Διοκλη- 
τιαγὸς τὸ πλῆϑος ὀρρωδήσας τῶν Χριστιανῶν. 

Ὡς ἐν Νιχομηδείαι τὶς τῶν μεγιστάνων τὴν κατὰ τῶν Χριστιανῶν γραφὴν 
χατασπάσας ἐνδόξως ἐμαρτύρησεν. i 

Περὶ τῶν κατὰ τοὺς βασιλιχοὺς oixovg ἁγίων μαρτύρων. 

Ὅτι μετὰ τὸ τελειωϑῆναι τὸν ἐπίσχοπον Νικομηδείας "Avgıuov ἐμπρησμοῦ 
γενομένου τοῖς βασιλείοις ὑπολαβὼν ὃ βασιλεὺς ὕὅτι γνώμηι Χριστιανῶν 
τοῦτο γέγονε, σωρηδὸν τούτους ἀναιρεῖσϑαι προσέταξεν. 

Περὶ τῶν κατὰ Μελιτινὴν Συρίαν ᾿Αφριχὴν Αἴγυπτον χαὶ Θηβαΐδα μαρ- 
τύρων. 

Περὶ τῶν ἐν Παλαιστίνηι καὶ Τύρωι ἁγίων μαρτύρων. 

Περὶ τῶν ἁπανταχοῦ γῆς μεμαρτυρηκότων. 

Περὶ Φιλορώμου. 

Περὶ Φιλέου ἐπισχόπου Θμουιτῶν. 

Περὶ τῶν χατὰ Θηβαΐδα μαρτύρων ἀπὸ τῶν Φιλέου γραμμάτων. 

Περὶ τῆς ἐν Dovyiaı πόλεως τῶν Χριστιανῶν. 

Περὶ ᾿Αδαύχτου μαγίστρου χαὶ ἱμαγίστρου καὶ > R] μάρτυρος. 

Περὶ τῶν ἁπανταχοῦ γῆς μαρτύρων. 

Περὶ τῆς ἐν ᾿Αντιοχείαι γυναιχὺὸς τῆς ἑαυτὴν Gua ϑυγατράσιν εἰς τὸν πο- 
ταμὸν Ὀρόντην χρημνισάσης. 

Περὶ ἑτέρων παρϑένων B ἀδελφῶν. 

Περὶ τῶν χατὰ Πόντον ἁγίων μαρτύρων. 

Ὅτι κόρον λαβόντες τοῦ κτείνειν ἁπανταχοῦ τοὺς ἁγίους μάρτυρας ὀφ- 
ϑαλμοὺς αὐτῶν ἐξαιρεῖσθαι zal τῶν σχελῶν ϑάτερον πηροῦσϑαι προστά- 
ξαντες ἐξορίαις καὶ μετάλλοις αὐτοὺς χατεδίχασαν. 


KB = IT im Text 


Eusebius, Kirchengeschichte VIII 135 


KT Ὅτι κατ᾽ ἀρχὰς τῆς ξαυτῶν βασιλείας Διοκλητιανὸς καὶ Μαξιμιανὸς ὁ Eo- 
χούλιος εἰρηνιχῶς καὶ φιλίως πρὸς [εἰς R] τοὺς Χριστιανοὺς διαχείμενοι 
ὕστερον ἄσπονδον πόλεμον καὶ διωγμὸν κατ᾽ αὐτῶν ἐχίνησαν. 

KA Ὡς Διοκλητιανοῦ xci Μαξιμιανοῦ τὴν βασιλείαν ἀποϑεμένων καὶ ἰδιωτι- 
χὸν βίον ἀνελομένων Κωνστάντιος αὐτοῖς συμβασιλεύων χαὶ αὐτὸς μετ᾽ 
οὐ πολὺ τελευτῶν Κωνσταντῖνον τὸν υἱὸν ἀνϑ᾽ ξαυτοῦ Σεβαστὸν κατ- 
ἑλιπεν. 

KE Ὅτι Aızıwviov ψήφωι κοινῆι τῶν χρατούντων Σεβαστοῦ ἀναγορευϑέντος 
Μαξιμῖνος Καῖσαρ δεινῶς φέρων ξαυτῶι τὴν τοῦ Σεβαστοῦ τιμὴν 
περιέϑετο. 

Kc Ὡς ὁ Ἕρχούλιος αξιμιανὸς ϑάνατον συρράπτων Κωνσταντίνωι ἁλοὺς 
αἰσχίστωι ϑανάτωι τὸν βίον καταστρέφει. 

ΚΖ Περὶ τοῦ τυράννου Μαξεντίου τοῦ υἱοῦ Ἑρχουλίου ὁποῖός τις τὸν τρόπον 
καὶ τὸν βίον ἦν. 

KH Ὅτι χαὶ Μαξιμῖνος ὁ En’ ἀνατολῆς τύραννος τὰ ὅμοια Ιαξεντίωι τοῖς 
ὑπ᾽ αὐτὸν κατεπράττετο. 

ΚΘ Περὶ τῆς ἐν ᾿Δλεξανδρείαι χριστιανῆς γυναικός. 

A Περὶ τῆς ἑτέρας γυναικὸς τῆς ἐν τῆι Ῥώμηι. 

AA Ὅτι διὰ τὸν πρὸς ἡμᾶς διωγμὸν ὁ xav ἀλλήλων αὐτοῖς πόλεμος ἀνερ- 
ράγη, ἐξ οὗ xal λιμὸς αὐτοῖς καὶ λοιμὸς εἰχότως ἐπηκολούϑησεν. 

AB Al — Ic IZ im Text 
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73 Eusebius, Kirchengeschichte VIII 1, 1—5 


io 


Τὴν τῶν ἀποστόλων διαδοχὴν ἐν ὅλοις ἑπτὰ περιγράψαντες 
βιβλίοις, ἐν ὀγδόῳ τούτῳ συγγράμματι τὰ x ἡμᾷς αὐτούς, οὐ τῆς 
τυχούσης ἄξια ὄντα γραφῆς, ἕν τι τῶν ἀναγκαιοτάτων ἡγούμεϑα 
δεῖν εἰς γνῶσιν χαὶ τῶν μεϑ᾽ ἡμᾶς παραδοῦναι, καὶ ἄρξεταί γε ὃ 
λόγος ἡμῖν ἐντεῦϑεν. 

Ὅσης μὲν καὶ ὁποίας πρὸ τοῦ zaF ἡμᾶς διωγμοῦ δόξης ὁμοῦ 
καὶ παρρησίας ὁ διὰ Χριστοῦ τῷ βίῳ κατηγγελμένος τῆς εἰς τὸν 
τῶν 040v ϑεὸν εὐσεβείας λόγος παρὰ πᾶσιν ἀνϑρώποις, “Ελλησί τε 
καὶ βαρβάροις. ἠξίωτο, μεῖζον ἢ καϑ' ἡμᾶς ἐπαξίως διηγήσασϑαι" 
τεχμήρια δ᾽ ἂν γένοιτο τῶν χρατούντων αἱ περὶ τοὺς ἡμετέρους 
δεξιώσεις, οἷς xal τὰς τῶν ἐϑνῶν ἐνεχείριζον ἡγεμονίας, τῆς περὶ 
τὸ ϑύειν ἀγωνίας κατὰ πολλὴν ἣν ἀπέσῳζον περὶ τὸ δόγμα φιλίαν 
αὐτοὺς ἀπαλλάττοντες. τί δεῖ περὶ τῶν κατὰ τοὺς βασιλικοὺς 
λέγειν οἴχους χαὶ τῶν ἐπὶ πᾶσιν ἀρχόντων; ot τοῖς οἰκείοις εἰς 


ὅ πρόσωπον ἐπὶ τῷ ϑείῳ παρρησιαζομένοις Aoyo τε καὶ βίῳ συνεχώ- 


ρθουν, γαμεταῖς καὶ παισὶ za οἰκέταις, μόνον οὐχὶ καὶ ἐγκαυχᾶσϑαι 
ἐπὶ τῇ παρρησίᾳ τῆς πίστεως ἐπιτρέποντες" οὺς ἐξόχως χαὶ μᾶλλον 
τῶν συνϑεραπόντων ἀποδεχτοὺς ἡγοῦντο, οἷος ἐκεῖνος n» Δωρόϑεος, 
πάντων αὐτοῖς εὐνοὐύστατός TE καὶ πιστότατος χαὶ τούτων ἕνεχα 
διαφερόντως παρὰ τοὺς ἐν ἀρχαῖς καὶ ἡγεμονίαις ἐντιμότατος, O τε 
σὺν αὐτῷ περιβόητος Γοργόνιος καὶ 0001 τῆς αὐτῆς ὁμοίως τούτοις 
ἠξίωντο διὰ τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον τιμῆς" οἵας τε καὶ τοὺς xa 
ἑχάστην ἐκκλησίαν ἄρχοντας παρὰ πᾶσιν ἐπιτρόποις καὶ ἡγεμόσιν 


ATERBDMZ€ZA 

2 βίβλοισ M | 8 ἕν — ἀναγχαιοτάτων ATERM > BD | 4 τῶν AT!B 
DMAZ τοῖσ TCER | 5 ἡμῖν ἐντεῦϑεν BDM ἐντεῦϑεν ἡμῖν ATER | 6 A 
MER 4 A 1 EBD | 7 χαταγγελλόμενοσ ΤΊ corr. Te χατηγγελμένου D | 
9 ἐπαξίως >D | 12 τὸ] τοῦ R | 14 τοὺσ otzeiovo M | 15 παρρησιαζό- 
μενοσ A corr. Ae. | 18 συνϑρεπτῶν Σ | 19 vc TERBDM>A | 20 ἐντι- 
μότατοσ TERBDME αὐτοῖσ τιμιωτάταισ ἐντιμότατοσ A | 23 ἐπιτρόποισ ATE 


RMZA ἀνοισ BD 


Rufinus VIII 1, 1—5 Tw 


[I] Apostolorum successionibus intra septem libros a nobis conclusis, 
in hoe octavo volumine dignum credidi etiam ea, quae nostris tempori- 
bus gesta sunt, posterorum memoriae derelinquere, et hinc iam nobis 
sermo sumat exordium. 


5 Etenim ante nostri temporis persecutionem, quam mirabiliter 4 1 1 
quamque magnifice per universum mundum sermo Christi et pietatis 
doetrina profecerit et in quantum sublimitatis ascenderit, enarrare vires 
nostras superat. nosei tamen et ex hoe possibile est, quod aliquanti ex 2 
principibus Romanis et facultatem regendi provineias iurisque dicendi 

10 nostris praebebant et coniugibus ac ministris atque universae domui 3 
suae non solum credere in dominum nostrum lesum Christum, verum et 
cum omni fiducia ac libertate in fide agere sinebant, ita ut illos sibi 
fideles ae familiares ducerent, de quibus certi erant, quod pro fide 
Christi nihil perfidum saperent. sicut fuit opinatissimus ille Dorotheus 4 

15 in cubieulo regum, qui propter fidem domini fidelissimus in omnibus 
habebatur, unde et cunetis praeferri honore meruit et amore. cum quo 
et Gorgonius ceterique cum ipsis in domino fideles, vel qui intra pa- 
latium in summis honoribus erant, vel qui ad provincias gubernandas 
praeferri ceteris fidel contemplatione merebantur. iam vero multitudines 5 


NPOF 
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138 Eusebius, Kirchengeschichte VIII 1, 6—8 


ἀποδοχῆς ἡ» ὁρᾶν ἀξιουμένους. πῶς δ᾽ ἄν τις διαγράψειεν τὰς μυ- 
ριάνδρους ἐχείνας ἐπισυναγωγὰς καὶ τὰ πλήϑη τῶν κατὰ πᾶσαν 
πόλιν ἀϑροισμάτων Tas τε ἐπισήμους ἐν τοῖς προσευχτηρίοις συν- 
δρομάς; ὧν δὴ ἕνεχα μηδαμῶς ἔτι τοῖς πάλαι οἰκοδομήμασιν &gxov- 
μενοι. εὐρείας εἰς πλάτος ἀνὰ πάσας τὰς πόλεις ἐκ ϑεμελίων ἀνίστων 
ἐχχλησίας. ταῦτα δὲ τοῖς χρόνοις προϊόντα ὁσημέραι τε εἰς αὐξὴν 
καὶ μέγεϑος ἐπιδιδόντα οὐδεὶς ἀνεῖργεν φϑόνος οὐδέ τις δαίμων 
πονηρὺς οἷός τε ἣν βασκαίνειν οὐδ᾽ ἀνϑρώπων ἐπιβουλαῖς κωλύειν, 
ἐς ὅσον ἡ ϑεία χαὶ οὐράνιος χεὶρ ἔσχεπέν τε καὶ ἐφρούρει, oic δὴ 
ἄξιον ὄντα. τὸν ἑαυτῆς λαόν. 

Ὡς δ᾽ ix τῆς ἐπὶ πλέον ἐλευϑερίας ἐπὶ χαυνότητα xci νωϑρίαν 
τὰ xaÜ ἡμᾶς μετηλλάττετο, ἄλλων ἄλλοις διαφϑονουμένοων καὶ δια- 
λοιδορουμένων zei μόνον οὐχὶ ἡμῶν αὐτῶν tavroic προσπολεμούν- 
τῶν ὕπλοις. εἰ οὕτω τύχοι, καὶ δόρασιν τοῖς διὰ λόγων ἀρχόντων 
τε ἄρχουσι προσρηγνύντων χαὶ λαῶν ἐπὶ λαοὺς καταστασιαζόντων 
τῆς τε ὑποχρίσεως ἀφάτου καὶ τῆς εἰρωνείας ἐπὶ πλεῖστον ὅσον 
χαχίας προϊούσης. ἡ μὲν δὴ ϑεία κρίσις, οἷα φίλον αὐτῇ, πεφει- 
σμένως, τῶν ἀϑροισμάτων ἔτι συγκροτουμένων, ἠρέμα καὶ μετρίως 
τὴν» αὐτῆς ἐπισχοπὴν ἀνεχίνει. ἐκ τῶν ἐν στρατείαις ἀδελφῶν καταρ- 
χομένου τοῦ διωγμοῦ" oc δ᾽ ἀνεπαισϑήτως ἔχοντες οὐχ ὅπως εὐ- 
μενὲς καὶ ἵλεο καταστήσεσϑαι τὸ ϑεῖον προυϑυμούμεϑα, οἷα δέ τινες 
ἄϑεοι ἀφρόντιστα καὶ ἀνεπίσχοπα τὰ xcÜ ἡμᾶς ἡγούμενοι ἄλλας 
ἐπ᾿ ἄλλαις προσετίϑεμεν κακίας οἵ τε δοχοῦντες ἡμῶν ποιμένες τὸν 
τῆς ϑεοσεβείας ϑεσμὸν παρωσάμενοι ταῖς πρὸς ἀλλήλους ἀνεφλέ- 
γοντο φιλονεικίαις, αὐτὰ δὴ ταῦτα μόνα, τὰς ἔριδας καὶ τὰς ἀπειλὰς 
τόν τε ζῆλον xci τὸ πρὸς ἀλλήλους ἔχϑος τε καὶ μῖσος ἐπαύξοντες 
οἷά τε τυραννίδας τὰς φιλαρχίας ἐχϑύμοως διεχδικοῦντες, τότε δή, 
τότε χατὰ τὴν φάσχουσαν τοῦ Ἱερεμίου φωνὴν ἐγνόφωσεν ἐν 

98—8. 740,5 Thren. 2, 1. 2 
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coeuntium intra ecclesias populorum et praecipue in diebus festis innu- 
merabiles eatervas per loca singula confluentes quis digne poterit expli- 
care? cum ne ipsa quidem antiqua receptacula sufficerent, sed cottidie 
orationum domus dilatarentur, ità ut amplitudo earum concludere instar 
5 urbium videretur. sie per tempus plurimum ecclesiarum status incre- 
mentis prosperioribus augebatur et gloria earum terris excedens et cuneta 
supereminens festinare videbatur ad caelum. nulla enim occurrebat in- 
vidia, nullus livor nequissimi daemonis obviabat, quoniam quidem cae- 
lestis dexterae fuleiebatur auxilio populus etiam tum bene de deo pro 
10 pietatis cultu et iustitiae observatione promeritus. 


Verum ubi ex multa libertate multaque indulgentia vitiati sunt mores 
et disciplina corrupta est, dum alter alteri invidemus et alter alteri dero- 
gamus, dumque nos invicem mordemus et incusamus et adversum nosmet 
ipsos intestina proelia commovemus, dum verborum iaculis proximorum 

15 eorda terebramus, dum princeps cum prineipibus, populi eum populis sedi- 
tones et certamina coneitamus, dum simulatio in vultu, dolus in corde, 
fallacia profertur in verbis et malorum per singula cumulus intumescit, 
divina providentia iacturam disciplinae populo suo inlatam ex plurinia 
pace et nimia sui lenitate perspiciens, adgreditur primo sensim refrenare 

20 lapsantes et integro adhuc ecclesiae statu congregationibusque manen- 
tibus indulget interim eos qui erant in militia tantum, gentilium perse- 
cutione pulsari sed cum nullus ex hoc clementiae eius intellectus 
populis redderetur, quin potius velut ignorantes deum absque divina 
providentia res agi ducerent et per hoc eo magis persisterent in malis 

25 suis atque ipsi, qui duces populi videbantur et principes, divini man- 
dati inmemores effecti adversum se invicem contentionibus, zelo, livore, 
superbia, inimicitiis atque odiis inflammarentur, ita ut tyrannidem potius 
quam sacerdotium tenere se crederent, Christianae humilitatis et sinceri- 
tatis obliti, sacra mysteria profanis mentibus celebrarent, tunc demum 

30 secundum vocem Hieremiae prophetae obscuravit dominus in ira 
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740 Eusebius, Kirchengeschichte VIII 1, 9 — 2, 2 


ὀργῇ αὐτοῦ κύριος τὴν ϑυγατέρα Σιὼν καὶ κατέρριψεν ἐξ 
οὐρανοῦ δόξασμα Ἰσραὴλ οὐχ ἐμνήσϑη TE ὑποποδίου ποδῶν 
αὐτοῦ ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς αὐτοῦ" ἀλλὰ καὶ κατεπόντισεν κύριος 
πάντα τὰ ὡραῖα Ἰσραὴλ καὶ καϑεῖλεν πάντας τοὺς φραγμοὺς 
αὐτοῦ, κατά tt τὰ ἐν Ψαλμοῖς προϑεσπισϑέντα κατέστρεψεν 
τὴν διαϑήκην τοῦ δούλου αὐτοῦ καὶ ἐβεβήλωσεν εἰς γῆν 
διὰ τῆς τῶν ἐκκλησιῶν καϑαιρέσεως τὸ ἁγίασμα αὐτοῦ xci καϑ- 
εἴλεν πάντας τοὺς φραγμοὺς αὐτοῦ, ἔϑετο τὰ ὀχυρώματα 
αὐτοῦ δειλίαν" διήρπασάν TE τὰ πλήϑη τοῦ λαοῦ πάντες oí 
διοδεύοντες ὁδόν. καὶ δὴ ἐπὶ τούτοις OvtiÓoc ἐγενήϑη τοῖς 
γείτοσιν αὐτοῦ. ὕψωσεν γὰρ τὴν δεξιὰν τῶν ἐχϑρῶν av- 
τοῦ xc ἀπέστρεψεν τὴν βοήϑειαν τῆς ῥομφαίας αὐτοῦ καὶ 
οὐκ ἀντελάβετο αὐτοῦ ἐν τῷ πολέμῳ" ἀλλὰ καὶ κατέλυσεν 
ἀπὸ χαϑαρισμοῦ αὐτὸν καὶ τὸν ϑρόνον αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν 
κατέρραξεν ἐσμίκρυνέν τε τὰς ἡμέρας τοῦ χρόνου αὐτοῦ, 
χαὶ ἐπὶ πᾶσιν κατέχεεν αὐτοῦ αἰσχύνην. συντετέλεσται δῆτα 
xcÜ' ἡμᾶς ἅπαντα, ὁπηνίχα τῶν μὲν προσευχτηρίων τοὺς οἴχους 
ἐξ ὕψους εἰς ἔδαφος αὐτοῖς ϑεμελίοις καταρριπτουμένους. τὰς δ᾽ ἐν- 
ϑέους xci ἱερὰς γραφὰς κατὰ μέσας ἀγορὰς πυρὶ παραδιδομένας αὐὖὐ- 
τοῖς ἐπείδομεν ὀφϑαλμοῖς τούς τε τῶν ἐκκλησιῶν ποιμένας αἰσχρῶς 
ὧδε χἀχεῖσε χρυπταζομένους, τοὺς δὲ ἀσχημόνως ἁλισκομένους καὶ 
πρὸς τῶν ἐχϑρῶν καταπαιζομένους, ὅτε zal zart ἄλλον προφητικὸν 
λόγον ἐξεχύϑη ἐξουδένωσις ix ἄρχοντας, καὶ ἐπλάνησεν 
αὐτοὺς ἐν ἀβάτῳ καὶ οὐχ ὁδῷ. ἀλλὰ τούτων μὲν οὐχ ἡμέ- 
τερον διαγράφειν τὰς ἐπὶ τέλει σχκυϑρωπὰς συμφορᾶς, ἐπεὶ καὶ τὰς 
πρόσϑεν τοῦ διωγμοῦ διαστάσεις τε αὐτῶν εἰς ἀλλήλους καὶ ἀτοπίας 
οὐχ ἡμῖν οἰχεῖον μνήμῃ παραδιδόναι: di 0 xci πλέον οὐδὲν ἷστο- 
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Rufinus VIII 1, 9—2, 2 741 


filiae Sion et deiecit de caelo gloriam Israhel nee rememo- 
ratus est scabellum pedum suorum in die irae suae et, sieut 
iterum dicit, submersit dominus omnem decorem Israhel et 
omnes macerias eius destruxit et rursum, sieut dicit in Psalmis, 
destruxit testamentum servi sul, polluit in terram sanetifica- 
tionem eius, per ecclesiarum scilicet subversionem, et destruxit 
omnes macerias elus, posuit munitiones eius timorem, diri- 
puerunt populum eius omnes, qui transierunt per viam, pro 
quibus eunetis obprobrium facti sumus vicinis nostris. exal- 
tavit enim dexteram inimicorum nostrorum et avertit adiu- 
torium gladii sui, et non adiuvit nos in bello, sed et destruxit 
eum ab emundatione et thronum eius elisit in terram. paucos 
feeit dies nostros et super omnia effudit super nos confu- 
sionem. summa namque malorum nobis adfuit omnium tune cum 
domus orationis et ecclesiae dei vivi ad solum deductae sunt atque ab 
Ipsis subversae sunt fundamentis, divinae vero scripturae in medio pla- 
tearum igni crematae. pro nefas! ipsi haee nostris vidimus oculis, 
sacerdotes domini et pastores ecclesiarum publiee denudatos inverecunde 
et inhoneste hue atque illuc ab impiis trahi, ita ut conpleretur ille 
sermo profetieus, qui ait: effusa est contumelia super principes 
et seduxit eos in invio et non in via. sed non est nostrum de- 


‚seribere, quanta in sacerdotes dei iniuriarum genera conlata sint, sicut 


ne illud quidem nostrum duximus exponere singillatim, quanta prius 
inter nostros rabies dissensionis exarserit. hoc solum historiae tradere 
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742 Eusebius, Kirchengeschichte VIII 2, 3 — 3, 2 


- I - , M b Y . ^ , , 
ρῆσαι περὶ αὐτῶν διέγνωμεν ἢ δὲ ὧν ἂν τὴν ϑείαν δικαιωσαιμεν 
xoloıw. οὐχοῦν οὐδὲ τῶν πρὸς τοῦ διωγμοῦ πεπειραμένων ἢ τῶν 
εἰς ἅπαν τῆς σωτηρίας νεναυαγηχότων αὐτῇ TE γνώμῃ τοῖς τοῦ 
κλύδωνος ἐναπορριφέντων βυϑοῖς μνήμην ποιήσασϑαι προήχϑημεν, 
μόνα δ᾽ ἐχεῖνα τῇ καϑόλου προσϑήσομεν ἱστορίᾳ, ἃ πρώτοις μὲν 
ἡμῖν αὐτοῖς, ἔπειτα δὲ καὶ τοῖς utÜ ἡμᾶς γένοιτ᾽ ἂν πρὸς ὠφε- 
λείας. 

Ἴωμεν οὖν ἐντεῦϑεν ἤδη τοὺς ἱεροὺς ἀγῶνας τῶν τοῦ ϑείου 
λόγου μαρτύρων ἐν ἐπιτομῇ διαγράψοντες. ἔτος τοῦτο nv ἔννεα- 
καιδέχατον τῆς Διοκλητιανοῦ βασιλείας, Δύστρος μήν, λέγοιτο δ᾽ ἂν 
οὗτος Μάρτιος κατὰ Ῥωμαίους, ἐν © τῆς τοῦ σωτηρίου πάϑους 
ἑορτῆς ἐπελαυνούσης ἥπλωτο πανταχόσε βασιλικὰ γράμματα, τὰς μὲν 
ἐχκλησίας εἰς ἔδαφος φέρειν, τὰς δὲ γραφὰς ἀφανεῖς πυρὶ γενέσϑαι 
προστάττοντα, καὶ τοὺς μὲν τιμῆς ἐπειλημμένους ἀτίμους, τοὺς δ᾽ 
ἐν οἰκετίαις, εἰ ἐπιμένοιεν τῇ τοῦ Χριστιανισμοῦ προϑέσει, ELEUNE- 
ρίας στερεῖσϑαι προαγορεύοντα. καὶ ἡ μὲν πρώτη xa ἡμῶν 
γραφὴ τοιαύτη τις ἦν" utt οὐ πολὺ δὲ ἑτέρων ἐπιφοιτησάντων 
γραμμάτων, προσετάττετο τοὺς τῶν ἐχχλησιῶν προέδρους πᾶντας 
τοὺς xarà πάντα τόπον πρῶτα μὲν δεσμοῖς παραδίδοσθαι, εἶϑ᾽ ὕστε- 
ρον πάσῃ μηχανῇ ϑύειν ἐξαναγχάξεσϑαι. τότε δὴ οὖν, τότε πλεῖ- 
στοι μὲν ὕσοι τῶν ἐκκλησιῶν ἄρχοντες, δειναῖς αἰκίαις προϑύμως 
Eva ϑλήσαντες, μεγάλων ἀγώνων ἱστορίας ἐπεδείξαντο, μυρίοι δ' 
ἄλλοι τὴν ψυχὴν ὑπὸ δειλίας προναρχήσαντες προχείρως οὕτως ἀπὸ 
πρώτης ἐξησϑένησαν προσβολῆς, τῶν δὲ λοιπῶν ἕχαστος εἴδη διά- 
φορά βασάνων ἐνήλλαττεν, ὃ μὲν μάστιξιν αἰκιζόμενος τὸ pir i 
δὲ στρεβλώσεσιν xL ξεσμοῖς ἀνυπομονήτοις τιμωρούμενος, ἐφ᾽ οἷς 
non τινὲς οὐχ αἴσιον ἀπηνέγκαντο τοῦ βίου τέλος. ἄλλοι Ó cv 
πάλιν ἄλλως τὸν ἀγῶνα διεξήεσαν" ὃ uiv γάρ τις ἑτέρων βίᾳ Gvvo- 


9—20 vgl. De mart. Palaest. pr. 1.2 — 12—16 vgl. Lactant. de mort. pers. 
13,1 — 20-- 85, 744, 14 vgl. De mart. Palaest. 1, 3—5 
ATERBDMZA 

1 διέγνωμεν ATER ἔγνωμεν BDM | «a6 M | 2 πρὸσ in πρὸ durch 
Ras. corr. T | 8 τοῖς ATEM τῆς RBD | 5 προσϑήσωμεν BD | 6/7 in 


ὠφέλειαν corr. Tr | 8 P EM 738,17 BD 744,16A | 95 R | 9 διαγράψον- 
τεσ ATrRBD διαγράψαντεσ T'EM | TER | 10 λεγοιταν ΤΊ corr. Tr, Te ge- 


tlgt | 12 εἰσελαυνούσησ BD | 18 ἔδαφοσ ABDM τὸ ἔδαφοσ TER | χατὰ 
φέρειν M | 14 ἀπελειμμένουσ M | 15 προϑέσει ATERMZ προσηγορία BD | 
16 στερεσϑαι M | προαγορεύοντα ABDM προσαγορεύοντα TER. | 17 πολὺν BD 


| 20 A ER | 26 ἀνυπονοήτοισ Re ἀνυπομονήτωσ M | 27 ἤδη >T! + Te 


P 
4 302/3 n. 


91 


[Π] 


10 


[LIT] 
15 


25 


Rufinus VIII 2, 3— 3, 2 743 


lieuit, quod 1usto dei iudicio et necessaria correptione divinam sensimus 
manum. neque enim refert in medium proferre pro quibus vel turbo 
persecutionis invectus est, vel quos quantosque infidelitatis procella sub- 
merserit, sed illa sola commemorabo, quae vel nos ipsos dicentes vel 
alios aedificent audientes. propter quod hinc iam divinos agones bea- 
tissimorum martyrum breviter in quantum possumus explicabimus. 


Nonus decimus agebatur annus imperii Diocletiani, mensis Martius, 
et dies sollemnis paschae imminebat, cum edicta prineipis per omnem 
terram proponebantur, ut cunctae quae usquam sunt eeclesiae ad solum 
usque destruerentur, scripturae sacrae igni exurerentur, si qui inter 
nostros alieuius honoris praerogativa muniretur, sublata hae maneret 
infamis, si qui servorum permansisset Christianus, libertatem consequi 
non posset. haec omnia his, quae primo adversum nos lata sunt, conti- 
nebantur edictis. post non multum vero temporis adduntur et alia. 
iubetur, ut omnes, qui per loca singula ecclesiis praesunt, primo quidem 
coniciantur in vincula, tum deinde omnibus supplieiis simulacris immo- 
lare cogantur. hic vero ingens spectaculum sacerdotes dei effecti sunt 
huie mundo et angelis et hominibus, cum persecutorum crudelitate ad 
supplicia raperentur et agones mirandos omnibus desudarent. illos autem, 
qui et multo plures fuerunt, quos metus oppressit et ante congressionem 
solus terror elisit, praeterire melius puto. ceteri vero, quorum mens 
promptior et fides validior fuit, tormenta patiebantur. flagris alii discer- 
pebantur, ali ungulis fodiebantur, alu ignitis lamminis urebantur. ex 
quibus! nonnulli quidem fatigati cedebant, alii usque ad finem patien- 
tiam conservabant. ex ipsis autem persecutoribus quidam tamquam 
miseratione usi, adhibebant nonnullos nostrorum ad incesta sacrificia, 
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744 Eusebius, Kirchengeschichte VIII 3, 3 — 4, 2 


ϑούντων zei ταῖς παμμιάροις καὶ ἀνάγνοις προσαγόντων ϑυσίαις ὡς 
τεϑυχὼς ἀπηλλάττετο, καὶ εἰ μὴ τεϑυχὼς ἦν, ὃ δὲ μηδ᾽ ὅλως προσ- 
πελάσας μηδέ τινος ἐναγοῦς ἐφαψάμενος, εἰρηκότων δ᾽ ἑτέρων ὅτι 
τεϑύχοι, σιωπῇ φέρων τὴν συχοφαντίαν ἀπήει᾽ ἄλλος ἡμιϑνὴς cl- 
5 ρόμενος ὡς ἂν ἤδη νεχρὸς ἐρρίπτετο, καί τις αὐ πάλιν ἐπ᾿ ἐδάφους 8 
κείμενος μαχρὰν ἐσύρετο τοῖν ποδοῖν, ἐν τεϑυχόσιν αὐτοῖς λελογι- 
σμένος. ὁ δέ τις ἐβόα καὶ μεγάλῃ διεμαρτύρετο φωνῇ τῆς ϑυσίας 
τὴν ἄρνησιν, καὶ ἄλλος Χριστιανὸς εἶναι ἐχεχράγει, τῇ τοῦ σωτηρίου 
προσρήματος ὁμολογίᾳ λαμπρυνόμενος" ἕτερος τὸ μὴ τεϑυχέναι μηδὲ 
ϑύσει» ποτὲ διετείνετο. ὅμως δ᾽ οὖν xc οἵδε πολυχειρίᾳ τῆς 4 
ἐπὶ τοῦτο τεταγμένης στρατιωτικῆς παρατάξεως χατὰ στόματος 
παιόμενοι zal κατασιγαζόμενοι κατά TE προσώπου καὶ παρειῶν 
τυπτόμενοι μετὰ βίας ἐξωθοῦντο: οὕτως ἐξ ἅπαντος οἱ τῆς ϑεο- 
σεβείας ἐχϑροὶ τὸ δοχεῖν ἠνυχέναι περὶ πολλοῦ ἐτίϑεντο. 
15 22 09 zei κατὰ τῶν ἁγίων αὐτοῖς μαρτύρων ταῦτα πρου- 4 
χώρει: ὧν εἰς ἀχριβῆ διήγησιν τίς ἂν ἡμῖν ἐξαρχέσειεν λόγος; wv-4 1 
ρίους μὲν γὰρ ἱστορήσαι ἄν τις ϑαυμαστὴν ὑπὲρ εὐσεβείας τοῦ ϑεοῦ 
τῶν ὅλων ἐνδεδειγμένους προϑυμίαν, οὐχ ἐξ ὅτουπερ μόνον ὁ χατὰ 
πάντων ἀνεχινήϑη διωγμός, πολὺ πρότερον δὲ καϑ' ὃν ἔτι τὰ τῆς 
εἰρήνης συνεχροτεῖτοι. ἄρτι γὰρ ἄρτι πρῶτον ὥσπερ ἀπὸ κάρου 3 
βαϑέος ὑποκινουμένου τοῦ τὴν ἐξουσίαν εἰληφότος χρύβδην τε ἔτι 
xai ἀφανῶς μετὰ τὸν ἀπὸ Δεκίου xai Οὐαλεριανοῦ μεταξὺ χρόνον 
ταῖς ἐχκλησίαις ἐπιχειροῦντος οὐκ ἀϑρόως τε τῷ xaÜ ἡμῶν ἐπ- 
αποδυομένου πολέμῳ, ἀλλ᾽ ἔτι τῶν κατὰ τὰ στρατόπεδα μόνων ἀπο- 
25 πειρωμένου (ταύτῃ γὰρ καὶ τοὺς λοιποὺς ἁλῶναι ῥᾳδίως eto, εἰ 
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Rufinus VII 3, --- 4, 2—4 745 


et quasi sacrificassent, conclamabant, cum non sacrificassent. de alus 
vero, cum ne appropiassent quidem immundis hostis, adelamabant ipsi, 
quod iam immolassent, et abscedebant, in eo tantum culpabiles, quod 
erimen sibi obiectum cum silentio paterentur. alui semivivi sublati 

5 tamquam mortui proieiebantur] ali pedibus tracti inter eos, qui sacri- 
fieassent, deputabantur. aliqui sane exclamabant ingenti voce et testa- 
bantur se non sacrificasse, sed esse Christianos, tali gaudentes confessione 
decorari. nonnull etiam maiore fiducia neque immolasse se neque 
umquam immolaturos esse testabantur. «quibus tamen ab adsistentibus 

10 militibus ora continuo atque oculi contundebantur, ut tacerent, et vio- 
lenter expellebantur, tamquam adquievissent. tanti erat impiis studii, 
ut propositum suum viderentur implesse. 


Sed non adversum beatos martyres inpune haec facere licebat. 

quorum patientiae et magnanimitatis virtutem, quamvis nullus digne 

15 proferat sermo, tamen pro mediocritate virium nostrarum, quae possumus 
[IIT] enarrabimus. igitur primo omnium quoniam, sieut diximus, ignis huius 
exordium inter solos militares parva scintilla conflaverat, cum delige- 
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146 Eusebius, Kirchengeschichte VIII 4, 3 — 5 


πρότερον ἐχείνων καταγωνισάμενος περιγένοιτο), πλείστους παρῆν 
τῶν ἐν στρατείαις ὁρᾶν ἀσμενέστατα τὸν ἰδιωτικὸν προασπαζο- 
μένους βίον. ὡς ἂν μὴ ἔξαρνοι γένοιντο τῆς περὶ τὸν τῶν ὅλων 
δημιουργὸν εὐσεβείας. Oc γὰρ ὁ στρατοπεδάρχης. ὅστις ποτὲ ἦν 
ἐχεῖνος. ἄρτι πρῶτον ἐνεχείρει τῷ κατὰ τῶν στρατευμάτων διω- 
γμῷ. φυλοχρινῶν καὶ διακαϑαίρων τοὺς ἐν τοῖς στρατοπέδοις ἀνα- 
φερομένους αἵρεσίν te διδοὺς ἢ πειϑαρχοῦσιν ἧς μετῆν αὐτοῖς ἀπο- 
λαύειν τιμῆς ἢ τοὐναντίον στέρεσϑαι ταύτης, εἰ ἀντιτάττοιντο τῷ 
προστάγματι, πλεῖστοι ὅσοι τῆς Χριστοῦ βασιλείας στρατιῶται τὴν 
εἰς αὐτὸν ὁμολογίαν, μὴ μελλήσαντες, τῆς δοχούσης δόξης καὶ εὐ- 
πραγίας ἧς εἴχοντο. ἀναμφιλόγως προυτίμησαν. ἤδη δὲ σπανίως 
τούτων εἷς ποὺ zei δεύτερος οὐ μόνον τῆς ἀξίας τὴν ἀποβολήν. 
ἀλλὰ καὶ ϑάνατον τῆς εὐσεβοῦς ἐνστάσεως ἀντικατηλλάττοντο, με- 
τρίως πῶς ἤδη τότε τοῦ τὴν ἐπιβουλὴν ἐνεργοῦντος καὶ μέχρις di- 
ματος ἐπ᾿ ἐνίων φϑάνειν ἐπιτολμῶντος, τοῦ πλήϑους, ὡς ἔοικεν. 
τῶν πιστῶν δεδιττομένου τε αὐτὸν ἔτι χαὶ ἀποκναίοντος ἐπὶ τὸν 
κατὰ πάντων ἀϑρόως ἐφορμῆσαι πόλεμον. 

Ὡς δὲ καὶ γυμνότερον ἐπαπεδύετο, οὐδ᾽ ἔστιν λόγῳ δυνατὸν 
à γήσασϑαι ὅσους xai ὁποίους τοῦ ϑεοῦ μάρτυρας ὀφϑαλμοῖς παρῆν 
ὁρᾶν τοῖς ἀνὰ πάσας τάς TE πόλεις χαὶ τὰς χώρας οἰχοῦσιν. αὐὖ- 
τίχα γοῦν τῶν οὐχ ἀσήμων τις. ἀλλὰ καὶ ἄγαν κατὰ τὰς ἐν τῷ βίῳ 
νενομισμένας ὑπεροχὰς ἐνδοξοτάτων, ἅμα τῷ τὴν κατὰ τῶν ἐχκλη- 
σιῶν ἐν τῇ Νικομηδείᾳ προτεϑῆναι γραφήν, ζήλῳ τῷ κατὰ ϑεὸν 
ὑποχινηϑεὶς διαπύρῳ τε ἐφορμήσας τῇ πίστει, ἐν προφανεῖ καὶ δη- 
μοσίῳ χειμένην ὡς ἀνοσίαν xci ἀσεβεστάτην ἀνελὼν σπαράττει. 
δυεῖν ἐπιπαρόντων κατὰ τὴν αὐτὴν πόλιν βασιλέων, τοῦ τε πρεσβυ- 
τάτου τῶν ἄλλων χαὶ τοῦ τὸν τέταρτον ἀπὸ τούτου τῆς ἀρχῆς 
ἐπιχρατοῦντος βαϑμόν. ἀλλ᾽ οὗτος μὲν τῶν τηνικάδε πρῶτος 
τοῦτον διαπρέψας τὸν τρόπον ἅμα τε τοιαῦτα οἷα καὶ εἰκὸς ἦν, 
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rentur, si qui essent inter milites Christiani, ut aut immolandum sibi 
scirent aut militiam pariter vitamque ponendam, plurimi ex ipsis militiam 
pro fide Christi, pauei etiam animas posuere. 


Cum vero inde flamma sumens initium tota per populos et sacer- E 5 

5 dotes exaggerasset incendia, possibile non est numero conprehendi, 
quanti cottidie paene per singulas quasque urbes et provincias martyres 

[V] efficiebantur. etenim apud Nicomediam vir quidam de nobilibus ho- ὃ 
nore et dignitate saeculi inlustris, simul ut vidit adversum cultores dei 
in foro crudelia edicta pendere, calore nimio fidei ignitus, publice po- 
10 pulo inspectante iniecta manu librum iniquae legis detrahit ac minu- 
tatim discerpit, Augusto in eadem urbe simul cum Caesare constituto. 
ad quos cum relatum esset religiosi et inlustris viri factum, continuo 
omni in eum crudelitatis genere desaevientes, ne hoc quidem solum 
efficere quiverunt, ut eum maestum aliquis videret in poenis, sed laeto 
15 atque hilari vultu, eum iam viscera in supplieus defecissent, spiritus 
tamen laetabatur in vultu. ex quo tortores sui gravius cruciabantur, 
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ὑπομείνας ὡς ἂν ἐπὶ τοιούτῳ τολμήματι, τὸ ἄλυπον καὶ ἀτάραχον 
εἰς αὐτὴν τελευταίαν διετήρησεν ἀναπνοήν" 
πάντων δὲ 0001 τῶν πώποτε ἀνυμνοῦνται ϑαυμάσιοι xci ἐπ᾿ ς- 61 
ἀνδρείᾳ βεβοημένοι εἴτε παρ᾽ Ἕλλησιν εἴτε παρὰ βαρβάροις, ϑείους 
5 ἤγεγχεν ὃ καιρὸς καὶ διαπρεπεῖς μάρτυρας τοὺς ἀμφὶ τὸν Δωρόϑεον 
βασιλικοὺς παῖδας, οἱ χαὶ τῆς ἀνωτάτω παρὰ τοῖς δεσπόταις ἠξιω- 
μένοι τιμῆς γνησίων tt αὐτοῖς διαϑέσει τέκνων οὐ λειπόμενοι, μεί- 
Cora πλοῦτον ὡς ἀληϑῶς ἥγηνται τῆς τοῦ βίου δόξης καὶ τρυφῆς 
τοὺς ὑπὲρ εὐσεβείας ὀνειδισμούς TE καὶ πόνους καὶ τοὺς κεκαινουργη- 
10 μένους ἐπὶ αὐτοῖς πολυτρόπους ϑανάτους" ὧν ἑνός τινος οἵῳ κέ- 
χρηται μνησϑέντες τῷ τοῦ βίου τέλει, σκοπεῖν ἐξ αὐτοῦ καὶ τὰ τοῖς 
ἄλλοις συμβεβηκότα τοῖς ἐντυγχάνουσιν καταλείψομεν. ἢἤἡγετό tic? 
εἰς μέσον κατὰ τὴν προειρημένην πόλιν ἐφ᾽ ὧν δεδηλώκαμεν ἀρ- 
χόντων. ϑύειν δὴ οὖ» προσταχϑείς, ὡς ἐνίστατο, γυμνὸς μετάρσιος 
15 ἀρϑῆναι χελεύεται μάστιξίν τε τὸ πᾶν σῶμα καταξαίνεσϑαι, εἰς ὅτε 
ἡττηϑεὶς χἂν ἄχων τὸ προσταττόμενον ποιήσειεν. Oc δὲ καὶ 8 
ταῦτα πάσχων ἀδιάτρεπτος ἢν». O&0c λοιπὸν ἤδη τῶν ὀστέων ὑπο- 
φαινομένων αὐτοῦ σὺν xci ἄλατι φύραντες χατὰ τῶν διασαπέντων 
τοῦ σώματος μερῶν ἐνέχεον᾽ ὡς δὲ καὶ ταύτας ἐπάτει τὰς ἀλγη- 
20 δόνας, ἐσχάρα τοὐντεῦϑεν καὶ πῦρ εἰς μέσον εἵλκετο, καὶ χρεῶν 
ἐδωδίμων δίκην τὰ λείψανα αὐτῷ τοῦ σώματος ὑπὸ τοῦ πυρὸς 00% 
εἰς ἄϑρουν. ὡς ἂν μὴ συντόμως ἀπαλλαγείη, κατὰ βραχὺ δὲ ἀνηλί- 
GZETO, οὐ πρότερον ἀνεῖναι τῶν ἐπιτιϑέντων αὐτὸν τῇ πυρᾷ συγχω- 
ρουμένων. πρὶν ἂν καὶ μετὰ τοσαῦτα τοῖς προσταττομένοις ἐπι- 
25 νεύσειεν. ὃ δ᾽ ἀπρὶξ ἐχόμενος τῆς προϑέσεως νικηφόρος ἐν αὑταῖς 4 
βϑασάνοις παρέδωχε τὴν ψυχήν. τοιοῦτον τῶν βασιλικῶν ἑνὸς τὸ 
μαρτύριον παίδων. ἄξιον ὡς ὄντως καὶ τῆς προσηγορίας" Πέτρος 
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quod omnia suppliciorum genera consumebant in eum, quem ne tristem 
quidem ex his reddere poterant. 

Post hune ad unum ex Dorothei sodalibus, qui in cubiculo regis 
erant quique semper in affectu habiti fuerant liberorum, intentionis trans- 
fertur insania. etenim cum de inmensis supra memorati martyris sup- 
pliciis liberius causaretur, et duci ipse iubetur in medium atque immo- 
lare conpellitur, abnuens imperatur adpendi et flagris toto corpore laniari, 
videlieet ut doloris necessitate faceret quod praecipiebatur invitus. at 
ille eum maneret immobilis, visceribus iam pelle nudatis iubetur aceto 
ae sale perfundi. cumque etiam hoc tormenti genus constanter ac for- 
titer tolerasset, eraticula prunis substrata poni iubetur in medio, ibique 
quod reliquum fuerat in verberibus absumpti corporis, superponi et non 
ad subitum, sed sensim paulatimque succendi, quo scilicet poena prote- 
laretur in longum. cumque ministri scelerum hine modo corpus, modo 
inde versantes, per membra singula poenas inciperent et supplicia reno- 
varent, sperantes ab eo elicere se posse consensum, ille firmus in fide 
et ovans in spe consumptis lam et igne resolutis carnibus suis ultimum 
spiritum in fide laetus exhalat. tali Petrus, hoc enim ei nomen est, 
martyrio decoratus, vere Petri extitit et fidei heres et nominis. huius 
institutor in disciplina et magister in officiis, quae intra palatium ex- 
hibebantur, Dorotheus erat, cubiculi regii praepositus, habens secum 
officio, fide οὖ magnanimitate parem Gorgonium. quorum institutionibus 
optimis omnes paene cubieuli ministri in fide dei vigilanter et libere 
persistebant. Dorotheus igitur et Gorgonius, cum Petrum tam crudelibus 
viderent atque inmanibus suppliciis eruciari, constanter et libere: »Cur« 
aiunt, imperator, punis in Petro mentis sententiam, quae in nobis om- 
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γὰρ ἐχαλεῖτο. οὐ χείρονα δὲ καὶ τὰ xarà τοὺς λοιποὺς ὄντα λόγου b 
φειδόμενοι συμμετρίας παραλείφψομεν, τοσοῦτον ἱστορήσαντες ὡς ὃ 
τε Πωρόϑεος καὶ ὁ Γοργόνιος ἑτέροις ἅμα πλείοσιν τῆς βασιλικῆς 
οἰχετίας μετὰ τοὺς πολυτρόπους ἀγῶνας βρόχῳ τὴν ζωὴν μεταλ- 
5 λάξαντες, τῆς ἐνθέου νίκης ἀπηνέγκαντο βραβεῖα. ἐν τούτῳ τῆς 6 
χατὰ Νικομήδειαν ἐχχλησίας ὁ τηνικαῦτα προεστὼς ᾿Αάνϑιμος διὰ 
τὴν» εἰς Χριστὸν μαρτυρίαν τὴν χεφαλὴν ἀποτέμνεται" τούτῳ δὲ 
πλῆϑος ἄϑρουν μαρτύρων προστίϑεται, οὐκ old ὅπως ἐν τοῖς κατὰ 
τὴν» Νικομήδειαν βασιλείοις πυρχαϊᾶς ἐν αὐταῖς δὴ ταῖς ἡμέραις 
10 ἀφϑείσης, ἣν xc! ὑπόνοιαν φευδῆ πρὸς τῶν ἡμετέρων ἐπιχειρη- 
ϑῆναι λόγου διαδοϑέντος, παγγενεῖ σωρηδὸν βασιλικῷ νεύματι τῶν 
τῇδε ϑεοσεβῶν οἱ μὲν ξίφει χατεσφάττοντο, oi δὲ διὰ πυρὸς ἐτε- 
λειοῦντο, Ort λόγος ἔχει προϑυμίᾳ ϑείᾳ τινὶ καὶ ἀρρήτῳ ἄνδρας 
ἅμα γυναιξὶν ἐπὶ τὴν πυρὰν καϑαλέσϑαι" δήσαντες δὲ οἱ δήμιοι 
15 ἄλλο τι πλῆϑος ἐπὶ σχάφαις τοῖς ϑαλαττίοις ἐναπέρριπτον βυ- 
ϑοῖς. τοὺς δέ γε βασιλικοὺς μετὰ ϑάνατον παῖδας, γῇ μετὰ τῆς $ 
προσηχούσης χηδείας παραδοϑέντας, αὖὐϑις ἐξ ὑπαρχῆς ἀνορύξαντες 
ἐναπορρῖψαι ϑαλάττῃ καὶ αὐτοὺς orto δεῖν oi νενομισμένοι δεσπό- 
ται, Oc ἂν μὴ ἐν μνήμασιν ἀποχειμένους προσχυνοῖέν τινες, ϑεοὺς 
20 δὴ αὐτούς, ὥς γε orto, λογιζόμενοι. xci τὰ μὲν ἐπὶ τῆς ΜΝιικο- 
μηδείας κατὰ τὴν ἀρχὴν ἀποτελεσϑέντα τοῦ διωγμοῦ τοιαῦτα᾽ οὐχ 8 
εἰς μαχρὸν δ᾽ ἑτέρων χατὰ τὴν λ]ελιτηνὴν οὕτω καλουμένην χώραν 
καὶ αὖ πάλιν ἄλλων ἀμφὶ τὴν Συρίαν ἐπιφυῆναι τῇ βασιλείᾳ πε- 
πειραμένων, τοὺς πανταχόσε τῶν ἐχχλησιῶν προεστῶτας εἱρκταῖς 
καὶ δεσμοῖς ἐνεῖραι πρόσταγμα ἐφοίτα βασιλικόν. καὶ 5v ἡ ϑέα 9 
τῶν ἐπὶ τούτοις γινομένων πᾶσαν διήγησιν ὑπεραίρουσα, μυρίου 
πλήϑους ἐν παντὶ τόπῳ χαϑειργνυμένου xci τὰ πανταχῇ Ósouo- 
τήρια. ἀνδροφόνοις καὶ τυμβωρύχοις πάλαι πρότερον ἐπεσκευασμένα, 
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nibus viget? ut quid in illo erimen ducitur, quod a nobis omnibus 
confitetur? haec nobis fides, hic cultus et unanimis eademque sen- 
tentia. quos ille cum in medium nihilominus venire iussisset, similibus 
paene ut priores suppliciis adfectos, ad ultimum laqueo adpensos necari 
iussit. tunc et Anthimus ipsius urbis episeopus in domini lesu Christi 
confessione perdurans martyri gloriam capitis obtruncatione suscepit. 
hune autem tamquam vere bonum pastorem viam martyrii praeeuntem 
universa paene gregis sui multitudo prosequitur. accidit namque apud 
Nicomediam in ipsis diebus partem aliquam palatii incendio conflagrare. 


10 hoc imperator a nostris factum falsa suspicione praesumpsit, ex quo 
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inaestimabili furore succensus iubet omnes nostros acervatim collectos 
alios quidem gladio obtruncari, alios ignibus conflagrare. sed im illis 
per divinam gratiam maior fidei ignis ardebat. denique cum adsistentes 
ministri interrogarent singulos, si forte sacrificaturi vellent dimitti, tam 


5 viri quam mulieres ne interrogari quidem se patiebantur, sed ultro vel 


flammis inruere vel caedentibus gladiis certatim obiectare cervices. 
cumque iam ills ipsis spectatoribus nimietas crudelitatis horresceret, 
ministri scelerum partem populi navieulis iniectam in medium pelagus 
abducunt ibique in sententia fidei persistentes praecipitant in profundum. 
in tahtum vero apud eos rabies crudelitatis exarsit, ut regios pueros 
martyres effectos, cum secundum humanitatis ordinem fuissent sepul- 
turae mandati, effoderent denuo et corpora eorum proicerent in mare, 
hoe dieentes: >ne forte dn efficiantur Christianorum et illi, qui deos 
adorare nolunt, servos nostros incipiant adorare. putant enim, quod 
divinus apud nos honor martyribus deferatur. cum haec apud Nico- 
mediam gererentur, ubi eruentus et ferox auctor ipse crudelitatis piorum 
carnibus imhiabat, haud segnius etiam apud Melitenen provinciam Syri- 
amque omnes ecclesiarum principes carceribus retrudi et in vincula 
coniei edictis principalibus urgebantur, simulque cum his ex plebe viri 
ae mulieres nobilesque et ignobiles rapiebantur et fiebat ubique specta- 
culum miserabile ac foedum. subito namque inveniebatur in urbe silen- 
tium, in carceribus constipatio, in urbe per plateas homo nullus, in car- 
ceribus vacuus locus nullus, ut non tam rei ad ergastulum duci quam 
civitas tota migrasse videretur ad carcerem. catenae, quae homicidis, 
adulteris, venenariis et sepulerorum violatoribus fuerant fabricatae, nune 
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Tore πληρούντων ἐπισχόύπων xc πρεσβυτέρων καὶ διακόνων» ἀνα- 
γνωστῶν TE καὶ ἐπορχιστῶν. ὡς μηδὲ χώραν ἔτι τοῖς ἐπὶ xaxovo- 
γίαις καταχρίτοις αὐτόϑε λείπεσϑαι. αὖὐϑις δ᾽ ἑτέρων τὰ πρῶτα 10 
γράμματα ἐπικατειληφότων. ἐν οἷς τοὺς κατακλείστους ϑύσαντας 
5 μὲν» ἐᾶν βαδίζειν ἐπ᾿ ἐλευϑερίας. ἐνισταμένους δὲ μυρίαις καταξαίνειν 
προστέταχτο βασάνοις, πῶς ἂν πάλιν ἐνταῦϑα τῶν χαϑ' ἑκάστην 
ἐπαρχίαν μαρτύρων ἀριϑμήσειέν τις τὸ πλῆϑος καὶ μάλιστα τῶν 
χατὰ τὴν ᾿᾿φρικὴν xci τὸ Μαύρων ἔϑνος Θηβαΐδα τε καὶ κατ᾽ Al- 
γυπτον; ἐξ ἧς καὶ εἰς ἑτέρας ἤδη προελϑόντες πόλεις τε καὶ ἐπαρ- 
χίας διέπρεψαν τοῖς μαρτυρίοις. 

Ἴσμεν γοῦν τοὺς ἐξ αὐτῶν διαλάμψαντας ἐν Παλαιστίνῃ, ἴσμεν Ζ ἢ 1 
δὲ xai τοὺς ἐν Τύρῳ τῆς Dowizns' οὖς τίς ἰδὼν οὐ κατεπλάγη τὰς 
ἀναρίϑμους μάστιγας καὶ τὰς ἐν τούτοις τῶν ὡς ἀληϑῶς παρα- 
δόξων τῆς ϑεοσεβείας ἀϑλητῶν ἐνστάσεις τόν TE παραχρῆμα μετὰ 
15 τὰς μάστιγας ἐν ϑηρσὶν ἀνϑρωποβόροις ἀγῶνα καὶ τὰς ἐν τούτῳ 

παρδάλεων καὶ διαφόρων ἄρχτων συῶν τε ἀγρίων καὶ πυρὶ καὶ 
σιδήρῳ κεκαυτηριασμένων βοῶν προσβολὰς χαὶ τὰς πρὸς ἕχαστον 
τῶν ϑηρίων ϑαυμασίους τῶν γενναίων ὑπομονᾶς; οἷς γιγνομένοις 9 
xci αὐτοὶ παρῆμεν, ὁπηνίχα τοῦ μαρτυρουμένου σωτῆρος ἡμῶν, 
20 αὐτοῦ δὴ Ἰησοῦ Χριστοῦ. τὴν ϑείαν δύναμιν ἐπιπαροῦσαν ἐναργῶς 
τε αὑτὴν τοῖς μάρτυσιν ἐπιδεικνῦσαν ἱστορήσαμεν, τῶν ἀνϑρωποβόύόρων 
ἐπὶ πλείονα χρόνον μὴ προσψαύειν μηδὲ πλησιάζειν τοῖς τῶν ϑεο- 
φιλῶν σώμασιν ἐπιτολμώντων. ἀλλ᾽ ἐπὶ μὲν τοὺς ἄλλους, ὅσοι δή- 
πουϑὲν ἔξωϑεν ἐρεϑισμοῖς παρώρμων αὐτά, φερομένων, μόνων δὲ 
25 τῶν ἱερῶν ἀϑλητῶν, γυμνῶν ἑστώτων καὶ ταῖς χερσὶν κατασειόντων 
ἐπί τε σφᾶς αὐτοὺς ἐπισπωμένων (τοῦτο γὰρ αὐτοῖς ἐχελεύετο πράτ- 
tem), μηδ᾽ ὅλως ἐφαπτομένων. ἀλλ᾽ ἔσϑ᾽ ὅπῃ μὲν καὶ ἐπ᾽ αὐτοὺς 
ὁρμώντων, οἷα δὲ πρός τινος ϑειοτέρας δυνάμεως ἀνακρουομένων 
καὶ αὖ πάλιν εἰς τοὐπίσω χωρούντων" ὃ καὶ εἰς μακρὸν γινόμενον 8 
80 ϑαῦμα παρεῖχεν οὐ σμιχρὸν τοῖς ϑεωμένοις, ὥστε ἤδη διὰ τὸ ἄπρα- 
κτον τοῦ πρώτου δεύτερον καὶ τρίτον προσαφίεσϑαι ἑνὶ καὶ τῷ αὐτῷ 
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episcoporum et presbyterorum diaconorumque et lectorum atque omnium 
religiosorum hominum colla constringunt, ita ut criminosis nec vincula 
superessent nec locus ergastuli resideret. verum cum pervenisset ad 
prineipem aestuare carceres et per innocentium poenas locum deesse 
criminosis, nova rursum decreta mittuntur, ut ex his, qui conclusi erant, 
si qui immolare vellet, liber abscederet, qui vero abnueret, diversis poe- 
narum generibus interiret. tum iam quantae per singulas provincias 
multitudines martyrum et praecipue in Africae ac Mauritaniae, The- 
baidis quoque atque Aegypti regionibus extiterint, numero comprehendere 
quis valeat? 

Sed ne illorum quidem, quorum agones apud Palaestinam vel 
Tyrum, quae est urbs maxima Foenices, praesentes inspeximus, ut 
dignum est, memorare suffieimus. tanta etenim ab eis virtute perse- 
verantiae adversum inlata supplicia pro pietate certatum est, ut nisi 
quis prius domino et salvatori nostro credat dicenti, quia ecce ego 
vobiseum sum omnibus diebus usque ad consummationem 
saeculi, et eius virtutem martyribus sciat esse praesentem, rebus gestis 
deroget fidem. at nos, ut dixi, non audita, sed oculis nostris inspecta 
narramus.  exquirebantur diversa tormentorum genera sibi invicem 
suecedentia. flagris primo per omne corpus dei martyres carpebantur. 
post haee tradebantur ad bestias, adhibebantur leones, ursi, pardi atque 
omne ferarum genus, apri quoque, sed et tauri, quibus ferro et igni 
feritas addebatur. praeparabantur haec omnia adversam cultores dei et 
omnis eontra eos hominum bestiarumque et elementorum crudelitas 
armabatur. ad haec dei cultores denudati statuuntur in medio harenae 
loco, additur adhue arte intra caveas bestiis furor, et ita saeviores semet 
ipsis effectae proruunt claustris, replent subito stadium, circumdant 
ecelesiam martyrum in medio sitam, circumeunt saepius et oblustrant, 
et divinae virtutis adesse eis custodiam sentientes procul ab eorum cor- 
poribus abscedunt. sed ilico furor, qui reprimebatur in beluis, transit 
in homines. nemo praesentem dei virtutem, nemo divinum piis adesse 
sentit auxilium, sed mittuntur, quibus hoc artis est, instigare bestias 
adversum eos, quos divina dextera defendebat. verum illae, ut osten- 
deretur omnibus non feritatem deesse bestiis, sed divinam dei cultoribus 
adesse custodiam, illos ipsos, qui ad instigandum mittuntur, ineredibili 
velocitate discerpunt. et cum iam nullus ex huiusmodi artificibus au- 
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τῶν ἱερῶν ἐχείνων καρτερίαν καὶ τὴν ἐν σώμασι νέοις βεβηκυῖαν 
χαὶ ἀδιάτρεπτον ἔνστασιν. ἑώρας γοῦν ἡλικίαν οὐδ᾽ ὅλων ἐτῶν 
εἴχοσι δίχα δεσμῶν ἑστῶτος réov καὶ τὰς μὲν χεῖρας ἐφαπλοῦντος 
εἰς σταυροῦ τύπον. ἀχαταπλήκτῳ δὲ καὶ ἀτρεμεῖ διανοίᾳ ταῖς πρὸς 
τὸ ϑεῖον σχολαίτατα τεταμένου λιταῖς μηδ᾽ ὅλως τε μεϑισταμένου 
μηδ᾽ ἀποχλίνοντός ποι τοῦ ἔνϑα εἱστήχει τόπου, ἄρχτων καὶ παρ- 
δάλεων ϑυμοῦ καὶ ϑανάτου πνεόντων σχεδὸν αὐτῆς χαϑαπτομένων 
αὐτοῦ τῆς σαρχός, ἀλλ᾽ οὐκ οἶδ᾽ ὕπως ϑείᾳ καὶ ἀπορρήτῳ δυνάμει 
μόν ον οὐχὶ φραττομένων τὸ στόμα καὶ αὖϑις παλινδρομούντοων εἰς 
τοὐπίσω. καὶ οὗτος μέν τις τοιοῦτος ἦν" πάλιν δ᾽ ἂν ἑτέρους εἶδες 
(πέντε. γὰρ οἱ πάντες ἐτύγχανον) ἠγριωμένῳ ταύρῳ παραβληϑέντας, 
02 τοὺς μὲν ἄλλους τῶν ἐξωοϑεν προσιόντων τοῖς κέρασιν εἰς τὸν 
ἀέρα ῥίπτων διεσπάραττεν, ἡμιϑνῆτας αἴρεσϑαι καταλιπών, ἐπὶ 
μόνους δὲ ϑυμῷ καὶ ἀπειλῇ τοὺς ἱεροὺς ὁρμῶν μάρτυρας οὐδὲ 
πλησιάζειν αὐτοῖς οἷός τε ἣν, κυρίττων δὲ τοῖς ποσὶν καὶ τοῖς χέ- 
ρασιν τῇδε κἀκεῖσε χρώμενος καὶ διὰ τοὺς ἀπὸ τῶν καυτήρων ἐρε: 
ϑισμοὺς ϑυμοῦ καὶ ἀπειλῆς πνέων εἰς τοὐπίσω πρὸς τῆς ἱερᾶς ἀνϑ- 
εἰλκετο προνοίας, ὡς “μηδὲ τούτου μηδὲν μηδαμῶς αὐτοὺς. ἀδική- 
σαντος, ἕτερα ἄττα αὑτοῖς ἐπαφίεσϑαι ϑηρία. τέλος δ᾽ οὖν μετὰ 
τὰς δεινὰς καὶ ποικίλας τούτων προσβολὰς ξίφει χατασφαγέντες οἱ 
πάντες ἀντὶ γῆς καὶ τάφων τοῖς ϑαλαττίοις παραδίδονται κύμασιν. 
καὶ τοιοῦτος μὲν ὃ ἀγὼν τῶν κατὰ Τύρον τοὺς ὑπὲρ εὐσεβείας 
ἄϑλους ἐνδειξαμένων Αἰγυπτίων" 

ϑαυμάσειε δ᾽ ἂν τις αὐτῶν καὶ τοὺς ἐπὶ τῆς οἰχείας γῆς μαρ- 
τυρήσαντας, ἔνϑα μυρίοι τὸν ἀριϑμόν, ἄνδρες ἅμα γυναιξὶν καὶ 
παισίν, ὑπὲρ τῆς τοῦ σωτῆρος ἡμῶν διδασχαλίας, τοῦ προσκαίρου 
ζῇν καταφρονήσαντες, διαφόρους ὑπέμειναν ϑανάτους, οἱ μὲν αὐτῶν 
μετὰ ξεσμοὺς καὶ στρεβλώσεις μάστιγάς τε χαλεπωτάτας καὶ μυρίας 
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deret accedere, iubentur ipsi saneti martyres commotis manibus et velut 
provocantibus ineitare adversum se beluas. sed ne sie quidem pati 
aliquid poterant, verum et si forte aliqua fuisset ex beluis concitata, 
cum venisset ad proximum, protinus in semet ipsam conversa repedabat. 

5 tum vero stupor ingens et pavor omnes, qui in spectaculis considebant, 3. 4 
invaserat, videntes homines nudos, in quibus plurimi primae adhue 
aetatis, in medio tot ac tantarum positos ferarum intrepidos omnes et 
impavidos extentis ad caelum palmis et oculis ae mente totos cum deo 
non solum nihil curare terrena, verum ne carnem quidem suam magni 

10 pendere et ipsis iudicibus pavore trementibus reos laeto et hilari vultu 
in medio persistere bestiarum. sed o durae et impiae mortalium mentes! 
bestiarum feritas dei virtute mansuescit, humana vero rabies nec ferarum 
miteseit exemplis, sed temptatur adhue ab hominibus deus. iubentur 5 
ahi vere criminosi bestus subrigi. qui tamen ilico ut apparuerunt, alius 

15 a leone, alius a pardo, ab ursis alius exesus aut a tauro in aera disper- 
sus est, et ita omnes intra momentum temporis pereunt. sed nee sie 
quidem ineitatae bestiae cultoribus dei aliquid molestiae generabant, 
divino spiritu eos velut muris validissimis ambiente. verax namque ille 
est, qui dixerat: ubi fuerint ex vobis duo vel tres, ibi ero in 

20medio eorum. cum nec igitur sic quidem aliquid egisset humana sae- 
vitia, iubentur mutari ferae et ablatis prioribus aliae rursum dimitti. 
quae eum et ipsae similiter ut priores nihil triste dei cultoribus intu- 
lissent, amotis etiam his saeviores feras martyribus homines mittunt, qui 
5011 possunt inmanitate beluas, crudelitate feras, atrocitate bestias supe- 

25 rare. gladiis igitur peragunt, quod bestiis nequiverunt. et ut in om- 6 
nibus se ostenderent beluis esse nequiores, prohibebant etiam cadavera 
mandari terrae, sed iubebant fluctibus dari. haec apud Tyrum vene- 8 
randi martyres, qui ad illam urbem de Aegypti partibus venerant, 
mirifica certamina desudarunt. 

'VIIIJ 30 In sua vero provincia apud Aegyptum innumerabiles alii non in- H 
feriori gloria tam viri quam feminae, sed et pueri ac senes pro fide 
domini nostri lesu Christi praesentem vitam parvi pendentes futurae 
gloriae beatitudinem quaesiere. quidam ex ipsis post verbera, post un- 
gulas, post flagella aliosque diversi generis horribiles cruciatus flammis 
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οἱ δὲ πελάγει καταβροχϑισϑέντες, ἄλλοι δ᾽ εὐθαρσῶς τοῖς ἀπο- 
τέμνουσιν τὰς ἑαυτῶν προτείναντες χεφαλάς, ol δὲ καὶ ἐναποϑα- 
»νόντες ταῖς βασάνοις, ἕτεροι δὲ λιμῷ διαφϑαρέντες, καὶ ἄλλοι πάλιν 
ἀνασχολοπισϑέντες, οἱ μὲν κατὰ τὸ σύνηϑες τοῖς κακούργοις, ot δὲ 
xai χειρύόνως ἀνάπαλιν κάτω χἄάρα προσηλωϑέντες τηρούμενοί τε 
ζῶντες, εἰς ὅτε καὶ ἐπ᾿ αὐτῶν ἰχρίων λιμῷ διαφϑαρεῖεν. 

Πάντα δ᾽ ὑπεραίρει λόγον καὶ ἃς ὑπέμειναν αἰχίας καὶ ἀλγη- 
δόνας οἱ χατὰ Θηβαΐδα μάρτυρες, ὀστράχοις ἀντὶ ὀνύχων ὅλον τὸ 
σῶμα καὶ μέχρις ἀπαλλαγῆς τοῦ βίου καταξαινόμενοι, γύναιά τε τοῖν 
ποδοῖν ἐξ ἑνὸς ἀποδεσμούμενα μετέωρά τε καὶ διαέρια κάτω κεφαλὴν 
μαγγάνοις τισὶν εἰς ὕψος ἀνελχόμενα γυμνοῖς TE παντελῶς καὶ und’ 
ἐπικεχαλυμμένοις τοῖς σώμασιν ϑέαν ταύτην αἰσχίστην xci πάντων 
ὠμοτάτην καὶ ἀπανϑρωποτάτην τοῖς ὁρῶσιν ἅπασιν παρεσχημένα" 
ἄλλοι δ᾽ αὐ πάλιν δένδρεσιν καὶ πρέμνοις ἐναπέϑνῃσκον δεσμού- 
μενοι" τοὺς γὰρ μάλιστα στερροτάτους τῶν κλάδων μηχαναῖς τισιν 
ἐπὶ ταὐτὸ συνέλχοντες εἰς ἕκάτερά τε τούτων τὰ τῶν μαρτύρων 
ἀποτείνοντες σχέλη, εἰς τὴν ἑαυτῶν ἠφίεσαν τοὺς κλάδους φέρεσθαι 
φύσιν, ἄϑρουν τῶν μελῶν διασπασμὸν xaÜ ὧν ταῦτ᾽ ἐνεχείρουν 
ἐπινοοῦντες. καὶ ταῦτά γε πάντα ἐνηργεῖτο οὐχ ἐπ᾽ ὀλίγας ἡμέρας 
ἢ χρόνον τινὰ βραχύν, ἀλλ᾽ ἐπὶ μακρὸν ὅλων ἐτῶν διάστημα, ὁτὲ 
μὲν πλειόνων ἢ δέχα, ὁτὲ δὲ ὑπὲρ τοὺς εἴχοσι τὸν ἀριϑμὸν ἀναιρου- 
μένων, ἄλλοτε δὲ οὐχ ἧττον καὶ τριάκοντα, ἤδη δ᾽ ἐγγύς xov ἑξή- 
κοντα, καὶ πάλιν ἄλλοτε íxatOv ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ ἄνδρες ἅμα κομιδῇ 
νηπίοις καὶ γυναιξὶν ἐχτείνοντο, ποικίλαις καὶ ἐναλλαττούσαις τι- 
μορίαις καταδικαζόμενοι. ἱστορήσαμεν δὲ καὶ αὐτοὶ ἐπὶ τῶν 
τόπων γενόμενοι πλείους ἀϑρόως κατὰ μίαν ἡμέραν τοὺς μὲν τῆς 
χεφαλῆς ἀποτομὴν ὑπομείναντας, τοὺς δὲ τὴν διὰ πυρὸς τιμωρίαν, 
oc ἀμβλύνεσθαι φονεύοντα τὸν σίδηρον arovoüvra τε διαϑλᾶσϑαι 
αὐτούς τε τοὺς ἀναιροῦντας ἀποκάμνοντας ἀμοιβαδὸν ἀλλήλους δια- 
δέχεσθαι" ὅτε καὶ ϑαυμασιωτάτην ὁρμὴν ϑείαν τε ὡς ἀληϑῶς δύνα- 
μὲν καὶ προϑυμίαν τῶν εἰς τὸν Χριστὸν τοῦ ϑεοῦ πεπιστευχότων 
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traditi sunt, alii in mare praecipitati, nonnulli etiam capite caesi, ita ut 
sponte cervices suas securibus darent, nonnulli inedia consumpti, alii 
patibulis adfixi, in quibus quidam more perverso capite deorsum presso 
et pedibus in sublime sublatis. 

Apud Thebaida vero omnem narrationem superat agitata erudelitas. 
pro ungulis testas fictilium vasculorum adhibebant tortores, quibus omne 
corpus eo usque lacerabant, donec totam carnis traherent cutem. mulieres 
quoque nudas, ità ut ne pudenda quidem contegerentur, arte quadam 
compositis machinis uno pede in excelsum suspensas et capite in terram 
demersas indignissimo spectaculo expositas pendere per diem continuum 
sinebant. alias sicubi vicinae sibi duae arbores inveniebantur, vi quadam 
ab utraque inflexis contra se invicem ramis eisque singulis singulos pedes 
martyris obligantes subito ramos, quos vi inflexerant, relaxabant. qui 
eum ad situm suum naturali impetu referrentur, discerptis despicatisque 
visceribus avulsa secum membra rapiebant. et hoc non paueis aliquibus 
diebus aut parvo tempore, sed per annos aliquot cottidie, quando minimum, 
deeem, interdum autem et centum in una die viri vel mulieres, sed et 
parvuli supra dietis poenarum generibus trucidabantur. verum et nos 
ipsi per idem tempus, cum in Aegypti partibus iter ageremus, oculis 
nostris inspeximus, ut sedenti pro tribunalibus saevissimo praesidi offe- 
rebantur innumeri fidelium popuh, quos ille singulos per ordinem con- 
fessos se Christianos capite plecti iubebat. cumque hi certatim se et 
sponte gladio subicerent confessione praemissa, ille inhumanus et crudus 
nee multitudinis contemplatione nec virtutis eorum magnanimitate per- 
motus duci nihilominus omnes et caedi capite iubet. egrediuntur cuncti 
pariter ad eontiguum moenibus campum, non carnificum nexibus tracti, 
sed fidei vineuls conligati. nemo defuit, cum nemo servaret, sponte 
omnes, immo et alter alterum praevenientes cervices caedentibus obiec- 
tabant. defecerunt carnifieum manus et succedentes sibi invicem fati- 
gati sunt, hebetata est acies gladnu. videbam fessos residere carnifices, 
vires resumere, animos reparare, mutare gladios, diem quoque ipsum 
non sufficere ad poenam. nullus tamen ex omnibus, ne parvulus quidem 
infans deterreri potuit a morte, sed hoc solum singuli pavescebant, ne 
forte dum properum sol vergens clauderet diem, separatus a consortio 
martyrum remaneret. sic confidentia fidei constanter et fortiter cum 
laetitia et exultatione mortem praesentem velut aeternae vitae principia 
rapiebant. denique cum priores quique iugularentur, reliqui non desi- 
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συνεωρῶμεν. ἅμα γοῦν τῇ κατὰ τῶν προτέρων ἀποφάσει ἐπε- 
πήδων ἄλλοϑεν ἄλλοι τῷ πρὸ τοῦ δικαστοῦ βήματι Χριστιανοὺς 
σφᾶς ὁμολογοῦντες, ἀφροντίστως μὲν πρὸς τὰ δεινὰ καὶ τοὺς τῶν 
πολυειδῶν βασάνων τρόπους διαχείμενοι, ἀκαταπλήχτως δὲ παρρη- 
σιαζόμενοι ἐπὶ τῇ εἰς τὸν τῶν ὅλων ϑεὸν εὐσεβείᾳ μετά τε χαρᾶς 
χαὶ γέλωτος καὶ εὐφροσύνης τὴν ὑστάτην ἀπόφασιν τοῦ ϑανάτου 
καταδεχόμενοι, ὥστε ψάλλειν καὶ ὕμνους καὶ εὐχαριστίας εἰς τὸν 
τῶν ὕλων ϑεὸν μέχρις αὐτῆς ἐσχάτης ἀναπέμπειν ἀναπνοῆς. 9av- 
μάσιοι μὲν οὖν χαὶ οὗτοι, ἐξαιρέτως δ᾽ ἐκεῖνοι ϑαυμασιώτεροι oí 
πλούτῳ μὲν καὶ εὐγενείᾳ καὶ δόξῃ λόγῳ τε καὶ φιλοσοφίᾳ δια- 
πρέψαντες, πάντα γε μὴν δεύτερα ϑέμενοι τῆς ἀληϑοῦς εὐσεβείας 
xci τῆς εἰς τὸν σωτῆρα xci κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν πίστεως. 
οἷος Φιλόρωμος ἦν, ἀρχήν τινὰ οὐ τὴν τυχοῦσαν τῆς κατ᾽ ᾿Αλεξάν- 
δρειαν βασιλικῆς διοικήσεως ἐγκεχειρισμένος, ὃς μετὰ τοῦ ἀξιώματος 
καὶ τῆς Ῥωμαϊκῆς τιμῆς, ὑπὸ στρατιώταις δορυφορούμενος, ἑχάστης 
ἀνεχρίνετο ἡμέρας. Φιλέας τε τῆς Θμουϊτῶν ἐκκλησίας ἐπίσκοπος. 
διαπρέψας ἀνὴρ ταῖς κατὰ τὴν πατρίδα πολιτείαις τε καὶ λειτουργίαις 
ἔν TE τοῖς κατὰ φιλοσοφίαν λόγοις" oi καὶ μυρίων ὅσων πρὸς αἷ- 
ματός tt χαὶ τῶν ἄλλων φίλων ἀντιβολούντων, ἔτι μὴν τῶν ἐπ᾽ 
ἀξίας ἀρχόντων, πρὸς δὲ xci αὐτοῦ τοῦ δικαστοῦ παρακαλοῦντος 
ὡς ἂν αὐτῶν οἶκτον λάβοιεν φειδώ τε παίδων καὶ γυναικῶν ποι- 
ἥσοιντο. οὐδαμῶς πρὸς τῶν τοσούτων ἐπὶ τὸ φιλοζωῆσαι μὲν ἕλέ- 
σϑαι. χαταφρονῆσαι δὲ τῶν περὶ ὁμολογίας xci ἀρνήσεως τοῦ 60- 
τῆρος ἡμῶν ϑεσομῶν ὑπήχϑησαν, ἀνδρείω δὲ λογισμῷ καὶ φιλοσόφῳ. 
μᾶλλον δὲ εὐσεβεῖ καὶ φιλοϑέῳ ψυχῇ πρὸς ἁπάσας τοῦ δικαστοῦ 
τάς τε ἀπειλὰς χαὶ τὰς ὕβρεις ἐνστάντες, ἄμφο) τὰς κεφαλὰς 
ἀπετμήϑησαν. 

᾿Επεὶ δὲ καὶ τῶν ἔξωϑεν μαϑημάτων ἕνεχα πολλοῦ λόγου ἄξιον 
γενέσϑαι τὸν Φιλέαν ἔφαμεν, αὐτὸς ἑαυτοῦ παρίτω μάρτυς, ἅμα μὲν 
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diae aut torpori animos indulgebant, sed psallentes et hymnos deo ca- 
nentes locum quisque sui martyri expectabat, ut haec agentes etiam 
extremos spiritus in dei laudibus exhalarent. o vere mirabilis et omni 
veneratione dignus grex ille beatorum, turma virorum fortium, corona 
splendoris gloriae Christi. hane sane coronam pretiosior omnium lapis 
et gemma nobilior adornabat, hane turmam praeibat ductor inlustrior, 
hune gregem pastor nobilior decorabat. Phileas huie nomen est, qui 
erat episcopus urbis ipsius, quae appellatur Thmuis. hic nobilitatem 
primi generis secundum animi virtutem de caelestibus trahebat, de ter- 
renis vero, quantum ad saeculum pertinet, primis in Romana re publica 
fuerat honoribus funetus, eruditione quoque liberalium litterarum οἱ 
omnibus quae ad animi virtutem pertinent exercitiis adprime eruditus, 
novissimam hane, quae prior est omnium, secundum deum philosophiam 
ita suscepit, ut omnes, qui praecesserant, anteiret. cumque plurimos 
propinquos et consanguineos nobiles viros in eadem urbe haberet, fre- 
quenter ad praesidem ducebatur eiusque monitis adquiescere tot et 
tantis propinquis exorantibus, respectum habere uxoris et contempla- 
tionem suadebatur suscipere liberorum neque coepta praesumptione 
persistere. ille vero, velut si saxo immobili unda adlideretur, garrien- 
tium dieta respuere, animo ad caelum tendere, deum in oculis habere, 
parentes et propinquos sanctos martyres et apostolos ducere. aderat 
tune quidam vir agens turmam militum Romanorum, Filoromus nomine. 
qui cum videret Phileam eircumdatum laerimis propinquorum et prae- 
sidis calliditate fatigari nec tamen flecti aut infringi ulla tenus posse, 
exclamat: >quid inaniter et superfluo constantiam viri temptatis? quid 
eum, qui fidem deo servat, infidelem vultis efficere? quid eum cogitis 
negare deum, ut hominibus adquiescat? non videtis, quod aures eius 
vestra verba non audiunt? quod oculi eius vestras lacrimas non vident? 
quomodo potest terrenis lacrimis flecti, cuius oculi caelestem gloriam 
contuentur?< post haec dieta eunetorum ira in Filoromum versa unam 
eandemque eum cum Philea subire sententiam poscunt. quibus libenter 
adnuens iudex utrumque plecti eapite iubet. 

Verum quoniam Phileae fecimus mentionem et ingenii atque eru- 
ditionis eius studium praedicavimus, non videtur absurdum, si aliqua ex 
opuseulis eius, in quibus de martyrum passionibus memorat, historiae 
huie, quae ad rem videlicet pertinent, inseramus. scribens igitur ad 
Thmuitas idem Phileas post aliquanta haec refert: 
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AHO TON $IAEOY ΠΡῸΣ OMOYITAX l'PAMMAT9QN 


€ , € , m ς - - 
"ToUTOP ἁπάντων vxoódstyuctOr ἡμῖν καὶ ὑπογραμμῶν xci καλῶν 3 


γνωρισμάτων ἐν ταῖς ϑείαις καὶ ἱεραῖς γραφαῖς κειμένων, οὐδὲν 
»μελλήσαντες οἱ μαχάριοι σὺν ἡμῖν μάρτυρες, τὸ τῆς ψυχῆς ὄμμα 
"πρὸς τὸν ἐπὶ πάντων ϑεὸν καϑαρῶς τείναντες καὶ τὸν ἐπ᾽ εὐσε- 
"Bela ϑάνατον ἐν νῷ λαβόντες, ἀπρὶξ τῆς κλήσεως εἴχοντο, τὸν μὲν 
»χύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν εὑρόντες ἐνανϑρωπήσαντα dr ἡμᾶς, 
ἵνα πᾶσαν uiv ἁμαρτίαν ἐκκόψῃ, ἐφόδια δὲ τῆς εἰς τὴν αἰώνιον 
ζοὴν εἰσόδου ἡμῖν κατάϑηται οὐ γὰρ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ 
“εἶναι ἴσα ϑεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐκένωσεν μορφὴν δούλου λα- 
»βών. καὶ σχήματι εὐρεϑεὶς ὡς ἄνϑρωπος ξαυτὸν ἐταπεί- 
-νῶσεν foc ϑανάτου, ϑανάτου δὲ σταυροῦ di ὃ καὶ ζη- 
-λώσαντες τὰ μείζονα χαρίσματα οἱ χριστοφόροι μάρτυρες πᾶντα 
-μὲν πόνον χαὶ παντοίας ἐπινοίας αἰχισμῶν οὐχ εἰς ἅπαξ, ἀλλ᾽ ἤδη 
»καὶ δεύτερόν τινὲς ὑπέμειναν, πάσας δὲ ἀπειλὰς οὐ λόγοις μόνον, 
«ἀλλὰ καὶ ἔργοις τῶν δορυφόρων zart αὐτῶν φιλοτιμουμένων, οὐκ 
Ἐἐἐνεδίδουν τὴν γνώμην διὰ τὸ τὴν τελείαν ἀγάπην ἔξω βάλλειν τὸν 
φόβον" ὧν καταλέγειν τὴν ἀρετὴν καὶ τὴν ἐφ᾽ ἑκάστῃ βασάνῳ 
ἀνδρείαν τίς ἂν ἀρκέσειεν λόγος; ἀνέσεως γὰρ οὔσης ἅπασι τοῖς 
»βουλομένοις ἐνυβρίζειν, oi μὲν ξύλοις ἔπαιον, ἕτεροι δὲ δάβδοις, 
«ἄλλοι δὲ μάστιξιν, ἕτεροι δὲ πάλιν ἱμᾶσιν, ἄλλοι δὲ σχοινίοις. καὶ 
"ἦν ἡ ϑέα τῶν αἰχισμῶν ἐνηλλαγμένη καὶ πολλὴν τὴν ἐν αὐτῇ 
»χακίαν ἔχουσα. οἱ μὲν γὰρ ὀπίσω τὼ χεῖρε δεϑέντες περὶ τὸ ξύλον 
»ἐξηρτῶντο καὶ μαγγάνοις τισὶ διετείνοντο πᾶν μέλος, ei} οὕτως 
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-Horum vero nobis bonorum exempla praebuerunt beati martyres, 

»qui una nobiscum in agonibus perdurantes, seeundum quod ex divinis 
^serlpturis fuerant instituti, oculum mentis suae in deo habentes defixum 
-mortem pro pietate absque trepidatione capiebant. indesinenter etenim 

5 »considerabant dominum nostrum lesum Christum propter nos hominem 
>factum hoc nos docuisse, ut usque ad mortem obluctemur adversum 
>peccatum, siquidem ipse non rapinam arbitratus sit, esse se 
»aequalem deo, sed semet ipsum exinaniverit, formam servi 
>aceipiens et habitu reppertus ut homo, humiliavit semet 
10 -ıpsum usque ad mortem, mortem autem erucis. cuius exemplum 
-secuti beati martyres omnes cruciatus et poenas susceperunt, ne fidei 
"suae conscientiam macularent, quoniam quidem perfecta in eis caritas 
"foras eiciebat timorem. quorum si velim nune tolerantiae enumerare 
virtutes et exponere robur constantiae, nec mihi copia tanta sermonis 
15 >est nec puto aliis nisi his solis, qui oculis suis intuebantur, quae gesta 
"sunt, videri credibilia. erant enim expositi omnibus volentibus pro libi- 
-dme inferre supplicia, et si quod aliquis per otium excogitans novum 
genus supplieii detulisset, licebat inferre. verberabantur ergo alii fustibus, 
.ali virgis, flagris quoque ali, nonnulli loris distrieti vel funibus ad- 
20 >pensi. et erat studium per singulos paene novum genus invenire sup- 
>pliei. post tergum ali vinetis manibus adpendebantur et trochleis 
-distenti membratim divellebantur. iam vero ungulis exarari vetus et 
leve ducebatur. quod et si forte genus supplieii cuiquam fuisset ad- 
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διὰ παντὸς τοῦ σώματος ἐπῆγον ix κελεύσεως οἱ βασανισταί. οὐ 
»χαϑάπερ τοῖς φονεῦσιν ἐπὶ τῶν πλευρῶν μόνον. ἀλλὰ καὶ τῆς 
"γαστρὸς xcl χνημῶν καὶ παρειῶν τοῖς ἀμυντηρίοις ἐκόλαζον" ἕτεροι 
δὲ ἀπὸ τῆς στοᾶς μιᾶς χειρὸς ἐξηρτημένοι αἰωροῦντο, πάσης &Ayn- 
»dovos δεινοτέραν τὴν ἀπὸ τῶν ἄρϑρων καὶ μελῶν τάσιν ἔχοντες" 
»ἄλλοι δὲ πρὸς τοῖς κίοσιν ἀντιπρόσωποι ἐδοῦντο, οὐ βεβηκόσιν τοῖς 
"ποσίν. τῷ δὲ βάρει τοῦ σώματος βιαζομένων μετὰ τάσεως ἀνελχο- 
“μένων τῶν δεσμῶν. καὶ τοῦϑ᾽ ὑπέμενον, οὐκ ἐφ᾽ ὅσον προσδιελέ- 
"yero οὐδ᾽ αὐτοῖς ἐσχόλαζεν 6 ἡγεμών, ἀλλὰ μόνον οὐχὶ di ὅλης τῆς 
ἡμέρας. ὅτε γὰρ καὶ ἐφ᾽ ἑτέρους μετέβαινεν, τοῖς προτέροις κατε- 
»λίμπανεν ἐφεδρεύειν τοὺς τῇ ἐξουσίᾳ αὐτοῦ ὑπηρετουμένους, εἴ πού 
»τις ἡττηϑεὶς τῶν βασάνων ἐνδιδόναι 2doxsı, ἀφειδῶς δὲ κελεύων 
»χαὶ τοῖς δεσμοῖς προσιέναι καὶ μετὰ ταῦτα ψυχορραγοῦντας αὐτοὺς 
»χατατιϑεμένους εἰς τὴν γῆν ἕλχεσϑαι" οὐ γὰρ εἶναι κἂν μέρος 


- , > = x € - > ^2 c ^ = x , 
"φροντίδος αὐτοῖς περὶ ἡμῶν, ἀλλ OovrO καὶ διανοεῖσϑαι καὶ πρατ- 


τειν. ὡς μηκέτ᾽ ὄντων. ταύτην δευτέραν βάσανον ἐπὶ ταῖς πληγαῖς 
»τῶν ὑπεναντίων ἐφευρόντων. ἦσαν δὲ οἱ καὶ μετὰ τοὺς αἰκισμοὺς 
"ἐπὶ τοῦ ξύλου χείμενοι, διὰ τῶν τεσσάρων ὀπῶν διατεταμένοι ἄμφω 
»τὼ πόδε, ὡς καὶ κατὰ ἀνάγχην αὐτοὺς ἐπὶ τοῦ ξύλου ὑπτίους εἶναι. 
»μὴ δυναμένους διὰ τὸ ἔναυλα τὰ τραύματα ἀπὸ τῶν πληγῶν xc 
ὅλου τοῦ σώματος ἔχειν" ἕτεροι δὲ εἰς τούδαφος διφέντες ἔχειντο 
οὑὐπὸ τῆς τῶν βασάνων ἀϑοόας προσβολῆς, δεινοτέραν τὴν ὄφιν τῆς 
ἐἐνεργείας τοῖς ὁρῶσιν παρέχοντες, ποικίλας καὶ διαφόρους Ev τοῖς 
σώμασιν φέροντες τῶν βασάνων τὰς ἐπινοίας. τούτων οὕτως ἐχόν- 
τῶν 00 μὲν ἐναπέϑνῃσχον ταῖς βασάνοις, τῇ καρτερίᾳ καταισχύ- 
»γαντες τὸν ἀντίπαλον, οἱ δὲ ἡμιϑνῆτες ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ συγκλειό- 
>UEVOL, UET οὐ πολλὰς ἡμέρας ταῖς ἀλγηδόσι συνεχόμενοι ἐτελειοῦντο, 
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-hibitum, non, ut latronibus et homicidis solet, tantum latera fodiebantur, 
^sed et venter et femora ac tibiae et usque ad ungues ungula perveniebat. 
^sed ne faeies quidem ac vultus et frons a tormentis remanebat immunis. 
-addebatur et hoe super omnia, ut posteaquam fuissent humana corpora 
5 >absque omni humanitate laniata, exposita in publico et nudata non solum 
veste, sed etiam cute, erudele cunctis praetereuntibus spectaculum fie- 
rent. quosdam columnis distrietos et post tergum distortis brachiis 
vinetos relinquebant. iam vero hi, qui ante praesidem suspendebantur, 
non id solum temporis, quo ab eo vel discutiebantur vel cruciabantur, 
10 »sed totum paene diem, cum ali actus agerentur, in eculeis exigebant, 
>si forte aliquis ex his iugis poenae continuatione a propositi firmitate 
>decideret. tanta vero in his erudelitas erat et in tantum ab eis omnis 
"penitus humanitatis sensus aufugerat, ut posteaquam omne corpus vel 
"tormentis vel verberibus fuisset absumptum, trahi nudum pedibus rur- 
15 »sum iuberetur ad carcerem atque ibi nervo pedibus conclusis recentibus 
-adhue terga vulneribus reicerentur in solum testarum fragmentis subter 
"stratum. interea quam plurimi usque ad mortem constanter et fortiter 
-perdurantes inventoribus scelerum inaniter intentatae crudelitatis pu- 
"dorem non minimum conferebant. ali vero recepta corporis sanitate 
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οἱ δὲ λοιποὶ τῆς ἀπὸ τῆς ϑεραπείας ἀναχτήσεως τυχόντες τῷ 
"χρόνῳ xai τῇ τῆς φυλακῆς διατριβῇ ϑαρσαλεώτεροι ἐγίνοντο. οὕτω 10 
"γοῦν. ἡνίχα προσετέταχτο αἱρέσεως κειμένης ἢ ἐφαψάμενον τῆς 
"ἐναγοῦς ϑυσίας ἀνενόχλητον εἶναι, τῆς ἐπαράτου ἐλευϑερίας xag 

δ »αὐτῶν τυχόντα. ἢ μὴ ϑύοντα τὴν ἐπὶ ϑανάτῳ δίκην ἐκδέχεσϑαι, 
οὐδὲν μελλήσαντες ἀσμένως ἐπὶ τὸν ϑάνατον ἐχώρουν" ἤδεσαν γὰρ 
»τὰ ὑπὸ τῶν ἱερῶν γραφῶν ἡμῖν προορισϑέντα. ὃ γὰρ ϑυσιάζων, 
"φησίν, ϑεοῖς ἑτέροις ἐξολοϑρευϑήσεται, καὶ ὅτι οὐκ ἔσον- 
»ταί σοι ϑεοὶ ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ-. 


10 τοιαῦται τοῦ ὡς ἀληϑῶς φιλοσόφου τε ὁμοῦ καὶ φιλοϑέου μάρ- 11 
τυρος αἱ φωναὶ ἃς πρὸ τελευταίας ἀποφάσεως, ὑπὸ τὴν δεσμωτικὴν 
d ὑπάρχων τάξιν, τοῖς κατὰ τὴν αὐτοῦ παροικίαν ἀδελφοῖς ἐπε- 
στάλκει, ἅμα μὲν τὰ ἐν οἷς ἢν, ἀνατιϑέμενος, ἅμα δὲ καὶ παρορμῶν 
αὐτοὺς ἐπὶ τὸ ἀπρὶξ ἔχεσϑαι xai μετ᾽ αὐτὸν ὅσον ovzo τελειωϑησό- 

15 uevov τῆς ἐν Χριστῷ ϑεοσεβείας. ἀλλὰ τί χρὴ πολλὰ λέγειν καὶ 12 

καινοτέρας ἐπὶ καινοτέραις τῶν ἀνὰ τὴν οἰχουμένην ϑεοπρεπῶν 

μαρτύρων ἀϑλήσεις παρατίϑεσθαι, μάλιστα τῶν οὐχέτι μὲν κοινῷ 
νόμῳ. πολέμου δὲ τρόπῳ πεπολιορχημένων; 

Ἤδη γοῦν OAnv Χριστιανῶν πολίχνην αὐτανόρον ἀμφὶ τὴν IA 111 
Φρυγίαν ἐν κύχλῳ περιβαλόντες ὁπλῖται πῦρ τε ὑφάψαντες κατέ- 
φλεξαν αὐτοῖς ἅμα νηπίοις καὶ γυναιξὶ τὸν ἐπὶ πάντων ϑεὸν ἐπι- 
βοωμένοις, ὅτε δὴ πανδημεὶ πάντες οἱ τὴν πόλιν οἰχοῦντες λογιστής 
τε αὐτὸς χαὶ στρατηγοὶ σὺν τοῖς ἐν τέλει πᾶσιν xci ὅλῳ δήμῳ 
Χριστιανοὺς σφᾶς ὁμολογοῦντες, οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν τοῖς προστάττουσιν 
εἰδωλολατρεῖν ἐπειϑάρχουν. καί τις ἕτερος Ῥωμαϊκῆς ἀξίας ἐπει- 2 
λημμένος, ᾿Αδαυχτος τοὐύνομα, γένος τῶν παρ᾽ Ἰταλοῖς ἐπισήμων, 
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>ad reparandos denuo agones dispensatores poenarum sponte provo- 


>cabant. quos illi erubescentes rursum ad tormenta revocare, ipsa eorum 10 


"audacia perterriti, capite eos caedi iubebant«. 


Istae sunt veri in deo philosophi beati martyris Phileae voces, quas 11 


5 in vinculis positus et in carcerem retrusus commissae sibi ecclesiae scri- 
bebat, quibus una secum socios eos martyrum et consortes faceret cae- 
lestium coronarum. 


[XI] Iam vero illud quod apud Frygiam gestum est, quis audeat prae- 
terire? in quo et communia humanitatis et propria Romani regni iura 
10 violata sunt. ubi urbem quandam Christianorum civium, in qua cum 
et populus omnis et honorati viri et curator ac magistratus Christianos 
se esse nec adquiescere ad sacrificandum faterentur, cireumdari militibus 
iubent eunctosque simul cum mulieribus viros, cum parvulis senes, cum 
eivibus civitatem iniecto igni concremari, ita ut nullus penitus ex illa 
15 urbe, etiam cum optio volentibus daretur, abscederet. et hoc in cives 
perpetratum est, quod in hostes egisse notam crudelitatis habuisset. 
verum beati huius numerosique martyri pariter ab universa urbe 
suscepti auctor et dux extitit vir pietate et religione atque omni be- 


POH 
5 et in care] in carc. P | 6/7 faceret cael] O cael. faceret 7' cael. fa- 
cab P | 11 curator] erator P 


IA Tb 1 


10 


n2 


M 


ἐφαπτομένον; ὧν τινες τὴν πεῖραν φεὔγοντες, πρὶν ἁλῶναι καὶ εἰς 


766 Eusebius, Kirchengeschichte VIII 12, 1—3 


διὰ πάσης προελϑὼν ἀνὴρ τῆς παρὰ βασιλεῦσι τιμῆς, Oc καὶ τὰς 
χαϑόλου διοιχήσεις τῆς παρ᾽ αὐτοῖς καλουμένης μαγιστρότητός τε 
xci χαϑολικότητος ἀμέμπτως διελϑεῖν, ἐπὶ πᾶσι τούτοις διαπρέψας 
τοῖς ἐν ϑεοσεβείᾳ κατορϑώμασιν καὶ ταῖς εἰς τὸν Χριστὸν τοῦ ϑεοῦ 
ὁμολογίαις. τῷ τοῦ μαρτυρίου διαδήματι κατεκοσμήϑη, ἐπ᾽ αὐτῆς 
τῆς τοῦ καϑολιχοῦ πράξεως τὸν ὑπὲρ εὐσεβείας ὑπομείνας ἀγῶνα. 
Τί μὲ χρὴ νῦν ix ὀνόματος τῶν λοιπῶν μνημονεύειν ἢ τὸ IB 
πλῆϑος τῶν ἀνδρῶν ἀριϑμεῖν ἢ τὰς πολυτρόπους αἰκίας avalo- 
γραφεῖν τῶν ϑαυμασίων μαρτύρων, τοτὲ μὲν πέλυξιν ἀναιρουμένων, 
οἷα γέγονεν τοῖς ἐπ᾿ Apaßias, τοτὲ δὲ τὰ σκέλη κατεαγνυμένων, ota 
τοῖς ἐν Καππαδοκίᾳ συμβέβηκεν, καὶ ποτὲ uiv κατὰ χεφαλῆς ἐκ τοῖν 
ποδοῖν εἰς ὕφος ἀναρτωμένων xci μαλϑαχοῦ πυρὸς ὑποχαιομένου 
τῷ παραπεμπομένῳ καπνῷ τῆς φλεγομένης ὕλης ἀποπνιγομένων, 
οἷα τοῖς ἐν Μιέσῃ τῶν ποταμῶν ἐπήχϑη. ποτὲ δὲ ῥῖνας καὶ ὦτα 
xci χεῖρας ἀχρωτηριαζομένον τὰ Te λοιπὰ τοῦ σώματος μέλη TE 
xai μέρη χρεουργουμένων, οἷα τὰ ἐπ᾽ “Ἱλεξανδρείας "v; τί δεῖ 
τῶν ἐπ᾽ ᾿Αντιοχείας ἀναζωπυρεῖν τὴν μνήμην, ἐσχάραις πυρὸς οὐχ 
εἰς ϑάνατον, ἀλλ᾽ ἐπὶ μαχρᾷ τιμωρίᾳ χατοπτωμένων, ἑτέρων τὲ 
ϑᾶττον τὴν δεξιὰν αὑτῷ πυρὶ καϑιέντων ἢ τῆς ἐναγοῦς ϑυσίας 


χεῖρας τῶν ἐπιβούλων ἐλϑεῖν, ἄνωϑεν ἐξ ὑψηλῶν δωμάτων ξαυτοὺς 
κατεχρήμγνισαν, τὸν ϑάνατον ἅρπαγμα ϑέμενοι τῆς τῶν ᾿δυσσεβῶν 
μοχϑηρίας. καί τις ἱερὰ καὶ ϑαυμασία τὴν τῆς ψυχῆς ἀρετήν, τὸ 
δὲ σῶμα γυνὴ καὶ τὰ ἄλλα τῶν ἐπ᾽ ᾿Αντιοχείας πλούτῳ καὶ γένει 
καὶ εὐδοξίᾳ παρὰ πᾶσι βεβοημένη, παίδων ξυνωρίδα παρϑένων τῇ 
τοῦ σώματος ὥρᾳ καὶ ἀκμῇ διαπρεπουσῶν ϑεσμοῖς εὐσεβείας ἀνα- 
ϑρεψαμένη, ἐπειδὴ πολὺς ὁ περὶ αὐτὰς κινούμενος φϑόνος πᾶντα 
τρόπον ἀνιχνεύων λανϑανούσας περιειργάζετο, εἶτ᾽ ἐπ᾿ ἀλλοδαπῆς 
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nignitate clarus, Adauctus nomine, patria et genere Italus, honoribus 
palatii per gradus singulos usque ad officiorum magisterium perfunctus, 
rationes quoque per illud tempus summarum partium administrans in 
supra dieta urbe degebat. cuius in confessione Christi constantiam 
omnis populus secutus, boni dueis exemplo summarum vere partium 
per martyrium consecutus est palmam. 

Sed unde suffieimus propria uniuscuiusque martyris per singulos 
enumerare supplicia? quis enim possit vel illa repetere, quibus apud 
Arabiam saneti martyres securibus caesi sunt? aut quomodo quis retexat, 
quae in Cappadocia gesta sunt, ubi erura frangi dei cultoribus iube- 
bantur? quis Mesopotamiae referat cruciatus, ubi Christianos suini ter- 
goris more singulis manibus pedibusque suspensos amarissimo fumo 
subter ingesto indignis cruciatibus enecabant? alios vero lento igni prope 
adhibito tormentis longioribus absumebant? lla autem quomodo re- 
plicem, quae apud Alexandriam gesta etiam veterum poetarum fabulas 
vincunt? ubi obtruneatis auribus atque inhonesto vulnere naribus, ma- 
nuum quoque ceterorumque membrorum summitatibus amputatis truncum 
sinebant abire derisum. apud Antiochiam vero quomodo recordabor 
eratieulas prunis inpositas, quibus Christiani superpositi torrebantur? 
sed inter haec nobilium duorum iuvenum factum memorabile silere 
aequum non puto. qui cum conprehensi simulacris immolare cogerentur, 
aiunt: -dueite nos ad aras« et cum fuissent adducti, manus suas ardenti 
igni superponentes, >si subtraxerimus<, inquiunt, »sacrificasse nos credite-. 
et quoadusque càro omnis in ignem deflueret, immobiliter perdurarunt. 
ali cum ad sacrificandum quaererentur, sacrilegam pollutionem vitantes 
vitam praecipitio finierunt, minore quidem tolerantiae fiducia, sed con- 
servandae fidei maiore cautela. in quibus admirabilis quaedam et vene- 
randa femina, pulchritudine pariter et pudicitia formosa, genere nobilis 
et copiosa facultatibus. cui erant duae filiae virgines, honestae satis et 
ad maternae pudicitiae regulam nutritae, specie simul et moribus aemula 
sibi probitate certantes, quas religiosa mater secundum praeceptum di- 
vinum in timore domini educaverat. sed pro his quae supra diximus 
vel naturae vel institutionum bonis pravorum hominum multa erga vir- 
ginis earumque matrem contentio exagitabatur, et summo studio sum- 
maque vi perquirebantur. cumque declimandi turbinis gratia sui ab- 
sentiam procurassent, agitur omni intentione, ut earum praesentia fieret. 
missi in hoc ipsum milites repertas eas venire Antiochiam cogunt. sed 
PUR 
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αὐτὰς διατρίβειν μαϑὼν πεφροντισμένως ἐπὶ τὴν ᾿Αντιόχειαν ἐχάλει 
δικτύων rt ἤδη στρατιωτικῶν εἴσω περιβέβληντο, ἐν ἀμηχάνοις £av- 
τὴν» καὶ τὰς παῖδας ϑεασαμένη καὶ τὰ μέλλοντα ἐξ ἀνϑρώπων δεινὰ 
τῷ λόγῳ παραϑεῖσα τὸ TE πάντων δεινῶν καὶ ἀφορητότερον, πορ- 
veiaz ἀπειλήν. μηδὲ ἄκροις ὠσὶν ὑπομεῖναι δεῖν ἀχοῦσαι ἑαυτῇ τε 
καὶ ταῖς κόραις παραχελευσαμένη, ἀλλὰ καὶ τὸ προδοῦναι τὰς ψυχὰς 
τῇ τῶν δαιμόνων δουλείᾳ πάντων ὑπάρχειν ϑανάτων καὶ πάσης 
χεῖρον ἀπωλείας φήσασα. μίαν τούτων ἁπάντων εἶναι λύσιν ὑπετίϑετο 
τὴν ἐπὶ τὸν κύριον καταφυγήν. κἄπειτα ὁμοῦ τῇ γνώμῃ συνϑέμεναι 
τά TE σώματα περιστείλασαι κοσμίως τοῖς περιβλήμασιν, ἐπ᾿ αὐτῆς 
μέσης γενόμεναι τῆς ὁδοῦ, βραχύ τι τοὺς φύλακας εἰς ἀναχώρησιν ὑπο- 
παραιτησάμεναι, ἐπὶ παραρρέοντα ποταμὸν ἑαυτὰς ἠκόντισαν. αἵδε 
μὲν οὖν ἑαυτάς" ἄλλην δ᾽ ix αὐτῆς ᾿Αντιοχείας ξυνωρίδα παρϑένων 
τὰ πάντα ϑεοπρεπῶν καὶ ἀληϑῶς ἀδελφῶν, ἐπιδόξων μὲν τὸ γένος. 
λαμπρῶν δὲ τὸν βίον, νέων τοὺς χρόνους. ὡραίων τὸ σῶμα, σεμνῶν 
τὴν i'vyrgr, εὐσεβῶν τὸν τρόπον. ϑαυμαστῶν τὴν σπουδήν, ὡς ἂν 
μὴ φερούσης τῆς γῆς τὰ τοιαῦτα βαστάζειν, ϑαλάττῃ ῥίπτειν ἐκέ- 
λεῦον οἱ τῶν δαιμόνων ϑεραπευταί. ταῦτα μὲν οὖν παρὰ τοῖσδε" 
τὰ φριχτὰ δὲ ἀχοαῖς κατὰ τὸν Πόντον ἔπασχον ἕτεροι, καλάμοις 
ὀξέσιν τοῖν χεροῖν ἐξ ἄχρων ὀνύχων τοὺς δακτύλους διαπειρόμενοι. 
zei ἄλλοι. πυρὶ μολίβδου διαταχέντος. βρασσούσῃ καὶ πεπυρακτο- 
μένῃ τῇ ὕλη τὰ νῶτα καταχεύόμενοι xci τὰ μάλιστα ἀναγκαιότατα 
τοῦ σώματος χατοπτώμενοι. διά TE τῶν ἀπορρήτων ἕτεροι μελῶν 
τε χαὶ σπλάγχνων αἰσχρὰς xci ἀσυμπαϑεῖς xci οὐδὲ λόγῳ δητὰς 
ὑπέμενον πάϑας, ἃς οἱ γενναῖοι καὶ νόμιμοι δικασταὶ τὴν σφῶν ἐπι- 
δεικνύμενοι δεινότητα. ὥσπερ τινὰ σοφίας ἀρετήν, φιλοτιμότερον 
ἐπενόουν, αἰεὶ ταῖς καινότερον ἐφευρισχομέναις αἰκίαις, ὥσπερ ἐν 
ἀγῶνος βραβείοις. ἀλλήλους ὑπερεξάγειν ἁμιλλώμενοι. τὰ δ᾽ οὖν 
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cum perurgentibus militibus vehiculo impositae iter agerent, talibus re- 
ligiosa et pudiea mater ad filias utitur verbis: >scitis, duleissimae mihi 
filiae, quomodo vos in disciplina dei educaverim, scitis, quod a parvulis 
vobis deus pater, deus nutritor, deus institutor extiterit, et quod pudi- 
citiae et castitatis bonum ita mecum pariter dilexistis, ut ne oculus 
quidem vester unquam, sieut vobis conscia sum, lasciviore fuerit macu- 
latus aspectu. quid igitur nune agimus? videtis, quod ista omnis vis 
aut a deo nos studet aut a pudieitia separare. prostituentur ergo pu- 
blieis lupanaribus membra, quae aer paene ipse publieus habuit incog- 
nita? ne, quaeso, filiae, quia nec tam parva nobis in deo fides est, ut 
mortem pertimescamus, nec tam despecta pudicitia, ut vivere etiam cum 
turpitudine eupiamus. quin potius, si placet, quod in omnibus tenetis, 
etiam in hoc sequimini matris exemplum. praeveniamus impuras carni- 
fieum manus et impudicorum praeripiamus incursus mundumque hune, 
qui nos ad impuram et impudicam compellit ac pertrahit vitam, pura 
et pudiea morte damnemus. cumque talibus exhortationibus filias ad 
simile propositum videret aecensas, ad fluvium quendam in itinere po- 
situm venerunt, ubi cum se humanae necessitatis causa descendisse simu- 
lassent et paululum eustodes cogente naturali reverentia secessissent, 
adduetis diligentius hinc inde vestibus minacis se fluvii rapidis iniecerunt 
fluentis. sed et aliae duae virgines per omnia insignes sorores, genere 
nobiles, vita mirabiles, primae adhuc aetatis, specie pulchrae satis, sed 
anima pulchriores, ornatae moribus magis quam monilibus, studüs ad- 
prime probabiles, non ferentes violari publicis edictis ae legibus casti- 
tatem, marmis se fluetibus demersere. haee apud Antiochiam. imn re- 
gionibus vero Ponti crudeliora gerebantur. harundines acutae quibusdam 
sub unguibus digitorum infigebantur. alus plumbum igni liquefactum 
et dorso defusum usque ad loca pudenda, quibus naturalis egestio pro- 
eurari solet, infundebatur. feminis quoque veri candentes et reusti 
ardentes absque ullo humanitatis miserationisque respectu ingerebantur 
per pudenda viscerum et naturalium secreta membrorum. sed quid 
faciam, quod appellationes ipsae mihi in admissis facinoribus desunt 
et gestorum scelerum nec vocabula, quibus enumerari queant, inveniri 
possunt? sustinebant tamen omnia fortissimi et piissimi martyres, cum 
optimi et praeclari iudices in eo solo sapientiam suam omnibus futuram 
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τῶν συμφορῶν ἔσχατα, ὅτε δὴ λοιπὸν ἀπειρηκότες ἐπὶ τῇ τῶν 
χαχῶν ὑπερβολὴ καὶ πρὸς τὸ κτείνειν ἀποχαμόντες πλησμονήν τε 
xci χύρον τῆς τῶν αἱμάτων ἐχχύσεως ἐσχηχότες, ἐπὶ τὸ νομιζόμενον 
αὐτοῖς χρηστὸν xci φιλάνϑρωπον ἐτρέποντο. ὡς μηδὲν μὲν ἔτι 
δοχεῖν δεινὺν xaO! ἡμῶν περιεργάζεσθαι: μὴ γὰρ καϑήκειν φασὶν 
αἵμασιν ἐμφυλίοις μιαίνειν τὰς πόλεις und ἐπ᾿ ὠμότητι τὴν &rvo- 
τάτω διαβάλλειν τῶν χρατούντων ἀρχήν. εὐμενῆ τοῖς πᾶσιν ὑπάρ- 
χουσαν καὶ πραεῖαν. δεῖν δὲ μᾶλλον τῆς φιλανϑρώπου καὶ βασιλικῆς 
ἐξουσίας εἰς πάντας ἐχτείνεσϑαι τὴν εὐεργεσίαν, μηκέτι ϑανάτῳ 
χολαζομένους" λελύσϑαι γὰρ αὐτῶν καϑ᾽ ἡμῶν ταύτην τὴν τιμο»- 
oíav διὰ τὴν τῶν κρατούντων φιλανϑρωπίαν. τηνικαῦτα ὀφϑαλ- 
μοὺς ἐξορύττεσθϑαι καὶ τοῖν σχελοῖν πηροῦσϑαι ϑάτερον προσετάτ- 
τετο. ταῦτα γὰρ ἣν αὐτοῖς τὰ φιλάνϑρωπα καὶ τῶν καϑ'᾽ ἡμῶν 
τιμωριῶν τὰ κουφότατα, ὥστε ἤδη ταύτης ἕνεχα τῆς τῶν ἀσεβῶν 
φιλανϑρωπίας οὐχέτ᾽ εἶναι δυνατὸν ἐξειπεῖν τὸ πλῆϑος τῶν ὑπὲρ 
πάντα λόγον τοὺς μὲν δεξιοὺς ὀφϑαλμοὺς ξίφει πρότερον ἐχκοπτο- 
μένων κἄπειτα τούτους πυρὶ χαυτηριαζομένων, τοὺς δὲ λαιοὺς 
πόδας χατὰ τῶν ἀγχυλῶν αὖϑις χαυτῆρσιν ἀχρειουμένων μετά τε 
ταῦτα τοῖς κατ᾽ ἐπαρχίαν χαλχοῦ μετάλλοις οὐχ ὑπηρεσίας τοσοῦτον 
ὅσον κακώσεως καὶ ταλαιπωρίας ἕνεκεν καταδικαζομένων πρὸς ἅπασί 
τε τούτοις ἄλλων ἄλλοις ἀγῶσιν, οὃς μηδὲ καταλέγειν δυνατόν (νικᾷ 
γὰρ πάντα λόγον τὰ κατ᾽ αὐτοὺς ἀνδραγαϑήματα), περιπεπτῶκχό- 
τῶν. ἐν δὴ τούτοις ἐφ᾽ ὅλης τῆς οἰκουμένης διαλάμψαντες οἱ 
μεγαλοπρεπεῖς τοῦ Χριστοῦ μάρτυρες τοὺς μὲν ἁπανταχοῦ τῆς av- 
ὁρείας αὐτῶν ἐπόπτας εἰκότως κατεπλήξαντο, τῆς δὲ τοῦ σωτῆρος 
ἡμῶν ϑείας ὡς ἀληϑῶς καὶ ἀπορρήτου δυνάμεως ἐμφανῆ δι ξαυτῶν 
τὰ τεκμήρια παρεστήσαντο. ἑκάστου μὲν οὖν ἐπ᾽ ὀνόματος μνημο- 
νεύειν μαχρὸν ἂν εἴη, μή τί γε τῶν ἀδυνάτων" 

τῶν δὲ κατὰ τὰς ἐπισήμους πόλεις μαρτυρησάντων ἐχκλησιαστι- 
χῶν ἀρχόντων πρῶτος ἡμῖν ἐν εὐσεβῶν στήλαις τῆς Χριστοῦ βασι- 
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in admiratione censerent, si aliquod novae crudelitatis supplicium no- 
vique generis invenissent. sed cum aliquando iam non ratione aut 8 
humanitate, crudelitatis tamen nimietate satiati respicere ad immanitatem 
sceleris sui coepissent, desolatas urbes civibus et optimis civibus, rura nu- 

5 data cultoribus, orbatos filiis patres et parentes liberis, ad clementiam se 
humanitatemque convertunt edietumque principale proponunt; quoniam 9 
fas non esset tot cives, in quibus fidei suae esset obstinata persuasio, 
morti tradere, placere de reliquo, ut hoc genus hominum nequaquam 
quidem subiret interitum, omnes tamen, qui hane speciem confessionis 10 

10 tenerent, dextris oculis ferro effossis eisdemque cautere adustis, sinistro 
etiam poplite nihilominus eautere debilitato, per singulas quasque pro- 
vincias in aeris ferrique metalla vel operis vel poenae gratia deportandos. 
haee fuit clementia principalis, qua optimis civibus consultum est. sed 
ilh quidem suis, ut videbatur, vel moribus vel vitiis agebant, iustis 

15 vero et sanctis viris coronae virtutis et patientiae parabantur, domino 
et salvatore nostro per haec vel explorante fidem credentium sibi vel 
merita remunerante. sed sicut omnes per singulos enumerare non solum 11 
diffieile, sed et impossibile est, qui tune in passionibus carnis suae deo 
gloriam dederunt, ita omnes penitus omittere et ne paucorum quidem IP 

20 nominatim facere mentionem satis videtur ingratum. paucos ergo me- 
morabimus et maxime ecclesiarum principes per loca sua singulos mar- 
tyrıı gloria coronatos. 
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λείας ἀνηγορεύσϑω μάρτυς ἐπίσχοπος τῆς Νικομηδέων πόλεως, τὴν 
χεφαλὴν ἀποτμηϑείς, ᾿ἄνϑιμος, τῶν δ᾽ ἐπ᾽ ᾿Αντιοχείας μαρτύρων 
τὸν πάντα βίον ἄριστος πρεσβύτερος τῆς αὐτόϑι παροιχίας, Πουχια- 
vos, ἐν τῇ Νικομηδείᾳ καὶ αὐτὸς βασιλέως ἐπιπαρόντος τὴν οὐ- 
ράνιον τοῦ Χριστοῦ βασιλείαν λόγῳ πρότερον δι ἀπολογίας, εἶτα 
δὲ καὶ ἔργοις ἀνακηρύξας. τῶν δ᾽ ἐπὶ Φοινίχης μαρτύρων γένοιντ᾽ 
a» ἐπισημότατοι τὰ πάντα ϑεοφιλεῖς τῶν λογικῶν Χριστοῦ ϑρεμμά- 
τῶν ποιμένες, Τυραννίων ἐπίσχοπος τῆς κατὰ Tooor ἐκκλησίας 
πρεσβύτερός τε τῆς χατὰ Σιδῶνα Ζηνόβιος καὶ ἔτι Σιλβανὸς τῶν 
ἀμφὶ τὴν Ἔμισαν ἐκκλησιῶν ἐπίσκοπος. ἀλλ᾽ οὗτος μὲν ϑηρίων 
βορὰ us ἑτέρων ἐπ᾽ αὐτῆς ᾿Εμίσης γενόμενος χοροῖς ἀνελήφϑη 
μαρτύρων, τὼ δ᾽ ἐπ᾽ ᾿Αντιοχείας ἄμφω τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον διὰ 
τῆς εἰς ϑάνατον ὑπομονῆς ἐδοξασάτην, 0 μὲν ϑαλαττίοις παραδο- 
ϑεὶς βυϑοῖς, ὁ ἐπίσκοπος. ὁ δὲ ἰατρῶν ἄριστος Ζηνύόβιος ταῖς κατὰ 
τῶν πλευρῶν ἐπιτεϑείσαις αὐτῷ καρτερῶς ἐναποϑανὼν βασά- 
γοις. τῶν δ᾽ ἐπὶ Παλαιστίνης μαρτύρων Σιλβανός, ἐπίσκοπος 
τῶν ἀμφὶ τὴν Γάζαν ἐκκλησιῶν, κατὰ τὰ ἐν Φαινοῖ χαλκοῦ μέ- 


ταλλα σὺν ἑτέροις ἑνὸς δέουσι τὸν ἀριϑμὸν τεσσαράχοντα τὴν κεφα- 


20 


ΓΦ 


λὴν ἀποτέμνεται, Αἰγύπτιοί τε αὐτόϑι Πηλεὺς καὶ Νεῖλος ἐπίσκοποι 
μεϑ' ἑτέρων τὴν διὰ πυρὸς ὑπέμειναν τελευτήν. καὶ τὸ μέγα δὲ 
xAéoc τῆς Καισαρέων παροιχίας ἐν τούτοις ἡμῖν μνημονευέσϑο 
Πάμφιλος πρεσβύτερος, τῶν καϑ' ἡμᾶς ϑαυμασιώτατος, 00 τῶν 
ἀνδραγαϑημάτων τὴν ἀρετὴν κατὰ τὸν δέοντα καιρὸν ἀναγράψομεν. 
τῶν δ᾽ ἐπ᾽ ᾿Δλεξανδρείας xaO! ὅλης τε Αἰγύπτου καὶ Θηβαΐδος δια- 
πρεπῶς τελειωϑέντων πρῶτος Πέτρος, αὐτῆς ᾿Δλεξανδρείας ἐπίσκο- 
πος, ϑεῖόν τι χρῆμα διδασχάλων τῆς ἐν Χριστῷ ϑεοσεβείας, ἀναγε- 
γράφϑω, καὶ τῶν σὺν αὐτῷ πρεσβυτέρων Φαῦστος καὶ Altos καὶ 
"Auucrtoz, τέλειοι Χριστοῦ μάρτυρες, Φιλέας te καὶ Ἡσύχιος καὶ 
Παχύμιος καὶ Θεόδωρος, τῶν ἀμφὶ τὴν Αἴγυπτον ἐκκλησιῶν ἐπίσκο- 
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Rufinus VIII 13, 2—7 ren 


scribatur Anthimus Nicomediae episcopus, eapite caesus; post hune vita 
et studiis semper martyr Lucianus presbyter Antiochenus, sed tunc 
apud Nieomediam Christi regnum verbis gestisque praedicans; apud 
Tyrum vero nobilissimus in martyribus et a prima aetate in Christi 
5 institutionibus enutritus Tyrannio eiusdem urbis episcopus, Zenobius a 
Sidona presbyter et Silvanus Emisenorum ecclesiae episcopus, qui in sua 
civitate bestiarum morsibus absumptus martyrum sociatus est choris; in 
Palaestina vero primus Silvanus episcopus apud Gazam cum plerisque 
clericorum, in metallo autem Fanensi quadraginta simul capite caesi, 
10 Peleus vero et Nilus episcopi cum plurimis clericis igni consumpti. in 
eorum numero habeatur etiam Caesariensis ecclesiae flos nobilissimus 
et fructus doni eaelestis Pamfilus. apud Alexandriam vero et per omnem 
Aegyptum vel Thebaida primus velut lucifer quidam inter astra consur- 
gens Petrus eiusdem urbis episcopus, doctrina, moribus et vita praeci- 
15 puus, et cum eo presbyter Faustus et Dius et Ammonius, nec merito 
nec institutionibus nec martyrio dispares; Phileas quoque et Hesychius 
et Pachomius ae Theodorus episcopi ex urbibus Aegypti ceterique cum 
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ποι. μυρίοι te ἐπὶ τούτοις ἄλλοι διαφανεῖς, οἱ πρὸς τῶν κατὰ χώ- 
Qa» καὶ τόπον παροικιῶν μνημονεύονται" ὧν ἀνὰ τὴν πᾶσαν olxov- 
μένην ὑπὲρ τῆς εἰς τὸ ϑεῖον εὐσεβείας ἠγωνισμένων γραφῇ παραδι- 
δόναι τοὺς ἄϑλους ἐπ᾿ ἀχριβές τε ἕχαστα τῶν περὶ αὐτοὺς συμβεβη- 
κότων ἱστορεῖν οὐχ ἡμέτερον, τῶν δ᾽ ὄψει τὰ πράγμ ara παρειληφότων 
ἴδιον ἂν γένοιτο᾽ οἷς Ye μὴν αὐτὸς παρεγενόμην, τούτους xal τοῖς 
μεϑ' ἡμᾶς γνωρίμους δ ἑτέρας ποιήσομαι γραφῆς. κατὰ γε μὴν 
τὸν παρόντα Aoyov τὴν παλινῳδίαν τῶν περὶ ἡμᾶς εἰργασμένων 
τοῖς εἰρημένοις ἐπισυνάψω τά τε ἐξ ἀρχῆς τοῦ διωγμοῦ συμβεβηκότα, 
χρησιμώτατα τυγχάνοντα τοῖς ἐντευξομένοις. 

Τὰ μὲν οὖν πρὸ τοῦ καϑ' ἡμῶν πολέμου τῆς Ῥωμαίων ηγε- 
μονίας, ἐν ὅσοις δὴ χρόνοις τὰ τῶν ἀρχόντων φίλιά τε ἣν ἡμῖν καὶ 
εἰρηναῖα, ὁπόσης ἀγαϑῶν εὐφορίας xal εὐετηρίας ἠξίωτο, τίς ἂν 
ἐξαρχέσειεν λόγος διηγήσασϑαι; ὅτε xci οἱ μάλιστα τῆς χαϑόλου 
κρατοῦντες ἀρχῆς δεχαετηρίδας καὶ εἰκοσαετηρίδας ἐκπλήσαντες, 
ἐν fograic καὶ πανηγύρεσιν φαιδροτάταις τε ϑαλίαις καὶ εὐφρο- 
σύναις μετὰ πάσης εὐσταϑοῦς διετέλουν εἰρήνης. οὕτω Ó' w- 
τοῖς ἀπαραποδίστως αὐξούσης καὶ ἐπὶ μέγα ὁσημέραι προϊούσης 
τῆς ἐξουσίας, ἀϑρόως τῆς πρὸς ἡμᾶς εἰρήνης μεταϑέμενοι, πόλεμον 
ἄσπονδον ἐγείρουσιν" οὕπω δ᾽ αὐτοῖς τῆς τοιᾶσδε κινήσεως δεύτερον 
ἔτος πεπλήρωτο, καί τι περὶ τὴν ὅλην ἀρχὴν νεώτερον γεγονὸς τὰ 
πάντα πράγματα ἀνατρέπει. νόσου γὰρ οὐχ αἰσίας τῷ προτο- 
στάτῃ τῶν εἰρημένων ἐπισκηψάσης, ὑφ᾽ ἧς ἤδη καὶ τὰ τῆς dıa- 
volas εἰς ἔχστασιν αὐτῷ παρήγετο, σὺν τῷ μετ᾽ αὐτὸν devre- 
ρείοις τετιμημένῳ τὸν δημώδη καὶ ἰδιωτικὸν ἀπολαμβάνει βίον" 
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ipsis innumerabiles nobilissima pertulere martyria. quorum per singula 
agones describere, ne nos opus nostrum iusto longius dilatemus, suis 
civibus, qui ad dicendum probe pollent et praesentes tunc aderant, 
derelinquo. 


? 


Interea perturbari statum nostrum et crudeli ubique animadversione 
vastari aeternum pervigilemque illum non latuit oculum. et quoniam 
dominus quidem tradiderat familiam suam castigari paucis, cruenti vero 
immanitatis ministri desaevierunt in multis, adest continuo ultrix dei 
dextera et illos, qui primo, dum pacem servarent ecclesiae, cum omni 
prosperitate imperium gubernaverant, in tantam rerum permutationem 
deducit, ut Augustus ipse in id vanitatis atque amentiae perveniret, quo 
depositis cum collega pariter Augusto regni insignibus privati et plebei 
post imperium viverent, ille vero, qui ei secundus in honore, post- 
modum etiam in primis successor fuit, qui et incentor ac signifer nostrae 
persecutionis extiterat, tam multis variisque morbis et corporis tabo 
atque insania mentis adficeretur, ut post longos atque inextricabiles 
languores scelerum suorum furiis agitatus sponte vitam nefariam proderet. 
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οὕπω δὲ ταῦϑ᾽ οὕτω πέπρακτο. xal διχῇ Ta πάντα τῆς ἀρχῆς 
διαιρεῖται. πρᾶγμα μηδ᾽ ἄλλοτέ πω πάλαι γεγονὸς μνήμῃ παραδεδο- 
μένον. χρόνου δ᾽ οὐ πλείστου μεταξὺ γενομένου βασιλεὺς Κωνστάν- 
τιο: τὸν πάντα βίον πραότατα καὶ τοῖς ὑπηκόοις εὐνοϊχκώτατα τῷ τε 
ϑείῳ λόγῳ προσφιλέστατα διαϑέμενος, παῖδα γνήσιον Κωνσταντῖνον 
αὐτοχράτορα καὶ Σεβαστὸν ἀνϑ᾽ ἑαυτοῦ καταλιπών, κοινῷ φύσεως 
voum τελευτᾷ τὸν βίον, πρῶτός τε ἐν ϑεοῖς ἀνηγορεύετο παρ᾽ αὐτοῖς, 
ἁπάσης μετὰ ϑάνατον, 005 βασιλεῖ τις ἂν ὠφείλετο, τιμῆς ἠξιοὼ- 
μένος. χρηστότατος καὶ ἠπιώτατος βασιλέων" ὃς δὴ καὶ μόνος τῶν 
καϑ᾿ ἡμᾶς ἐπαξίως τῆς ἡγεμονίας τὸν πάντα τῆς ἀρχῆς διατελέσας 
χρόνον καὶ τἄλλα τοῖς πᾶσι δεξιώτατον καὶ εὐεργετικώτατον παρα- 
σχὼν ἕαυτὸν τοῦ TE xGÜ ἡμῶν πολέμου μηδαμῶς ἐπικοινωνήσας, 
ἀλλὰ zei τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν ϑεοσεβεῖς ἀβλαβεῖς καὶ ἀνεπηρεάστους φυ- 
λάξας xal μήτε τῶν ἐχκλησιῶν τοὺς οἴχους καϑελὼν μήϑ'᾽ ἕτερόν τι 
καϑ' ἡμῶν χκαινουργήσας. τέλος εὐδαιμον καὶ τρισμακάριον ἀπείληφεν 
τοῦ βίου. μόνος ἐπὶ τῆς αὐτοῦ βασιλείας εὐμενῶς καὶ ἐπιδόξως ἐπὶ 
διαδόχῳ γνησίῳ παιδὶ πάντα σωφρονεστάτῳ τε καὶ εὐσεβεστάτῳ 
τελευτήσας. τούτου παῖς Κωνσταντῖνος εὐϑὺς ἀρχόμενος βασι- 
λεὺς τελεώτατος καὶ Σεβαστὸς πρὸς τῶν στρατοπέδων καὶ ἔτι πολὺ 
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1—3 vgl. de mart. Palaest. 13,13 —  9-- 778, 2 vgl. den Rest der älteren 
Ausgabe 796, 19— 797, 8 
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1—3 οὔπω — παραδεδομένον) der Satz, dessen Sinn nur durch Vergleichung 
der Parallelstelle in de mart. Palaest. erschlossen werden kann, ist dadurch un- 
verständlich geworden, dass Euseb seine frühere Darstellung in der letzten Aus- 
gabe seines Werks corrigiren musste, und diese Correctur nicht sorgfältig aus- 
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sed haee postmodum. tune vero in oceiduis partibus, quod Maximianus, 
qui et Herculius, deposuerat, Constantius regebat imperium. in duas nam» 
que procurationes Romanum regnum fuerat divisum. sed is multa cle- 
mentia erga homines, erga deum vero religione maxima utebatur. neque 
vero ex consortii rabie regnum suum piorum sanguine maculaverat 
neque orationum domos et conventicula nostrorum imitatus Maximiani 
vesaniam hostili vastatione destruxerat, quin potius cultores dei vene- 
rationi habuit et honori. unde et merito religiosus pater religiosiorem 
filum Constantinum regni bene parti reliquit. heredem. at vero Con- 
stantinus, statim ut Romani regni apicem ex paterna hereditate suscepit, 
mira quadam dei gratia civibus carus, exercitui acceptus, viris fortibus 
imitandus, facinorosis vero et ignavis terribilis fuit. im observantia 
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ζηλωτὴν» ἑαυτὸν» τῆς πατρικῆς περὶ τὸν ἡμέτερον λόγον εὐσεβείας 
χατεστήσατος καὶ οὗτος μὲν τοιοῦτος" Λικίννιος δ᾽ ἐπὶ τούτοις 
ὑπὸ xou ψήφου τῶν κρατούντων αὐτοχράτωρ χαὶ Σεβαστὸς ἀνα- 
πέφηνεν. ταῦτα Μαξιμῖνον δεινῶς ἐλύπει, μόνον Καίσαρα παρὰ 
πάντας εἰς ἔτι τότε χρηματίζοντα" ὃς δὴ οὖν τὰ μάλιστα τυραννι- 
χὸς Or, παραρπάσας ἑαυτῷ τὴν ἀξίαν, Σεβαστὸς 5v, αὐτὸς ὑφ᾽ tav- 
τοῦ γεγονώς. ἐν τούτῳ δὲ Κωνσταντίνῳ μηχανὴν ϑανάτου 
συρράπτων ἁλοὺς ὁ μετὰ τὴν ἀπόϑεσιν ἐπανῃρῆσϑαι δεδηλωμένος 
αἰσχίστῳ καταστρέφει ϑανάτῳ"᾽ πρώτου δὲ τούτου τὰς ἐπὶ τιμῆ 
γραφὰς ἀνδριάντας τε καὶ ὅσα τοιαῦτα ἐπ᾿ ἀναϑέσει νενόμισται. ὡς 
ἀνοσίου xci δυσσεβεστάτου καϑήρουν. τούτου παῖς Μαξέντιος. ὁ 
τὴν ἐπὶ Ῥώμης τυραννίδα συστησάμενος. ἀρχόμενος μὲν τὴν xa 
ἡμᾶς πίστιν ἐπ᾽ ἀρεσχείᾳ χαὶ κολακείᾳ τοῦ δήμου Ῥωμαίων καϑυπε- 
κρίνατο ταύτῃ TE τοῖς ὑπηκόοις τὸν χατὰ Χριστιανῶν ἀνεῖναι 
προστάττει διωγμόν, εὐσέβειαν ἐπιμορφάζων καὶ E ἂν δεξιὸς καὶ 
πολὺ πρᾶος παρὰ τοὺς προτέρους φανείη" οὐ μὴν οἷος ἔσεσϑαι 
ἠλπίσϑη, τοιοῦτος ἔργοις ἀναπέφηνεν, εἰς πάσας δ᾽ ἀνοσιουργίας 
ὀχείλας. οὐδὲν O τι μιαρίας ἔργον καὶ ἀκολασίας παραλέλοιπεν, μοι- 
χείας καὶ παντοίας ἐπιτελῶν φϑοράᾶς. διαζευγνύς γέ τοι τῶν 
ἀνδρῶν τὰς χατὰ νόμον γαμετάς, ταύταις ἐνυβρίζων ἀτιμότατα. 
τοῖς ἀνδράσιν αὖϑις ἀπέπεμπεν, καὶ ταῦτ᾽ ovx ἀσήμοις οὐδ᾽ ἀφα- 


7--11 vgl. Vit. Const. 29, 22—26 — ὀ Ε19- 8. 780, 3 vgl. Vit. Const. 
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nicht vorhandene Erzählung, vgl. zu 776,1—3 | 9 nach ϑανάτωι + τὸν βίον M 
τιμῆσ M | 11 KZ ER | 12 ῥώμην B μὲν > T! + TeTr 
13/14 χαϑυπεχρίνετο RD | 19 χαὶ BDM τε xai ATER | 20 ταύταισ 


TEBDM [vgl. αὐταῖς Vit. Const. 23, 6] ταύτασ AR 


15 


14 1 


τῷ 


10 


20 


Rufinus VIII 13, 18 — 14, 2 119 


quoque religionis longe etiam patrem vincere studuit. sed et Licinius 
communi omnium sententia adscitus in imperium etiam Augustus pro- 
nuntiatur quae res Maximinum vehementer offenderat, quod is tunc 
adhue solummodo Caesar in Orientis partibus habebatur, neque id ultra 
ferens vi raptum sibimet Augusti nomen adsumit. Maximianus vero, 
qui et Hereulius, quem paulo ante collegam fuisse Diocletiani et cum 
eo imperii insignia deposuisse memoravimus, cum a fiho Maxentio in 
urbe Roma tyrannidem tenente fuisset expulsus, ad Constantinum tam- 
quam ad generum miserationis causa confugiens insidias ipsi, a quo 
religiose susceptus fuerat, molitur. in quibus turpiter deprehensus tur- 
pius perit, ita ut post interitum statuae elus atque imagines auferrentur 
et in aedibus publicis vocabula eius nominis mutarentur. huius igitur 
fius Maxentius, qui in urbe Roma tyrannidem ceperat, primo velut 
invitandae erga se plebis gratia fidei nostrae veneratorem se esse simu- 
labat et ob hoe persecutiones reprimi omnesque iniurias a Christianis 
arceri lubet. sed nihil in reliquis actibus suis. nihil in vita vel moribus, 
quod Christianis proximum videretur, ostendit. in tanta etenim flagi- 
tiorum et scelerum faece, in tanto inpuritatis caeno versabatur, ut nihil 
prorsus facinorum pessimorum ab eius, non dicam vita, sed unius saltim 
diei actibus esset alienum. denique senatorum et maxime nobilium 
matronas publice abstrahi atque ad suam libidinem deduci imperabat et 
post contaminationem viris suis reddi iubebat, non tam expleta adultern 
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TSÜ Eusebius, Kirchengeschichte VIII 14, 3—8 


»έσι» ἐγχειρῶν ἐπετήδευεν, ἀλλ᾽ αὐτῶν δὴ μάλιστα τῶν τὰ πρῶτα 
τῆς Ῥωμαίων συγχλήτου βουλῆς ἀπενηνεγμένων ἐμπαροινῶν τοῖς 
ἐξοχωτάτοις. οἱ πάντες δ᾽ αὐτὸν ὑποπεπτηχότες, δῆμοι καὶ ἄρ- 
χοντες, ἔνδοξοί τε χαὶ ἄδοξοι. dem κατετρύχοντο τυραννίδι, καὶ 
οὐδ᾽ ἠρεμούντων. χαὶ τὴν πικρὰν φερόντων δουλείαν ἀπαλλαγή τις 
ὕμως ἣν τῆς τοῦ τυράννου φονώσης ὠμότητος. ἐπὶ σμικρᾷ γοῦν 
ἤδη ποτὲ προφάσει τὸν δῆμον εἰς φόνον» τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν δορυ- 
φόροις ἐχδίδωσι», καὶ ἐχτείνετο μυρία τοῦ δήμου Ῥωμαίων πλήϑη. 
ἐπὶ μέσης τῆς πόλεως. οὐ Σχυϑῶν οὐδὲ βαρβάρων all αὐτῶν τῶν 
οἰχείων δόρασι χαὶ πανοπλίαις" συγκλητικῶν γε μὴν φόνος ὁπόσος 
di ἐπιβουλὴν ἐνηργεῖτο τῆς οὐσίας. οὐδ᾽ ἐξαριϑμήσασϑαι δυνατόν, 
ἄλλοτε ἄλλαις πεπλασμέναις αἰτίαις μυρίων ἀναιρουμένων. ἡ δὲ: 
τῶν καχῶν τῷ τυράννῳ χορωνὶς ἐπὶ γοητείαν ἤλαυνεν, μαγικαῖς 
ἐπινοίαις τοτὲ μὲν γυναῖκας ἐγκύμονας ἀνασχίζοντος. τοτὲ δὲ νεο- 
γνῶν σπλάγχνα βρεφῶν διερευνωμένου λέοντάς TE χατασφάττοντος 
καί τινας ἀρρητοποιίας ἐπὶ δαιμόνων προκλήσεις καὶ ἀποτροπιασμὸν 
τοῦ πολέμου συνισταμένου" διὰ τούτων γὰρ αὐτῷ τὰ τῆς »νίχης 
κατορϑωϑήσεσϑαι 7 πᾶσα ἐτύγχανεν ἐλπίς. οὗτος μὲν ovr ἐπὶ Po- 
uns τυραννῶν οὐδ᾽ ἔστιν εἰπεῖν οἷα δρῶν τοὺς ὑπηκόους κατεδου- 
λοῦτο. Cc ἤδη xci τῶν ἀναγχαίων τροφῶν ἐν ἐσχάτῃ σπάνει καὶ 
ἀπορίᾳ καταστῆναι, ὅσην ἐπὶ Ῥώμης οὐδ᾽ ἄλλοτε οἱ xaO ἡμᾶς γενέ- 
σϑαι μνημονεύουσιν" ὁ δ᾽ £x ἀνατολῆς τύραννος Ma&uivoc, ὡς ἂν 
πρὸς ἀδελφὸν τὴν χαχίαν. πρὸς τὸν ἐπὶ Ῥώμης φιλίαν χρύβδην 
σπεν ‚douevos, ἐπὶ πλεῖστον χρόνον λανϑάνειν ἐφρόντιζεν" φωραϑείς 
γέ τοι ὕστερον δίχην τίννυσι τὴν ἀξίαν. nv δὲ ϑαυμάσαι ὅπως 
zci οὗτος τὰ συγγενῆ καὶ ἀδελφά. μᾶλλον δὲ κακίας τὰ πρῶτα 
χαὶ τὰ νιχητήρια τῆς τοῦ κατὰ Ῥώμην τυράννου καχοτροπίας 
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Rufinus VIII 14, 3—8 781 


libidine quam inmutata. tantus vero metus patres plebemque oppresserat, 
uti ne hoc ipsum quidem, quod in metu erant, palam ostendere auderent, 
sed ferebant insuetam servitutem gementes et aliquid pro libertate cogi- 
tare metu inhibebantur, cum ille non iam ira, sed libidine caedis agi- 
taretur. denique quadam die imperat militibus suis exire per plateas 
totius urbis et omnes, qui occurrissent cuiuscumque aetatis et cuiuslibet 
sexus, gladiis caedere, innumeraeque multitudines populi Komani non 
hostium, sed eivium telis deiectae sunt. senatores vero et hi maxime, 
qui vel honoribus vel opibus clariores in curia videbantur, confictis 
eriminibus tamquam rel puniti proscriptique sunt. addit vero etiam hoc 
fastigium sceleribus suis et artis magicae industriam summis studiis 
excolit, ad quae ministeria explenda perquirebantur mulieres nobiles 
gravidae et adhibitae funestis sacris mediae scindebantur. rapiebantur 
et parvuli infantes eorumque exta visceribus revulsa perscrutabantur. 
iugulabantur et leones et nefandis quibusdam commentis ac preeationibus 
daemoniea arte conpositis bella per haec dicebantur arceri et credebatur 
ius fasque regni per nefas posse servari his vero malis omnibus etiam 
illud additur, quod omnes, qui per ceteras urbes vel agros fuerant 
tyranniea crudelitate deterriti, dum nihil sibi ad vitam tutum putant et 
relietis agris per loca abdita et latebras eunt, omni studio arandi seren- 
dique cessante tanta fames urbem atque omnia loca invaserat, ut nihil 
reliqui ad vitae subsidium fieret. in Orientis vero atque Aegypti parti- 
bus Maximinus simili per omnia crudelitate et vesania tyrannidem gere- 
bat, ita ut alter alterum, utpote in tyrannide soeius, etiam in sceleribus 


?5 videretur imitarl et nescires, cui potissimum dare flagitiorum palmam 


deberes. eo sane Maximinus praeire socium sceleris videbatur, quod 
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782 Eusebius, Kirchengeschichte VIII 14, 9—11 


ἀπερηνεγμέν 02° γοήτων TE γὰρ καὶ μάγων οἱ πρῶτοι τῆς ἀνωτάτω 
παρ᾽ αὐτῷ τιμῆς ἠξίωντο. wogqoósovc ἐς τὰ μάλιστα καὶ δεισιδαι- 
μονεστάτου χαϑεστῶτος τήν τε περὶ τὰ εἴδωλα καὶ τοὺς δαίμονας 
περὶ πολλοῦ τιϑεμέν 'Ov πλάνην" μαντειῶν γοῦν “δίχα καὶ χρησμῶν 
οὐδὲ μέχρις ae ος εἰπεῖν τολμᾶν τι κινεῖν οἷός τε ἢν" 0v χάριν 
χαὶ τῷ χαϑ᾽ ἡμῶν σφοδρότερον 7 οἱ πρόσϑεν καὶ πυκνότερον ἐπε- 
τίϑετο an νεὼς κατὰ πᾶσαν πόλιν ἐγείρειν xci τὰ χρόνου 
μήκει χαϑηρημένα τεμένη διὰ σπουδῆς ἀνανεοῦσϑαι προστάττων 
ἱερέας τε εἰδώλων κατὰ πάντα τόπον καὶ πόλιν xoi ἐπὶ τούτων 
ἑκάστης ἐπαρχίας ἀρχιερέα τῶν ἐν πολιτείαις ἕνα γέ τινα τῶν uc- 
λιστα ἐμφανῶς διὰ πάσης ἐμπρέψαντα λειτουργίας μετὰ στρατιῶωτι- 
χοῦ στίφους καὶ δορυφορίας ἐχτάσσων ἀνέδην τε πᾶσιν γόησιν, ὡς 
ἂν εὐσεβέσιν zal ϑεῶν προσφιλέσιν. ἡγεμονίας καὶ τὰς μεγίστας 
προνομίας δωρούμενος. ἐκ δὴ τούτων ὁρμώμενος, πόλιν μὲν οὐ 
μίαν οὐδὲ χώραν, ὅλας δὲ ἄρδην τὰς ὑπ᾽ αὐτὸν ἐπαρχίας χρυσοῦ 
xci ἀργύρου καὶ χρημάτων ἀμυϑήτων εἰσπράξεσιν ἐπισκήψεσίν cc 
βαρυτάταις xal ἄλλοτε ἄλλαις καταδίκαις ἡνία xai κατεπίεζεν. τῶν 
γε μὴν εὐπόρων τὰς ἐχ προγόνων περιποιηϑείσας οὐσίας ἀφαιρού- 
μενος. πλούτους ἀϑρόως καὶ σωροὺς χρημάτων τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν 


— , T Ἢ ΒΝ , ^ ^ , , 
20 χολαξιν ἐδωρεῖτο. παροινίας γε μὴν καὶ μέϑης ἐς τοσαύτην 


ἠνέχϑη φοράν, ὡς ἐν τοῖς πότοις παραχόπτειν καὶ τῶν φρενῶν 
παρεξίστασϑαι τοιαῦτά TE μεϑύοντα προστάττειν, οἷα ἀνανήψαντα 
αὐτὸν τῇ ὑστεραίᾳ εἰς μετάμελον ἄγειν" κραιπάλης δὲ καὶ ἀσωτίας 
μηδενὶ καταλιπὼν ὑπερβολήν, κακίας διδάσχαλον τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν 
ἄρχουσί τε xci ἀρχομένοις ἑαυτὸν χαϑίστη, ϑρύπτεσθϑαι μὲν τὸ 
στρατιωτιχὸν διὰ πάσης τρυφῆς TE καὶ ἀκολασίας ἐνάγων, ἢγε- 
μόνας δὲ xci στρατοπεδάρχας di ἁρπαγῶν καὶ πλεονεξίας χωρεῖν 
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Rufinus VIII 14, 9—11 183 


etiam publieos honores et maximos magistratus magorum et malarum 
artium doctoribus decernebat. simulacrorum quoque cultui satis super- 
stitiose deditus erat, ita ut ne ad parvum quidem motum sine auguriis 
et divinationibus ae symbolis adquiesceret. unde et vehementior ad- 
versum nos et gravior prioribus persecutor fuit. vetera quoque delubra 
et olim etiam ab studiosis cultoribus derelieta renovari omnia iubet sa- 
cerdotesque his et pontifices per singulas provincias nobiles quosque et 
alis iam honoribus functos ministris militaribus et salarüs additis de- 
cernit. nee mirum, qui et manifestos maleficos vel rectores provin- 
ciarum vel duces militum promoveret. sed ob huiuscemodi vanitatis 
ministerium quam plurimae copiae auri argentique quaerebantur. ex 
quo accidit, ut omnes ubique provinciae diversis modis et occasionibus 
nudarentur, gravando censum, tributa multiplicando, locupletiores quos- 
que exquisitis aut etiam confictis iniuriis condemnando, alios vero etiam 
proseribendo, omnes pariter bonis paternis avitisque familiis evolvebat. 
unde et montes auri, ut ita dixerim, congregatos familiaribus suis ac 
satellitibus largiebatur. in convivis vero tam profusus erat tamque 
temulentus, ut insanus et mente captus vini furore putaretur et ea 
ebrius fieri iuberet, quae die postera se iussisse nesciret. deliciis, luxu 
atque omni dissolutionum genere fluitans turpissima suis militibus 
praebebat exempla. denique quidquid lascive, quidquid petulanter, 
quidquid luxuriose gestum a rectoribus vel militum vel provinciarum 
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184 Eusebius, Kirchengeschichte VIII 14, 12—16 


χατὰ τῶν Umnxóor μόνον οὐχὶ συντυραννοῦντας αὐτῷ προκαλού- 
μενος. τί δεῖ τὰς ἐμπαϑεῖς τἀνδρὸς αἰσχρουργίας μνημονεύειν ἢ 
τῶν πρὸς αὐτοῦ μεμοιχευμένων ἀπαριϑμεῖσϑαι τὴν πληϑύν; οὐκ 
ἡ» γέ τοι πόλιν αὐτὸν παρελϑεῖν μὴ οὐχὶ ἐκ παντὸς φϑορὰς γυναι- 
κῶν παρϑένων τε ἁρπαγὰς εἰργασμένον. κατὰ πάντων γέ τοι 
αὐτῷ ταῦτα προυχώρει, μὴ ὅτι μόνων Χριστιανῶν" οἱ ϑανάτου 
καταφρονήσαντες παρ᾽ οὐϑὲν αὐτοῦ τὴν τοσαύτην ἔϑεντο τυραν- 
vida. οἱ μὲν γὰρ ἄνδρες ἀνατλάντες πῦρ καὶ σίδηρον καὶ προση- 
λώσεις ϑῆράς τε ἀγρίους καὶ ϑαλάττης βυϑοὺς ἀποτομάς τε μελῶν 
καὶ χκαυτῆρας καὶ ὀφϑαλμῶν κεντήσεις τε καὶ ἐξορύξεις xci τοῦ 
παντὸς σώματος ἀκρωτηριασμοὺς λιμόν τε ἐπὶ τούτοις χαὶ μέταλλα 
καὶ δεσμά, ἐπὶ πάντων μᾶλλον ὑπομονὴν τὴν ὑπὲρ εὐσεβείας ἐνε- 
δείξαντο ἢ τὸ σέβας τὸ εἰς ϑεὸν εἰδώλοις ἀντικατηλλάξαντο" αἱ δ᾽ 
αὖὺ γυναῖχες οὐχ ἧττον τῶν ἀνδρῶν ὑπὸ τῆς τοῦ ϑείου λόγου Ót- 
δασχκαλίας ἠρρενωμέναι, ci uiv τοὺς αὐτοὺς τοῖς ἀνδράσιν ἀγῶνας 
ὑποστᾶσαι ἴσα τῆς ἀρετῆς ἀπηνέγκαντο βραβεῖα, ai δὲ ἐπὶ φϑορὰν 
ἑλχόμεναι ϑᾶττον τὴν ψυχὴν ϑανάτῳ ἢ τὸ σῶμα τῇ φϑορᾷ παρα- 
δεδώκασιν. μόνη γοῦν τῶν ὑπὸ τοῦ τυράννου μεμοιχευμένων 
Χριστιανὴ τῶν ἐπ᾽ ᾿Αλεξανδρείας ἐπισημοτάτη τε καὶ λαμπροτάτη 
τὴν ἐμπαϑῆ καὶ ἀκόλαστον Μαξιμίνου ψυχὴν di ἀνδρειοτάτου παρα- 
στήματος ἐξενίκησεν, ἔνδοξος μὲν τὰ ἄλλα πλούτῳ τε καὶ γένει zal 
παιδείᾳ, πάντα γε μὴν δεύτερα σωφροούνης τεϑειμένη᾽ ἣν. καὶ πολλὰ 
λιπαρήσας, κτεῖναι μὲν ἑτοίμως ϑνήσκειν ἔχουσαν οὐχ οἷός τε ἣν, 
τῆς. ἐπιϑυμίας μᾶλλον τοῦ ϑυμοῦ κατακρατούσης αὐτοῦ, φυγῇ δὲ 
ζημιώσας πάσης ἀφείλετο τῆς οὐσίας. μυρίαι δὲ ἄλλαι πρὸς τῶν 
κατ᾽ ἔϑνος ἀρχόντων, πορνείας ἀπειλὴν μηδ᾽ ἀκοῦσαι δεδυνημέναι, 
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fuisset, inultum cedebat ob imperatoris exemplum. cui inter cetera 
etiam hoe singulare studium erat, ne ullam, non dico urbem, sed vel 
breve oppidum absque adulterio nobilium matronarum, quae per loca 
fuissent repertae, vel corruptione virginum praeteriret. talis hic tantus- 
que vir, qui pudieitiae, honestatis, iustitiae ac totius aequitatis hostis 
publieus erat, quidni etiam Christianorum hostis et persecutor existeret? 
adversum quos tantum crudelitatis exercuit, ut praecessores suos vincere 
festinaret in scelere. ignes, Jamminas, cruces, bestias, maris profundum, 
obtruneationes membrorum, effossiones oculorum et singulis membris 
specialia inferre supplicia gestiebat, cum tamen magis ill constantes et 
fortes invenirentur in tolerando quam iste ingeniosus et callidus in 
exquirendo. vincebatur etenim saepius non solum a viris, sed etiam a 
feminis, quae verbo dei et fidei calore succensae ut feminae quidem 
conprehendebantur, sed ut viri fortes in certamine coronabantur, mortem 
promptius subire, immo vero et ultro expetere quam corporis maculam 
recipere malebant. verum cum duobus gravissimis dominis, libidine et 
crudelitate, praeceps ageretur, fuit apud Alexandriam Dorothea quaedam 
satis nobili orta familia, ingentibus divitiis et propinquis nobilibus pollens. 
sed in ea ingenii atque industriae bonum ceterarumque honestarum artium 
studia magis quam haec vigebant. formae vero et decoris gloria tanta 
el fuit, ut mirum ac speciale in ea dei figmentum crederetur. sed illa, 
quae religione animi et honestate vitae pulehrior quam vultu eorporis 
esse studeret, aequissimo mentis iudicio, quod pulchrum et decorum inter 
homines videbatur, id potius deo consecrare quam usui humano statuit 
indulgere, ut virgo deo sacrata persisteret. at ille, qui divina atque 
humana libidine simul et crudelitate foedaret, cognito solius formae, 
non etiam ingeni ae propositi bono, ad temerandam virginem ac pollu- 
endam eius castitatem animum intendit. conperto vero, quod Christiana 
esset, quae secundum sua edicta poenae magis quam libidini subicienda 
videretur, in ambiguo positus aestuare coepit et in quam se partem 
verteret, ignorare. sed ubi dubios animos libido, quae ei latius domi- 
nabatur, obtinuit et expectantem virginem pro martyrio ad supplicium 
rapl per occultos nuntios de stupro interpellavit, illa aeque nefas sibi 
esse respondit templum corporis sui, quod semel deo consecraverat, 
idolorum cultu aut libidinis contagione polluere, proinde se quidem ad 
mortem paratam esse, a crudeli vero tyranno non decere blandum ali- 
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786 Eusebius, Kirchengeschichte VIII 14, 17 — 15, 1 


πᾶν εἶδος gacárvor xci στρεβλώσεων xci ϑανατηφόρου κολάσεως 
ὑπέστησαν. ϑαυμασταὶ μὲν οὖν καὶ αὗται, ὑπερφυῶς γε μὴν ϑαυ- 
μασιωτάτη ἡ ἐπὶ Ῥώμης εὐγενεστάτη τῷ ὄντι xci σωφρονεστάτη 
γυνὴ πασῶν αἷς ἐμπαροινεῖν 6 ἐκεῖσε τύραννος Λιαξέντιος, τὰ ὅμοια 
Megıuivo δρῶν, ἐπειρᾶτο. Oc γὰρ ἐπιστάντας τῷ οἴχῳ τοὺς τὰ 
τοιαῦτα τῷ τυράννῳ διακονουμένους ἐπύϑετο (Χριστιανὴ δὲ καὶ 
αὕτη 5r), τόν TE ἄνδρα τὸν αὐτῆς, καὶ ταῦτα Ῥωμαίων ovra ἔπ- 
aQyor, τοῦ δέους ἕνεχα λαβόντας ἄγειν αὐτὴν ἐπιτρέψαντα, ἐς βραχὺ 
ὑποπαραιτησαμένη, oc ἂν δὴ χαταχοσμηϑείη τὸ σῶμα, εἴσεισιν ἐπὶ 
τοῦ ταμιείου καὶ μονωϑεῖσα ξίφος zaF ἑαυτῆς πήγνυσιν, ϑανοῦσά 
τε παραχρῆμα, τὸν μὲν νεχρὸν τοῖς προαγωγοῖς καταλιμπάνει, ἔργοις 
δ᾽ αὐτοῖς ἁπάσης φωνῆς γεγωνοτέροις, ὅτε μόνον χρημάτων ἀήττη- 
τόν TE χαὶ ἀνώλεϑρον ἡ παρὰ Χριστιανοῖς ἀρετὴ πέφυχεν, eis πάν- 
τας ἀνϑρώπους τούς TE νῦν ὄντας καὶ τοὺς μετὰ ταῦτα γενησο- 
μένους ἐξέφηνεν. τοσαύτη δῆτα χακίας φορὰ ὑφ᾽ ἕνα καὶ τὸν 
αὐτὸν συνηνέχϑη καιρὸν πρὸς τῶν δύο τυράννων ἀνατολὴν καὶ 
δύσιν διειληφότων κχατεργασϑεῖσα" τίς δ᾽ ἂν τὴν τῶν τοσούτον 
διερευνώμενος αἰτίαν διστάξαι μὴ οὐχὶ τὸν xa. ἡμῶν διωγμὸν ἀπο- 
φήνασϑαι; ort γε μάλιστα οὐ πρότερον τὰ τῆς τοσῆσδε πέπαυτο 
συγχύσεως ἢ Χριστιανοὺς τὰ τῆς παρρησίας ἀπολαβεῖν. 

Διὰ παντός γέ τοι τοῦ κατὰ τὸν διωγμὸν δεκαέτους χρόνου τῶν 
εἰς ἐπιβουλὴν xci πόλεμον τὸν κατ᾽ ἀλλήλων οὐδὲν αὐτοὺς διαλέ- 
λοιπεν. ἄπλωτα μὲν τὰ zara ϑάλατταν ἦν οὐδ᾽ ἐξῆν ποϑεν 
χαταπλεύσαντας μὴ οὐχὶ πάσαις αἰχίαις ὑπάγεσϑαι στρεβλουμένους 
χαὶ τὰς πλευρὰς καταξαινομένους βασάνοις τε παντοίαις, μὴ ἄρα 
παρὰ τῶν δι ἐναντίας ἐχϑρῶν ἥκοιεν, ἀναχρινομένους xci τέλος 


5—15 vgl. Vit. Const. 23, 15—24 


ATERBDM>rA 
1 βασάνων zal στρεβλῶώσεων ABDM βασάνου καὶ στρεβλώσεωσ TE βασάνων 
zal στρεβλώσεωσ αὶ'ὶ |9 AE | 8/4 Rufin fügt den Namen Sophronia hinzu 
|cbUj Α | wWw>M | 8 ἄγειν αὐτὴν ATERM αὐτὴν ἄγειν BD [ἀπάγειν 
αὐτὴν und αὐτὴν ἀπάγειν Vit. Const. 23, 17 HSS] | βραχὺ T durch Rasur corr., 
ER βραχὺν AT!BDM eine kurze Weile X paullulum A βραχὺν χρόνον [ohne ἐς] 
Vit. Const. 23, 1718 | 9 ὑποπαραιτησαμένη M | ἤδη BD [12 αὐτῆσ M 
18 τε > T! + Te [getilgt] | 14 rovc] τούτουσ R | 16 τυράννων) χαι- 
ρὸν M | 17 χατεργασϑεῖσαν D — | 18/19 μὴ ---ἀποφήνασϑαι:ΣΜ — | 20 ἀπο- 
Balsiv A | 21 IE A 778,2 Σ 770,23 Is BD 17 AA ER. | 99 τῶν TeE | 
23 μὲν TERBDM μὲν γὰρ AZ | τὰ» T!-4- TeTr | 26 παρὰ > T! + Tem, 
ἄρα in παρὰ corr. Tr ἄρα —— R 
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Rufinus VIII 14, 16—18 1787 


quid aut molle proferri nee esse dignum resolvi erga se truces animos, 
quos eottidie undatim Christianorum profusus eruor duraret. ad quae 
responsa cum ille libidine accensus acrius incalesceret et nisi verbis 
adquievisset, vi agere decerneret, omnibus virgo pudieissima facultatibus 
suis domoque ae familia derelicta noctu clam eum paucis fidissimis 
famulis et cum amicissima sibi comite castitate discedit atque inlusum 
tyrannum vanum amentemque dereliquit. sed et alias plurimas nobiles 
mulieres simul ac virgines exemplo illius adortus, sed exemplo nihilo- 
minus illius paratiores ad mortem quam ad servitutem libidinis nanctus, 
crudelibus suppliciis adfiei iubet. quae multo promptius et laetius quam 
ceteri omnes mortem subibant, quod duplices sibi coronas a domino 
praeparandas non solum pro pietate, verum etiam pro castitate crede- 
bant. sed in his relationibus positum silere aequum non puto etiam 
nobilissimae feminae in urbe Roma mirabile factum, Sofroniae, euius vir 
praefectus urbis Romae sub Maxentio tyranno agebat. qui eum de supra 
dietae feminae pulchritudine cognovisset, ut ei mos erat, missis stuprorum 
ministris deduci ad se feminam iubet. illa rem ad maritum detulit. qui 
cum conperisset, multa secum volvens, ad ultimum altius ingemiscens: 
>et quid<, inquit, >faciemus, quibus aut haec toleranda sunt aut anima 
ponenda?< tum illa, ut maritum vidit metu mortis perterritum prodi- 
disse pudicitiam suam: »paululume, ait his qui missi fuerant, >expectate, 
donee conposita, ut decet, et adornata procedam-. dehinc ingressa cu- 
biculum, cum prius defixis genibus orasset, tamquam pudicitiam suam 
deo immolatura, pectus ac viscera correpto mucrone transverberat, ex- 
tremos huiusmodi nuntios ad tyrannum per adsistentes famulas mittens: 
>tales<, ait, -magis placeant Christianae feminae tyranno<. hoc modo in 
orlente simul atque occidente velut uno daemonis spiritu armati et 
paribus isdemque vitiis aecensi desaeviebant tyranni, cum tamen per 
haec Christianorum virtus animi et constantia fidel probatior et magni- 
ficentior redderetur. 
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τὰς Eusebius, Kirchengeschichte VIII 15, 2— 16, 3 


σταυροῖς ἢ τῇ διὰ πυρὸς ὑπαγομένους κολάσει" ἀσπίδων ἐπὶ τούτοις 2 
xai ϑωρήχων παρασχευαὶ βελῶν τε xci δοράτων καὶ τῆς ἄλλης 
πολεμικῆς παρατάξεως ἑτοιμασίαι τριήρων τε καὶ τῶν κατὰ ναυ- 
μαχίαν ὅπλων κατὰ πᾶντα συνεχροτοῦντο τόπον οὐδ᾽ ἦν ἄλλο τι 
παντί τῷ “προσδοκᾶν 7 πολέμων κατὰ πᾶσαν ἔφοδον ἡμέραν. τού- 
τοις καὶ ὁ μετὰ ταῦτα λιμός τε xal λοιμὸς ἐγκατασχήπτει, περὶ ὧν 
χατὰ καιρὸν ἱστορήσομεν τὰ δέοντα. 

Τοιαῦτ᾽ 5v τὰ διὰ παντὸς τοῦ διωγμοῦ παρατεταχότα, δεχάτῳ Ic 16 1 
μὲν ἔτει σὺν ϑεοῦ χάριτι παντελῶς πεπαυμένου, Ao qr ys μὴν μετ᾽ 312/3 
ὄγδοον ἔτος ἐναρξαμένου. ὡς γὰρ τὴν εἰς ἡμᾶς ἐπισχοπὴν εὑ- 310/1 
utri καὶ ἵλεω ἡ ϑεία καὶ οὐράνιος χάρις ἐνεδείκνυτο, τότε δῆτα καὶ 
οἱ χαϑ᾽ ἡμᾶς ἄρχοντες, αὐτοὶ δὴ ἐχεῖνοι di ὧν πάλαι τὰ τῶν xa 
ἡμᾶς ἐνηργεῖτο πολέμων. παραδοξότατα μεταϑέμενοι τὴν γνώμην, 
παλινῳδίαν ἦδον χρηστοῖς περὶ ἡμῶν προγράμμασιν καὶ διατάγμασιν 
ἡμεροωτάτοις τὴν ἐπὶ μέγα ἀφϑεῖσαν τοῦ διωγμοῦ πυρχαϊὰν σβεν- 
»ύντες. οὐχ ἀνϑρώπινον δέ τι τούτου κατέστη αἴτιον οὐδ᾽ οἶχτος, 2 
ὡς ἂν φαίη τις. ἢ φιλανϑρωπία τῶν ἀρχόντων" πολλοῦ dei‘ πλείω 
γὰρ ὁσημέραι καὶ χαλεπώτερα ἀρχῆϑεν καὶ εἰς ἐκεῖνο τοῦ καιροῦ 
τὰ xGÜ ἡμῶν αὐτοῖς ἐπενοεῖτο, ποικιλωτέραις μηχαναῖς ἄλλοτε 
ἄλλως τὰς χαϑ᾽ ἡμῶν αἰχίας ἐπικαινουργούντων᾽ ἀλλ᾽ αὐτῆς γε τῆς 
ϑείας προνοίας ἐμφανὴς ἐπίσχεψις, τῷ μὲν αὐτῆς καταλλαττο- 
μένης λαῷ. τῷ δ᾽ αὐϑέντῃ τῶν κακῶν ἐπεξιούσης. μέτεισιν δ᾽ οὖν 
αὐτὸν ϑεήλατος κόλασις. ἐξ αὐτῆς αὐτοῦ καταρξαμένη σαρχὸς καὶ 


22 Aus der früheren Ausgabe schieben ATER nach ἐπεξιούσης ein: zai now- 

, - - x - , , x ^ - 9 - 
τοστάτῃ τῆς toU παντὸς διωγμοῦ χακίας ἐπιχολουμένης. xal yàp εἴ τι ταῦτ᾽ ἐχρῆν 3 
* , , , ^^ , x ^f > τ , 

χατὰ ϑείαν γενέσθαι χρίσιν, ἀλλά -οὐαίε, φησὶν ὃ λόγος, >dı ov δὰν τὸ σχάν- 


δαλον ἔρχηταις. 
6/7 820,98 — 22—8S. 790, 8 vgl. Vit. Const. 34, 10—18 — 26/27 Luc. 17,1 


ATERBDM>A 

2 ϑωρήχων TER!BD ϑωρητιχῶν M ϑωράχων ARc | ὅ πω B τὸ M 
πολέμων T!'BDME πολεμίων ATcTrER | 6 ἐγχατασχήπτει ATER χατασχήπτει 
BDM | 7 χαρον T: corr. Te | üoropjoauev MX | 8 Ic AZ 774,11 IZ 
BD 9 ABER [τοιαῦτ᾽ ἦν ATER τοιαύτην BDM | 11 δὴ RM | 12 ἐχεῖ- 
voı ATTRM ’zeivoı T!E χεῖνοι D χαχεῖνοι B | 16 τούτου ARBDMZ τοῦτο 
TE | 17 πλείουσ T: corr. Te | 18 ἀρχῆϑεν zal BDM ἀρχῆϑεν ATER | 
21 ἐμφανὴσ ἡ M | ἐπίσχεψισ ATcERME ἐπίσχκηψισ T!:BD | αὐτῆσ AT!BD 
ἑαυτῆσ TcERM | 21/22 χαταλαττομένη T:R: corr. TeTrRe | 39 δ᾽ oiv 
TERM γοῦν ABD | 23 αὐτὸν >R 

26/27 δ᾽ ἂν — ἔρχηται TER ἔρχεται A 


Rufinus VIII 16, 1. 2 789 


[XVIII] Sed cum per decem continuos annos in orientis partibus similis 7c 16 1 
etiam Maximiani primeipis erga Christianos fuisset grassata erudelitas et 
innumera hominum milia deum verum colentium neci dedisset cumque 
vires crudelitati ae libidini suae indesinenter suggereret temulentia et 

5 neque consilium neque satietas finem ullum aut modum inponeret, adest 
eultoribus suis divina providentia et quos per ignem probaverat, educit 
rursus ad refrigerium. ipsum namque auctorem sceleris ultio divina 9 
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μέχρε τῆς ψυχῆς προελϑοῦσα. ἀϑρόα μὲν γὰρ περὶ τὰ μέσα τῶν 4 
ἀπορρήτων τοῦ σώματος ἀπόστασις αὐτῷ γίνεται, εἶϑ'᾽ ἕλκος ἐν 
ϑάϑει συριγγῶδες zei τούτων ἀνίατος νομὴ κατὰ τῶν ἐνδοτάτω 
σπλάγχνων" ἀφ᾽ ὧν ἄλεχτόν τι πλῆϑος σχωλήκων βρύειν ϑανατώδη 
5 τε ὀδμὴν ἀποπνεῖν. τοῦ παντὸς Oyxov τῶν σωμάτων ἐκ πολυτρο- 
φίας αὐτῷ καὶ πρὸ τῆς νόσου εἰς ὑπερβολὴν πλήϑους πιμελῆς μετα- 
ϑεβληκότος, ἣν τότε κατασαπεῖσαν ἀφόρητον καὶ φρικτοτάτην τοῖς 
πλησιάζουσιν παρέχειν τὴν ϑέαν. ἰατρῶν δ᾽ οὖν oi μὲν οὐδ᾽ ὅλως 5 
ὑπομεῖναι τὴν τοῦ δυσώδους ὑπερβάλλουσαν ἀτοπίαν οἷοί τε, κατε- 
10 σφάττοντο. oi δὲ διῳδηχκότος τοῦ παντὸς Oyxov καὶ εἰς ἀνέλπιστον 
σωτηρίας ἀποπεπτωχότος μηδὲν ἐπικουρεῖν δυνάμενοι, ἀνηλεῶς ἐκ- 
τείνοντο. καὶ δὴ τοσούτοις παλαίων κακοῖς συναίσϑησιν τῶν IZ 17 1 
χατὰ τῶν ϑεοσεβῶν αὐτῷ τετολμημένων ἴσχει, συναγαγὼν δ᾽ οὖν 
εἰς ἑαυτὸν τὴν διάνοιαν, πρῶτα μὲν ἀνϑομολογεῖται τῷ τῶν ὅλων 
15 ϑεῷ, εἶτα τοὺς ἀμφ᾽ αὐτὸν ἀνακαλέσας, μηδὲν ὑπερϑεμένους τὸν κατὰ 
Χριστιανῶν ἀποπαῦσαι διωγμὸν νόμῳ τε καὶ δόγματι βασιλικῷ τὰς 
ἐχκλησίας αὐτῶν οἰχοδομεῖν ἐπισπέρχειν καὶ τὰ συνήϑη διαπράττεσϑαι. 
εὐχὰς ὑπὲρ τοῦ βασιλείου ποιουμένους, προστάττει. αὐτίκα γοῦν ἔργου 2 
τῷ λόγῳ παρηκολουϑηχότος, ἥπλωτο κατὰ πόλεις βασιλικὰ διαταγ- 


- x ^ , - > € - - x , 
20 ματα. τὴν παλινῳδίαν τῶν xa ἡμᾶς τοῦτον περιέχοντα τον τρόπον 


»Αὐτοχράτωρ Καῖσαρ Γαλέριος Οὐαλέριος Μαξιμιανὸς ἀνίκητος 3 
12—18 vgl. Vit. Const. 84, 18—23 
ATER, B [—19 χατὰ], b [von 19 πόλεις), DM ZA 
1 προσελϑοῦσα M | 9 ἀπόστασισ ABDMZ [= Vit. Const. 34, 12] ἀπότασισ 
TER | αὐτῶ γίνεται BDM γίγνεται αὐτῷ ATeE γίνεται αὐτῷ ΤΊΒ | év — Tt 
+ TeTr |8 zei > M | τούτων TERBDM = Vit. Const. 34, 13] τούτω A | 
ἐνδοτάτω ARM ἐνδοτάτων TEBD | 4 ἄληχτον X | βρύει M [1 τότε; M 
S πλησιάζουσαν M | παρέχειν ABDM παρεῖχε TER | 9/10 ἀπεφάσχοντο 
M |121ZA 788,11 X 786,17 IH BD 788,16 ATR | συναίσϑησισ Tr 
14 ἀνϑομολογεῖται T αι auf Rasur Tt, ERBDM ἀνϑωμολογεῖτο A | 16 χρι- 
στιανῶν ATERM τῶν χριστιανῶν BD beides Vit. Const. 34, 20 HSS | βασι- 
Auoig Tr | 17 ἐπισπέρχειν ΠΣ ἐπισπέρχει Vit. Const. 34,22 | xai BDM τε 
zei ATER [18 δ᾽ οὖν M | 19/20 διδάγματα M | 20 τῶν ATERM τὴν bD 
21— S. 792, 9. Autokrator Caesar Mksiminos [Mksiminos Mksntis Xa Maksentes 
Iarın) und Sebastos. Autokrator Cáesar Konstantinos Eusebes und Sebastos X, das 
Praescript ist nicht nur durch Euseb selbst verstümmelt [vgl. zu S. 792,16—19], son- 
dern auch durch zahlreiche Correcturen entstellt; vgl. Seeck Rh. Mus. 48, 196ff. 
Mommsen Herm. 32,543 | 21 Γαλέριος > MR, getilgt T | Οὐαλέριος > bDA 
μαξιμιανὸσ TeEbDM μαξιμῖνοσ AT!TrR beides A HSS | vor ἀνίκητος ist 
pius felix mit Absicht gestrichen 
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Rufinus VIII 16, 4 — 17, 3 791 


corripuit. et ille, qui laetis ac saginatis carnibus incedebat superbus, 4 


inflatis subito visceribus subpuratisque distenditur. in profundioribus 
dehine pectoris partibus obortum vulnus totos intrinsecus viscerum se- 
cessus tabo serpente depascitur. post etiam fistulis quibusdam in super- 
ficiem purulentis meatibus adapertis de interioribus putrefaeti vulneris 
venis ebullire undatim coepit innumera vermium multitudo. foetor vero 
tam intolerabilis erat, ut nullus omnino ne medicorum quidem propius 
posset accedere, quod carnes satis laetae et in omni luxuria nutritae 
graviorem ex corruptione nidorem putredinis exhalabant. denique pleros- 
que medicorum, quod nec morbo aliquid mederi nec vim foetoris tolerare 
possent, interfici iubet. in quibus eum quidam iugulandus potius quam 
medieaturus adsisteret, inspiratus a deo: »cur«, inquit, »imperator, erras 
et quod deus infert, ab hominibus putas posse revocari? nec humanus 
est iste morbus nec a medicis curatur. sed recordare quanta in servos 
dei egeris quamque in religionem divinam impius et profanus extiteris, 
et intelleges, unde tibi sint poscenda remedia. nam et ego quidem mori 
cum ceteris potero, tu tamen a medicis non curaberis-. 

Tune primum se Maximianus hominem esse intellexit et scelerum 
suorum immanitatem recordatus primo omnium errasse se et impie 
egisse profitetur et velut satisfacere incipit deo, tum deinde convocatis 
his, qui in officio publico sibi parebant, legem seribi et confestim emitti 
iubet, qua non solum a Christianis desinat persecutio et arceatur omnis 
iniurla, verum et reaedificari eorum permitterentur ecclesiae, ut solitis 
cultibus et obsecrationibus vacantes etiam pro ipsius salute excelso 
supplicent deo. quibus dieto citius procuratis, continuo per singulas 
quasque urbes edicta mittuntur continentia hunc modum: 


"Imperator Caesar Galerius Maximianus invietus Augustus, pontifex 
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792 Eusebius, Kirchengeschichte VIII 17, 4—7 


»Σεβαστός. ἀρχιερεὺς μέγιστος. Γερμανικὸς μέγιστος, Aiyoxtiaxóc 
»μέγιστος. Θηβαϊκχὸς μέγιστος. Σαρματικὸς μέγιστος πεντάκις, Περσῶν 
"μέγιστος δίς. Κάρπων μέγιστος ἑξάκις. Apusviov μέγιστος. Μήδων 
»μέγιστος. ᾿᾿διαβηνῶν μέγιστος. δημαρχικῆς ἐξουσίας τὸ εἰχοστόν. 
᾿αὐτοχράτωρ τὸ ἐννεακαιδέχατον. ὕπατος τὸ oyóoor, πατὴρ πατρί- 
(doc, ἀνϑύπατος" καὶ ὐτοχράτωρ Καῖσαρ Φλαύιος Οὐαλέριος Kov- 4 
-σταντῖνος εὐσεβὴς εὐτυχὴς ἀνίκητος Σεβαστός, ἀρχιερεὺς μέγιστος. 
-δημαρχικῆς ἐξουσίας. αὐτοχράτωρ τὸ πέμπτον, ὕπατος, πατὴρ 
»rtaroidos, ἀνϑύπατος. 


^ —- - co € x - , M ^ d 
»Meragv τῶν λοιπῶν. &xtQ0 ὑπὲρ τοῦ χρησίμου xci λυσιτελοῦς 6 


- , , € x , x 
»τοῖς δημοσίοις διατυπούμεϑα, ἡμεῖς μὲν βεβουλήμεϑα πρότερον xata 
"TOU ἀρχαίους γόμους καὶ τὴν δημοσίαν ἐπιστήμην τὴν τῶν Po- 
»μαίων ἅπαντα ἐπανορϑώσασϑει χαὶ τούτου πρόνοιαν ποιήσασϑαι 
ἵνα xai οἱ Χριστιανοί, οἵτινες τῶν γονέωον τῶν ξαυτῶν καταλελοί- 

κ e > x , >) , M > , x 
>racıp τὴν αἵρεσιν, εἰς ἀγαϑὴν προόϑεσιν ἐπανέλϑοιεν" ἐπείπερ τινὶ 


9 Aus der früheren Ausgabe schalten ATER nach ἀνϑύπατος ein: >zai 
»Αὐτοχράτωρ Καῖσαρ Οὐαλέριος Διχιννιανὸς «ικίννιος εὐσεβὴς εὐτυχὴς ἀνίχητος 
»Σεβαστός, ἀρχιερεὺς μέγιστος, δημαρχικῆς ἐξουσίας τὸ τέταρτον, αὐτοχράτωρ τὸ 
»τρίτον, ὕπατος, πατὴρ πατρίδος, ἀνϑύπατος, ἐπαρχιώταις ἰδίοις χαίρειν-. 

10 — S. 794, 22 das lateinische Original bei Lact. de mort. pers. 34 
ATERbDMZA 


1 zal σεβαστὸσ M  ΓΕερμανιχὸς μέγιστος > bD, die Zahl fehlt, VI ver- 
muthet für die Urkunde Seeck, vgl.zu ὃ | 1/2 die Beinamen .1egyptiacus mazi- 


mus Thebaicus maximus sind von Seeck mit Recht als unerhórt bezeichnet 
1/2 Αἰγυπτιαχὸς μέγιστος > T!bD + Tem | 9 Θηβαιχὸς μέγιστος > T! + Tem 
Σαρματιχὸς μέγιστος > AT! + Tem | 5πεντάχι bD | 3 μέγιστοςϊ > M 
δίς > AT!'D + Te Tr, Pers. max. tert. Dessau inscr. Lat. sel. nr. 660 | nach 
dig ist Britt. max. II gestrichen | Κάρπων μέγιστος > D | ἕἑξάχις an dieser 
Stelle falsch, vgl. zu 1 Γερμανιχὸς μέγιστος | 8,4 Midwv μέγιστος ᾿Αδιαβηνῶν uE- 
yıoroa > M | 4 eizooröv falsch, auf 311 [Lactant. de mort. persec. 35. 1] passt 
nur frib.pot. XVIIII || 5 t0125b | 6/7 χωνσταντῖνοσ bDDMEA χωνστάντιοσ 
ATER | 8 die Zahl der tribunieischen Gewalt ist mit Absicht gestrichen und 
nicht mehr zu bestimmen was für eine in der Originalurkunde stand | 12 cip»? 
—— 9 | 13 ἅπαντα T durch Rasur, ERbDDM EX euncta Lact. ἅπαντασ AT! 
χαὶ — ποιήσασϑαι > T! + Te | 15 τινὲ AA quadam Lact. civ. TERDMX 


16—19 Euseb hat das Praescript des Maximinus schon früher, das des Li- 
cinius erst in der letzten Ausgabe [bDDM>4A] gestrichen; über die Reihenfolge vgl. 
826, 25. 828, 3. 4 Lactant. de mort. persec. 44, 11 | 17 Δικιννιανὸς Δικίννιος 
Dessau inscr. Lat. sel. 1, 151 Aızıvvıavöc A λιχίννιοσ TER | 18 Σεβαστός >R 


«η 


10 


Rufinus VIII 17, 4—7 793 


>maximus, Germanicus, Aegyptiacus, Thebaicus, Sarmatieus quinquies, 
-Persieus bis, Carpieus sexies, Armenicus, Medorum et Adiabenorum 
vietor, tribunielae potestatis vicies, imperator decemnovies, consul octies, 
"pater patriae, proconsul, et Imperator Caesar Flavius Valerius Con- 4 
-stantinus pius felix invietus Augustus, pontifex maximus, tribuniciae 
"potestatis, imperator quinquies, consul, pater patriae, proconsul. 

>Inter cetera, quae pro utilitate rei publieae disponimus, nos quidem 6 
-primo volueramus secundum antiquas leges et publicam Romanae ob- 
"servantiae disciplinam euneta moderari, inter quae etiam hoc addere, ut 
"Christiani, qui paternam religionem reliquerant, ad eam rursum rever- 
"terentur. verum quoniam iudicio quodam animi sui tanta eos obstinatio 7 


NPOF 
4/9 constantinus kbri 


- 


Τί 


- 
Q 


2C 


194 Eusebius, Kirchengeschichte VIII 17, 8—11 


«λογισμῷ τοσαύτη αὐτοὺς πλεονεξία κατειλήφει OG μὴ ἕπεσϑαι τοῖς 
ὐπὸ τῶν πάλαι χαταδειχϑεῖσιν, ἅπερ ἴσως πρότερον καὶ οἱ γονεῖς αὐ- 
"τῶν ἦσαν καταστήσαντες, ἀλλὰ κατὰ τὴν αὐτῶν πρόϑεσιν καὶ oc 
εἕχαστος ἐβούλετο, οὕτως tavroic καὶ νόμους ποιῆσαι καὶ τούτους 
“παραφυλάσσειν χαὶ ἐν διαφόροις διάφορα πλήϑη συνάγειν. τοι- 
-γαροῦν τοιούτου ὑφ᾽ ἡμῶν προστάγματος παραχολουϑήσαντος ὥστε 
"ἐπὶ τὰ ὑπὸ τῶν ἀρχαίων κχατασταϑέντα ξαυτοὺς μεταστήσαιεν, 
"πλεῖστοι μὲν κινδύνῳ ὑποβληϑέντες, πλεῖστοι δὲ ταραχϑέντες παν- 
»,τοίους ϑανάτους ὑπέφερον" καὶ ἐπειδὴ τῶν πολλῶν τῇ αὐτῇ ἀπο- 
»ν»οίᾳ διαμενόντον ἕωρῶμεν μήτε τοῖς ϑεοῖς τοῖς ἐπουρανίοις τὴν 
ὀφειλομένην ϑρῃσχείαν προσάγειν αὐτοὺς μήτε τῷ τῶν Χριστιανῶν 
»προσέχειν, ἀφορῶντες εἰς τὴν ἡμετέραν φιλανϑρωπίαν καὶ τὴν 
διηνεκῆ συνήϑειαν δ ἧς εἰώϑαμεν ἅπασιν ἀνϑρώποις συγγνώμην 
"ἀπονέμειν, προϑυμότατα χαὶ ἐν τούτῳ τὴν συγχώρησιν τὴν NUE- 
"τέραν ἐπεχτεῖναι δεῖν ἐνομίσαμεν, fra αὖϑις ὦσιν Χριστιανοὶ καὶ 
"TOUS οἴχους ἐν οἷς συνήγοντο, συνϑῶσιν οὕτως ὥστε μηδὲν ὕπεναν- 
-íor τῆς ἐπιστήμης αὐτοὺς πράττειν. di ἑτέρας δὲ ἐπιστολῆς τοῖς 
“δικασταῖς δηλώσομεν τί αὐτοὺς παραφυλάξασϑαι δεήσει: ὅϑεν κατὰ 
"ταύτην τὴν συγχώρησιν τὴν ἡμετέραν ὀφείλουσιν τὸν ἑαυτῶν ϑεὸν 
ἱκετεύειν περὶ τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας xa τῶν δημοσίων xci 
τῆς ἑαυτῶν, ἵνα χατὰ πάντα τρόπον καὶ τὰ δημόσια παρασχεϑῇ 
»οὑγεῆ καὶ ἀμέριμνοι ζῆν ἐν τῇ ἑαυτῶν ἕἑστίᾳ δυνηϑῶσι-. 


- \ * c , ΄ 4 ' ς , - 
ταῦτα χατὰ τὴν Ῥωμαίων φώνην, ἐπὶ τὴν λλαδα γλῶτταν 
x x ^ - 5 , * 
κατὰ τὸ δυνατὸν μεταληφϑέντα, τοῦτον εἶχεν τὸν τρόπον. ti δὴ 
5 ^ , , - , 
ovr ἐπὶ τοῦτοις γίνεται, ἐπιϑεωρῆσαι xatooc. 


1 Aus der früheren Ausgabe schalten ATER nach πλεονεξία ein: -χατεσχήκει 


yr 
zal cvoic«- 


ATER, b [—23 ταῦτα], B [von 23 zazà], DMZ A 
6 ὥστε ATERD ὥστε ovv [ovv übergeschrieben] b wo ἂν M | 7 με- 
ταστήσαιεν AbDM μεταστήσειεν T! ER! μεταστήσειν TrRe | 8/9 πλεῖστοι --- ὑπέ- 
qt0ov von Eus, in der letzten Ausgabe verändert, vgl. Lact. multi periculo subiu- 
gati, multi etiam deturbati sunt | 8 παραχϑέντεσ Tr | 9/10 τῆι αὐτῆι ἀπονοίαι 
nicht ursprünglich, 4m proposito Lact. | 9 αὐτῶν M! corr. Mc. |11 éx&yew 
bD [1 ἐπεχτεῖναι ATER porrigendam Lact. ἐχτεῖναι bDM. | 18 δηλώσομεν 
A'TTERb!, D corr., δηλώσωμεν b corr., D! ógAóoousv M | 30 τῆς ἡμετέρας > M 
23 rjv! TEBD τὴν τῶν ARM | 947uevaAnq9évva ABDM μεταβληϑέντα TER 
εἶχεν BD εἶχε TEM ἔχει AR | 24/25 τί — χαιρός Zusatz der letzten Ausgabe 


26/27 χατεσχήχει xal ἄνοια — inuasisset et tanta, stultitia, Lact.; die Worte 
sind von Euseb nicht zufällig in der letzten Ausgabe [DDM Z4] gestrichen 


10 
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Rufinus VIII 17, 8-11 195 


ἼΘΙ huius habuit, ut nullo modo redire vellent ad ritum religionis anti- 
>quae, quae a maioribus fuerat instituta, sed eo magis pro voluntate sua 
"unusquisque legem sibi ipse constituit et in loeis diversis plebs diversa 
-eoneurrit, eumque pro his a nobis propositum fuisset edictum, ut ad 8 

5 >patrias leges redirent et antiquitus constitutas, plurimi eorum periculis 
^se potius subicere mortesque innumerabiles tolerare quam oboedire 
-praeceptis talibus maluerunt et quoniam multos adhuc in eodem 9 
animi iudicio durare pervidimus, ita ut nec dis caelestibus honorem 
-debitum redderent nec suae religioni satisfacere viderentur, respicientes 

10 »ad solitam mansuetudinem clementiae nostrae, qua consuevimus omni- 
-bus hominibus dare veniam, libenter etiam erga hos indulgentiam nostram 
-eredidimus porrigendam, ut rursum sint Christiani et conventicula, in 
-quibus orare consuerunt, extruant et reaedificent, ita tamen, ut nihil 
-contra diseiplinam publicam gerant. 4115 vero epistulis iudicibus indi- 

15 >cabimus, quid eos oporteat observare. unde concessa hac nostra indul- 10 
gentia exorare debent deum suum pro salute nostra et pro rei publicae 
>statu, ut omni modo incolumi degente re publica etiam 1051 securi agere 
>n propris laribus possint-. 


Haec de latino in graecum versa, nos rursum transfudimus in latinum. 11 
20 sed post haee quid consecutum sit, videamus. 


NPOP 
S dies P!O: diis P? | 13 consueuerunt P | 16/17 publicae ... re 
om. N | 18 laribus] 12 laboribus NPOF! | possent PN 


© 
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Eusebius, Kirchengeschichte VIII Anhang 1—4 


194, 25 Am Ende des Buches schalten AER [vgl. Zonar. 12, 33 p. 644^] aus der 1 
früheren Ausgabe ein: 432° ó uiv τῆς γραφῆς αἴτιος μετὰ τὴν τοιάνδε ὁμολογίαν 
αὐτίχα zal οὐχ εἰς μαχρὸν τῶν ἀλγηδόνων ἀπαλλαγεὶς μεταλλάττει τὸν βίον. 
τοῦτον δὴ λόγος ἔχει πρῶτον αἴτιον τῆς τοῦ διωγμοῦ χαταστῆναι συμφορᾶς, Erı 

5 πάλαι πρὸ τῆς τῶν λοιπῶν βασιλέων κινήσεως τοὺς ἐν στρατείαις Χριστιανοὺς καὶ 
πρώτους γε ἁπάντων τοὺς ἐπὶ τοῦ ἰδίου οἴχου παρατρέπειν ἐχβεβιασμένον καὶ 
τοὺς μὲν ἐκ τῆς στρατιωτικῆς ἀξίας ἀποκινοῦντα, τοὺς δὲ ἀτιμότατα χαϑυβροίζοντα, 
ἤδη δὲ xal ϑάνατον ἑτέροις ἐπαρτῶντα xci τοὔσχατόν γε τοὺς τῆς βασιλείας κοι- 
νωγοὺς ἐπὶ τὸν χατὰ πάντων ἀναχεκινηκότα διωγμόν" ὧν zal αὐτῶν οὐχ ἄξιον 

10 τὸ τοῦ βίου τέλος παραδοῦναι σιωπῇ. τεττάρων οὖν τὴν κατὰ πάντων διειληχό- 9 

τῶν ἀρχήν, οἵ μὲν χρόνῳ zal τιμῇ προηγούμενοι οὐδ᾽ ὅλοις δυεῖν ἔτεσιν ἐπιγενό- 
μενοι τῷ διωγμῷ μεϑίστανται τῆς βασιλείας, ἧ καὶ πρόσϑεν ἡμῖν δεδήλωται, καὶ 
δὴ τὸν ἐπίλοιπον τοῦ βίου χρόνον δημώδει καὶ ἰδιωτικῷ τρόπῳ διαγενόμενοι τέλος 
τοιόνδε τῆς ζωῆς εἰλήχασιν, ὃ μὲν τιμῇ τε χαὶ χρόνῳ τῶν πρωτείων ἠξιωμένος 8 
15 μαχρᾷ καὶ ἐπιλυποτάτῃ τῇ τοῦ σώματος ἀσϑενείᾳ διεργασϑείς, ὁ δὲ τὰ δεύτερα 
αὐτοῦ φέρων ἀγχόνῃ τὴν ζωὴν ἀπορρήξας, κατά τινα δαιμονίαν προσημείωσιν 
τοῦτο παϑὼν διὰ πλείστας αὐτῷ τετολμημένας δαδιουργίας. τῶν δὲ μετὰ τούτους 4 
ὁ μὲν ὕστατος, ὃν δὴ zal ἀρχηγὸν τοῦ παντὸς ἔφαμεν γεγονέναι διωγμοῦ, τοι- 
eure οἷα καὶ προδεδηλώχαμεν πέπονθεν, Ö δὲ τοῦτον προάγων χρηστότατος zul 

20 ἠπιώτατος βασιλεὺς Κωνστάντιος, ἐπαξίως τῆς ἡγεμονίας τὸν ἅπαντα τῆς ἀρχῆς 

διατελέσας χρόνον [ἀλλὰ] καὶ τἄλλα τοῖς πᾶσι δεξιώτατον xal εὐεργετικώτατον 


12 vgl. 774, 22—25 — 195—174: vgl 778, --9 — 19-8. 797,8 vgl. 
176, 9— 778, 2 
AER 

Überschrift: τὸ ὡς λεῖπον ἔν τισιν ἀντιγράφοις & τῶ η΄ λόγω A τινὰ τῶν 
ἀντιγράφων ἐν τοῖς τελευταίοις τοῦ τόμου τούτου περιέχει xal ταῦτα᾽ οὐχ ὡς 
λίποντα ἀλλ᾽ ὡς Ev ἄλλοις ἀντιγράφοις εὑρεϑέντα χατὰ διάφορον φράσεως τρό- 


πον E | 8 μαχρὸν A μαχρὰν ER | 9 διωγμόν. ὧν Valois διωγμένων A 
διωγμὸν ER | αὐτῶν AE! αὐτὸν E durch Rasur, R | 10 οὖν A γὰρ οὖν 
ER | 11 οὐδ᾽ ER oid’ A | 11/12 ἐπιγενόμενοι A ἐπιγινόμενοι E. ἐπιγιγνό- 


μενοι α'ὶ | 18 δημώδη ER |15 mı>R | 21 ἀλλὰ tilgt Schw vgl. 776, 11 
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Eusebius, Kirchengeschichte VIII Anhang 5. 6 191 


παρασχὼν ἑαυτόν, ἀτὰρ καὶ τοῦ xc9^ ἡμῶν πολέμου ἔξω γενόμενος καὶ τοὺς ὑπ᾽ 
αὐτὸν ϑεοσεβεῖς ἀβλαβεῖς καὶ ἀνεπηρεάστους διαφυλάξας χαὶ μήτε τοὺς οἴχους 
τῶν ἐκκλησιῶν χαϑελὼν μήϑ'᾽ ἕτερόν τι μηδ᾽ ὕλως χαϑ' ἡμῶν ἐπιχαινουργήσας, 
τέλος εὔδαιμον καὶ τρισμαχκάριον ὄντως ἀπείληφεν τοῦ βίου, μόνος ἐπὶ τῆς αὐτοῦ 
βασιλείας εὐμενῶς καὶ ἐπιδόξως ἐπὶ διαδόχῳ τῆς βασιλείας γνησίῳ παιδὶ τὰ πάντα 
σωφρονεστάτῳ καὶ εὐσεβεστάτῳ τελευτήσας" ὃς εὐθὺς ἀρχόμενος βασιλεὺς τελεώ- 
τατος καὶ Σεβαστὸς πρὸς τῶν στρατοπέδων ἀναγορευϑείς, ζηλωτὴν ξαυτὸν τῆς 
πατρικῆς περὶ τὸν ἡμέτερον λόγον εὐσεβείας κατεστήσατο. τοιαύτη τῶν προανα- 
γεγραμμένων τεττάρων ἡ τοῦ βίου ἔχβασις, [κατὰ παρηλλαγμένους χρόνους γεγε- 
γημένη. τούτων δὴ μόνος ἔτι λιπὼν Ó μιχρῷ πρόσϑεν ἡμῖν εἰρημένος σὺν τοῖς 
μετὰ ταῦτα εἰς τὴν ἀρχὴν εἰσποιηϑεῖσι τὴν προδεδηλωμένην ἐξομολόγησιν διὰ τοῦ 
προεχτεϑέντος ἐγγράφου λόγου τοῖς πᾶσι φανερὰν κατεστήσαντο. 


AER 
4 ἀπείληφεν (16, 15 χατείληφεν AER. | μόνος 776, 16 μόνον AER 
10—12 τούτων — χατεστήσαντο >R | 10 λιπὼν A λείπων E 


5 


6 


10 


Θ 


Τάδε καὶ ἡ ἐνάτη περιέχει βίβλος τῆς ᾿Εχκλησιαστικῆς ἱστορίας 


Περὶ τῆς ἐπιπλάστου ἀνέσεως. 

Περὶ τῆς μετέπειτα διαστροφῆς. 

Περὶ τοῦ κατὰ ᾿ἀντιόχειαν »εοπαγοῦς ξοάνου. 

Περὶ τῶν xa ἡμῶν ψηφισμάτων. 

Περὶ τῶν ἐπιπλάστων ὑπομνημάτων. 

Περὶ τῶν ἐν τῷδε τῷ χρόνῳ μεμαρτυρηχότων. 

Περὶ τῆς xa9^ ἡμῶν ἐν στήλαις ἀνατεϑείσης γραφῆς. 

Περὶ τῶν μετὰ ταῦτα συμβεβηκότων ἐν λιμῷ καὶ λοιμῷ καὶ 

|| πολέμοις. 

6 Περὶ τῆς τῶν τυράννων καταστροφῆς τοῦ βίου, καὶ οἵαις 
ἐχρήσαντο πρὸ τῆς τελευτῆς φωναῖς. 

Περὶ τῆς τῶν ϑεοφιλῶν βασιλέων νίκης) 

A) Περὶ τῆς ὑστάτης ἀπωλείας τῶν τῆς ϑεοσεβείας ἐχϑρῶν. 


ΝΒ ΔΝ] ΑἹ By] | Nf | ἐς! 


- 


AAmTBDM XXt 4 (ER) | 9 περιέχει καὶ 5 ἐνάτη A | 9 nach τῆς 
+ uc&uivov ER | ἀνέσεωσ AAmM ἀνανεώσεωσ T περὶ ἡμῶν ἀνέσεωσ BDR 
ὑπὲρ ἡμῶν ἀνέσεως E | 4 am Schluss τοῦ τυράννου + BDE | 6 ἡμᾶσ BD 
7 nach ἐπιπλάστων + τοῦ 000 ἡμῶν ER | 11 am Schluss εὐ de morte ty- 
rannorum + A | 12/13 der Titel O fehlt in A | τοῦ βίου καὶ otov τὰ κατ᾽ 
αὐτοὺς τετύχηχε τέλουσ: — I περὶ τοῦ ὁποίαισ ἐχρήσαντο περὶ τῆς τελευτῆσ 
φωναῖσ: — IA περὶ τῆσ τῶν ϑεοφιλῶν βασιλέων ἐκ 9v γεγενημένησ κατ᾽ αὐτῶν 
vizno BD (vgl. E) | zai — φωναῖς > Xt | 14 der Titel ist, wie die falsche 
Stellung zeigt, ein Rest aus der früheren Ausgabe | 0 4 | ww — βασι- 
λέων) Constantini imperatoris A |15IBBD1A 


LIBER VIIII 


I De simulata indulgentia. 
II De posteriore perversione. 
III De simulacro, quod nuper apud Antiochiam fuerat consecratum. 
5 III De sententus, quae adversum nos latae sunt. 
V De acüs falsis. 
VI De his, qui eo tempore martyres extiterunt. 
VII De his, quae adversum nos tabulis aereis conscripta sunt. 
VIII De his, quae postmodum acciderunt, bellis pestibus fame et de 
10 morte tyrannorum. 
VIII De vietoria Constantini imperatoris. 
X De perditione ultima inimicorum nostrorum. 


NPOF 
3 posteriori PN 
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Eusebius, Kirchengeschichte VIII 


E Τάδε περιέχει zal 5 ἐνάτη βίβλος τῆς Ἐκκλησιαστικῆς ἱστορίας Εὐσεβίου τοῦ 


9] ἂν] 


Παμφίλου 


siehe im Text 

Ὡς μετὰ τὴν δοχοῦσαν ἄνεσιν οἱ Χριστιανοὶ τῶν ἐξοριῶν καὶ τῶν δεσμῶν 
ἐλευϑερωϑέντες ἐπαλινδρόμουν οἴχαδε φαιδροὶ καὶ γαῦροι τῆι τῆς ὅμο- 
λογίας λαμπρυνόμενοι χάριτι. 


I—0 = B—H im Text 


I 
IA 


IB 


IA 


Περὶ τῆς τῶν Χριστιανῶν ἐν τοῖς εἰρημένοις πάϑεσι φιλανϑρωπίας. 

Περὶ τῆς τῶν τυράννων χαταστροφῆς τοῦ βίου καὶ otov τὰ κατ᾽ αὐτοὺς 
τετύχηχε τέλους. 

Περὶ τοῦ τυράννου αξιμίνου οἵαις πρὸ τῆς τελευτῆς ὑπὲρ ἡμῶν [ὑπὲρ 
ἡμῶν > ΕἸ ἐχρήσατο φωναῖς. 

Ὡς Μαξιμῖνος μετὰ τὸ ὑπὲρ ἡμῶν γράψαι πολεμήσας Λιχίννιον καὶ 
ἡττηϑεὶς πάντας ἱερεῖς καὶ προφήτας τῶν ξοάνων ἀνελὼν ἄχων ὑπὲρ 
ἡμῶν πάλιν γέγραφεν. 

Ἀντίγραφον ἕτερον τῆς τοῦ τυράννου ὑπὲρ Χριστιανῶν διατάξεως πρὸ 
τοῦ τέλους αὐτοῦ ἐχδοϑέν. 


Eusebius, Kirchengeschichte VIII 801 


τῶν αὐτοῦ προσφιλῶν καὶ οἰχείων χαὶ συγγενῶν. 
pr. € t , 
Ic Ὡς ἐχχαϑαρϑέντων vOv τυράννων Κωνσταντῖνος χαὶ Δικίννιος τὰ τῶν 
- »r 
Χοιστιανῶν ηὐξησαν. 


R Τάδε περιέχει xol 5j 9 βίβλος Ἐχκλησιαστικῆς ἱστορίας Εὐσεβίου 
A—H siehe im Text 
0—IA — I—IB E 
IB Il — I IA im Text 
IA — Ic E 


Eusebius II. 51 


10 


802 Eusebius, Kirchengeschichte VIIII 1, 1—7 


Τὰ μὲν δὴ τῆς παλινῳδίας τοῦ προτεϑέντος βασιλικοῦ νεύματος 
ἥπλωτο τῆς ᾿Ασίας πάντῃ καὶ πανταχοῦ κατά τε τὰς ἀμφὶ ταύτην 
ἐπαρχίας" ὧν τοῦτον ἐπιτελεσϑέντων τὸν τρόπον Μαξιμῖνος, ὃ ἐπ᾽ 
ἀνατολῆς τύραννος, δυσσεβέστατος εἰ καί τις ἄλλος, καὶ τῆς εἰς τὸν 
τῶν ὅλων ϑεὸν εὐσεβείας πολεμιώτατος γεγονώς, οὐδαμῶς τοῖς 
γραφεῖσιν ἀρεσϑείς, ἀντὶ τοῦ προτεϑέντος γράμματος λόγῳ zQoo- 
τάττει τοῖς ὑπ᾿ αὐτὸν ἄρχουσιν τὸν xcÜ ἡμῶν ἀνεῖναι πόλε- 
μον. ἐπεὶ γὰρ αὐτῷ μὴ ἐξῆν ἄλλως τῇ τῶν κρειττόνων ἀντιλέ- 
ycır χρίσει. τὸν προεχκτεϑέντα νόμον ἐν παραβύστῳ ϑεὶς καὶ ὅπως 
ἐν τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν μέρεσιν μὴ εἰς προῦπτον ἀχϑείη, φροντίσας, 
ἀγράφῳ προστάγματι τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν ἄρχουσιν τὸν za ἡμῶν 
διωγμὸν ἀνεῖναι προστάττει" οἱ δὲ τὰ τῆς παραχελεύσεως ἀλλήλοις 


^ - € , € —- > > = - - , 
δια γραφῆς vxoonuctrovotr. ὁ γοῦν παρ αὑτοῖς τῷ τῶν ἐξοχωτα- 3 


> , JJ , , : x ^ 2 uu 
τῶν ἐπαρχῶν ἀξιώματι τετιμημένος Σαβῖνος πρὸς τοὺς xav ἔϑνος 
€ , mJ , c Mens 
ἡγουμένους τὴν βασιλέως ἐμφαίνει γνώμην διὰ Ῥωμαϊκῆς ἐπιστο- 
-. “ \ "- , 2 - , 
λῆς ol δὲ τὴν τῶν γραφέντων αὐτοῖς ἐπαληϑεύειν προαίρεσιν 


16 Für oi ó& schalten ATER aus der früheren Ausgabe ein: ἧς xai αὐτῆς 


ἣ Eounveia τοῦτον περιέχει τὸν τρόπον 


»Μιπαρωτάτῃ καὶ καϑωσιωμένῃ σπουδῇ ἡ ϑειότης τῶν δεσποτῶν ἡμῶν ϑειο- 
»τάτων αὐτοχρατόρων πάντων τῶν ἀνϑρώπων τὰς διανοίας πρὸς τὴν ὁσίαν καὶ 
»ὀρϑὴν τοῦ ζῆν ὁδὸν περιαγαγεῖν ἔτι πάλαι ὥρισεν, ὅπως καὶ οἱ ἀλλοτρίᾳ Ῥω- 
»μαίων συνηϑείᾳ ἀκολουϑεῖν δοχοῦντες τὰς ὀφειλομένας ϑρῃσχείας τοῖς ἀϑανάτοις 
»ϑεοῖς ἐπιτελοῖεν" ἀλλ᾽ ἣ τινῶν ἔνστασις zal τραχυτάτη βουλὴ εἰς τοσοῦτον περιέ- 
»στή ὥς μήτε λογισμῷ δικαίῳ τῆς χελεύσεως δύνασθαι ἐκ τῆς ἰδίας προϑέσεως 
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[N Huiuscemodi edietis imperialibus per omnem locum Asiae Pontique A 1 1 
propositis velut ex ingentibus tenebris subitum lumen refulsit. sed 
Maximinus, qui in orientis partibus Caesaris tyrannidem potius quam 
locum tenebat, tamquam crudelitatis suae maternam sibi subtrahi non 

5 ferens, cum ei displiceret edictum nec tamen auderet obsistere, proponi 
publice legem et omnibus in notitiam venire non patitur, verbo tamen 
iudicibus praecepit indutias Christianis interim dare. sed Sabinus, qui 2 
per illud tempus praefecturae culmen regebat, omnium provinciarum 
iudieibus scribens et praelatam imperatoris inserens legem manifestum 

10 efficit cunctis id, quod Maximinus obscurare temptaverat. iudices vero 7 
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vevowxortes, λογισταῖς καὶ στρατηγοῖς καὶ τοῖς κατ᾽ ἀγροὺς ἐπιτε- 
ταγμένοις τὴν βασιλικὴν διὰ γραμμάτων ἐμφανῆ καϑιστῶσι γνώμην" 
οὐ μόνον δ᾽ αὐτοῖς διὰ γραφῆς ταῦτα προυχώρει, καὶ ἔργοις δὲ 
πολὺ πρότερον, ὡς ἂν νεῦμα βασιλικὸν εἰς πέρας ἄγοντες, ὅσους 
εἶχον» δεσμωτηρίοις χαϑειργμένους διὰ τὴν εἰς τὸ ϑεῖον ὁμολογίαν, 
εἰς φανερὸν προάγοντες ἠλευϑέρουν. ἀνιέντες τούτων δὴ αὐτῶν 
τοὺς ἐν μετάλλοις ἐπὶ τιμωρίᾳ δεδομένους" τοῦτο γὰρ ἐπ᾿ ἀληϑείας 
βασιλεῖ δοχεῖν ὑπειλήφασιν ,ἡπατημένοι. καὶ δὴ τούτων οὕτως 
ἐπιτελεσϑέντων, ἀϑρόως οἷόν τι φῶς ix ζοφερᾶς νυχτὸς ἐχλάμψαν. 
χατὰ πᾶσαν πόλιν συγχροτουμένας παρῆν ὁρᾶν ἐκκλησίας συνόδους 
τε παμπληϑεῖς καὶ τὰς ἐπὶ τούτων ἐξ ἔϑους ἐπιτελουμένας ἀγωγάς" 
καταπέπληχτο δ᾽ οὐ σμιχρῶς ἐπὶ τούτοις πᾶς τις τῶν ἀπίστων 


»ἀναχωρεῖν μήτε τὴν ἐπιχειμένην τιμωρίαν αὐτοὺς ἐχφοβεῖν. ἐπειδὴ τοίνυν συνέ- 
»βαινεν 22 τοῦ τοιούτου τρόπου πολλοὺς εἰς χίνδυνον ἑαυτοὺς περιβάλλειν, χατὰ 
»τὴν προσοῦσαν εὐγένειαν τῆς εὐσεβείας ἣ ϑειότης τῶν δεσποτῶν ἡμῶν τῶν δυνα- 
»τωτάτων αὐτοχρατόρων ἀλλότριον εἶναι τῆς προϑέσεως τῆς ϑειοτάτης τῆς ἰδίας 
»δοχιμάζουσα τὸ ἐκ τῆς τοιαύτης αἰτίας εἰς τοσοῦτον κίνδυνον τοὺς ἀνϑρώπους 
»περιβάλλειν, ἐχέλευσεν διὰ τῆς ἐμῆς καϑοσιώσεως τῇ σῇ ἀγχινοίᾳ διαχαράξαι ἵν᾽ 
»εἴ τις τῶν Χριστιανῶν τοῦ ἰδίου ἔϑνους τὴν ϑρῃσχείαν μετιὼν εὑρεϑείη, τῆς xac 
»αὐτοῦ ἐνοχλήσεως καὶ τοῦ χινδύνου αὐτὸν ἀποστήσειας χαὶ μή τινα ἐκ ταύτης 
»τῆς προφάσεως τιμωρίᾳ χολαστέον νομίσειας, ὁπότε τῇ τοῦ τοσούτου χρόνου 
»συνγελεύσει συνέστη αὐτοὺς μηδενὶ τρόπῳ πεπεῖσϑαι δεδυνῆσϑαι ὅπως ἀπὸ τῶν 
»τοιούτων ἐνστάσεων ἀναχωρήσαιεν. γράψαι τοιγαροῦν πρὸς τοὺς λογιστὰς χαὶ 
»τοὺς στρατηγοὺς χαὶ τοὺς πραιποσίτους τοῦ πάγου ἑἕχάστης πόλεως N σὴ ἐπι- 
»στρέφεια ὀφείλει ἵνα γνοῖεν περαιτέρω αὐτοῖς τούτου τοῦ γράμματος φροντίδα 
»ποιεῖσϑαι μὴ προσήχεινε. ἐπὶ τούτοις οἱ xav ἐπαρχίαν 


9 II Kor. 4, 6 
ATERBDME€A 

1 νενομιχότεσ ATER νομίσαντεσ ΒΌΜ 8 δὲ Ξ-ι Μ  |4 ὅσουσ BDMZA 
oög ATER | 5 δεσμωτηρίοισ BDM ἐν δεσμωτηρίοισ ATER | χκχαϑειργμένουσ 


RBDM χαϑειργνυμένουσ ATE |6 φανερὸν ATERMZ φανερὸν ἅπασι BD | τού- 
tov AT: EBDM zai τούτων Tr R, τούτων δὴ αὐτῶν unverständlich, auch der Anschluss 
von ἀνιέντες τοὺς -- δεδομένους durch das Participium ist inconeinn, vgl. zu 776, 4—9 
7 δεδεμένουσ T!, durch Rasur corr. δεδωμένουσ BD | 7/8 τοῦτο — ἡπατημένοι 
Doublette zu 802,16—804,1 τὴν--7νενομιχότεε |SBER [11] ἀγωγὰσ TERBDE 
συγναγωγὰσ AM | 12 οὐ μιχρῶσ ἐπὶ τούτοισ BDM ἐπὶ τούτοισ ov σμικρῶσ ATER 
14 περιβάλλειν ATr περιβαλεῖν ΤΊΕΒ | 16 ϑειότητοσ Re | 20 αὐτοῦ] 
αὐτὸν R | σαυτὸν Tr | 93 γράψαι TER ἐγγράψαι A | 24/25 ἐπιστρεφία 
A ἐπιστροφία Tt corr. Te | 25 γνῶεν AT!, corr. Te 


Rufinus VIIII 1, 8 805 


per singulas civitates edicta mittentes legemque praeferentes relaxari 
cunctos, qui tenebantur in carcere, quique in metallis aut quibuslibet 
vineulis adservabantur, omnes abscedere liberos iubent. quibus ita gestis 
velut post nimiam tempestatem si solis splendor caelo redditus fuisset 
ac terris, duces populi nostri per singulas quasque urbes frequentare 
conventus, concilia agere, sacerdotia reparare, singulas quasque eeclesias, 
si eui quid deesse videbatur, instruere. quae cum ita gererentur, stupor 
ingens habebat infideles gentilium de tanta tamque subita conversione 
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» a» - , - x , 2 PP as , 
tror, τῆς τοσαυτὴς μεταβολῆς ro παράδοξον &xoDcevuctor μέγαν 


x , $us - ^ - x - 
rt χαὶ μόνον ἀληϑῆ τὸν Χριστιανῶν ϑεὸν ἐπιβοώμενος. τῶν Ó 9 


ἡμετέρων oi μὲν τὸν τῶν διωγμῶν ἀγῶνα πιστῶς xci ἀνδρικῶς 
διηϑληκότες τὴν πρὸς ἅπαντας αὖϑις ἀπελάμβανον παρρησίαν, ὅσοι 
δὲ τὰ τῆς πίστεως νενοσηχότες τὰς ψυχὰς ἐτύγχανον κεχειμασμένοι, 
ἀσμένως περὶ τὴν σφῶν ϑεραπείαν ἔσπευδον, ἀντιβολοῦντες καὶ 
σωτηρίας δεξιὰν τοὺς ἐρρωμένους αἰτούμενοι τὸν TE ϑεὸν ἵλεων 
αὐτοῖς γενέσϑαι χαϑικετεύοντες" εἶτα δὲ καὶ οἱ γενναῖοι τῆς ϑεο- 
σεβείας ἀϑληταὶ τῆς εἰς τὰ μέταλλα χακοπαϑείας ἐλευϑερούμενοι 
ἐπὶ τὰς αὐτῶν ἐστέλλοντο. γαῦροι χαὶ φαιδροὶ διὰ πάσης ἰόντες 
πόλεως εὐφροσύνης TE ἀλέχτου καὶ ἣν οὐδὲ λόγῳ δυνατὸν ἕρμη- 
γεῦσαι παρρησίας ἔμπλεοι. στίφη δ᾽ οὖν πολυάνϑρωπα zarte 
μέσας λεωφόρους xci ἀγορὰς φδαῖς καὶ ψαλμοῖς τὸν ϑεὸν ἀνυμνοῦντα 
τὰ τῆς πορείας ἤνυεν, xcl τοὺς μετὰ τιμωρίας ἀπηνεστάτης μιχρῷ 
πρόσϑεν δεσμίους τῶν πατρίδων ἀπεληλαμένους εἶδες ἂν ἱλαροῖς 
xci γεγηϑόσι προσώποις τὰς αὐτῶν ἑστίας ἀπολαμβάνοντας, ὡς καὶ 
τοὺς πρότερον zaF ἡμῶν φονῶντας τὸ ϑαῦμα παρὰ πᾶσαν ὁρῶντας 
ἐλπίδα, συγχαίρειν τοῖς γεγενημένοις. 

Ταῦτα δ᾽ οὐχέϑ᾽ οἷός TE φέρειν ὃ τύραννος μισόκαλος καὶ πάν- 
ror ἀγαϑῶν ἐπίβουλος ὑπάρχων. ὃν ἔφαμεν τῶν ἐπ᾽ ἀνατολῆς ἄρχειν 
μερῶν. οὐδ᾽ ὅλους ἐπὶ μῆνας ἕξ τοῦτον ἐπιτελεῖσϑαι τὸν τρόπον 
ἠνέσχετο. 00@ δ᾽ οὖν πρὸς ἀνατροπὴν τῆς εἰρήνης μηχανώμενος 
πρῶτον μὲν εἴργειν ἡμᾶς τῆς ἐν τοῖς κοιμητηρίοις συνόδου διὰ προ- 
φάσεως πειρᾶται. εἶτα διά τινῶν πονηρῶν ἀνδρῶν αὐτὸς ἕξαυτῷ 
χαϑ᾽ ἡμῶν πρεσβεύεται. τοὺς ᾿Αντιοχέοωον πολίτας παρορμήσας ἐπὶ 
τὸ μηδαμῶς τινα Χριστιανῶν τὴν αὐτῶν οἰκεῖν ἐπιτρέπεσϑαι πα- 
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Rufinus VIIII 1, 9— 2 S07 


rerum, ita ut admiratione ipsa fateri cogerentur magnum et solum verum 
deum esse, quem Christiani colunt. nostrorum vero si qui in agonibus 
fideliter et viriliter perduraverant, cum omni fiducia et laetitia agebant. 
si qui vero languidius et ignavius egerant, cum omni humilitate et 
supplieatione medicinam poscere ab his, qui incolumes perstiterant, pro- 
perabant et per eos repropitiari sibi omnipotentem deum supplicabant. 
iam vero illi; qui de metallis fuerant relaxati, venientes per urbes sin- 
gulas magnanimi sublimesque incedebant et ineffabilem laetitiam atque 
exultationem dei ecclesis exhibebant, toto itinere per plateas quoque 
civitatium et vicos cum psalmis et hymnis digredientes, ita ut stuperent 
et magnificarent deum hi, qui eos paulo ante vinetos et catenatos trahi 
in metalla viderant, laetos vero nune atque exultantes cernebant ad 
propria remeare. ex quo etiam ipsi, qui prius infesti nobis videbantur 
et adversi, nune subitae conversionis miraculo congratulabantur nobis 
et communem sibi ducebant laetitiam nostram. 


verum cum haec ita in agris ac vicis et urbibus agerentur et pro 
reddita sibi pace Christianorum populi modesta exultatione gauderent, 
totius boni inimicus tyrannus ferre non potuit, quin insita sibi nequitiae 
rabie gaudia ista subrueret. | etenim Maximinus, quem orientis atque 
Aegypti partium tyrannidem tenere supra diximus, sex non amplius 
menses passus est nostros in pace persistere, et protinus quidquid ad 
obturbandam eam nancisci potuit, molitur. igitur primo prohibere nostros 
per occasiones quasdam temptat, ne ad coemeteria convenirent. tum 
deinde nequissimos quosdam Antiochenae urbis viros instigat legationem 
mittere adversum nos, deposcentes, ne in propria patria degere liceat 
Christianis. euius legationis initium. facit per Theoteenum quendam 
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τρίδα ὡς ἐν μεγίστῃ δωρεᾷ παρ᾽ αὐτοῦ τυχεῖν ἀξιῶσαι. καὶ ἑτέρους 
δὲ ταὐτὸν ὁ ᾿ποβαλεῖν διαπράξασϑαι" ὧν πάντων ἀρχηγὸς ἐπ’ αὐτῆς 
“Ἀντιοχείας ἐ ἐπιφύεται Θεότεχνος. δεινὸς xal γόης καὶ πονηρὸς ἀνὴρ 
καὶ τῆς προσωνυμίας ἀλλότριος" ἐδόκει δὲ λογιστεύειν τὰ χατὰ τὴν 
5 πόλιν. πλεῖστα δ᾽ οὖν οὗτος χαϑ' ἡμῶν στρατευσάμενος καὶ πάντα T ὃ 
τρύπον τοὺς ἡμετέρους ὥσπερ τινὰς φῶρας ἀνοσίους ἐκ μυχῶν 
ϑηρεῦσαι διὰ σπουδῆς πεποιημένος πάντα τε ἐπὶ διαβολῇ καὶ κατη- 
γορίᾳ τῇ καϑ᾽ ἡμῶν μεμηχανημένος. καὶ ϑανάτου δὲ αἴτιος μυρίοις 
ὕσοις γεγονώς. τελευτῶν» εἴδωλόν τι Διὸς Φιλίου μαγγανείαις τισὶν 
xal γοητείαις ἱδρύεται. τελετάς τε ἀνάγνους αὐτῷ καὶ μυήσεις ἀκαλ- 
λιερήτους ἐξαγίστους TE καϑαρμοὺς ἐπινοήσας, μέχρι καὶ βασιλέως 
τὴν τερατείαν dr ὧν ἐδόχει χρησμῶν ἐπεδείκνυτο. καὶ δὴ καὶ 
οὗτος κολαχείᾳ τῇ xc ἡδονὴν τοῦ χρατοῦντος ἐπεγείρει κατὰ 
Χριστιανῶν τὸν δαίμονα καὶ τὸν ϑεὸν δὴ κελεῦσαί φῆήσιν ὑπερορίους 
1 τῆς πόλεως καὶ τῶν ἀμφὶ τὴν πόλιν ἀγρῶν Oc ἂν ἐχϑροὺς αὐτῷ 
Χριστιανοὺς ἀπελάσαι. τούτῳ δὲ πρώτῳ χατὰ γνώμην πράξαντι 44} 
πάντες οἱ λοιποὶ τῶν ἐν τέλει τὰς ὑπὸ τὴ» αὐτὴν ἀρχὴν πόλεις 
οἰχοῦντες τὴν ὁμοίαν ὁρμῶνται ψῆφον ποιήσασϑαι, προσφιλὲς εἶναι 
τοῦτο βασιλεῖ τῶν κατ᾽ ἐπαρχίαν ἡγεμόνων συνεωρακότων καὶ τοῦτ᾽ 
20 αὐτὸ διαπράξασϑαι τοῖς ὑπηκόοις ὑποβεβληκότοων᾽ ὧν “δὴ καὶ cv- 2 
τῶν τοῖς ψηφίσμασιν» dr ἀντιγραφῆς ἀσμενέστατα ἐπινεύσαντος τοῦ 
τυράννου, αὖϑις ἐξ ὑπαρχῆς ὁ xc ἡμῶν ἀνεφλέγετο διωγμός. ἱε- 
ρεῖς δῆτα κατὰ πόλιν τῶν ξοάνων καὶ ἐπὶ τούτοις ἀρχιερεῖς πρὸς 
αὐτοῦ Μαξιμίνου οἱ μάλιστα ταῖς πολιτείαις διαπρέψαντες καὶ διὰ 
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curatorem Antiochenae urbis, pravi ingenii hominem pessimique propo- 
siti. sed et alios per singulas civitates similiter deterrimos cives ad 
simile facinus inpellit et ex omnibus provinciis huiuscemodi legationem 
dirigi conponit. multaque alia adversum nos speciali quodam odio et 
5 obstinata contentione machinatar, donec omni modo mala, quae iam 
quieverant, renovaret. mala mens malusque animus velut sitim quan- 
dam et famem se pati putabat, nisi laniari carnes civium et sanguinem 
[III] eorum profundi videret, interea repperisse se occasionem maximam 
ratus ex eo, quod apud Antiochiam simulaerum quoddam lovis Ami- 
10 calis nuper consecratum artibus quibusdam magicis et inpuris consecra- 
tionibus ita conpositum est, ut falleret oculos intuentium et portenta 
quaedam ostentare videretur ac responsa proferre. idque omnibus et 
ipsis imperatoribus pro certo confirmatur. quod posteaquam ab uni- 
versis creditum est, adseveratur item deus ille dedisse responsa, ne 
15 Christiani in urbibus habitarent neque in vieinis urbi locis, sed quanto 
fieri potest, longius fugarentur. quibus cognitis omnes, qui ubique erant 4 4 1 
sub tyranni regno per urbes ae provincias singulas, scientes gratum hoc 
esse apud eum, similem de Christianis sententiam ferunt et missis ad 2 
eum legatis ea de imperatore inpetrant, quae ut peterent, ab ipso fue- 
[IIT] 20 rant invitati. tum vero rursus adversum nos persecutionis rabies in- 
stauratur, et Maximinus interim summa instantia per urbes singulas et 
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S10 Eusebius, Kirchengeschichte VIIII 4, 3 — 6, 1 


πασῶν ἔνδοξοι γενόμενοι χαϑίσταντο. oic xci πολλή tic εἰσήγετο 
σπουδὴ περὶ τὴν τῶν ϑεραπευομένων πρὸς αὐτῶν ϑρησκχείαν. ἡ 
γοῦν ἔχτοπος τοῦ χρατοῦντος δεισιδαιμονία. συνελόντι φάναι, πάν- 
τὰς τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν ἄρχοντάς TE καὶ ἀρχομένους εἰς τὴν αὐτοῦ χάριν 
πάντα πράττειν za ἡμῶν ἐνῆγεν, ταύτην αὐτῷ χάριν μεγίστην 
ἄνϑ᾽ ὧν ἐνόμιζον πρὸς αὐτοῦ τεύξεσϑαι εὐεργεσιῶν, ἀντιδωρου- 
μένων. τὸ χαϑ᾽ ἡμῶν qor&r καί τινας εἰς ἡμᾶς καινοτέρας xaxomn- 


ϑείας ἐνδείκνυσϑαι. πλασάμενοι δῆτα Πιλάτου καὶ τοῦ σωτῆρος Ε 


ἡμῶν ὑπομνήματα πάσης ἔμπλεα κατὰ τοῦ Χριστοῦ βλασφημίας, 
γνώμῃ τοῦ μείζονος ἐπὶ πᾶσαν διαπέμπονται τὴν ὑπ᾽ αὐτὸν ἀρχὴν 
διὰ προγραμμάτων παρακελευόμενοι κατὰ πάντα τόπον, ἀγρούς τε 
καὶ πόλεις, ἐν ἐχφανεῖ ταῦτα τοῖς πᾶσιν ἐχϑεῖναι τοῖς τε παισὶ τοὺς 
γραμματοδιδασκάλους ἀντὶ μαϑημάτων ταῦτα μελετᾶν καὶ διὰ μνήμης 
κατέχειν παραδιδόναι" ὧν τοῦτον ἐπιτελουμένων τὸν τρόπον, ἕτερος 


στρατοπεδάρχης. ὃν δοῦχα Ῥωμαῖοι προσαγορεύουσιν, ἀνὰ τὴν Δα- 


μασχὸν τῆς Φοινίκης ἐπίρρητά τινα γυναικάρια ἐξ ἀγορᾶς ἀνάρ- 
παστα ποιήσας, βασάνους αὐταῖς ἐπιϑήσειν ἠπείλει. λέγειν ἐγγράφως 
ἐπαναγκάζων, ec δὴ einoav ποτε Χριστιαναὶ συνειδεῖέν τὲ αὐτοῖς 
ἀϑεμιτουργίας ἐν αὐτοῖς τε τοῖς χυριαχοῖς πράττειν αὐτοὺς τὰ ἀχό- 
λαστα καὶ ὅσα ἄλλα λέγειν αὐτὰς ἐπὶ διαβολῇ τοῦ δόγματος ἤϑελεν" 
ὧν καὶ οὗτος ἐν ὑπομνήμασιν τὰς φωνὰς ἐντεϑείσας βασιλεῖ κοι- 
γοῦται, καὶ δὴ προστάξαντος εἰς πάντα τόπον καὶ πόλιν καὶ ταῦτα 
δημοσιοῦται τὰ γράμματα. ἀλλ ὃ μὲν οὐχ εἰς μαχρὸν αὐτόχειρ 
ἑαυ τοῦ γεγονὼς ὁ στρατάρχης δίκην τίννυσιν» τῆς χαχοτροπίας" 
ἡμῶν δ᾽ αὖ φυγαὶ πάλιν ἀνεχινοῦντο καὶ δεωγμοὶ χαλεποὶ τῶν 
τε χατὰ πάσας ἐπαρχίας ἡγουμένων αὖϑις δειναὶ xa ἡμῶν ἐπανα- 
στάσεις. ὡς καί τινας ἁλόντας τῶν περὶ τὸν ϑεῖον λόγον ἐπιφανῶν 
ἀπαραίτητον τὴν ἐπὶ ϑανάτῳ φῆφον καταδέξασϑαι" ὧν τρεῖς ἐν 
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Rufinus VIII 4, 3— 6, 1 811 


provincias sacerdotes simulacrorum ac pontifices statuit multisque eos 
honoribus et muneribus adfieit et omnia prorsus diligenter agit, quatenus 3 
cunetos beneficiis suis praeveniat, ut per haec promptiores eos efficeret 
in odia et necem Christianorum. idque eo magis obtinebat, quo grati- 
5 orem sibi duceret eum, quem erga nostros saeviorem nequioremque 
[Vj sensisset. et quamvis el agere cuncta ex sententia liceret, quippe qui E 5 1 
iam sibl etiam Augusti inconcessam praesumpserat dignitatem, videri 
tamen vult, quod aliquibus iustis haee rationibus agat. confinguntur 
acta quaedam velut apud Pilatum de salvatore nostro habita, in quibus 
10 adversum Christum omnis blasphemia conseribitur. quae aeta per omnes 
regni sul provincias praelato edicto mitti praecipit et per urbes singu- 
las, per vieos, per agros etiam proponi, praeceptoribus quoque puerorum 
tradi iubet, uti pro his, quae ad meditandum vel ediscendum dictare 
solent, haec tradant pueris memoriae commendanda. cum vero haec ita 2 
15 per omnem loeum diligenti nequitia gererentur, dux Damasci cognita 
imperatoris sui erga Christianos libidine et placere ei in talibus studens 
indignissimas quasdam mulierculas de trivio conquisitas sisti sibi facit 
et agitari in his plurimam quaestionem, per quam cogeret eas actis 
profiteri fuisse se quondam Christianas et scire, quod inter ipsa mysteria 
20 eorum spurca quaedam et inpura committerentur, aliaque huiusmodi 
flagitia, quae ne audire quidem bonus quisque pateretur, mulierculas 
aetis prosequi facit eaque conscripta ad imperatorem refert. at ille 
proponi ea nihilominus per singulas quasque urbes ac provincias iubet, 
quamvis dux ille non in longum tali fraude gavisus sit. brevi namque 6 1 
25 quadam insania desperationis incensus in exitium vitae suae proprias 
sibi intulit manus. 

[VI] Nostrorum vero rursum fuga, rursum persecutio et supplicia renovari. c 
iudiees provinciarum tamquam gratum aliquid ex hoc imperatori exhi- 
bentes in nostros atrocius desaevire. igitur apud Tyrum Foenices urbem 

30 tres quidam iuvenes correpti, cum se Christianos esse confiterentur, 
bestiis subriguntur, cum quibus et Silvanus episcopus quadraginta annis 
funetus sacerdotio, vir mansuetudine animi et ipsa iam senectute vene- 
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ζ 12 Eusebius, Kirchengeschichte VIII 6, 2 — 7, 2 


- - € ^ , , 
Euion πόλει τῆς Φοινίκης Χριστιανοὺς 0 σφᾶς ὁμολογήσαντες, ϑηρίων 
ϑορᾷ παραδίδονται" ἐπίσκοπος 5v ἐν τούτοις Σιλβανός, τὴν ἡλικίαν 
, c. 
ὑπέργηρως. ἐν ὅλοις ἔτεσιν τεσσαράκοντα τὴν λειτουργίαν διηνυ- 


, * ^ ^ 2:4 , ^ , - 3.3 , 
xc. zarte δὲ τὸν cvrOrP χρόνον xci Πέτρος τῶν κατ Αλεξαν- 2 


dosıem παροικιῶν προστὰς ἐπιφανέστατα. ϑεῖον ἐπισκόπων χρῆμα 
Blov τε ἀρετῆς ἕνεχα καὶ τῆς τῶν ἱερῶν λόγων συνασχήσεως, ἐξ 
οὐδεμιᾶς ἀνάρπαστος γεγονὼς αἰτίας. μηδεμιᾶς προλαβούσης προσδο- 
κίας, ἀϑρόως οὕτως χαὶ ἀλόγως, ὡἧς ἂν διαξιμίνου προστάξ αντος. 
τὴν κεφαλὴν ἀποτέμνεται, σὺν αὐτῷ δὲ καὶ τῶν κατ᾽ Αἴγυπτον 
ἐπισχύπων ἄλλοι πλείους ταὐτὸν ὑπομένουσιν" “ουχιανός τε, ἀνὴρ 
τὰ πάντα ἄριστος βίῳ τε ἐγχρατεῖ καὶ τοῖς ἱεροῖς μαϑήμασιν συγχε- 
χροτημένος, τῆς κατὰ ᾿Αντιόχειαν παροικίας πρεσβύτερος. ἀχϑεὶς ἐπὶ 
τῆς Nıxoundsov πόλεως, ἔνϑα τηνικαῦτα βασιλεὺς “διατρίβων ἐτὺγ- 
χανεν, παρασχών τε ἐπὶ τοῦ ἄρχοντος τὴν ὑπὲρ ἧς προΐστατο Ót- 
δασκαλίας ἀπολογίαν, δεσμωτηρίῳ παραδοϑεὶς κτίννυται. τοσαῦτα 
δῆτα ἐν βραχεῖ τῷ μισοχάλῳ διαξιμίνῳ xc ἡμῶν συνεσχεύαστο, 
ὡς τοῦ προτέρου δοχεῖν πολλῷ χαλεπώτερον τοῦτον ἡμῖν ἐπεγη- 
γέρϑαι διωγμόν. 

Ava μέσας γέ τοι τὰς πόλεις, ὃ μηδὲ ἄλλοτέ ποτε, ψηφίσματα 
πόλεων za! ἡμῶν xci βασιλικῶν πρὸς ταῦτα διατάξεων ἀντιγρα- 
«cà στήλαις ἐντετυπωμένα χαλκαῖς ἀνωρϑοῦντο, ot τε παῖδες ἀνὰ 
τὰ διδασκαλεῖα Ιησοῦν xci Πιλάτον καὶ τὰ ἐφ᾽ ὕβρει πλασϑέντα 
ὑπομνήματα διὰ στόματος κατὰ πᾶσαν ἔφερον ἡμέραν. ἐνταῦϑά 
μοι ἀναγχαῖον εἶναι φαίνεται αὐτὴν δὴ ταύτην τὴν ἐν στήλαις ave- 
τεϑεῖσαν τοῦ διαξιμίνου γραφὴν ἐντάξαι, ἵν᾿ ὁμοῦ τῆς τε τοῦ ἀνδρὸς 
ϑεομισείας ἡ ἀλαζὼν καὶ ὑπερήφανος αὐϑάδεια φανερὰ κατασταίη 
xcl τῆς παρὰ πόδας αὐτὸν μετελϑούσης ἱερᾶς δίκης ἡ ἄὔπνος χατὰ 
τῶν ἀσεβῶν μισοπονηρία, πρὸς ἧς ἐλαϑεὶς οὐχ εἰς μαχρὸν τἀναντία 
περὶ ἡμῶν ἐβουλεύσατό τε καὶ di ἐγγράφων νόμων ἐδογμάτισεν. 
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Rufinus VIIII 6, 2. 3 813 


rabilis. per idem tempus etiam Petrus, de quo supra memoravimus, 3 


Alexandrinae urbis episcopus per omnia insignis et omnibus virtutibus 
adornatus, in seripturis vero divinis et in verbo dei priorum nullius in- 
ferior, prudentia quoque singularis et in omnibus perfectus, vere et 
sacerdos et hostia dei subito rapitur et tamquam ex Maximini praecepto 
capite obtruncatur. cum quo simul et ali plures ex Aegypto episcopi 
trueidantur. Lucianus quoque vir moribus, continentia et eruditione 
praecipuus, Antiochenus presbyter, cum ad tribunal iudicis fuisset ad- 
duetus: >curs, inquit ad eum praeses, »vir rationabilis et prudens sequeris 
sectam, cuius reddere non potes rationem? aut si est aliqua, audiamus-. 
tum ille data sibi facultate dicendi huiuscemodi orationem de fide nostra 
habuisse dicitur: 


>»In oceulto non est, quod nos Christiani quem colimus, deus unus 
>est per Christum nobis adnuntiatus et per spiritum sanetum nostris 
-cordibus inspiratus. non enim, sieut vos putatis, humanae alicuius per- 
"Suaslonis errore constringimur nec indiscussa, ut ali, parentum tradi- 
"tione decipimur. auctor nobis de deo deus est. neque enim possit 
"sublimis illa maiestas sensibus humanae mentis inlabi nisi vel spiritus 
-sui virtute delata vel verbi ae sapientiae suae interpretationibus indicata. 
fateor, erravimus etiam nos aliquando et simulacra, quae ipsi finximus, 
-deos eaeli ae terrae putabamus auctores, sed arguebat eos fragilis sub- 
^stantiae suae a nobis praestita conseeratio. in quibus tantum venera- 
"tionis inerat, quantum decoris manus contulisset artificum. verum om- 
»nipotens ille deus, quem non nostris manibus fictum, sed cuius nos 
"decebat esse figmentum, errores miseratus humanos, sapientiam suam 
misib in hune mundum carne vestitam, quae nos doceret deum, qui 
-eaelum fecisset et terram, non in manu factis, sed in aeternis atque in- 
visibilibus requirendum. vitae etiam nobis leges ac disciplinae prae- 
"cepta constituit, servare parsimoniam, paupertate gaudere, mansuetu- 
"dinem colere, studere paci, puritatem cordis amplecti, patientiam 
"custodire. sed et omnia haec, quae nunc adversum nos geritis, ven- 
"tura nobis esse praedixit, educendos nos ad reges et ante tribunalia 
^udieum statuendos ac velut vietimam iugulandos. inde est denique, 
"quod et ipse, qui erat immortalis utpote verbum ac sapientia dei, morti 
^se praebuit, quo nobis in eorpore positus patientiae praeberet exem- 
"plum. sed nec nos sua morte decepit, quibus post diem tertiam resur- 
>rexit, non ut ista, quae nune falso conscribuntur, continent aeta Pilati, 
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814 Eusebius, Kirchengeschichte VIII 7, 3—6 | 


ANTITPAPBON EPMHNEIAX THX MASIMINOF ΠΡΟΣ TA ΚΑΘ᾽ 3 
HM2N ΨΗΦΙΣΜΑ͂ΤΑ ANTII'PAOHN AUO THX EN TYP2I XTH- | 
AHN METAAHOOEINXHX | 


Ἤδη ποτὲ ἡ ἀσϑενὴς ϑρασύτης τῆς ἀνϑρωπίνης διανοίας ἴσχυσεν | 
5 "πᾶσαν πλάνης ἀμαυρότητα καὶ ὁμίχλην ἀποσεισαμένη καὶ ἀνασχε- | 
δάσασα, ἥτις πρὸ τούτου οὐ τοσοῦτον τῶν ἀσεβῶν ὅσον τῶν ἀϑλίων | 
ἀνθρώπων τὰς αἰσϑήσεις ὀλεϑρίῳ ἀγνοίας σκότῳ ἐνειληϑείσας ixo- 
»"λεόρχει, ἐπιγνῶναι ὡς τῇ τῶν ἀϑανάτων ϑεῶν φιλαγάϑῳ προνοίᾳ | 
διοικεῖται καὶ σταϑεροποιεῖται᾽ ὅπερ πρᾶγμα ἄπιστόν ἐστιν εἰπεῖν 4 | 
10 ὅπως κεχαρισμένον ὅπως TE ἥδιστον. καὶ προσφιλὲς ἡμῖν γέγονεν 
ὡς μέγιστον δεῖγμα τῆς ϑεοφιλοὺς ὑμῶν. προαιρέσεως δεδωκέναι. 
ὁπότε χαὶ πρὸ τούτου οὐδενὶ ἄγνωστον ἦν ὁποίας παρατηρήσεως 
"καὶ ϑεοσεβείας πρὸς τοὺς ἀϑανάτους ϑεοὺς ἐτυγχάνετε ὄντες, οἷς 
C00 ψιλῶν xai ὑποκένων ῥημάτων πίστις, ἀλλὰ συνεχῆ καὶ παρά- 
15 »ὅοξα ἔργων ἐπισήμων γνωρίζεται. διόπερ ἐπαξίως ἡ ὑμετέρα πόλις 5 
“ϑεῶν ἀϑανάτων φόβον ἵόρυμά τε καὶ οἰκητήριον ἐπικαλοῖτο᾽ πολ- 
-Aols γοῦν παραδείγμασιν καταφαίνεται τῇ τῶν οὐρανίων ϑεῶν αὐ- 
"τὴν ἐπιδημίᾳ ἀνϑεῖν. ἰδοὺ τοίνυν ἡ ὑμετέρα πόλις πάντων τῶν 6 
ἰδίᾳ διαφερόντων αὐτῆς ἀμελήσασα καὶ τὰς πρότερον τῶν ὑπὲρ 
»αὐτῆς πραγμάτων δεήσεις παριδοῦσα, ὅτε πάλιν ἤσϑετο τοὺς τῆς 
»ἐπαράτου ματαιότητος γεγονότας ἕρπειν ἄρχεσϑαι καὶ ὥσπερ Aus- 
»"ληϑεῖσαν καὶ κεχοιμημένην πυρὰν ἀναζωπυρουμένων τῶν πυρσῶν 
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Rufinus VIII 6, 4— 7, 1 815 


>sed innocens, immaculatus et purus ad hoc solum mortem suscepit, ut 
-eam vineeret resurgendo. «quae dico, non sunt in obscuro gesta loco 
>nec testibus indigent. pars paene mundi iam maior huie veritati adsti- 
-pulatur, urbes integrae aut, si in his aliquid suspectum videtur, conte- 
-statur de his etiam agrestis manus ignara figmenti. si minus adhuc 
>ereditur, adhibebo vobis etiam loei ipsius, in quo res gesta est, testi- 
»monium. adstipulatur his ipse in Hierusolymis locus et Golgothana rupes 
-sub patibuli onere dirupta, antrum quoque illud, quod avulsis inferni 
»anuis corpus denuo reddidit animatum, quo purius inde ferretur ad 
-eaelum. aut si adhue vobis minus digna videntur haec, quae in terris 
"substantiam gerunt, accipite etiam e caelo adstipulatorem fidelem. 
solem vobis ipsum horum produco testem, qui cum haec fieri per in- 
>pios videret in terris, lumen suum meridie abscondit in caelo. requirite 
»n annalibus vestris: invenietis temporibus Pilati Christo patiente fu- 
-gato sole interruptum tenebris diem. quod si terrae, si caelo, si san- 
>guini eorum, a quibus veritatem per tormenta perquiritis, fidem non 
-adeomodatis, quomodo meis verbis allegationibusque credetis ὃς 


Et cum paene iam his verbis auditoribus suadere coepisset, abripi 
iubetur in carcerem ibique quasi absque tumultu populi necari. sed et 
per alia nihilominus loea tanta in brevi erudelissimus tyrannus adver- 
sum nos excitavit, ut longe saeviora prioribus et diriora patrarentur. 

Quando enim adversum nos legationes provinciarum vel urbium, 
quando tot et tanta imperialia edicta venerant, ita ut etiam aereis tabulis 
incidi leges, quae adversum nos datae fuerant, juberentur, quando pueris 
scholaris meditatio de Pilato et Iesu haberi contumeliae nostrae gratia 
iussa est et confictis referta blasphemiis per totam diem decantari? in 
his vero legibus, quas adversum nos aere incisas singulis quibusque 
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816 Eusebius, Kirchengeschichte VIII 7, 7—9 


»μεγίστας πυρχαϊὰς ἀναπληροῦσαν, εὐϑέως πρὸς τὴν ἡμετέραν sv- 
-σέβειαν. ὥσπερ πρὸς μητρόπολιν πασῶν ϑεοσεβειῶν, χωρίς τινος 
“μελλήσεως κατέφυγεν. ἴασίν τινὰ καὶ βοήϑειαν ἀπαιτοῦδα᾽ ἥντινα 
"διάνοιαν σωτηριώδη διὰ τὴν πίστιν τῆς ὑμετέρας ϑεοσεβείας τοὺς 
»ϑεοὺς ὑμῖν ἐμβεβληχέναι δῆλόν ἐστιν. ἐκεῖνος τοιγαροῦν, ἐχεῖνος ὁ 
ὕψιστος χαὶ μέγιστος Ζεύς, ὃ προκαϑήμενος τῆς λαμπροτάτης ὑμῶν 
"πόλεως, ὃ τοὺς πατρῴους ὑμῶν ϑεοὺς καὶ γυναῖχας καὶ τέκνα καὶ 
“ἑστίαν xai οἴχους ἀπὸ πάσης ὀλεϑρίου φϑορᾶς ῥυόμενος. ταῖς ὑμε- 
»τέραις ψυχαῖς τὸ σωτήριον ἐνέπνευσεν βούλημα, ἐπιδεικνὺς καὶ ἐμ- 
φαίνων ὅπως ἐξαίρετόν ἐστιν xol λαμπρὸν καὶ σωτηριῶδες μετὰ 
»τοῦ ὀφειλομένου σεβάσματος τῇ ϑρῃσχείᾳ καὶ ταῖς ἱεροϑρῃσκείαις 
»τῶν ἀϑανάτων ϑεῶν προσιέναι. τίς γὰρ οὕτως ἀνόητος νοῦ 
"παντὸς ἀλλότριος εὑρεϑῆναι δύναται, ὃς οὐχ αἴσϑεται τῇ φιλαγάϑῳ 
"τῶν ϑεῶν σπουδῇ συμβαίνειν μήτε τὴν γῆν τὰ παραδιδόμενα αὐτῇ 
σπέρματα ἀρνεῖσϑαι τὴν τῶν γεωργῶν ἐλπίδα κενῇ προσδοκίᾳ 
-σφάλλουσαν, μηδ᾽ «o ἀσεβοῦς πολέμου πρόσοψιν ἀνεπικωλύτοως ἐπὶ 
"γῆς στηρίζεσϑαι καὶ φϑαρείσης τῆς τοῦ οὐρανοῦ εὐχρασίας αὐχμῶντα 
τὰ σώματα πρὸς ϑάνατον κατασύρεσϑαι, μηδὲ μὴν ἀμέτρωον ἀνέμων 
"πνεύμασι τὴν ϑάλασσαν χυμαίνουσαν κορυφοῦσϑαι, μηδέ ys καται- 
»γίδας ἀπροσδοχήτους χαταρρηγνυμένας ὀλέϑριον χειμῶνα ἐπεγεί- 
ρειν, ἔτι τοίνυν μηδὲ τὴν τροφὸν ἁπάντων καὶ μητέρα γῆν ἀπὸ 
"τῶν κατωτάτω λαγόνων ἑαυτῆς ἐν φοβερῷ τρόμῳ καταδυομένην 
"μηδέ γε τὰ ἐπιχείμενα ὁρὴ χασμάτων γινομένων καταλύεσϑαι, ἅπερ 
"πάντα χαὶ τούτων ἔτι πολλῷ χαλεπώτερα κακὰ πρὸ τούτου πολλάκις 
"γεγονέναι οὐδεὶς ἀγνοεῖ. xci ταῦτα σύμπαντα διὰ τὴν ὀλέϑριον πλᾶ- 
oru» τῆς ὑποχένου ματαιότητος τῶν ἀϑεμίτων ἐκείνων ἀνϑρώποων 
"ἐγίνετο, ἡνίκα κατὰ τὰς ψυχὰς αὐτῶν ἐπεπόλαζεν καὶ σχεδὸν εἰπεῖν 
"τὰ πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης αἰσχύναις ἐπίεζεν-. 


ATERBDM, Xarm (—5 δῆλόν ἐστιν), X [von 5 ἐχεῖνος), A 
1 ἀναπληροῦσαν ATER ἀποπληροῦσαν BDM | 8 óoxovo M | 9 ἐνέ- 
πλευσεν B!, durch Ras. corr., D | 11 ἱεροϑρησχείαισ II dem Dienst der Opfer 


X ἱερουργίαισ Schw 19 ϑεῶν 2 BD | ἢ νοῦ] ἢ ἡλίου Z [Nestle] | 


13 αἰσϑάνεται B | 16 πρὸς Ow» Σ | 16/17 ἐπιστηρίζεσϑαι [γῆς 2] M | 
17 αὐχμῶντα AT!BD αὐχμῶτα M αὐχμῶι TcCERX [18 πρὸσ BDM εἰσ ATER 

18/19 πνεύμασιν ἀνέμων BD | 19 ye>M | 20 χατερρηγνυμένασ M | 
21 un δὲ BDM μήτε ATER | 22 χατωτάτων TEM | 28 χαταλύεσϑαι BDME 
χκαταλελύσϑαι TE χαταλελύεσϑαι R χκαταδίύίεσϑαι A | 24 πολλῶ BD πολλᾶ M 
> ATER | 28 nach οἰκουμένης + μέρη TrR | Σἅαἰσχύνησ ἐπιζῆν M 


Rufinus VIII 7, 8. 9 817 


civitatibus proposuerat velut in aeternum mansuras, jiactanter satis et S. 9 
superbe descripserat, quod ex quo Christian sedibus suis urbibusque 
pelluntur, et aeris esset laeta temperies et terrae fecunditas abundantior, 
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S15 Eusebius, Kirchengeschichte VIIII 7, 10—13 


, Q^ Ὁ > , 
τούτοις μεϑ ἕτερα ἐπιλέγει 


> , E > Ξ , » , 2 - x δὶ 
ἐφορατῶσαν ἕν τοῖς πλατέσιν ἡδὴ πεδίοις ἀνϑοῦντα τὰ Ania 
x = > , ES , x - > , 
x«l τοῖς ἀστάχυσιν ἐπικυμαίνοντα καὶ τοὺς λειμῶνας δι εὐομβρίαν 
x ” x - 32; , 
φυαῖς χαὶ ἄνϑεσιν λαμπομένους καὶ τὴν τοῦ ἀέρος κατάστασιν 


EA E , x , > E , x 
5 »εὐχρατὸν TE zei πραοτάτην ἀποδοϑεῖσαν, χαιρέτωσαν λοιπὸν 


10 


"ἅπαντες διὰ τῆς ἡμετέρας εὐσεβείας ἱερουργίας τε καὶ τιμῆς 
»τῆς τοῦ δυνατωτάτου xal στερροτάτου ἀέρος ἐξευμενισϑείσης καὶ 
^Óut τοῦτο τῆς εὐδινοτάτης εἰρήνης βεβαίως ue ἡσυχίας ἀπολαύ- 
Ὄντες ἡδυνέσϑωσαν. καὶ ὅσοι τῆς τυφλῆς ἐκείνης πλάνης καὶ περιύό- 
»ὅου παντάπασιν ὠφεληϑέντες εἰς ὀρϑὴν καὶ καλλίστην διάνοιαν 
᾿ἐἐπανῆλϑον, μειζόνως μὲν οὖν χαιρέτωσαν ὡς ἂν ἐκ χειμῶνος ἀπροσ- 
-δοχήτου ἢ νόσου βαρείας ἀποσπασϑέντες xci ἡδεῖαν εἰς τοὐπιὸν 
"ζωῆς ἀπόλαυσιν καρπωσάμενοι" εἰ δὲ τῇ ἐπαράτῳ αὐτῶν ματαιότητι 
"ἐπιμένοιεν, πολλῷ πόρρωϑεν τῆς ὑμετέρας πόλεως καὶ περιχώρου, 
-χαϑὼς ἠξιώσατε, ἀποχωρισϑέντες ἐξελαϑήτωσαν, ἵν οὕτως xar 
-ἀχολουϑίαν τῆς ἀξιεπαίνου ὑμῶν περὶ τοῦτο σπουδῆς παντὸς 
»μιάσματος καὶ ἀσεβείας ἀποχωρισϑεῖσα ἡ ὑμετέρα πόλις καὶ τὴν 
ἔμφυτον αὐτῇ πρόϑεσιν μετὰ τοῦ ὀφειλομένου σεβάσματος ταῖς τῶν 
»ἀϑανάτων ϑεῶν ἱερουργίαις ὑπακούοι. ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅσῳ προσφιλὴς 
"ἡμῖν γέγονεν ἡ περὶ τούτου ἀξίωσις ὑμῶν, καὶ χωρὶς ψηφισμάτων 
»χαὶ χωρὶς δεήσεως αὐϑαιρέτῳ βουλήσει ἡ ἡμετέρα προϑυμοτάτη 
-φιλαγαϑίας ψυχὴ ἐπιτρέπομεν τῇ ὑμετέρᾳ καϑοσιώσει ὁποίαν δὰν 


ATERBDMrFA 
9 ἀνθοῦν τὰ λήια M | 4 φιαῖσ BDM φύεσϑαι T! ER φύίαισ τε Tr φυτοῖσ 
A (Blumen)pflanzen X ποίαις Schw | 5 re TeERBDM > AT! | 6 ἡμετέρασ 
T:ERBDM ὑμετέρασ ATr | 1 ἀέροσ TERBDMZ, A [821, 14 quam suis im- 
pis actibus descripserat famulari vgl. auch 823, 7/8], ἄρεωσ δυνάμεωσ A, ver- 
dorbene Stelle | 8 εὐδινοτάτησ ADr εὐδεινοτάτησ M εὐδινωτάτησ TERBD! 
10 ὠφεληϑέντεσ TERBDME ἀποστάντεσ A | 11 μὲν οὖν schlecht für μέν | 
12 ἡδεῖαν ATe, E durch Rasur, R ἡδὺν ΤΊΒ ἡδὺ M | 13 χαρπωσάμενοι AT! 
RB:!M χαρπωσόμενοι T durch Rasur, EBcD | 14 πολλῶ BDM ἐν πολλῶ 
ATER | 1516 zar’— σπουδῆς haben ihre richtige Stelle nach πόλις [17] 
17 zai? TERBDM > A χατὰ X durch Conjectur, vgl. zu 15/16 | 19 ὅσον M 
προσφιλὴσ ABDM προσφιλὲσ TER | 91 ἡ ἡμετέρα AT! ERBDZ ἡ γαληνότησ 
ἡ ἡμετέρα Tr ἡ ὑμετέρα M ἥ (otw ἣ) ἡμετέρα [= qui est noster animus] Schw 
21/22 προϑυμοτάτη φιλαγαϑίασ ψυχὴ T!E ψυχὴ in ψυχῆ corr. Tr προϑυμο- 
tern φιλαγαϑίαισ ψυχὴ AR προϑυμοτάτη φιλαγαϑία ψυχῆσ M φιλάγαϑοσ καὶ 
προϑυμοτάτη ἱπροϑυμωτάτη B] ψυχὴ BD | 22 ἐπιτρέπωμεν AT!, durch Rasur 


corr. T 
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Rufinus VIIII 7, 12. 13 819 


ac segetum copia uberior, et ideo satis recte consuli ad deorum immor- 12 
talium gratiam, quibus nullae ita acceptabiles victimae litarentur, quam 
ut invisum his hominum genus ex omnibus locis, in quibus eorum 
maiestas colitur, pelleretur. addit quoque etiam illud, ut quoniam tam 13 
5 piam tamque religiosam petitionem hane ab imperatore poposcerint, 
quidquid illud est, quamvis difficile videatur, quod suis commodis aesti- 
ment profuturum, pro hac gratia nihil sit, quod impetrare non possint, 


NPOF 
9 poposcerint] N poposcissent POF | 6/7 aestimant P | 7 possent 
NPO?F 


σι 
n2 
x 


σι 


- 


ic 


20 


820 Eusebius, Kirchengeschichte VIII 7, 14 — 8, 2 


»βουληϑῆτε μεγαλοδωρεὰν ἀντὶ ταύτης ὑμῶν τῆς φιλοϑέου προ- 
»ϑέσεως αἰτῆσαι. zei ἤδη μὲν τοῦτο ποιεῖν xci λαβεῖν ἀξιώσατε᾽ 
τεύξεσϑε γὰρ αὐτῆς χωρίς τινος ὑπερϑέσεως" ἥτις παρασχεϑεῖσα τῇ 
οὐμετέρᾳ πόλει εἰς ἅπαντα τὸν αἰῶνα τῆς περὶ τοὺς ἀϑανάτους 
-ϑεοὺς φιλοϑέου εὐσεβείας παρέξει μαρτυρίαν, τοῦ δὲ ὑμᾶς ἀξίων 
-ἐπάϑλων τετυχηκέναι παρὰ τῆς ἡμετέρας φιλαγαϑίας ταύτης ὑμῶν 
-“ἕνεχεν τῆς τοῦ βίου προαιρέσεως υἱοῖς τε καὶ ἐχγόνοις ὑμετέροις 
ule nost ats. 


Ταῦτα δὴ xaÜ ἡμῶν κατὰ πᾶσαν ἐπαρχίαν ἀνεστηλίτευτο, 
πάσης ἐλπίδος, τὸ γοῦν ἐπ᾽ ἀνθρώποις, ἀγαϑῆς τὰ xaÜ ἡμᾶς ἀπο- 
χλείοντα᾽ Oc κατ᾽ αὐτὸ δὴ τὸ ϑεῖον ἐχεῖνο λόγιον, εἰ δυνατόν, ἐπὶ 
τούτοις καὶ τοὺς ἐχλεχτοὺς αὐτοὺς σχανδαλίζεσϑα. ἤδη γέ τοι 
σχεδὸν τῆς παρὰ τοῖς πλείστοις ἀποψυχούσης προσδοχίας, ἀϑρόος, 
xaÜ' ὁδὸν ἔτι τὴν πορείαν ἔν τισιν χώραις διανυόντωοων τῶν τὴν 
προχειμένην xc ἡμῶν γραφὴν διακονουμένων, ὃ τῆς ἰδίας ἐκκλησίας 
ὑπέρμαχος ϑεὸς μόνον οὐχὶ τὴν τοῦ τυράννου χκαϑ' ἡμῶν ἐπιστο- 
μίζωον μεγαλαυχίαν, τὴν ὑπὲρ ἡμῶν οὐράνιον συμμαχίαν ἐπεδεί- 
xvvtOo. οἱ μὲν οὖν ἐξ ἔϑους ὄμβροι τε χαὶ ὑετοὶ χειμαδίου τῆς 
ὥρας ὑπαρχούσης τὴν ἐπὶ γῆς ἀνεῖχον συνήϑη φοράν, λιμὸς δ᾽ ἀδό- 
χητος ἐπισκήπτει χαὶ λοιμὸς ἐπὶ τούτῳ καί τινος ἑτέρου νοσήματος 
— ἕλκος δὲ ἣν φερωνύμως τοῦ πυρώδους Evexev ἄνϑραξ προσαγο- 
ρευόμενον — ἐπιφορά, ὃ καὶ χαϑ'᾽ ὅλων uiv ἕρπον τῶν σωμάτων 
σφαλεροὺς ἐνεποίει τοῖς πεπονϑόσι κινδύνους, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ κατὰ 
τῶν ὀφϑαλμῶν διαφερόντως ἐπὶ πλεῖστον γινόμενον μυρίους ὅσους 
ἄνδρας ἅμα γυναιξὶν καὶ παισὶν πηροὺς ἀπειργάζετο. τούτοις 


11/12 Matth. 24, 24, vgl. zu 604, 4 


ATERBDMZA 

8 χωρὶσ ATERM ἄνευ BD | ὅ φιλοϑέουσ M | τοῦ τε Valois τὸ de 
Mommsen, aber ἐπιδειχϑήσεται kann schlechte Übersetzung von doeumentum erit 
oder fief sein — | 9 ἡμᾶσ Τί, dureh Rasur corr. | 7 ἐχγόνοισ ATER ἐγγόνοισ 
BDM | ὑμετέρος ΒΒ |9 HZ 18 A 82494 BD 18 O ER | ἐπάρχιον 
B, Di eorr. | ἀνεστηλιτεύτο M | 10:0 — Β [1] αὐτὸ D | 12 er- 
τοὺσ ATER — BDMAX | 14 ἔτι BDM ἔτι σχεδὸν ATER | 15 za9! ἡμῶν 
γραφὴν TcEBDM γραφὴν za$ ἡμῶν A za9' ἡμῶν T! ταύτην γραφὴν za ἡμῶν 
Tr zeit zus ἡμῶν γραφὴν R | 16/17 ἐπιστοματίζων ΤΊ, durch Rasur 
corrigirt | 17 συμμαχίαν BDM αὐτοῦ συμμαχίαν ATERE | 18 oiv] oto M 
20 τούτου M | 22 ὃ zai TeEEBDM ὃ AT!R ἕρπων RM | 24 πλεῖστον 
ARDM πλείστων TEBE | yevöouevov BD 
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Rufinus VIII 7, 15 — 8, 2 821 


tantum ut hoc diligentius observent, ne Christianis qualitereumque ur- 
bium concedatur ingressus. 


[VIII] Et quidem quantum in hominibus fuit, satis in angustum res nostrae H 15 
opesque coartatae sunt, ut secundum illud, quod scriptum est, in his 

5 scandalizari possent etiam electi. sed postquam nihil reliqui apud 16 
homines rebus nostris superesse visum est, omnipotentis del providentia 
inbeeillas hominum mentes periclitari ipsa desperatione non patitur. 
continuo namque nee mora, dum adhuc per aliquas longius positas 
civitates impia mitterentur edicta, adrogantiam tyrannicae vocis refrenans, 

10 qua laetas segetes pro Christianorum fuga et uberes frugibus deserip- 8 1 
serat campos, imbres restringit in nubibus et effetas arida sterilitate 
segetes derelinquit. arescit etiam herba camporum et non solum homi- 
nibus fructum, verum etiam pecudibus pabulum negat famesque taetra 
et obscena ubique grassatur. aeris quoque temperies, quam suis impiis 

15 artibus descripserat famulari, in tantam corruptionem versa est, ut 
humana corpora ulceribus pessimis, quae ignis sacer appellantur, nec 
non et his, qui dieuntur carbunculi, replerentur, ita ut et ora hominum 
atque oculos occuparent, ut si qui forte ex his effugisset mortem, lumi- 
nibus orbaretur. sed et 8115. nihilominus pestilentibus morbis virorum 

20 ac mulerum inmensae multitudines et praecipue: infantum acervatim 
cadebant. additur illud etiam his malis, ut Armeniorum gens olim et 2 
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22 Eusebius, Kirchengeschichte VIIII 8, 3—8 


προσεπανίσταται τῷ τυράννῳ ὃ πρὸς Agusviovg πόλεμος, ἄνδρας 
ἐξ ἀρχαίου φίλους TE χαὶ συμμάχους Ῥωμαίων, οὖς xal αὐτοὺς Apı- 
στιανοὺς ὄντας καὶ τὴν εἰς τὸ ϑεῖον εὐσέβειαν διὰ σπουδῆς ποιουμέ- 
rovs ὃ ϑεομισὴς εἰδώλοις ϑύειν καὶ δαίμοσιν ἐπαναγκᾶσαι πεπειρα- 
μένος. ἐχϑροὺς ἀντὶ φίλων καὶ πολεμίους ἀντὶ συμμάχων κατεστή- 
σατο. ἀϑρόως δὴ ταῦτα πάντα ὑφ᾽ ἕνα xai τὸν αὐτὸν συρρεύ- 
σαντα καιρόν, τῆς τοῦ τυράννου ϑρασύτητος τὴν κατὰ τοῦ ϑείου 
μεγαλαυχίαν διήλεγξεν, ὅτι δὴ τῆς περὶ τὰ εἴδωλα αὐτοῦ σπουδῆς 
καὶ τῆς xaÜ ἡμῶν ἕνεκα πολιορχίας μὴ λιμὸν μηδὲ λοιμὸν μηδὲ 
μὴν πόλεμον ἐπὶ τῶν αὐτοῦ συμβῆναι καιρῶν ἐθρασύνετο. ταῦτα 
δ᾽ ovr ὁμοῦ xai κατὰ τὸ αὐτὸ ἐπελϑόντα, καὶ τῆς αὐτοῦ καταστρο- 
φῆς περιειλήφει τὰ προοίμια. αὐτὸς μὲν οὖν περὶ τὸν πρὸς Ag- 
ueviovs πόλεμον ἅμα τοῖς αὐτοῦ στρατοπέδοις κατεπονεῖτο, τοὺς 
δὲ λοιποὺς τῶν τὰς Ux αὐτὸν πόλεις οἰκούντων δεινῶς ὁ λιμός τε 


5 ἅμα xcl ὁ λοιμὸς κατετρυχέτην, Oc ἑνὸς μέτρου πυρῶν δισχιλίας καὶ 


πεντακοσίας Actu ἀντικαταλλάττεσϑαι. μυρίοι μὲν. οὖν ἐτύγ- 
yavov οἱ κατὰ πόλεις ϑνήσχοντες, πλείους δὲ τούτων οἱ xaT ἀγρούς 
τε χαὶ κώμας, ὡς ἤδη καὶ τὰς πάλαι τῶν ἀγροίκων πολυάνδρους 
ἀπογραφὰς μιχροῦ δεῖν παντελῆ παϑεῖν ἐξάλειψιν, ἀϑρόως σχεδὸν 
ἁπάντων ἐνδείᾳ τροφῆς καὶ λοιμώδει νόσῳ διεφϑαρμένον. τινὲς 
μὲν οὖν τὰ ἑαυτῶν φίλτατα βραχυτάτης τροφῆς τοῖς εὐπορωτέροις 
ἀπεμπολᾶν ἠξίουν, ἄλλοι δὲ τὰς κτήσεις κατὰ βραχὺ διαπιπράσχοντες 
εἰς ἐσχάτην ἐνδείας ἀπορίαν ἤλαυνον, ἤδη δέ τινες σμικρὰ χόρτου 
διαμασώμενοι σπαράγματα καί τινας ἀνέδην φϑοροποιοὺς ἐσϑίοντες 
πόας, τὴν τῶν σωμάτων ἕξιν λυμαινόμενοι διώλλυντο. καὶ γυ- 
ναίων δὲ τῶν χατὰ πόλεις εὐγενίδων τινὲς εἰς ἀναίσχυντον ἀνάγκην 
πρὸς τῆς ἀπορίας .ἐλαϑεῖσαι, μεταιτεῖν ἐπὶ τῶν ἀγορῶν προεληλύ- 
ϑεσαν, τῆς πάλαι ἐλευϑερίου τροφῆς ὑπόδειγμα διὰ τῆς περὶ τὸ 
πρόσωπον αἰδοῦς καὶ τῆς ἀμφὶ τὴν περιβολὴν κοσμιότητος ὑποφαί- 
vovoat. καὶ οἱ μὲν ἀπεσχληκότες ὥσπερ tiÓóoA« νεχρὰ ὧδε xd- 
κεῖσε ψυχορραγοῦντες ἐνσειόμενοί τε καὶ περιολισϑαίνοντες ὑπ᾽ ἀδυ- 


ΑΤΕΒΒΌΜΣΜ 

45 πειρώμενοσ R | 6 πάντα ταῦτα BD | 6/7 συρρεύσαντα > M 
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utilissima et amieissima populo Romano, dum ab eo Christianae religionis 
ritum, eui devotissime universa dedita est, in idolorum cultum mutare 
cogeretur et daemonas venerari pro deo, inimici pro amicis et pro sociis 
adversarii effecti manu se adversum nefaria eius edicta defensare parant 
ae sponte bellum inferunt. quae simul omnia coacervata stultae ab eo 
poenas adrogantiae deposcebant, pro quo per fugam persecutionemque 
Christanorum pacem sibi et rerum omnium copias atque ipsius etiam 
aeris temperiem deservire iactaverat. igitur cum ipse et exercitus bello 
Armenico vehementer et acriter urgeretur, populos per urbes et vicos, 
10 quibus divina atque humana prospere cuneta cessura legum suarum auc- 
toritate promiserat, fames dira absque ulla miseratione vastabat. in ur- 
bibus tantae per dies singulos multitudines cadebant, ut nec loca ad 
sepulturas invenirentur. in agris vel vieis plurimae domus penitus 
vacuae remansere. quod et si aliqui imminentem videntes stragem filios 
15 suos ad urbem venundaturi abduxerant, dum emptor moratur aut retractat 
etiam ipse moriturus accedere, cum liberis suis, quorum ex pretio alen- 
dos se speraverant, interibant. aliqui vero dum radices herbarum sec- 
tabantur earumque sucis animam sustentare temptabant, perurgente ine- 
dia ineauti letali aliquo haustu corrumpebantur. mulieres quoque matres 
20 famihas et honesto loco natae vi famis cogente pudoris oblitae ad 
publieum stipis petendae gratia descendebant, et quas verecundia aspicere 
in faciem hominum non sinebat, expetere aliquid cibi vel etiam de manu 
rapere fames cogebat. quam plurimi vero ita exhausti incedebant, ut 
simulaera magis carne carentia quam homines putarentur; colore taetro, 
25 Juminibus in profundüm demersis, huc atque illuc corpore nutabundi et 
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ν»αμίας τοῦ στῆναι κατέπιπτον ἐν μέσαις TE πλατείαις πρηνεῖς ἡπλω- 
μένοι ὀρέξαι σφίσιν μικρὸν τρύφος ἄρτου κατηντιβόλουν xci τὴν 
φυχὴ» πρὸς ἐσχάταις ἔχοντες ἀναπνοαῖς πεινῆν ἐπεβόων, πρὸς μόνην 
ταύτην τὴν ὀδυνηροτάτην φωνὴν εὐσϑενεῖς καϑιστάμενοι" οἱ δὲ τὴν 
πληϑὺν τῶν αἰτούντων καταπληττόμενοι. ὅσοι τῶν εὐπορωτέρων 
ἐδόχουν εἶναι, μετὰ τὸ μυρία παρασχεῖν εἰς ἀπηνῆ λοιπὸν καὶ 
ἄτεγκτον ἐχώρουν διάϑεσιν. τὰ αὐτὰ τοῖς αἰτοῦσι» ὅσον οὕπω καὶ 
αὐτοὶ πείσεσϑαι προσδοκῶντες, ὥστ᾽ ἤδη κατὰ μέσας ἀγορὰς καὶ 
στενωποὺς νεχρὰ καὶ γυμνὰ σώματα ἐφ᾽ ἡμέραις πλείοσιν ἄταφα 
διερριμμένα ϑέαν τοῖς ὁρῶσιν οἰκτροτάτην παρέχειν. ἤδη γέ τοι 
καὶ κυνῶν τινες ἐγίνοντο βορά. di ἣν μάλιστα αἰτίαν οἱ ζῶντες ἐπὶ 
τὴν κυνοχτονίαν ἐτράποντο δέει τοῦ μὴ λυσσήσαντας ἀνϑρωποφα- 
γίαν ἐργάσασϑαι. οὐχ ἥκιστα δὲ καὶ ὁ λοιμὸς πάντας οἴχους ἐπε- 
βόσκετο, μάλιστα δ᾽ οὕς ὁ λιμὸς διὰ τὸ εὐπορεῖν τροφῶν οὐχ οἷός 
τε ἣν ἐχτρῖψαι᾽ οἱ γοῦν ἐν περιουσίαις. ἄρχοντες καὶ ἡγεμόνες καὶ 
μυρίοι τῶν ἐν τέλει. ὥσπερ ἐπίτηδες τῇ λοιμώδει νόσῳ πρὸς 
τοῦ λιμοῦ καταλελειμμένοι, ὀξεῖαν καὶ ὠκυτάτην ὑπέμενον τελευ- 
τήν. πάντα δ᾽ οὖν οἰμωγῶν 5v ἀνάπλεα. κατὰ πάντας τε στενο»- 
ποὺς ἀγοράς tt καὶ πλατείας οὐδ᾽ ἣν ἄλλο tt ϑεωρεῖν ἢ ϑρήνους 
) μετὰ τῶν συνήϑων αὐτοῖς αὐλῶν TE χαὶ κτύπων. τοῦτον δὴ τὸν 
τρόπον δυσὶν ὅπλοις τοῖς προδεδηλωμένοις λοιμοῦ τε ὁμοῦ καὶ 
λιμοῦ στρατεύσας, ὅλας ὁ ϑάνατος ἐν ὀλίγῳ γενεὰς ἐνεμήϑη. cc 
ὁρᾶν ἤδη δυεῖν καὶ τριῶν σώματα νεχρῶν ὑπὸ μίαν ἐκφορὰν προ- 
κομιζόμενα. τοιαῦτα τῆς Μαξιμίνου μεγαλαυχίας χαὶ τῶν κατὰ 
πόλεις καϑ' ἡμῶν ψηφισμάτων τὰ ἐπίχειρα ἦν, ὅτε καὶ τῆς Χρι- 
στιανῶν περὶ πάντα σπουδῆς τε καὶ εὐσεβείας πᾶσιν ἔϑνεσιν διάδηλα 
κατέστη τὰ τεχμήρια. μόνοι γοῦν ἐν τηλικαύτῃ κακῶν περιστάσει 
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iam iamque lapsuri ingrediebantur, nec voce iam stipem, sed ultimum 
trahendo spiritum deposcentes, ita ut nonnumquam si forte fragmentum 
panis aliquis, quo frui non liceret, aspiceret, dum manum conatur exten- 
dere nec desiderium vires corporis consequuntur, in medio conatus in- 
validi ictu frustrante concideret. quod si quis forte locupletium, mise- 
ratione permotus, inpertiri aliquid cibi indigentibus voluisset, constrictus 
et praefocatus multitudine eorum, in quibus nemo erat, qui repellendus 
videretur, deserebat inceptum nec misericordiae propositum per vim 
eorum, quos inedia inpudentes fecerat, valebat explere. interea per 
plateas omnes et angiportus erant omnia repleta cadaveribus mortuorum 
nec erat omnino qui sepelire, dum et ipsi, qui adhuc superesse vide- 
bantur, morbo invalidi essent et quasi continuo morituri ex quo 
fiebat spectaculum miserabile, ita ut quam plurimi canibus devorarentur. 
igitur duae pestes validissimae, fames et lues dividebant sibi populum, 
et pauperlores quosque, quibus cottidianus victus opere manuum quae- 
rebatur, velut vicinos sibi et proximos populabatur inedia, illos vero, 
qui locupletes et referti opibus videbantur, lues sibi velut proprios 
defendebat, ita ut videres numerosae familiae domum intra breve tempus 
ex uno in alterum contagione currente extinctis omnibus vacuam dere- 
liqui sic discretis quidem castris fames luesque, sed uno mortis exitu 
bellantes, urbes agrosque vastabant. haec extitit legum Maximini et 
elationis atque adrogantiae eius et iudicii de Christianis habiti remune- 
ratio, haec illus in deum pietas et religionis, ut adserebat, caelitus 
traditae maiestas. verum, ut superius diximus, cum et inhumata mor- 
tuorum cadavera, quos fames consumpserat, in plateis iacerent et quos 
lues usque ad unum interemerat, nihilominus insepulti in domibus 
manerent, qui vero superesse videbantur, urgerentur inedia, clamare 
omnes et sponte Christianorum pietatem  misericordiamque inprecar!, 
quosque paulo ante extorres patria et domo egerant, nune suppliciter 
exorare, ut more sibi solito viventibus alimoniae auxihum deferant, 
mortuis insepultis sepulturae iusta persolvant. apud ipsos tantummodo 
miserationes valere, apud ipsos solos, quae humanitatis sunt pietatisque, 
servari. nec tam veram religionem, tam sanctam tamque in omnibus 
perfectam ullam esse, quae universis hominibus consulere tamquam 
propinquis et proximis suadeat, nec esse alium ullum praeter Christia- 
norum deum confitebantur. tum vero nostrorum populi quibus re vera 
per dei gratiam, quod maxime omnibus mirabile fuit, neque fames in 
aliquo neque lues fuerat dominata, in nullo prorsus iniuriae memores, 


NPOF 
9 ictus P | 98 illis N 


10 
11 


12 
13 


14 


1 


26 Eusebius, Kirchengeschichte VIII 8, 15 — 9, 1 


τὸ συμπαϑὲς xci φιλάνϑρωπον ἔργοις αὐτοῖς ἐπιδειχνύμενοι, διὰ 
πάσης ἡμέρας oi μὲν τῇ τῶν Orgoxovrov (μυριάδες δ᾽ ἦσαν οἷς 
οὔτις ἣν ὁ ἐπιμελησόμενο c) κηδείᾳ TE zei ταφῇ προσεκαρτέρουν, ot 
δὲ τῶν ἀνὰ πᾶσαν τὴν πόλιν πρὸς τοῦ λιμοῦ κατατρυχομένον τὴν 
πληϑὺν ὑπὸ μίαν σύναξιν ἀϑροίζοντες ἄρτους διένεμον τοῖς πᾶσιν, 
oz περιβόητον εἰς πάντας ἀνϑρώπους καταστῆναι τὸ πρᾶγμα ϑεόν 
τε τῶν Χριστιανῶν δοξάζειν εὐσεβεῖς TE χαὶ μόνους ϑεοσεβεῖς τού- 
τοὺς ἀληϑῶς πρὸς αὐτῶν ἐλεγχϑέντας τῶν πραγμάτων ὁμολογεῖν" 
ἐφ᾽ οἷς τοῦτον ἐπιτελουμένοις τὸν τρόπον ö μέγας xol οὐράνιος 
Χριστιανῶν ὑπέρμαχος ϑεὸς τὴν χατὰ πάντων ἀνϑρώποων διὰ τῶν 
δεδηλωμένο»» ἐπιδειξάμενος ἀπειλὴν καὶ ἀγανάχτησιν ἀνϑ'᾽ ὧν εἰς 
ἡμᾶς ὑπερβαλλόντως πήξεῤι υρνς τὴν εὐμενῆ zei φαιδρὰν τῆς αὐ- 
τοῦ περὶ ἡμᾶς προνοίας coge ἡμῖν αὐγὴν ἀπεδίδου. ὡς ἐν βαϑεῖ 
σχότῳ παραδοξότατα φῶς ἡμῖν ἐξ ume xataAcuxOv εἰρήνης ἐκφανές 
τε τοῖς πᾶσιν χκαϑιστὰς ϑεὸν αὐτὸν τῶν xc? ἡμᾶς ἐπίσκοπον διὰ 
παντὸς γεγονέναι πραγμάτων, μαστίζοντα μὲν καὶ διὰ τῶν περιστά- 
GtOr κατὰ καιρὸν ἐπιστρέφοντα τὸν αὐτοῦ λαὸν πάλιν T av μετὰ 
τὴν αὐτάρχη παιδείαν ἵλεω καὶ εὐμενῆ τοῖς εἰς αὐτὸν τὰς ἐλπίδας 
ἔχουσιν ἀναφαινόμενον. 

Οὕτω δῆτα Κωνσταντίνου, ὃν βασιλέα ἐκ βασιλέως εὐσεβῆ τε ἐξ 
εὐσεβεστάτου καὶ πάντα σωφρονεστάτου γεγονέναι προειρήχαμεν, 
πρὸς τοῦ παμβασιλέως ϑεοῦ τε τῶν ὅλων καὶ σωτῆρος κατὰ τῶν 
δυσσεβεστάτων τυράννων ἀνεγηγερμένου πολέμου τε νόμῳ παρα- 
ταξαμένου, ϑεοῦ συμμαχοῦντος αὐτῷ παραδοξότατα, πίπτει μὲν ἐπὶ 
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dio δυσσεβεστάτων τυράννων ἀνεγηγερμένων πολέμου τε νόμωι παραταξαμένων, 
ϑεοῦ συμμαχοῦντος αὐτοῖς ATER nach der früheren Ausgabe 
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more sibi solito et ad misericordiam etiam inimicorum praeceptis domi- 
nieis instituti, conferre certatim unusquisque prout poterat cibos et 
sustentare ae reficere pereuntes et non solum cibos cum eis, sed et 
affeetum participare, ex quo indigentibus etiam parva sufficere videban- 
tur, quod cum magna pietatis affectione praebebantur. illos quoque, 
qui morbi contagione laborabant, ad quos nullus gentilium, ne propin- 
quorum quidem introibat, sedula et frequenti visitatione curare nec 
pati omnino aliquid per contagium, quippe quos gratia divina circum- 
daret, eadaveribus quoque mortuorum sepulturam deferre et quae sunt 
naturae iusta conplere. ita brevi ingressu solo Christianorum per urbes 
et vieos malorum facies inmutata rebus ipsis atque operibus veram esse 
et piam religionem Christianorum in cordibus omnium scripsit multo 
tenacius quam tabulis aereis eam falsam esse tyrannus inciderat. igitur 
cum haee a nostris ita gererentur et per^gestorum bonitatem tacita 
quadam praedicatione dei nostri veritas nosceretur, ita ut completum 
videretur illud, quod seriptum est in Genesi: quia Aegyptiis erant 
tenebrae palpabiles et crassae, filiis autem Israhel erat lux 
in omnibus habitationibus suis, pergit nihilominus dominus deus 
noster magnificari in sanctis suis et coeptae virtutis opus prosperioribus 
suecessibus propagare atque iterum nobis in obscuro positis splendorem 
suae lucis aecendere. etenim secundum prophetieum dietum cibavit 
nos pane lacrimarum et potum nobis dedit lacrimas, sed in 
mensura. haec est ergo correptionis eius emendationisque mensura, 
ut non in perpetuum indignetur neque in aeternum irascatur nobis, 
sed repropitietur servis suis sperantibus in se. 

Etenim cum religiosissimus imperator Constantinus, Constantii ad- 
aeque moderatissimi et egregu principis fihus, adversum Maxentium 
urbis Romae tyrannum bellum pararet atque exercitum duceret (erat 
quidem iam tunc Christianae religionis fautor verique dei venerator, 
nondum tamen, ut est sollemne nostris initiari, signum dominicae passi- 
onis acceperat), cum igitur anxius et multa secum de inminentis belli 
necessitate pervolvens iter ageret atque ad caelum saepius oculos ele- 
varet et inde sibi divinum precaretur auxilium, videt per soporem ad 
orientis partem in caelo signum crucis igneo fulgore rutilare. cumque 
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Ὁ 


Ῥώμης ὑπὸ Κωνσταντῖνον Λιαξέντιος. ὁ δ᾽ ἐπ᾽ ἀνατολῆς οὐ πολὺν 
ἐπιζήσας ἐχείνῳ χρόνον. αἰσχίστῳ xci αὐτὸς ὑπὸ Λικίννιον οὔπω 
μανέντα τότε χαταστρέφει ϑανάτῳ. πρότερός γε μὴν ὁ καὶ τιμῇ 
zei τάξει τῆς βασιλείας πρῶτος Κωνσταντῖνος τῶν ἐπὶ Ῥώμης 
κατατυραννουμένων φειδὼ λαβών, ϑεὸν τὸν οὐράνιον τὸν τε τού- 
τοῦ λόγον. αὐτὸν δὴ τὸν πάντων σωτῆρα Ἰησοῦν Χριστόν, σύμμαχον 
óc εὐχῶν ἐπικαλεσάμενος. πρόεισιν πανστρατιᾷ, Ῥωμαίοις τὰ τῆς ἐκ 
προγόνων ἐλευϑερίας προμνώμενος. “Μαξεντίου δῆτα μᾶλλον ταῖς 
κατὰ γοητείαν μηχαναῖς ἢ τῇ τῶν ὑπηκόων ἐπιϑαρσοῦντος εὐνοίᾳ. 


265» € 
) προελϑεῖν ys μὴν οὐδ᾽ ὅσον πυλῶν τοῦ ἄστεος ἐπιτολμῶντος. ὁπλι- 


τῶν δ᾽ ἀνηρίϑμῳ πλήϑει χαὶ στρατοπέδων λόχοις μυρίοις πάντα 
τόπον καὶ χώραν καὶ πόλιν, ὅση τις ἐν κύχλῳ τῆς Ῥωμαίων καὶ 
Ἰταλίας ἁπάσης ὑπ᾿ αὐτῷ ÓtÓovioro, φραξαμένου, ὁ τῆς ἐκ ϑεοῦ 
συμμαχίας ἀνημμένος βασιλεὺς ἐπιὼν πρώτῃ καὶ δευτέρᾳ καὶ τρίτῃ 
τοῦ τυράννου παρατάξει εὖ μάλα τε πάσας ἑλών, πρόεισιν ἐπὶ 
πλεῖστον 000» τῆς Ἰταλίας ἤδη te αὐτῆς Ῥώμης ἄγχιστα nv: cio 
ὡς μὴ τοῦ τυράννου χάριν Ῥωμαίοις πολεμεῖν ἀναγκάζοιτο, ϑεὸς 
αὐτὸς δεσμοῖς τισιν ὥσπερ τὸν τύραννον πορρωτάτω πυλῶν ἐξέλκει 
καὶ τὰ πάλαι δὴ κατὰ ἀσεβῶν ὡς ἐν μύϑου λόγῳ παρὰ τοῖς πλεί- 
στοις ἀπιστούμενα, πιστά γε μὴν πιστοῖς ἐν ἱεραῖς βίβλοις ἐστηλι- 
τευμένα, αὐτῇ ἐναργείᾳ πᾶσιν ἁπλῶς εἰπεῖν, πιστοῖς καὶ ἀπίστοις. 
ὀφϑαλμοῖς τὰ παράδοξα παρειληφόσιν, ἐπιστώσατο. ὥσπερ γοῦν 
ἐπ᾿ αὐτοῦ Μωυσέως καὶ τοῦ πάλαι ϑεοσεβοῦς Ἑβραίων γένους ἀρ- 
uct& Φαραὼ xai τὴν δύναμιν αὐτοῦ ἔρριψεν εἰς ϑάλασσαν. 
ἐπιλέχτους ἀναβάτας τριστάτας" χατεπόϑησαν ἐν ϑαλάσσῃ 
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tanto visu fuisset exterritus ac novo perturbaretur aspectu, adstare sibi 
videt angelos dicentes: »Constantine, τούτῳ νίκας, quod est: in hoc vince. 
tum vero laetus redditus et de vietoria iam securus, signum crucis, 
quod in caelo viderat, in sua fronte designat et ita caelitus invitatus 
ad fidem, non mihi illo videtur inferior, cui similiter de caelo dictum 
est: Saule, Saule, quid me persequeris? ego sum lesus Naza- 
renus, nisi quia hiec non adhuc persequens, sed iam consequens invi- 
tatur. exin signum, quod in caelo sibi fuerat demonstratum, in mili- 
taria vexilla transformat ac labarum, quem dieunt, in speciem crucis 
dominieae exaptat et ita armis vexillisque religionis instructus adversum 
impiorum arma proficiscitur. sed et in dextera sua manu signum nihi- 
lominus crucis ex auro fabrefactum habuisse perhibetur. verum non 
puto absque re vider, si paululum excedentes etiam quid propositi 
religiosus dux in hoe bello gesserit, proferamus. igitur ubi divinae 
virtutis auxilio certus de victoria effectus est, alio nihilominus aestu 
religiosi principis animus fluctuabat, quod seilicet imperator Romanus 
eb pater patriae nominatus et qui omnes, si fleri posset, qui ante se 
principatum gesserant, pletate et religione cuperet superare, non solum 
patriae, sed et ipsi urbi Romae, quae Romani imperi caput est, bellum 
cogeretur inferre, nec sine oppugnatione patriae, quam tyrannus obse- 
derat, reddere poterat patriae libertatem. angebatur hine animus et die 
noctuque deum, eui se iam familiarem senserat, precabatur, ne dexteram 
suam, quam signo muniverat salutari, cruore Romani sanguinis macn- 
laret. haec ei die noctuque poscenti praestitit divina providentia. et 
cum iam non procul a ponte Mulvio castra posuisset, ecce subito velut 
vi divina correptus Maxentius agitur in oceursum et proruens urbis 
Romae portis sequi se reliquum exercitum iubet, prior ipse obvius 
praecurrit armatus. iusserat autem navibus ad decipulam conpositis 
fluvium sterni et superpositis pontibus exaequari. ut ergo ipse eques 
ae praecursor, oblitus operis sui, cum paucis ingressus est pontem, sub- 
sedere naves et in profundum demersus totius belli futuras caedes unius 
nefandi capitis sui diremit interitu atque inpollutam religiosi principis 
dexteram a civili eruore servavit. tum vero nihilominus in hoc quam in 
Moyseo atque Hebraeorum populo gestum videres, ut digne etiam super 
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ἐρυϑρᾷ, πόν τος ἐκάλυψεν αὐτούς, χατὰ τὰ αὐτὰ δὴ καὶ Ma&ér- 
τιος οἵ rt ἀμφ᾽ αὐτὸν ὁπλῖται καὶ δορυφόροι ἔδυσαν εἰς βυϑὸν 
ὡς εἰ λίϑος, ὁπηνίχα νῶτα δοὺς τῇ ἐκ ϑεοῦ μετὰ Κωνσταντίνου 
δυνάμει, τὸν πρὸ τῆς πορείας διήει ποταμόν, ὃν αὐτὸς σχάφεσιν 
ζεύξας καὶ εὖ μάλα γεφυρώσας μηχανὴν ὀλέϑρου καϑ' ἑαυτοῦ συν»- 
εστήσατο᾽ iq © ὴἡν εἰπεῖν λάκκον ιὦρυξεν καὶ ἀνέσκαψεν αὖ- 
τόν, καὶ ἐμπεσεῖται εἰς βόϑρον ὃν εἰργάσατο. ἐπιστρέψει ὃ 
πόνος αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ κορυφὴν αὐτοῦ ἡ 
ἀδικία αὐτοῦ καταβήσεται. ταύτῃ δῆτα τοῦ ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ 
ζεύγματος διαλυϑέντος, ὑφιζάνει, μὲν ἢ διάβασις, χωρεῖ ó ἀϑρόως 
αὐτανδρα κατὰ τοῦ βυϑοῦ τὰ σκάφη, καὶ αὐτός γε πρῶτος ὁ δυσσε- 
βϑέστατος. εἶτα δὲ καὶ οἱ ἀμφ᾽ αὐτὸν ὑπασπισταί, 1; τὰ ϑεῖα προανα- 
φωνεῖ λόγια. ἔδυσαν ὡς εἰ μόλιβδος ἐν ὕδατι σφοδρῷ" ὥστε 
εἰχύτως εἰ μὴ λόγοις, ἔργοις δ᾽ ovv ὁμοίως τοῖς ἀμφὶ τὸν μέγαν 
ϑεράποντα Μωυσέα τοὺς παρὰ ϑεοῦ τὴν νίχην ἀραμένους αὐτὰ δὴ 
τὰ κατὰ τοῦ πάλαι δυσσεβοῦς τυράννου ὧδέ πως ἂν ὑμνεῖν καὶ 

λέγειν ᾷσωμεν τῷ κυρίῳ, ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται. ἵππον 
καὶ ἀναβάτην ἔρριψεν εἰς ϑάλασσαν᾽ βοηϑὸς καὶ σκεπαστής 
μου κύριος, ἐγένετό μοι εἰς σωτηρίαν καὶ τίς ὅμοιός σοι ἐν 
ϑεοῖς, κύριε, τίς 010105 σοι; δεδοξασμένος Ev ἁγίοις, ϑαυ- 
μαστὸς ἐν δόξαις, ποιῶν τέρατα. ταῦτα καὶ ὅσα τούτοις 
ἀδελφά τε καὶ ἐμφερῆ Κωνοταντῖνος τῷ πανηγεμόνι xci τῆς γνίχης 
αἰτίω ϑεῷ αὐτοῖς ἔργοις ἀνυμνήσας, ἐπὶ Ῥώμης μετ᾽ ἐπινικίων εἰσή- 
ACUVPEV, πάντων ἀϑρόως αὐτὸν ἅμα κομιδῇ νηπίοις καὶ γυναιξὶν 
τῶν Tt ἀπὸ τῆς συγκλήτου βουλῆς καὶ τῶν ἄλλως διασημοτάτων 
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his diei deberet: currus Farao et virtutem eius proiecit in mare. 
eleetos ascensores ternos statores demersit 1n rubrum mare, 
ponto adoperuit eos. ita namque Maxentius atque hi qui cum ipso 
erant armati satellites demersi sunt in profundum pontibusque his de- 
5 volutus est, quos ad religiosi principis aptarat exitium, sed et illud super 6 
eo conpetenter dicetur: lacum aperuit et refodit eum et incidit 
in foveam, quam operatus est. convertetur dolor eius in 
caput eius et in verticem eius iniquitas eius descendit. haec 
|  impis competenter aptantur, Constantino vero tamquam famulo dei 8 
10 digne illa iungentur, quae Moyses post victoriam prostratis cecinit 
inimicis, dicens: cantemus domino, gloriose enim honorifi- 
catus est, equum et ascensorem proiecit in mare. adiutor 
et protector meus est et factus est mihi in salutem. quis 
similis tibi in diis, domine? quis similis tibi, gloriosus 
15 ın sanctis, mirabilis in claritate, faciens prodigia? haee 9 
etiam, si non verbis, rebus tamen gestisque Constantinus ipsi, a quo 
vietoriam meruerat, excelso coneinens deo urbem Romam triumpha- 
turus ingreditur. tum vero laeti omnes cum coniugibus ac liberis, se- 
natus populusque Romanus ingenti peste liberati et iugo tyrannicae 
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σὺν παντὶ δήμῳ Ῥωμαίων φαιδροῖς ὄμμασιν αὐταῖς ψυχαῖς oia Av- 
τρωτὴν σωτῆρά τε καὶ εὐεργέτην μετ᾽ εὐφημιῶν καὶ ἀπλήστου χαρᾶς 
ὑποδεχομένων" ὃ δ᾽ ὥσπερ ἔμφυτον τὴν εἰς ϑεὸν εὐσέβειαν κεκχτη- 
μένος. μηδ᾽ ὅλως ἐπὶ ταῖς βοαῖς ὑποσαλευόμενος μηδ᾽ ἐπαιρόμενος 
τοῖς ἐπαίνοις, εὖ μάλα τῆς ἐκ ϑεοῦ συνηῃσϑημένος βοηϑείας. αὐτίχα 
τοῦ σωτηρίου τρόπαιον πάϑους ὑπὸ χεῖρα ἰδίας εἰκόνος ἀνατεϑῆναι 
προστάττει. καὶ δὴ τὸ σωτήριον σημεῖον ἐπὶ τῇ δεξιᾷ κατέχοντα 
αὐτὸν ἐν τῷ μάλιστα τῶν ἐπὶ Ῥώμης δεδημοσιευμένῳ τόπῳ στή- 
σαντάς αὐτὴν δὴ ταύτην προγραφὴν ἐντάξαι ῥήμασιν αὐτοῖς τῇ Po- 
μαίων ἐγχελεύεται φωνῇ" »τούτῳ τῷ σωτηριώδει σημείῳ, τῷ ἀλη- 
ϑεῖ ἐλέγχῳ τῆς ἀνδρείας τὴν πόλιν ὑμῶν ἀπὸ ζυγοῦ τοῦ τυράννου 
διασωϑεῖσαν ἠλευϑέρωσα, ἔτει μὴν xci τὴν σύγκλητον καὶ τὸν δῆμον 
Ῥωμαίων τῇ ἀρχαίᾳ ἐπιφανείᾳ καὶ λαμπρότητι ἐλευϑερώσας ἀπο- 
χατέστησας. καὶ δὴ ἐπὶ τούτοις αὐτός τε Κωνσταντῖνος καὶ σὺν 
αὐτῷ Λικίννιος, οὕπω τότε ἐφ᾽ ἣν ὕστερον ἐχπέπτοχεν μανίαν τὴν 
διάνοιαν ἐχτραπείς, ϑεὸν τὸν τῶν ἀγαϑῶν ἁπάντων αὐτοῖς αἴτιον 
εὐμενίσαντες. ἄμφω μιᾷ βουλῇ καὶ γνώμῃ νόμον ὑπὲρ Χριστιανῶν 
τελεώτατον πληρέστατα διατυποῦνται, χαὶ τῶν πεπραγμένων εἰς 
αὐτοὺς ἐκ ϑεοῦ τὰ παράδοξα τὰ τε τῆς κατὰ τοῦ τυράννου νίχης 
xdi τὸν νόμον αὐτὸν Μαξιμίνῳ, τῶν ἐπ᾽ ἀνατολῆς ἐϑνῶν ἔτι δυ- 
ναστεύοντε φιλίαν τε πρὸς αὐτοὺς ὑποχοριζομένῳ, διαπέμπονται. 
0 δ᾽ oic τύραννος περιαλγὴς ἐφ᾽ οἷς ἔγνω, γεγενημένος, εἶτα μὴ 
δοχεῖν ἑτέροις εἶξαι βουλόμενος μηδ᾽ av παρεκϑέσϑαι τὸ κελευσϑὲν 
δέει τῶν προστεταχότων ὡς ἂν ἐξ ἰδίας αὐϑεντίας τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν 
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immanitatis exempti Constantinum velut salutis auetorem ac restitutorem 
libertatis excipiunt. ille tamen nec in laudes adelamantis populi nec in 
plausum tantae urbis ac talis animos relaxabat, neque suae virtuti rem 
gestam, sed divino muneri deputabat. statim denique, ubi imagines sibi 


5 ob honorem triumphanti senatus erexit, vexillum dominicae crucis in 


dextera sua iubet depingi et subter adscribi, >quia in hoc singulari signo, 
quod est verae virtutis insigne, urbem Romam senatumque et populum 
homanum iugo tyrannieae dominationis ereptam pristinae libertati no- 
bilitatique restitui. per idem tempus conspirante etiam tum secum 


10 Licinio, nondum enim in id vesaniae inciderat, quo postmodum delapsus 


15 


est, scientes οὖ profitentes auctorem sibi bonorum omnium deum, una 
eademque sententia legem statuunt, in qua deum Christianorum plenis- 
simis laudibus prosequuntur et ipsum sibi auctorem totius virtutis atque 
operis profitentur ipsumque de tyranno praestitisse victoriam et ideo 
ab universis huie venerationem cultumque deferendum. hanc legem 
etiam ad Maximinum, qui tune orientis partibus dominabatur amicitias- 
que eorum expetere videbatur, emittunt. at ille ingentibus imperatorum 
rebus gestis perterritus, tametsi quae seribebantur contraria sibi et aliena 
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- - € - , , 
ἡγεμόσιν τοῦτο πρῶτον ὑπὲρ Χριστιανῶν ἐπάναγχες διαχαράττει τὸ 
M , \ M > - , 2 
γράμμα. τὰ μηδέπω ποτὲ πρὸς αὐτοῦ πεπραγμένα ἐπιπλάστοως αὐτὸς 
> - , 
xc ἑαυτοῦ wevóoucroc. 


ΑΝΤΙΓΡΑΦΟΝ EPMHNEIAX EIIIETOAHNX TOY TYPANNOY 


Ἰόβιος Μαξιμῖνος Σεβαστὸς Σαβίνῳ. καὶ παρὰ τῇ σῇ στιβαρό- 
-TnTı xci παρὰ πᾶσιν ἀνϑρώποις φανερὸν εἶναι πέποιϑα τοὺς 
"δεσπότας ἡμῶν Διοκχλητιανὸν xci Μαξιμιανόν, τοὺς ἡμετέρους πα- 
"τέρας, ἡνίκα συνεῖδον σχεδὸν ἅπαντας ἀνϑρώπους καταλειφϑείσης 
Do τῶν ϑεῶν ϑρῃσχείας τῷ ἔϑνει τῶν Χριστιανῶν ξαυτοὺς συμμεμιχό- 
,τας, ὀρϑῶς διατεταχέναι πάντας ἀνϑρώπους τοὺς ἀπὸ τῆς τῶν 
«αὐτῶν ϑεῶν τῶν ἀϑανάτων ϑρῃσχείας ἀναχωρήσαντας προδήλῳ 
»χολάσει xci τιμωρίᾳ εἰς τὴν ϑρῃσκείαν τῶν ϑεῶν ἀνακληϑῆναι. 
«ἀλλ ότε ἐγὼ εὐτυχῶς τὸ πρῶτον εἰς τὴν ἀνατολὴν παρεγενόμην 
xc Eyrov εἴς τινας τόπους πλείστους τῶν ἀνϑρώπων τὰ δημόσια 
ὠφελεῖν δυναμένους ὑπὸ τῶν δικαστῶν διὰ τὴν προειρημένην αἰ- 
ría» ἐξορίζεσϑαι, ἕκάστῳ τῶν διχαστῶν ἐντολὰς δέδωκα ὥστε μη- 
-δένα τούτων τοῦ λοιποῦ προσφέρεσϑαι τοῖς ἐπαρχιόταις ἀπηνῶς. 
«ἀλλὰ μᾶλλον κολαχείᾳ καὶ προτροπαῖς “πρὸς τὴν τῶν ϑεῶν ϑρη- 
»σχείαν αὐτοὺς ἀνακαλεῖν. τηνικαῦτα οὐν, ὅτε ἀκολούϑως τῇ χε- 
»λεύσει τῇ ἐμῇ ὑπὸ τῶν δικαστῶν ἐφυλάττετο τὰ προστεταγμένα, 
"συνέβαινεν μηδένα ix τῶν τῆς ἀνατολῆς μερῶν μήτε ἐξόριστον 
»μήτε ἐνύβριστον γίνεσϑαι, ἀλλὰ μᾶλλον ἐκ τοῦ μὴ βαρέως xaT αὐ- 
»τῶν τι γίνεσϑαι εἰς τὴν τῶν ϑεῶν ϑρῃσκείαν ἀνακεκλῆσϑαι" μετὰ 
B ταῦτα, ὅτε τῷ παρελϑόντι ἐνιαυτῷ εὐτυχῶς ἐπέβην εἰς τὴν 
Νικομήδειαν χἀχεῖ διετέλουν, παρεγένοντο πολῖται τῆς αὐτῆς πόλεως 
"πρός μὲ ἅμα μετὰ τῶν ξοάνων τῶν ϑεῶν μειζόνως δεόμενοι ἵνα 
"παντὶ τρόπῳ τὸ τοιοῦτον ἔϑνος μηδαμῶς ἐπιτρέποιτο ἐν τῇ αὐτῶν 
»πατρίδι οἰκεῖν. ἀλλ᾽ ὅτε ἔγνων πλείστους τῆς αὐτῆς ϑρῃσκχείας 
"ἄνδρας ἐν αὐτοῖς τοῖς μέρεσιν οἰκεῖν, οὕτως αὐτοῖς τὰς ἀποκρίσεις 
᾿ἀπένεμον ὅτι τῇ μὲν αἰτήσει αὐτῶν ἀσμένως χάριν ἔσχηκα, ἀλλ οὐ 
"παρὰ πάντων τοῦτο αἰτηϑὲν xartióov: εἰ μὲν οὖν τινες εἶεν τῇ 
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mentis suae proposito viderentur, tamen quoniam resistere non aude- 
bat et rursum alienae auctoritati cedens invitus videri in hoc ve- 
nisse erubescebat, metu simul ac pudore usus, miserrimis consili- 
ariis, statuit velut ex suo arbitrio atque auctoritate legem pro Chri- 
stianis similis sententiae promulgare, in qua adseveraret maioribus 
quidem suis prioribus Augustis visum fuisse Christianorum gentem tam- 
quam deorum eultui adversam penitus esse delendam, se quoque ah- 
quamdiu ratum simili debere uti sententia. sed quoniam eo magis gens 
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«αὐτῇ δεισιδαιμονίᾳ διαμένοντες, οὕτως ἕνα ἕχαστον ἐν τῇ ἰδία 
"προαιρέσει τὴν βούλησιν ἔχειν χαὶ εἰ βούλοιντο, τὴν τῶν ϑεῶν 
-ϑρηῃσχείαν ἐπιγινώσκειν. ὅμως καὶ τοῖς τῆς αὐτῆς πόλεως Νιχο- 
»μηδεῦσιν καὶ ταῖς λοιπαῖς πόλεσιν, al καὶ αὐταὶ εἰς τοσοῦτον τὴν 
ὁμοίαν αἴτησιν περισπουδάστως πρός μὲ πεποιήκασιν, δηλονότι ἵνα 
-undeis τῶν Χριστιανῶν ταῖς πόλεσιν ἐνοικοίη, ἀνάγκην ἔσχον 
"προσφιλῶς ἀποκχρίνασϑαι, ὅτε δὴ αὐτὸ τοῦτο καὶ οἱ ἀρχαῖοι αὐτο- 
»χράτορες πᾶντες διεφύλαξαν καὶ αὐτοῖς τοῖς ϑεοῖς, δι οὖς πάντες 
᾿ἄνϑρωποι καὶ αὐτὴ ἡ τῶν δημοσίων διοίκησις συνίσταται, ἤρεσεν 
οὖν ὥστε τὴν τοσαύτην αἴτησιν, ἣν ὑπὲρ τῆς ϑρῃσχείας τοῦ ϑείου 
»αὐτῶν ἀναφέρουσιν. βεβαιώσαιμι. τοιγαροῦν εἰ καὶ τὰ μάλιστα xcl 
AH σῇ καϑοσιώσει πρὸ τούτου τοῦ χρόνου διὰ "γραμμάτων ἐπέσταλ- 
ται καὶ δ ἐντολῶν ὁμοίως κεχέλευσται ἵνα μὴ κατὰ τῶν ἐπαρχιω- 
».τῶν τὸ τοιοῦτον ἔϑος διαφυλάξαι ἐπιμεληϑέντων μηδὲν τραχέος. 
«ἀλλὰ ἀνεξικάκως καὶ συμμέτρως συμπεριφέροιντο αὐτοῖς, ὅμως ἵνα 
»μήτε ὑπὸ τῶν βενεφιχιαρίων μήτε ὑπ᾽ ἄλλων τῶν τυχόντων ὕβρεις 
"μήτε σεισμοὺς ὑπομένοιεν, ἀκόλουϑον ἐνόμισα καὶ τούτοις τοῖς 
γράμμασιν τὴν σὴν στιβαρότητα ὑπομνῆσαι ὅπως ταῖς κολακείαις 
-"χαὶ ταῖς προτροπαῖς μᾶλλον τὴν τῶν ϑεῶν ἐπιμέλειαν τοὺς ἣμε- 
“τέρους ἐπαρχιώτας ποιήσειας ἐπιγινώσκειν᾽ ὅϑεν εἴ τις τῇ αὐτοῦ 
-προαιρέσει τὴν ϑρησχείαν τῶν ϑεῶν ἐπιγνωστέον προσλάβοι, τού- 
>tovs ὑποδέχεσθαι προσήκει" εἰ δέ τινες τῇ ἰδίᾳ ϑρῃσκείᾳ ἀκολου- 
»ϑεῖν βούλοιντο, ἐν τῇ αὐτῶν ἐξουσίᾳ καταλείποις. διόπερ ἡ σὴ 
»χαϑοσίωσις τὸ ἐπιτραπέν σοι διαφυλάττειν ὀφείλει, καὶ μηδενὶ 
"ἐξουσία δοϑῇ ὥστε τοὺς ἡμετέρους ἐπαρχιώτας ὕβρεσι καὶ σεισμοῖς 
"ἐἐπιτρῖψαι, ὁπότε, ὥσπερ προγέγραπται, ταῖς προτροπαῖς μᾶλλον 
»χαὶ ταῖς χολακείαις πρὸς τὴν τῶν ϑεῶν ϑρῃσχείαν τοὺς ἡμετέρους 
"ἐπαρχιώτας προσήκει ἀνακαλεῖν. ἵνα δὲ αὕτη ἡμῶν ἡ κέλευσις εἰς 
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ista propagetur et crescat, quo maxime putatur inhiberi, velle se potius, 
ut si quidem blandis quis ad deorum cultum persuasionibus adquiescat, 
recipiatur, nullus vero cogatur invitus, sed habeat in arbitrio suo quo 
quisque velit ritu colere deum, neque pro hoc commotionem ullam vel 
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- , - c - € , , 
"νῶσιν πάντων τῶν ἐπαρχιωτῶν τῶν ἡμετέρων £293, διαταγματι 
^ - , M , > , - 
ὐπὸ σοῦ προτεϑέντι τὸ κεχελευσμένον ὀφείλεις δηλῶσαι-. 


ταῦϑ' ὑπὸ τῆς ἀνάγκης ἐχβεβιασμένος, ἀλλ᾽ οὐ κατὰ γνώμην 
τὴν αὐτοῦ διακελευσάμενος, οὐχέτ᾽ ἀληϑὴς οὐδ᾽ ἀξιόπιστος παρὰ 
τοῖς πᾶσιν ἣν τῆς πρόσϑεν Ἴδη μετὰ τὴν ὁμοίαν συγχώρησιν πα- 
λιμβόλου καὶ διεφψευσμένης αὐτοῦ γνώμης ἕγεχα. οὔχουν ἐτόλμα 
τις τῶν ἡμετέρων σύνοδον συγχροτεῖν οὐδ᾽ ἑαυτὸν ἐν φανερῷ κατα- 
στήσασϑαι. ὅτι μηδὲ τοῦτ᾽ ἤϑελεν αὐτῷ τὸ γράμμα. αὐτὸ μόνον τὸ 
ἀνεπηρέαστον ἡμῖν ἐπιτρέπον φυλάττεσϑαι, οὐ μὴν συνόδους ἐπι- 
χελεῦον ποιεῖσθαι οὐδ᾽ οἴχους ἐχκλησιῶν οἰχοδομεῖν οὐδ᾽ ἄλλο τι 
τῶν ἡμῖν συνήϑων διαπράττεσϑαι. καίτοι γε ταῦϑ' οἱ τῆς εἰρήνης 
καὶ εὐσεβείας προήγοροι αὐτῷ τε ἐπιτρέπειν ἐπεστάλκεσαν καὶ τοῖς 
ὑπ᾽ αὐτοὺς ἅπασιν διὰ προγραμμάτων καὶ νόμον ,συγκεχωρήκεσαν᾽ 
οὐ μὴν ὃ δυσσεβέστατός γε ταύτῃ ἐνδοῦναι προήρητο, εἰ μὴ ὅτε 
πρὸς τῆς ϑείας συνελαϑεὶς δίκης voraróv γε ἄχον ἐπὶ τοῦτ᾽ 
ἤχϑη. ἐχπεριῆλϑεν δ᾽ αὐτὸν τοιαύτη τις αἰτία. τὸ μέγεϑος τῆς 
ov xaT ἀξίαν ἐπιτραπείσης ἡγεμονίας αὐτῷ μὴ οἷός τε φέρειν, ἀλλὰ 
δι ἀπειρίαν σώφρονος xai βασιλικοῦ λογισμοῦ ἀπειροκάλως τοῖς 
πράγμασιν ἐγχειρῶν ἐπὶ πᾶσίν τε ὑπερηφανίας μεγαλαυχίᾳ τὴν φυ- 
χὴν ἀλόγως ἀρϑείς, ἤδη καὶ κατὰ τῶν τῆς βασιλείας κοινωνῶν. τὰ 
πάντα αὐτοῦ προφερόντων γένει καὶ τροφῇ καὶ παιδείᾳ ἀξιώματί 
τε χαὶ συνέσει χαὶ τῷ γε πάντων χορυφαιοτάτῳ, σωφροσύνῃ καὶ 
τῇ περὶ τὸν ἀληϑῆ ϑεὸν εὐσεβείᾳ, τολμᾶν ὥρμητο ϑρασύνεσϑαι καὶ 


- B & E 2 ’ > I 
πρῶτον Eavrov ταῖς τιμαῖς ἀναγορεύειν. ἐπιτείνας Ó εἰς ano- 3 


i] - , , [4 x , 
vorev τὰ τῆς μανίας, συνϑήχας ἃς πρὸς Λικίννιον πεποίητο, παρα- 
, , A. - ' , 
σπονδήσας, πόλεμον ἄσπονδον αἴρεται εἶτ ἐν βραχεῖ τὰ πάντα 
, - , Om , ^ - , , 
χυχῆσας πᾶσαν τε πολιν ἐκταράξας xal πᾶν στρατοπεδον, μυριαδῶν 
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Rufinus VIIll 9a, 10 — 10, 2 839 


turbationem provinelalibus inferendam. haec Maximinus ad Sabinum 10 
praefectum seribit, cum tamen omnes scirent eum non id animo gerere, 
sed simulata haec humanitate decernere. denique nostrorum nullus 11 
audebat vel concilia agere vel in publico quiequam, quod ad religionem 

5 pertinet, commovere, id est vel ecclesias reparare vel si quid huiusmodi 
usus noster poscebat, explere, quod fieri lex ad eum ab imperatoribus 12 
missa censebat. sed ille impius et mente ferox hoc solum, quod metus 
extorquebat, indulserat, nec in aliquo mutavit affectum, donec digna in 
eum verbera ultio divina proferret. etenim cum contra meritum et 10 1 

10 eapacitatem mentis suae vel nomen Augusti vel imperium praesump- 
sisset, vir in quo nihil prudentiae, nihil sobrietatis aut moderationis 
inerat, adrogantia tumidus et superbia inflatus, extolli et erigi etiam ad- 
versum regni socios coepit, in quibus regalis institutio morum probitate 
et sobrietatis ac religionis gratia refulgebat. audet igitur primo se 

15 inter eos honore constituere priorem, ac non multo post rupto foedere 2 
bellum Licinio conatur inferre et brevi omnia perturbans modo urbes 
quatere, modo exercitum fatigare. ad ultimum fretus daemonibus et 
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τὸ πλῆϑος ἀνηρίϑμοων. συναγαγών. ἔξεισιν εἰς μάχην αὐτῷ παραταξά- 
μενος, δαιμόνων ἐλπίσιν, ὧν δὴ ῴετο ϑεῶν, καὶ ταῖς τῶν ὁπλιτῶν 
“υριάσιν τὴν ψυχὴν ἐπηρμένος, καὶ δὴ συμβαλὼν εἰς χεῖρας, ἔρημος τῆς 
ἐκ ϑεοῦ καϑίσταται ἐπισκοπῆς, τῆς νίκης ἐξ αὐτοῦ τοῦ πάντων ἕγνὸς 
χαὶ μόνου ϑεοῦ τῷ τότε κρατοῦντι πρυτανευϑείσης. ἀπόλλυσι 
δὴ πρῶτον τὸ ἐφ᾽ Q πεποίϑει ὁπλιτικόν, τῶν TE ἀμφ᾽ αὐτὸν 
δορυφόρων γυμνὸν xci πάντων ἔρημον αὐτὸν καταλελοιπότων τῷ 
TE χρατοῦντι προσπεφευγότων, ὑπεχδὺς ὁ δείλαιος Oc τάχιστα 
τὸν οὐ πρέποντα αὐτῷ βασιλικὸν κόσμον, δειλῶς xci δυσγενῶς zal 
ἀνάνδρως ὑποδύνει τὸ πλῆϑος κἄπειτα διαδιδράσχει χρυπταζόμενός 
τε ἀνὰ τοὺς ἀγροὺς καὶ τὰς κώμας μόλις τῶν πολεμίων τὰς χεῖρας. 
τὰ τῆς σωτηρίας αὐτῷ προμνώμενος, διέξεισιν, ἔργοις αὐτοῖς εὖ 
μάλα πιστοὺς χαὶ ἀληϑεῖς τοὺς ϑείους ἀποφήνας χρησμούς, ἐν οἷς 
εἴρηται -οὐ σῴζεται βασιλεὺς διὰ πολλὴν δύναμιν, καὶ γίγας 
οὐ σωϑήσεται ἐν πλήϑει ἰσχύος αὐτοῦ" ψευδὴς ἵππος εἰς 
σωτηρίαν, ἐν δὲ πλήϑει δυνάμεως αὐτοῦ οὐ σωϑήσεται. 
ἰδοὺ οἱ ὀφθαλμοὶ κυρίου ἐπὶ τοὺς φοβουμένους αὐτόν, τοὺς 
ἐλπίζοντας ἐπὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ, ῥδύσασϑαι ἐκ ϑανάτου τὰς 
φυχὰς αὐτῶν-. οὕτω δῆτα αἰσχύνης ἔμπλεως ὃ τύραννος ἐπὶ 
τὰ καϑ᾽ ἑαυτὸν ἐλϑὼν μέρη, πρῶτα μὲν ἐμμανεῖ ϑυμῷ πολλοὺς 
ἱερεῖς καὶ προφήτας τῶν πάλαι ϑαυμαζομένων αὐτῷ ϑεῶν, ὧν δὴ 
τοῖς χρησμοῖς ἀναρριπισϑεὶς τὸν πόλεμον ἤρατο, Oc ἂν γόητας χαὶ 
ἀπατεῶνας καὶ ἐπὶ πᾶσιν προδότας τῆς αὐτοῦ γενομένους σωτηρίας 
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Rufinus VIII 10, 3—6 541 


numine deorum suorum eum inmensa militum multitudine procedit ad 
bellum. sed victoria illum, qui deo atque hominibus invisus erat, refu- 
ciens ad partem alteram transit. et cum ferro cecidisset eius exer- 
citus, pauci, qui superfuerant, videntes eum militum copiis et divino 
favore nudatum manum fortioribus tradunt. at ille simul ut se a dis 
suis deceptum et ab hominibus desertum videt, detraetis imperi in- 
signibus, quae nee decenter umquam gesserat, turbis se calonum fugi- 
tantium permiseens, turpiter atque infeliciter bello exemptus, per agros 
ae vicos latitans, tandem ad ea loca, quae hostibus carere videbantur, 
evasit, vanis suis persuasionibus illud multo verius esse persentiens, 
quod divina scriptura pronuntiaverat dicens: non fit salvus rex per 
multitudinem virtutis suae, nec gigans salvus erit in multi- 
tudine fortitudinis suae. falsus equus ad salutem, in abun- 
dantia autem virtutis suae non erit salvus. ecce oculi do- 
mini super timentes eum, sperantes super misericordiam eius, 
ut liberet de morte animas eorum. igitur cum omni dedecore at- 
que ignominia tyrannus posteaquam regressus est ad propria, primo 
tamquam furore quodam se digno accensus plurimos sacerdotes deorum 
suorum et divinos, quos antea mirabatur et quorum responsis confidens 
bella commoverat, ut deceptores fallacesque et qui salutem suam reg- 
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ἀναιρεῖ" εἶτα δὲ δοὺς δόξαν τῷ Χριστιανῶν ϑεῷ νόμον vt τὸν ὑπὲρ 
ἐλευ ϑερίας : αὐτῶν τελεώτατα καὶ πληρέστατα διαταξάμενος, δυσϑανα- 
τησας αὐτίχα μηδεμιᾶς αὐτῷ χρόνου δοϑείσης προϑεσμίας τελευτῷ 
τὸν βίον. ὁ δὲ καταπεμφϑεὶς 6x αὐτοῦ νόμος τοιοῦτος ἢν 
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-déroxockroo Καῖσαρ Γάϊος Οὐαλέριος Μαξιμῖνος, Γερμανικός. 
-Σαρματιχός. εὐσεβὴς εὐτυχὴς ἀνίχητος Σεβαστός. κατὰ πάντα TQO- 
πὸν ἡμᾶς διηνεχῶς τῶν ἐπαρχιωτῶν τῶν ἡμετέρων τοῦ χρησίμου 
“προνοεῖσϑαι καὶ ταῦτα αὐτοῖς βούλεσϑαι παρέχειν, οἷς τὰ λυσιτελῆ 
"πάντων μάλιστα χατορϑοῦται xci ὅσα τῆς λυσιτελείας καὶ τῆς 
χρησιμότητός ἐστιν τῆς κοινῆς αὐτῶν καὶ ὁποῖα πρὸς τὴν δημοσίαν 
"λυσιτέλειαν ἁρμόζει καὶ ταῖς ἑκάστων διανοίαις προσφιλῆ τυγχάνει. 
οὐδένα ἀγνοεῖν, ἀλλ ἕχαστον ἀνατρέχειν ἐπ᾽ αὐτὸ τὸ γινόμενον 
»γινώσχειν TE ἕχαστον τῶν ἀνϑρώπων καὶ ἔχειν ἐν ξαυτῷ δῆλον 
"εἶναι πιστεύομεν. ὁπότε τοίνυν πρὸ τούτου δῆλον γέγονεν τῇ 
χνώσει τῇ ἡμετέρᾳ ἐκ ταύτης τῆς προφάσεως ἐξ ἧς κεχελευσμένον 
up ὑπὸ τῶν ϑειοτάτων Διοκλητιανοῦ καὶ διιαξιμιανοῦ, τῶν γονέον 
"τῶν ἡμετέρων, τὰς συνόδους τῶν Χριστιανῶν ἐξηρῆσϑαι, πολλοὺς 
"σεισμοὺς καὶ ἀποστερήσεις ὑπὸ τῶν ὀφφικιαλίων γεγενῆσϑαι, καὶ εἰς 
»τοὐπιὸν δὲ τοῦτο προχωρεῖν xarà τῶν ἐπαρχιωτῶν τῶν ἡμετέρον. 
ὧν μάλιστα πρόνοιαν τὴν προσήκουσαν γίνεσϑαι σπουδάζομεν, τῶν 
"οὐσιῶν τῶν ἰδίων αὐτῶν χκατατριβομένων, δοϑέντον γραμμάτων 
"πρὸς τοὺς ἡγεμόνας ἑἕχάστης ἐπαρχίας τῷ παρελϑόντι ἐνιαυτῷ 
»ἐνομοϑετήσαμεν ἵν᾿ εἴ τις βούλοιτο τῷ τοιούτῳ ἔϑει ἢ τῇ αὐτῇ 
"φυλαχῇ τῆς ϑρησχείας ἕπεσϑαι, τοῦτον ἀνεμποδίστως ἔχεσϑαι τῆς 
"προϑέσεως τῆς ἕαυτοῦ καὶ ὑπὸ μηδενὸς ἐμποδίζεσθαι μηδὲ xo- 
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numque prodidissent, interfiei lubet. post haee gloriam laudemque deo 
Christianorum refert, et sera paenitentia conversionem in ipsa vitae 
suae damnatione meditatus, cum gravissimam mortem morbis erga 
semet ipsum certantibus duceret, legem pro libertate ac securitate Chri- 
stianorum scribit, cuius exemplum infra scriptum est: 


Imperator Caesar Galerius Maximinus Germanieus Sarmaticus, pius 
felix invietus Augustus. indesinentem curam provineialium nostrorum 
-gerentes et utilitatibus eorum vel commodis consulentes, quae ad com- 
>mune et publieum bonum spectant quaeque animis cunctorum cara et 
>»jucunda sunt, numquam desinimus providere. unde cognitum esse 
-omnibus hominibus non dubito manifesteque conpertum ex eo fomite, 
>quod iussum fuerat a divis principibus Diocletiano et Maximiano 
»parentibus nostris inhiberi conventus Christianorum, plurimas direptiones 
-et praedas ab officialibus factas idque per dies singulos in detrimen- 
^tum nostrorum provineialium profecisse, quorum nos euram praecipuam 
-habere gestimus, ita ut bonis suis paene ac patrimoniis evolverentur. 
^super hae re anno praeterito legem dedimus, ut, 51 quis vellet genti 
-huie vel religioni adhaerere, a nullo prorsus voluntas eius ac propositi 
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^ ^ rj > - 5.5 , x , x [4 , 
»λύεσθαι χαὶ εἶναι αὐτοῖς εὐχέρειαν δίχα τενὸς φοβου καὶ ὑποψίας 


- ) ὦ , > , 2 ^ 3 («4 - € - 
PTOUÜ ὁπὲρ ἕχαστῳ ἀρέσχει, ποιεῖν. πλὴν οὐδὲ νῦν λαϑεῖν ἡμᾶς 9 


ἐδυνήϑη ὅτι τινὲς τῶν δικαστῶν παρενεϑυμοῦντο τὰς ἡμετέρας 
»χελεύσεις χαὶ διστάζειν τοὺς ἡμετέρους ἀνϑρώπους περὶ τὰ προστάγ- 
"ματα τὰ ἡμέτερα παρεσχεύασαν καὶ ὀχνηρότερον προσιέναι ταύταις 
“ταῖς ϑρῃησχείαις αἷς ἣν ἀρεστὸν αὐτοῖς, ἐποίησαν. ἵνα τοίνυν εἰς τὸ 
ἕξης πᾶσα ὑποψία ἢ ἀμφιβολία τοῦ φόβου περιαιρεϑῇ. τοῦτο τὸ διά- 
-rayua προτεϑῆναι ἐνομοϑετήσαμεν, ἵνα πᾶσιν δῆλον γένηται ἐξεῖναι 
»,τούτοις οἵτινες ταύτην τὴν αἵρεσιν καὶ τὴν ϑρησχείαν μετιέναι 
"βούλονται. ἐκ ταύτης τῆς δωρεᾶς τῆς ἡμετέρας. χαϑὼς ἕχαστος 
βούλεται ἢ ἡδέα αὐτῷ ἐστιν, οὕτως προσιέναι τῇ ϑρησχείᾳ ταύτῃ 
ἦν ἐξ ἔϑους ϑρησχεύειν εἵλετο. καὶ τὰ κυριαχὰ δὲ τὰ οἰχεῖα ὅπως 
-«κατασχευάζοιεν, συγχεχώρηται. ἵνα μέντοι zei μείζων γένηται ἡ 
"ἡμετέρα δωρεά, καὶ τοῦτο νομοϑετῆσαι κατηξιώσαμεν ἵνα εἴ τινὲς 
»οἰχίαι zei χωρία (&) τοῦ δικαίου τοῦ τῶν Χριστιανῶν πρὸ τούτου 
ἐτύγχανον ὄντα, ix τῆς κελεύσεως τῶν γονέων τῶν ἡμετέρων εἰς 
»τὸ δίκαιον μετέπεσεν τοῦ φίσχου ἢ ὑπό τινος κατελήφϑη πόλεος, 
"εἴτε διάπρασις τούτων γεγένηται εἴτε εἰς χάρισμα δέδοταί τινι. 
»ταῦτα πάντα εἰς τὸ ἀρχαῖον δίκαιον τῶν Χριστιανῶν ἀναχληϑῆναι 
-"ἐχελεύσαμεν. ἵνα καὶ ἐν τούτῳ τῆς ἡμετέρας εὐσεβείας καὶ τῆς προ- 
-«γοίας αἴσϑησιν πάντες λάβωσιν-. 


τ - , - 332 5 x E \ 
αὗται τοῦ TUgavvov φωναί, οὐ ολον ἐνιαυτὸν τῶν κατα 
Χριστιανῶν ἐν στήλαις ἀνατεϑειμένον αὐτῷ διαταγμάτων ὑστερή- 
σασαι. καὶ παρ᾽ © γε μικρῷ πρόσϑεν δυσσεβεῖς ἐδοκοῦμεν καὶ ἄϑεοι 
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>]ibertas inpediretur, sed satisfaceret animis suis atque haberet licentiam 
absque ullo metu vel suspicione agere quod liberet. verum ne nunc 
»quidem latere nos potuit, quod quidam ex iudicibus temptaverint per- 
»movere rursum provinciales nostros et velut ex nostra eos auctoritate 
"turbare, quo seilicet pigriores erga religionem, quam diligunt, redde- 
»rentur. igitur ut in posterum omnis metus vel ambiguitas auferatur, 
-huius edieti nostri lege sancimus, ut cunctis innoteseat licere his, qui 
"Christianam sectam religionemque venerantur, hae nostrae indulgentiae 
largitate, ut unusquisque quemadmodum vult et prout animo libet, 
>religioni huie sollemnitatique deserviat. sed et orationum domos, id 
>est dominiea sua, ut instaurent, pro voluntate permittimus. sane quo 
»n omnibus cumulatior habeatur haec nostra largitio, etiam illud hac 
lege sancimus, ut si quae domus, agri vel quaelibet praedia ex Chri- 
stianorum bonis antehae parentum nostrorum praeceptis ad fisel ius 
"fuerant sociata, si qua etiam ab aliquo conpetita sunt vel si qua di- 
-straeta aut dono in aliquem conlata, haec omnia in antiquum ius 
-Christianorum praecipimus revocari dominisque propris universa re- 
-stitui ut et in hoc omnes pietatis nostrae beneficium capiant-. 


Talibus Maximinus nune demum utitur legibus, qui ante annum non 
integrum aereis adversum nos tabulis tamquam in aeternum perman- 
suras sanxerat poenas, in quibus nos velut impios urbibus et agris 
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xcl παντὸς ὄλεϑροι τοῦ βίου, ὡς μὴ ὅτι γε πόλιν, ἀλλ᾿ οὐδὲ χώραν 
οὐδ᾽ ἐρημίαν οἰχεῖν ἐπιτρέπεσϑαι. παρὰ τούτῳ διατάξεις ὑπὲρ 
Χριστιανῶν καὶ νομοϑεσίαι συνετάττοντο, xoi οἱ πρὸ βραχέος πυρὶ 
xai σιδήρῳ ϑηρίων τὲ χαὶ οἰωνῶν βορᾷ πρὸ ὀφθαλμῶν αὐτοῦ 
διαφϑειρόμενοι καὶ πᾶν εἶδος κολάσεως καὶ τιμωρίας ἀπαλλαγῆς TE 
βίου οἰχτρότατα Oc ἂν ἄϑεοι καὶ δυσσεβεῖς ὑπομένοντες, οὗτοι νῦν 
πρὸς τοῦ αὐτοῦ xci ϑρῃσκεύειν ὁμολογοῦνται ϑρῃσχείαν καὶ ἐπι- 
σχευάζειν κυριαχὰ ἐπιτρέπονται, καὶ δικαίων τινῶν αὐτοῖς μετεῖναι 
αὐτὸς ὃ τύραννος ὁμολογεῖ. καὶ δὴ τοιαῦτα ἐξομολογησάμενος, 
ὥσπερ τενὸς τυχὼν εὐεργεσίας τούτων δὴ αὐτῶν ἕνεχα, ἧττον ἢ 
παϑεῖν αὐτὸν χρῆν δήπου παϑών, ἀϑρόᾳ ϑεοῦ πληγεὶς μάστιγι ἐν 
δευτέρᾳ τοῦ πολέμου συμβολῇ καταστρέφει" γίνεται δ᾽ αὐτῷ τὰ τῆς 
καταστροφῆς οὐχ οἷα στρατηγοῖς πολεμάρχαις ὑπὲρ ἀρετῆς καὶ 
γνωρίμων πολλάκις ἀνδριζομένοις ἐν πολέμῳ τὴν εὐκλεῆ τελευτὴν 
εὐθαρσῶς ὑπομεῖναι συνέβη, ἀλλὰ γὰρ ἅτε τις δυσσεβὴς καὶ ϑεο- 
μάχος, τῆς παρατάξεως ἔτ᾽ αὐτῷ πρὸ τοῦ πεδίου συνεστώσης οἴχοι 
μένων αὐτὸς καὶ χρυπταζόμενος, τὴν προσήχουσαν τιμωρίαν ὑπέχει, 
ἀϑρόᾳς ϑεοῦ πληγεὶς xa0' ὅλου τοῦ σώματος μάστιγι, ὡς ἀλγηδόσιν 
δειναῖς καὶ περιωδυνίαις ἐλαυνόμενον πρηνῆ καταπεσεῖν, λιμῷ φϑει- 
ρόμενον τἄς TE σάρχας ὅλας ἀοράτῳ καὶ ϑεηλάτῳ πυρὶ τηκόμενον, 
Og διαρρεύσαντα τὸ μὲν πᾶν εἶδος τῆς παλαιᾶς μορφῆς ἀφανισϑῆναι, 
ξηρῶν δ᾽ αὐτὸ μόνον ὀστέων οἷόν τι μαχρῷ χρόνῳ κατεσκελετευ- 
μένον εἴδωλον ὑπολειφϑῆναι, oc und ἄλλο tt νομίζειν τοὺς παρόν- 


18—S. 848,6 vgl. Vit. Const. 35, 16—24 
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exules ac totius paene terrae profugos effici iusserat. verum ne nune 
quidem erat eius integra et ex corde conversio, sed velut pretium 
quoddam huiuscemodi leges offerebat deo. et quoniam deorum suorum 
spes eum prius in bello deceperat, per haec tamquam mutatis patro- 
cinis bellum temptabat adoriri, ignorans vanissimus, quod ab homini- 
bus nequam ad pravum inceptum neque offieiis neque praemiis potest 
redimi deus. igitur cum omnibus copiis instruxisset exercitum bellum- 
que paravisset iniustum, doloribus internorum viscerum correptus vehe- 
menter exagitari eoepit, ita ut ne stratis quidem recubare posset, sed 
exiens e cubili suo saepe pronus elideretur in terram, tum deinde 
homo edax et qui vino semper repleretur, nunc ne summis quidem 
labris degustandum reciperet cibum aut odore tenus vinum sumeret. 
ita earnibus inedia et ariditate consumptis, hoe solum profecit infelix, 
quod in ultimis vitae positus iustam esse vindietam dei et scelerum 
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τὰς ἢ τάφον αὐτῷ τῆς WVvylc γεγονέναι τὸ σῶμα, ἐν ἤδὴ νεχρῷ 
χαὶ παντελῶς ἀπορρεύσαντι κατορῶρυγμ μένης. σφοδρότερον δ᾽ 
ἔτε μᾶλλον τῆς ϑέρμης αὐτὸν ix βάϑους μυελῶν καταφλεγούσης. 
προπηδῶσιν μὲν αὐτῷ τὰ ὄμματα καὶ τῆς ἰδίας Ans EOS ἀποπεσόντα 
πηρὸν αὐτὸν ἀφίησιν, ὃ δ᾽ ἐπὶ τούτοις ἔτ᾽ ἐμπνέων ἀνϑομολογού- 
usvos τῷ χυρίῳ ϑάνατον ἐπεκαλεῖτο, καὶ τὸ πανύστατον ἐνδίκος- 
ταῦτα τῆς κατὰ τοῦ Χριστοῦ παροινίας χάριν ὁμολογήσας παϑεῖν. 
τὴν ψυχὴν ἀφίησιν. 

Οὕτω δῆτα Μαξιμίνου ἐκποδὼν γενομένου, ὃς μόνος ἔτι λείπων 
τῶν τῆς ϑεοσεβείας ἐχϑρῶν, ἁπάντων χείριστος ἀναπέφηνεν, τὰ μὲν 
τῆς τῶν ἐχκλησιῶν ἀνανεώσεως ἐκ ϑεμελίων χάριτι ϑεοῦ τοῦ παν- 
τοχράτορος ἠγείρετο ὃ τε τοῦ Χριστοῦ λόγος, εἰς δόξαν τοῦ τῶν 
ὕλων ϑεοῦ διαλάμπων, μείζονα τῆς πρόσϑεν ἀπελάμβανεν παρρησίαν. 
τὰ δὲ τῆς δυσσεβείας τῶν τῆς ϑεοσεβείας ἐχϑρῶν αἰσχύνης ἐσχάτης 
xai ἀτιμίας ἐνεπίμπλατο. πρῶτός τε γὰρ Λιᾶαξιμῖνος αὐτὸς χοινὸς 
ἁπάντων πολέμιος ὑπὸ τῶν κρατούντων ἀναγορευϑείς, δυσσεβέστατος 
καὶ δυσωνυμώτατος καὶ ϑεομισέστατος τύραννος διὰ προγραμμάτων 
δημοσίων ἀνεστηλίτευτο. γραφαί τε ὅσαι εἰς τιμὴν αὐτοῦ τε zul τῶν 
αὐτοῦ παίδων xarà πᾶσαν ἀνέκειντο πόλιν, ci μὲν ἐξ ὕψους εἰς 
ἔδαφος διπτούμεναι συνετρίβοντο, αἱ δὲ τὰς προσόψεις ἠχρειοῦντο 
σχοτεινῷ χρώματι χαταμελανούμεναι, ἀνδριάντων τε ὁμοίως ὁπόσοι 
εἰς αὐτοῦ τιμὴν διανεστήχεσαν, ὡσαύτως διπτούμενοι συνετρίβοντο. 
γέλως καὶ παιδιὰ τοῖς ἐνυβρίζειν καὶ “ἐμπαροινεῖν ἐθέλουσιν ἐχκεί- 
μενοι. εἶτα δὲ καὶ τῶν ἄλλων τῆς ϑεοσεβείας ἐχϑρῶν πᾶσαι 
τιμαὶ περιῃροῦντο, ἐχτείνοντο δὲ καὶ πάντες οἱ τὰ Μαξιμίνου φρο- 
νοῦντες, 0001 μάλιστα τῶν ἐν ἀρχιχοῖς ἀξιώμασιν ὑπ᾽ αὐτοῦ τετι- 
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Rufinus VIII 10, 15 — 11, 3 849 


se poenas merentem profitetur expendere. ad ultimum tamen morbo 15 
prius luminibus amissis et tunc magis quid adversum Christum impie- 
tatis admiserit videns, vivendi finem fecit. 


Sed defuncto eo, qui erga Christianos nunc inaudita erudelitate, 7a 11 1 
5 nune simulata venia agebat, aperta indulgentia legitimorum principum 
et absque ulla iam suspicione ecclesiarum status multo etiam clarior 
quam prius fuerat, reparari coepit, verbum vero dei et doctrina Christi 
longe gloriosius et liberius propagabatur. tum vero inimieis fidel paeni- 
tudo ultima atrocitatis et crudelitatis suae fiebat, ita ut puderet eos 
10 aspectus ipse publicus nec elevare oculos in hominum faciem auderent. 

etenim cum primus ipse Maximinus imperialibus edietis tyrannus et ? 
impius et deo atque hominibus invisus fuisset pronuntiatus tabulaeque 
eius pictae vel imagines aereae aliae deici ac praecipitari i1uberentur, 
aliae vero atris fucatae coloribus oblitterari, tanta subito rerum facta 
15 conversio est, ut eius, qui dudum adversum Christianos de poenae 
aeternitate censebat, nune etiam nomen aut revelleretur de memoria 

hominum aut cum opprobrio ac dedecore servaretur, iudiees quoque 3 
eius, quos ille in tyrannicis dominationibus ministros scelerum habuerat, 
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μημένοι τῇ πρὸς αὐτὸν χολαχείᾳ σοβαρῶς ἐνεπαροίνησαν τῷ xa 
ἡμᾶς λόγῳ: οἷος 5v ὃ παρὰ πᾶντας αὐτῷ τιμιώτατος καὶ αἰδεσι- 
μώτατος ἑταίρων τε γνησιώτατος Πευκέτιος, δὶς ὕπατος καὶ τρὶς 
ὕπατος xci τῶν χαϑόλου λόγων ἔπαρχος πρὸς αὐτοῦ χαϑεσταμένος, 
Κουλκιανός τε οσαύτως διὰ πάσης ἀρχικῆς προελϑὼν ἐξουοίας. ὁ 
xci αὐτὸς μυρίοις τοῖς κατ᾽ Alyurrov Χριστιανῶν ἐλλαμπρυνάμενος 
αἵμασιν, ἄλλοι Te ἐπὶ τούτοις οὐκ ὀλίγοι, ÓU ὧν μάλιστα τὰ τῆς 
Μαξιμίνου τυραννίδος ἐχραταιοῦτό TE καὶ ηὔξετο. ἐχάλει δὲ ἄρα 
καὶ Θεότεχνον ἡ δίκη, οὐδαμῶς τὰ κατὰ Χριστιανῶν αὐτῷ πεπραγ- 
μένα λήϑῃ παραδιδοῦσα. ἐπὶ μὲν γὰρ τῷ xav ᾿Αντιόχειαν ἱδρυ- 
ϑέντι πρὸς αὐτοῦ ξοάνῳ δόξας εὐημερεῖν, 70» καὶ ἡγεμονίας ἠξίωτο 
παρὰ Mesıuivov, Λικίννιος δ᾽ ἐπιβὰς τῆς ᾿Αντιοχέων πόλεως φώραν 
τε γοήτων ποιησάμενος, τοὺς τοῦ νεοπαγοῦς ξοάνου προφήτας καὶ 
ἱερεῖς βασάνοις ἠκίζετο, τίνε λόγῳ τὴν ἀπάτην χαϑυποχρίνοιντο, 
πυνϑανόμενος᾽ oc δ᾽ ἐπικρύπτεσθαι αὐτοῖς πρὸς τῶν βασάνων 
συνελαυνομένοις ἀδύνατον ἢν, ἐδήλουν δὲ τὸ πᾶν μυστήριον ἀπάτην 
τυγχάνειν τέχνῃ τῇ Θεοτέκνου μεμηχανημένην, τοῖς πᾶσιν τὴν ἀξίαν 
ἐπιϑεὶς δίκην, πρῶτον αὐτὸν Θεότεχνον, εἶτα δὲ καὶ τοὺς τῆς γοη- 
τείας χοινωνοὺς μετὰ πλείστας ὅσας αἰχίας ϑανάτῳ παραδίδω- 
σιν. τούτοις ἅπασιν προσετίϑεντο καὶ οἱ Mafıuivov παῖδες, οὖς 
ἤδη καὶ τῆς βασιλικῆς τιμῆς τῆς τε ἐν πίναξιν καὶ γραφαῖς ἀνα- 
ϑέσεως πεποίητο κοινωνούς" καὶ οἱ συγγένειαν δὲ τοῦ τυράννου τὸ 
πρὶν αὐχοῦντες καὶ πάντας ἀνϑρώπους χαταδυναστεύειν ἐπηρμένοι 
τὰ αὐτὰ τοῖς προδεδηλωμένοις μετὰ τῆς ἐσχάτης ἀτιμίας ἔπασχον, 
ἐπεὶ μὴ ἐδέξαντο παιδείαν μηδὲ ἔγνωσαν μηδὲ συνῆχαν τὴν φάσκχου- 
σαν ἐν ἱεροῖς λόγοις παρακέλευσιν μὴ πεποίϑετε ἐπ᾽ ἄρχοντας, 
ἐπὶ υἱοὺς ἀνθρώπων, οἷς οὐχ ἔστιν σωτηρία᾽ ἐξελεύσεται 
τὸ πνεῦμα αὐτοῦ καὶ ἀποστρέψει εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ" ἐν 


26— S. 852, 2 Psalm. 145, 3. 4 


ATERBDMZA 
3 ἑταίρων τε γνησιώτατος >B |  érégov ΜΣ | πευχέτιοσ II Peu- 
cedius AX | 5 χουλχιανόσ ΠΣ  Quintiamus A | προελθὼν ἀρχικχῆσ BD 
6 ἐλλαμπρυνόμενοσ BD | 7 τὰ ATeTrERM > T!BD | 8: τε] τότε M | 
ηὔξετο τὸ γαυρίαμα BD |9Ta>T!ı+TımTr | 129 yooavM | 14 z«9- 
vnozoivowro BDM κχαϑυποχρίνοντο T! χαϑυπεχρίνοντο ATeER | 16 ovve- 
λαυνομένων ΤΊ corr. Te | 17 μεμηχανευμένην TE μεμηχανην M | 32 ot 
συγγένειαν TeTr EME ἡ συγγένεια BD ot συγγενεῖσ ΑἸΤΊΗ | 26 πεποίϑατε DM 
27 υἱοῖσ DM | 28 αὐτοῦ I, X [— €] eorum A | ἀποστρέψει ABM ἐπι- 


στρέψει TERD ἀπελεύσεται praep. ev. 12, 30,6 | γῆν 2 T! + Te 


gx 


Rufinus VIIII 11, 4—8 851 


legitimi principes velut impietatis et crudelitatis eius satellites interfici 
iuberent. in quibus maximus flagitiorum eius signifer Peucedius fuit, 
qui secundo ab eo et tertio consul provectus est ae praefecturae tenuit 
culmen, sed et Quintianus similiter primis apud eum honoribus functus, 
5 qui in Aegypti partibus adversum Christianorum sanguimem inaudita 
saevitia et crudelitate grassatus est, sed et ali plurimi, per quos Maxi- 
mini impietas fomenta conceperat. in quibus et Theoteenus ultorem 
tandem profanorum aetuum esse conperit deum, qui consecrati apud 
Antiochiam simulacri gratia etiam praesidahbus a Maximino fascibus 
10 fuerat honoratus. sed cum Licinius venisset Antiochiam et magicae 
artis studiosos ad poenam iussisset inquiri, sacerdotes illi atque haru- 
spices novell simulaeri horum vel soei vel etiam magistri deprehen- 
duntur. cumque ab his inquireretur, quo pacto vel responsa redderet 
simulaerum vel prodigia quaedam facere videretur, dissimulare primo, 
15 postea tamen artius interrogati, totius ludi conpositam et conpaginatam 
machinam pandunt et arte Theoteeni fatentur cuneta fucata. igitur 
primo ipsum tantae deceptionis auctorem Theoteenum, tum deinde 
ceteros magicae artis ministros, quos ille sacerdotes novelli daemonis 
atque haruspices conlocarat, dignis exceruciatos supplicus duci iubet. 
20 quibus adduntur etiam fili Maximini, quos ille jam impern socios ad- 
sumpserat, sed et propinquos eius, qui se ob huiuscemodi necessitu- 
dinem molestissimos erga cives et provinciales exhibuerant, paribus 
supplicus adficit. stulti et vecordes, qui non audierint commonitionem 
divinarum litterarum dicentem: nolite confidere in principibus 
25 neque in filiis hominum, quibus non est salus. exiet spiritus 


NPOF 


9 inom.P |6sedet]l et N | 16 fucata] facta P | 17 primo] NO: 
primo omnium PO2F | 19 conlocaret NO! | 210b]ab P || 25 exiet] PF 
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852 Eusebius, Kirchengeschichte VIIII 11, 8 


ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἀπολοῦνται πάντες οἱ διαλογισμοὶ av- 
τῶν. (ϑεῷ δὴ χάρις ἐπὶ πᾶσιν τῷ παντοχράτορι καὶ βασιλεῖ τῶν 
ὅλων», πλείστη δὲ xci τῷ σωτῆρι xci λυτρωτῇ τῶν ψυχῶν ἡμῶν 
Ιησοῦ Χριστῷ, δὲ οὗ τὰ τῆς εἰρήνης ἔχ τε τῶν ἔξωϑεν ὀχληρῶν 
καὶ τῶν κατὰ διάνοιαν βέβαια καὶ ἀσάλευτα φυλάττεσϑαι ἡμῖν διὰ 
παντὸς εὐχόμεϑα. 


2—6 an Stelle von ϑεῶι --- εὐχόμεϑα [£X hier und, wie ATERM, am Anfang des 
10. Buches, BD nur am Ende des 9. Buches] setzen hier aus der früheren Ausgabe 
ATERM ein: οὕτω δῆτα τῶν δυσσεβῶν ἐχχαϑαρϑέντων, μόνοις ἐφυλάττετο τὰ 
τῆς προσηχούσης βασιλείας βέβαιά τε xal ἀνεπίφϑονα Κωνσταντίνῳ xoi Δι- 
κιννίῳ" οἱ τῶν πρόσϑεν ἁπάντων ἐχκαϑάραντες τοῦ βίου τὴν ϑεοεχϑρίαν, τῶν éx 
ϑεοῦ πρυτανευϑέντων ἀγαϑῶν αὐτοῖς ἠσϑημένως τὸ φιλάρετον xci ϑεοφιλὲς τό 
τε πρὸς τὸ ϑεῖον εὐσεβὲς 'χαὶ εὐχάριστον διὰ τῆς ὑπὲρ Χριστιανῶν ἐνεδείξαντο 


γνομοϑεσίας. 
ATERBDMYA 

1 ἀπώλοντο BD | 1/2 αὐτῶν ATEBDMA αὐτοῦ R [= praep. ev. 12, 30, 6], 
Σ [—€)| | 4 nach Χριστῶι + τῶι μονογενεῖ τοῦ ϑεοῦ zal τῶι λόγωι αὐτοῦ 
Σ [— 856, 3, vgl. 862, 22. 23] 

9 Ic E | δὴ τὰ Ti cor. Τὸ | 11 τῶν Te auf Rasur, ERM [= 10, 9, 9] 


τὸ A | ἐχχαϑαρϑέντος Tt corr. Tr, Te getilgt | 19 ἠσϑημένωσ TERM 
[— 10, 9, 9] ἠἡσϑημένοι A i 


Rufinus VIII 11, 8 853 


eorum et revertentur in terram suam, in illa die peribunt 

omnes cogitationes eorum. nos autem, quibus spes et salus in 

omnipotente deo consistit et in rege omnium Christo salvatore nostro 

ac redemptore animarum nostrarum, et correptionem libenter ab ipso 
5 suscipimus et pacem veniamque ab ipso similiter expectamus. 


NPOF 
1 reuertetur O reuertitur P 


I 
Τάδε zei ἡ δεκάτη περιέχει βίβλος τῆς Ἐχκλησιαστικῆς ἱστορίας 


A Περὶ τῆς ἐκ ϑεοῦ πρυτανευϑείσης ἡμῖν εἰρήνης. 

Β Περὶ τῆς τῶν ἐκκλησιῶν ἀνανεώσεος. 

I Περὶ τῶν κατὰ πάντα τόπον ἐγκαινίων. 

4 Πανηγυρικὸς ἐπὶ τῇ τῶν πραγμάτων φαιδρότητι. 

E ᾿Αντίγραφα βασιλικῶν νόμων περὶ τῶν Χριστιανῶν προσηκόντων. 

ς Περὶ τῆς τῶν κληρικῶν ἀλειτουργησίας.} 

Z Περὶ τῆς Λικιννίου εἰς ὕστερον κακοτροπίας καὶ τῆς καταστρο- 
φῆς αὑτοῦ. 

H Περὶ τῆς νίχης Κωνσταντίνου xci τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῖς ὑπὸ τὴν 
Ῥωμαίων ἐξουσίαν ὑπαρξάντων. 


AAmTM XXt; in BDA fehlt die Perioche | 8 εἰρήνησ ἡμῖν ER | 5 πάντα 
— M | 7/8 die Titel E c sind aus der früheren Ausgabe zugesetzt | 7 Titel 
E > Am, in zwei, Avtiyoapa — νόμων und Περὶ — προσηκόντων, geteilt AT, der 


zweite als c gzähltA | | E M | am Schluss + und Geschichte über 
Likinios XXX | 8—12 die Titel< ZH>MESt 8Z2A49HA 110A 


E Τάδε περιέχει καὶ 5 δεχάτη βίβλος τῆς Ἐχκχλησιαστικῆς ἱστορίας Εὐσεβίου ἐπι- 
σχύπου Καισαρείας 
A—4 siehe im Text 
E Ἀντίγραφον βασιλικῶν διατάξεων ἐκ Ῥωμαικῆς γλώττης μεταληφϑεισῶν 
περὶ τῶν τοῖς Χριστιανοῖς προσηκόντων. 
c ᾿Αντίγραφον ἑτέρας βασιλικῆς διατάξεως ἣν αὖϑις πεποίηνται μόνηι τῆι 
χαϑολιχῆι ἐχκλησίαι τὴν δωρεὰν δεδόσϑαι ὑποσημηνάμενοι. 
Z ᾿Ἀντίγραφον ἑτέρας βασιλικῆς ἐπιστολῆς δι’ ἧς σύνοδον ἐπισχόπων ἐπὶ Ῥώ- 
uns γενέσϑαι κελεύει ὑπὲρ τῆς τῶν ἐχκλησιῶν ἑνώσεώς τε καὶ ὁμονοίας. 
Ἀντίγραφον ἕτέρας βασιλικῆς ἐπιστολῆς δι᾿ ἧς προστάττει δευτέραν γενέ- 
σϑαι σύνοδον ὑπὲρ τοῦ πᾶσαν τῶν ἐπισχόπων περιελεῖν διχοστασίαν. 
6 ᾿Αντίγραφον ἑτέρας βασιλικῆς ἐπιστολῆς ÓU ἧς χρήματα ταῖς ἐχκλησίαις 
δωρεῖται. 


el 


Eusebius, Kirchengeschichte X 855 


I ᾿Αντίγραφον ἑτέρας βασιλικῆς ἐπιστολῆς Óv ἧς τοὺς προεστῶτας τῶν &x- 
χλησιῶν πάσης ἀπολελύσϑαι τῆς [toto E) περὶ τὰ πολιτιχὰ λειτουργίας 
προστάττει. 

IA Περὶ τῆς Λικιννίου εἰς ὕστερον καχοτροπίας. 

IB Ὡς πρότερον μὲν χρυφίως, ἔσχατον δὲ φανερῶς πόλεμον πρὸς Κωνσταν- 
τῖνον ἐξάγει Λικίννιος. 

IT Περὶ τῆς ἄλλης τοῦ Λικιννίου ὠμότητός τε καὶ ἀπανϑροωπίας καὶ τῆς τοῦ 
βίου αὐτοῦ μιαρίας. 

14 Περὶ τῆς ἐσχάτης αὐτοῦ καταστροφῆς. 

IE Ὡς Κωνσταντῖνος μόνος σὺν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ πάσης γῆς βασιλεὺς Ῥω- 
μαίων ἀναδέδεικται. 

'Zahl fehlt] Ἀντίγραφον διατάξεως τοῦ ϑεοφιλοῦς βασιλέως ἣν τοὺς τυράννους 
χκαϑελὼν τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν ἔϑνεσιν “Ελληνιχῆι συντάξας φωνῆι διεπέμψατο. 


R Táós περιέχει xal 5 δεχάτη βίβλος τῆς Ἐχχλησιαστικῆς ἱστορίας Εὐσεβίου τοῦ 
Παμφίλου 
4.--4 siehe im Text 
E ᾿Αντίγραφον βασιλιχῶν νόμων zal διατάξεων. 
c Περὲ τῶν Χριστιανοῖς προσηχόντων. 
— Ζ im Text 
IT E ἴτε > R] am Schluss zugefügt zai χαταστροφῆς. 
IE E 


Qi mi N 
| 


| 


856 Eusebius, Kirchengeschichte X 1, 1—5 


Θεῷ δὴ χάρις ἐπὶ πᾶσιν τῷ παντοχράτορι xci βασιλεῖ τῶν Ad! 
ὕλων, πλείστη δὲ καὶ τῷ σωτῆρι καὶ λυτρωτῇ τῶν ψυχῶν ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστῷ, Ó οὗ τὰ τῆς εἰρήνης ἔχ τε τῶν ἔξωϑεν ὀχληρῶν 
καὶ τῶν χατὰ διάνοιαν βέβαια καὶ ἀσάλευτα φυλάττεσϑαι ἡμῖν διὰ 

5 παντὸς εὐχόμεϑα. ἅμα δὲ εὐχαῖς καὶ τὸν δέκατον ἐν τούτῳ τοῖς 2 
προδιεξοδευϑεῖσιν τῆς ᾿Εχκλησιαστικῆς ἱστορίας ἐπιϑέντες τόμον. σοὶ 
τοῦτον ἐπιγράψομεν, ἱερώτατέ μοι Παυλῖνε, ὥσπερ ἐπισφράγισμά σε 
τῆς ὕλης ὑποθέσεως ἀναβοώμενοι, εἰκότως δ᾽ ἐν ἀριϑμῷ τελείῳ 8 
τὸν τέλειον ἐνταῦϑα καὶ πανηγυριχὸν τῆς τῶν ἐχκχλησιῶν ἀνα- 

10 νεώσεως λόγον κατατάξομεν, ϑείῳ πνεύματι πειϑαρχοῦντες ὡδέ 
πῶς ἐγκελευομένῳ ᾷἄσατε τῷ κυρίῳ ἀσμα καινόν, ὅτι ϑαυ- 
μαστὰ ἐποίησεν᾽ ἔσωσεν αὐτῷ ἢ δεξιὰ αὐτοῦ καὶ ὁ βρα- 
χίων ὁ ἅγιος αὐτοῦ" ἐγνώρισεν κύριος τὸ σωτήριον αὐτοῦ, 
ἐναντίον τῶν ἐθνῶν ἀπεκάλυψεν τὴν δικαιοσύνην αὖ- 

15 τοῦ. καὶ δὴ τῷ λογίῳ προστάττοντι τὸ καινὸν ἀσμα διὰ τοῦδε 4 
νῦν ἀχολούϑως ἐπιφωνῶμεν ὅτι δὴ μετὰ τὰς δεινὰς καὶ σκοτεινὰς 
ἐκείνας ὄψεις τε καὶ διηγήσεις τοιαῦτα νῦν ὁρᾶν καὶ τοιαῦτα πα- 
νηγυρίζειν ἠξιώϑημεν, οἷα τῶν πρὸ ἡμῶν πολλοὶ τῷ οντι δίκαιοι 
καὶ ϑεοῦ μάρτυρες ἐπεϑύμησαν ἐπὶ γῆς ἰδεῖν, xal οὐχ εἶδον, καὶ 

20 ἀκοῦσαι, xcl οὐχ ἤκουσαν. ἀλλ᾽ οἱ μὲν 5 τάχος σπεύσαντες τῶν ὃ 
πολὺ χρειττόνων ἔτυχον ἐν αὐτοῖς οὐρανοῖς καὶ παραδείσῳ τῆς ἐν- 


1—5 — 852,2—6 — 11-15 Psalm. 97,1.2 — 18/20 Matth. 18,117 — 
21 —8. 858, 1 II Kor. 12, 2—4. Gen. 2, 15 
ATERBDMEX 

1 A AZ 858, 10 ER | 3 nach Χριστῶι + τῶι μονογενεῖ τοῦ 9600 καὶ 
τῶι λόγωι αὐτοῦ & [— 852, 4, vgl. 862, 22. 23] | 4 βέβαιά τε B | 9 εὐχώ- 
μεϑα AT!, durch Rasur corr. T  εὐχαῖσ TERBDMZ σαῖς εὐχαῖσ A | 7 ἐπι- 
γράψωμεν A | 8 δ᾽ εἰχότωσ ἐν Μ | 12 ἐποίησεν ATBD, X [= €] ἐποίησεν 
ὁ χα ERM [= dem. ev. 2 2, 5] | αὐτῶ TBDM arm vgl. 866, 11 αὐτὸν AER 
[= dem. ey..2, 2, 5], ΣῈ €] | 14 τῶν é9vov ΠΣ πάντων τῶν ἐθνῶν dem. 
ev. 6, 6, 1 | 15 λόγω BD | 16 zal σχοτεινὰσ > M | 21 ἐν T durch 


Rasur, ERBDM ἔν v AT! E 
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S55 Eusebius, Kirchengeschichte X 1, 6 — 2, 1 


9£ov τρυφῆς ἀναρπασϑέντες, ἡμεῖς δὲ καὶ τάδε μείζονα ἢ xa 
ἡμᾶς ὑπάρχειν ὁμολογοῦντες. ὑπερεχπεπλήγμεϑα μὲν τῆς τοῦ αἰτίου 
μεγαλοδωρεῶς τὴν χάριν, ϑαυμάζομεν δὲ εἰχότως ὅλης ψυχῆς δυ- 
vausı σέβοντες καὶ ταῖς ἀναγράπτοις προρρήσεσιν ἀλήϑειαν ἐπιμαρ- 
τυροῦντες, δ ὧν εἴρηται δεῦτε καὶ ἴδετε τὰ ἔργα κυρίου, ἃ 
ἔϑετο τέρατα ἐπὶ τῆς γῆς, ἀνταναιρῶν πολέμους μέχρι τῶν 
περάτων τῆς γῆς τόξον συντρίψει καὶ συγκλάσει ὅπλον, 
καὶ ϑυρεοὺς χαταχαύσει ἐν πυρί ἐφ᾽ οἷς ἐναργῶς εἰς ἡμᾶς 
πεπληρωμένοις χαίροντες. τὸν ἐφεξῆς συνείρωμεν λόγον. 

᾿Πφάνιστο μὲν δὴ za ὃν δεδήλωται τρόπον πᾶν τὸ τῶν ϑεο- 
μισῶν γένος xal τῆς ἀνθρώπων ἀϑρόως ὄφεως οὕτως ἐξαλήλειπτο, 
ος πάλιν ῥῆμα ϑεῖον τέλος ἔχειν τὸ λέγον εἶδον ἀσεβῆ ὑπερ- 
υφψούμενον καὶ ὑπεραιρόμενον ὡς τὰς κέδρους τοῦ Auße- 
rov: zal παρῆλϑον. xci ἰδοὺ οὐκ nv, καὶ ἐζήτησα τὸν 
τόπον αὐτοῦ, καὶ οὐχ εὐρέϑη" ἡμέρα δὲ ΤΎΡΟΣ ἤδη φαιδρὰ καὶ 
δια wis, μηδενὸς γέφους αὐτὴν ἐπισκιάζοντος, φωτὸς οὐρανίου βο- 
λαῖς ἀνὰ τὴν οἰκουμένην ἅπασαν ταῖς ἐκκλησίαις τοῦ Χριστοῦ χατ- 
ηύγαξζεν, οὐδέ τις ἣν καὶ τοῖς ES ev τοῦ xc ἡμᾶς ϑιάσου 
φϑόνος συναπολαύειν εἰ μὴ τῶν ἴσων, ἀπορροῆς δ᾽ οὖν Ouoc καὶ 
μετουσίας τῶν ϑεόϑεν ἡμῖν πρυτανευϑέντον. πᾶσι μὲν οὖν ἀν- 
ϑρώποις τὰ ἐκ τῆς τῶν τυράννων χαταδυναστείας ἐλεύϑερα ἦν, καὶ 
τῶν προτέρων ἀπηλλαγμένοι χαχῶν, ἄλλος ἄλλως μόνον ἀληϑῆ 
ϑεὸν τὸν τῶν εὐσεβῶν ὑπέρμαχον ὡμολόγει" μάλιστα δ᾽ ἡμῖν τοῖς 
ἐπὶ τὸν Χριστὸν τοῦ ϑεοῦ τὰς ἐλπίδας ἀνηρτημένοις ἄλεχτος παρῆν 


9—8 Psalm. 45, 9. 1 — 12-15 Psalm. 36, 35. 36 


ATERBDMZ€A 

1 τάδε μείζονα AERM τὰ μείζονα T! ταῦτα μείζονα Tr τάδε usivova B!D 
τάδ᾽ ἀμείνονα BEZ | 2 ὁμολογοῦντεσ ὑπάρχειν D | 8 ὅλησ ATERMZ ὅλη 
BD | 4 προσρήσεσιν T!ER προσρήσεσι τὴν 'Tr | 5 zv ATBDM τοῦ 9v ER, 
Z [— €] | 7 γῆσ Tem TrERBDM οἰχουμένησ AT! | συγκλάσει ABD, y auf 
Rasur Dr συνϑλάσει Tr auf Rasur, ERM | 8 ἐναργῶσ εἰσ ἡμᾶσ BDM εἰσ ἡμᾶσ 
ἐναργῶσ ATER | 9 συνείρομεν T durch Rasur, ER | 10 BZ904A 


860, 3 ER | 11 ὄψεωσ οὕτωσ ATER οὕτωσ ὄψεωσ BDM | ἐξαλήλειπτο 


ATE!R ἐξαλήλιπτο E! corr. ἐξελήλειπτο D ἐξηλείλεπτο M. ἐξελήλατοἠ | 12 πά- 
λὲν AMY πάλαι TERBD | λέγειν M | ἀσεβῆ AT!BD τὸν ἀσεβῆ Tr [Te ge- 
Ἐσὲ], ERM | 18 ὑπεραιρόμενον BDM ἐπαιρόμενον ATER | 16 végovo AT 
ERMZA χνέφουσ BD | 19 συναπολαύσειν M | εἰ μὴ TERBDMZA ἡμῖν A 
ἀπορροι σ T! ἀπορροίασ TeE | 99 ἄλλωσ ἄλλοσ R | 98 ὑπέρμαχον 
ATERMZA 9v BD | 24 ἀριανίζει Mem [getilgt] τοῦ 9v in xai 9% corr. Mr 


A vot 


Rufinus X, 1, 7—2, 1 859 


Igitur posteaquam repente deo atque hominibus invisum, secun- B X 1 7 
dum quod supra exposuimus, interiit impiorum hominum genus, ita ut 
merito in his conpletum videretur quod praedixerat spiritus sanctus: 
vidi impium superexaltatum et elatum sicut cedros Libani, 

5 et transivi, et ecce non erat, et quaesivi locum eius, et non 
inveni, omni nube detersa laetus iam dies et solito clarior inluxerat 8 
terris atque ecelesiis Christi splendor sui solis effulserat, nec usquam 
qui haec aliter aspiceret lividus supererat oculus, sed cuncti mortales 2 1 
tyrannieae quae praeterierat crudelitatis horrore, etiamsi nondum fide, 

10 votis tamen quae nostra sunt amplectentes, universi pariter deum verum 
pis esse auxilio fatebantur firmamque esse spem in Christo sperantium 
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S60 Eusebius, Kirchengeschichte X 2, 2 — 3, 


on 


εὐφροσύνη καί τις ἔνϑεος ἅπασιν ἐπήνϑει χαρὰ závta τόπον τὸν 
πρὸ μιχροῦ ταῖς τῶν τυράννων δυσσεβείαις ἠριπωμένον ὥσπερ ἐκ 
μαχρῶς καὶ ϑανατηφόρου λύμης ἀναβιώσχοντα ϑεωμένοις νεώς τε 
αὖϑις &x βάϑρων εἰς ὕφος ἄπειρον ἐγειρομένους καὶ πολὺ κρείττονα 
τὴν ἀγλαΐαν τῶν πάλαι πεπολιορκημένων ἀπολαμβάνοντας. ἀλλὰ 
καὶ βασιλεῖς οἱ ἀνωτάτω συνεχέσι ταῖς ὑπὲρ Χριστιανῶν νομο- 
ϑεσίαις τὰ τῆς ἐκ ϑεοῦ μεγαλοδωρεᾶς ἡμῖν εἰς μακρὸν ἔτι καὶ μεῖζον 
ἐχράτυνον». ἐφοίτα δὲ καὶ εἰς πρόσωπον ἐπισκόποις βασιλέως yocu- 
ucte καὶ τιμαὶ καὶ χρημάτων δόσεις" ὧν οὐχ ἀπὸ τρόπου γένοιτ᾽ 
GP κατὰ τὸν προσήκοντα χαιρὸν τοῦ λόγου. ὥσπερ ἐν ἱερᾷ στήλῃ. 
τῆδε τῇ βίβλῳ τὰς φωνὰς ἐκ τῆς Ῥωμαίων ἐπὶ τὴν Ελλάδα γλῶσσαν 
μεταληφϑείσας ἐγχαράξαι, ὡς ἂν καὶ τοῖς μεϑ᾽ ἡμᾶς ἅπασιν φέροιντο 
διὰ μνήμης. 

Ἐπὶ δὴ τούτοις τὸ πᾶσιν εὐχταῖον ἡμῖν καὶ ποθούμενον συνε- 
χροτεῖτο ϑέαμα. ἐγκαινίων togrcl κατὰ πόλεις καὶ τῶν ἄρτι vto- 
παγῶν προσευχτηρίων ἀφιερώσεις, ἐπισκόπων ἐπὶ ταὐτὸν συνηλύσεις. 
τῶν πόρρωϑεν ἐξ ἀλλοδαπῆς συνδρομαί, λαῶν εἰς λαοὺς φιλο- 
φρονήσεις, τῶν Χριστοῦ σώματος μελῶν εἰς μίαν συνιόντων CQuo- 
νίαν ἕνωσις. συνήγετο γοῦν ἀχολούϑως προρρήσει προφητικῇ 
μυστικῶς τὸ μέλλον προσημαινούσῃ ὀστέον πρὸς ὀστέον καὶ ἀρ- 
μονία πρὸς ἁρμονίαν καὶ ὅσα ϑεσπίζων ὃ λόγος di αἰνιγμάτων 
ἀφευδῶς προανετείνατο, μία Te ἦν ϑείου πνεύματος διὰ πάντων 
τῶν μελῶν χωροῦσα δύναμις καὶ φυχὴ τῶν πάντων μία καὶ προ- 
ϑυμία πίστεως ἡ αὐτὴ καὶ εἷς ἐξ ἁπάντων ϑεολογίας ὕμνος. ταὶ 
μὴν καὶ τῶν ἡγουμένων ἐντελεῖς ϑρῃσκεῖαι ἱερουργίαι τε τῶν ἱερο»- 
μένων καὶ ϑεοπρεπεῖς ἐχχλησίας ϑεσμοί. ὧδε μὲν ψαλμῳδίαις καὶ 


20/21 Ezech. 37, 7 


ATERBDM>rA 

2 ἠριπωμένον AT, E! corr, BDM ἡἠρειπωμένον E!R | 8 ἀναβιώσχοντασ 
T:E, corr. T durch Rasur  ϑεωμένοισ TEERBDM ϑεώμενοι AT! | 5 ἀπο- 
λαμβάνοντεσ BD ἀπολαμβανόντων Σ | 8 βασιλέως > M | 11/12 &2—us- 
ταληφϑείσας > ME | 12 μεταληφϑείσασ ATE μεταβληϑείσασ RBD — | 14 I7 
AXER | ai δὴ TrR éai δὲ A fmi bezeugt € ἐπεὲ δὴ T! ἐπεὶ δὴ Bi ἐπειδὴ B 
durch Ras. corr, DM ἐπεὶ δὲ TcE | πᾶν D, | 16 ἐπισκόπων TERBDM 
ἐπισχύπων τε A  Σσασυνειλύσεισ A συνήλυσισ M συνηλήσεισ Br | 19 γ᾽ οὖν 
BDM δ᾽ οὖν ATER | 20/21 αρμονίαν D | 22 προἀνετείνατο M. προανετείνετο 
A, T durch Rasur, ER προσανετείνατο T!D προσαπετείνατο B | 28 vov! >T! 
+ Te | 25 ἡγουμένων BDM προηγουμένων ATER | ἐντελεῖσ BDMZ ἐν τέλει 
ATER | nach ϑρηισχεῖαι + ϑεοπρεπῶν Σ | ieoovoya M | ww? >R 


σι 


10 


Rufinus X 2, 2—3, 3 861 


conprobabant. ex quo aderat cunetis velut divino munere infusa laetitia, 
maxime videntibus ea loca, quae paulo ante impiis tyrannorum machinis 
fuerant destructa, rediviva constructione clariora et celsiora consurgere 
templaque exeelsa pro humilibus conventiculis elevari. iuvabat enim 


5 Christianorum principum favor et legislatione religiosa alacres nostro- 


rum animos eo amplius animabat, dum et ad personam episcoporum 
frequentius seriberent et honorem sacerdotibus cum summa veneratione 
deferrent, sed et inpendiorum sumptus benignius largirentur. interea 
festivitates a nostris frequentissime gerebantur cum omni laetitia et 
exultatione per urbes et loea singula ecclesiarum dedicationibus cele- 
bratis. congregabantur in unum sacerdotes, nec pigebat etiam longe 
positos convenire, quia nullum longum videbatur spatium caritati. con- 
currebant etiam populi ad populos et tamquam vere membra unius 
corporis Christi iungi sibi invicem sociarique gaudebant, ut videretur 


5 in eis conpleri figura illa profetica, quae cum sacramento quodam prae- 


dieta est, dicens, quia congregabatur os ad os et iunctura ad 
iuneturam, quibus etiam unus spiritus inesse omnibus infusus membris 
et una anima merito dicitur, quia et una in omnibus fides et unus ab 


NPOF 
8 benignus N | 10/11 celebrantes (-tis O!) NO! | 15 figura] futura P 
profetia P | 18 diceretur P. | inom.P 
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862 Eusebius, Kirchengeschichte X 3, 4 — 4, 3 


ταῖς λοιπαῖς τῶν ϑεόϑεν ἡμῖν παραδοϑεισῶν φωνῶν ἀχροάσεσιν, cóc 
δὲ ϑείαις καὶ μυστικαῖς ἐπιτελουμέναις διακονίαις, σωτηρίου τε 5v 
πάϑους ἀπόρρητα σύμβολα. ὁμοῦ δὲ πᾶν γένος ἡλικίας ἄρρενός 
τε καὶ ϑήλεος φύσεως ὅλῃ διανοίας ἰσχύϊ di εὐχῶν καὶ εὐχαριστίας 
γεγηϑότι PO) καὶ ψ vil τὸν τῶν ἀγαϑῶν παραίτιον ϑεὸν ἐγέραιρον" 
ἐκίνει δὲ καὶ λόγους ἅπας τῶν παρόντων ἀρχόντων πανηγυρικούς, 
ὡς ἑκάστῳ παρῆν δυνάμεως, ϑειάζων τὴν πανήγυριν, καί τις iv 
μέσῳ παρελϑὼν τῶν μετρίως ἐπιεικῶν, λόγου σύνταξιν πεποιημένος. 
ὡς ἐν ἐχκλησίας ἀϑροίσματι, πλείστων ἐπιπαρόντων ποιμένων ἐν 
ἡσυχίᾳ. καὶ κόσμῳ τὴν ἀκρύασιν παρεχομένων, ἑνὸς εἰς πρόσωπον τὰ 
πάντα ἀρίστου καὶ ϑεοφιλοῦς ἐπισχόπου, οὗ διὰ σπουδῆς ὃ μάλιστα 
τῶν ἀμφὶ τὸ Φοινίχων ἔϑνος διαπρέπωον ἐν Τύρῳ νεὼς quaoriuoc 
ἐπεσχεύαστο, τοιόνδε παρέσχε λόγον 


ΠΑΛΝΠΗΓΥΡΙΚΟΣ EHI THI ΤΩΝ EKKAHXI2N OIKOAOMHI IIAY- 
bun! 2I TYPIO9N EIIIXKOII9I IIPONSIIEDONHMENOX 


2 φίλοι 9:00 καὶ ἱερεῖς οἱ τὸν ἅγιον ποδήρη xci τὸν οὐράνιον 
τῆς δόξης “στέφανον τό τε χρῖσμα τὸ ἔνϑεον καὶ τὴν ἱερατικὴν τοῦ 
ἁγίου πνεύματος στολὴν περιβεβλημένοι, σύ τε, ὦ νέον ἁγίου γε 
ϑεοῦ σεμνολόγημα, γεραιρᾷ μὲν φρονήσει παρὰ ϑεοῦ τετιμημένε, 
νέας δὲ καὶ ἀκμαζούσης ἀρετῆς ἔργα πολυτελῆ καὶ πράξεις ἐπιδε- 
δειγμένε, ᾧ τὸν ἐπὶ γῆς οἶχον αὐτὸς ὃ τὸν σύμπαντα κόσμον περιέ- 
χων ϑεὸς δείμασϑαι καὶ ἀνανεοῦν Χριστῷ τῷ μονογενεῖ καὶ πρῶτο- 
γενεῖ δὲ αὐτοῦ λόγῳ τῇ τε ἁγίᾳ τούτου καὶ ϑεοπρεπεῖ νύμφῃ γέρας 
ἐξαίρετον δεδώρηται, εἴτε τις νέον σε Βεσελεηλ ϑείας ἀρχιτέχτονα 
σκηνῆς ἐθέλοι χαλεῖν εἴτε Σολομῶνα καινῆς καὶ πολὺ κρείττονος 


3/4 Ps. 148, 12 


ATERBDMZA 

1 ἀχρόασιν B!D, corr. Br ἀχροάσειν M ἀχροάσεων M! corr. | 2 ἐπιτε- 
λουμέναισ ΑΒΣ ἐπιτελούμεναι TIERDM ἐπιτελούμενοι Tr | διακονίαι M 
τε TERBDM δὲ A |4τὸΔὶ ABDM>TER | 6 ἀρχόντων — T£ | 11 9eo- 
πρεποῦσ E | ὁ] τὸ M | 19 τῶν] τὸν A | διαπρεπῶν BD | 18 ἐπε- 
σχευάσατο Ticor. Τὸ | 14 4E 7A 16 ER. | τὴν--οἰκοδομὴν M | 14/15 
παυλίνω τυρίων ἐπισχόπω προσπεφωνημένοσ ATERZE παυλίνω ἐπισχόπω προσπε- 
φωνημένοσ M ῥηϑεὶσ BD | 18 σὺ auf Rasur Tr σέ E. | ὦ Σ- M! 4- Me 
νέον TERBDM νέου AXarm > Σὰ | 19 γεραιρᾶ μὲν BD γεραρᾶι μὲν A γεραί- 
ρομεν TIERM γεραρὸν μὲν TrR — X | 20 ἀρετῆσ ARBDME ἑἕορτῆσ TE | 
21 χόσμον >M | 22/98 σχόπει πανταχοῦ τὸν συγγραφέα ἀρειανίζοντα Em 
πρωτογενεῖ > E | 98 δὲ αὐτοῦ BD γε αὐτοῦ M αὐτοῦ ATER | τούτου καὶ 
ϑεοπρεπεῖ BDM καὶ ϑεοπρεπεῖ τούτου ATER | 94 σε >R | 29 χαὶ — R 


4 1 


τῷ 


Rufinus X 3, 4—4, 1 863 


omnibus colitur deus atque ex uno ore hymnos omnes concinunt deo. 
iam vero ingens in sacerdotis et ministeriis atque in omnibus, quae 
ad religionis observantiam pertinent, gratia refulgebat. adstabant hie 
psallentium chori, iuvenes et virgines, seniores cum iunioribus lauda- 
bant nomen domini, hic mystica ministeria ordinatis ac dispositis vicibus 
agebantur.  pontifieum quoque et sacerdotum consessus ipsa canitie 
venerabils eminus praefulgebat. iam vero si quis per gratiam domini 
inspiratus sermonem proferret. ad populum, cum omni silentio ora 
eunetorum in eum oculique conversi tamquam caelitus sibi per eum 


10 denuntiari aliquid. expectabant. tanta auditorum reverentia, tantus ordo 


15 


20 


25 


in sacerdotibus servabatur. inde alus atque alius et non solum duo 
vel tres, sicut apostolus dixit, ceteris examinantibus loquebantur, sed 
et quantiscumque dabatur sermo in adapertione oris sui, ut magis con- 
staret in eis illud, quod Moyses dixerat: quis dabit omnem eeccle- 
siam domini profetare? nusquam enim livor aderat, nullum pulsabat 
invidia, dei dona dei populis ministrabantur, unusquisque secundum quod 
scriptum est, ad aedifieationem eeclesiae abundare quaerebat. et omnia 
haec in earitate gerebantur, ita ut se honore invicem praevenirent et 
alter alterum sese duceret meliorem. nam simpliciores quique admira- 
bantur et suspiciebant eos, qui per sapientiam verbi populos instrue- 
bant, sapientes vero et eruditi viri praeferebant eos, quibus pura vita 
ae sincera simplicitas offerendi deo hostias maiorem fiduciam dabat, 
eisque immolandi sacrificii permittebatur officium, quos familiarior vitae 
simplicitas in cordis puritate servabat. sic summo studio perquirebat 
alter in altero quod praeferret. 


11/12 I Kor. 14,29 — 13 Eph. 6,19 — 14/15 Num. 11,29 — 17 
ΤΊ ΚΟΥ 14,32 
NPOF 

1 hymnos om. P |5Shine PO  |8 hine PO? | ciuibus N |11lat- 
que alius om. N | 14 moses NP | 18 numquam P | 19 duceret] deduceret 


N  |20 suscipiebant P!OF! | 21 praeseferebant PF? | 23 eis qui P 
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864 Eusebius, Kirchengeschichte X 4, 4—8 


Ἱερουσαλὴμ βασιλέα εἴτε xai νέον Ζοροβαβελ τὴν πολὺ χρείττονα 
δόξαν τῆς προτέρας τῷ νεῷ τοῦ ϑεοῦ περιτιϑέντα, ἀλλὰ καὶ ὑμεῖς, 
e τῆς ἱερᾶς ἀγέλης Χριστοῦ ϑρέμματα, λόγων ἀγαϑῶν ἑστία, σω- 
φροσύνης παιδευτήριον x«i ϑεοσεβείας σεμνὸν καὶ ϑεοφιλὲς ἀχροα- 
nor" πάλαι μὲν ἡμῖν τὰς παραδόξους ϑεοσημίας καὶ τῶν τοῦ 
χυρίου ϑαυμάτων τὰς εἰς ἀνθρώπους εὐεργεσίας διὰ ϑείων ἀνα- 
γνωσμάτων ἀχοῇ παραδεχομένοις ὕμνους εἰς ϑεὸν xci ῳδὰς ἀνα- 
πέμπειν Env λέγειν παιδευομένοις ὁ ϑεός, ἐν τοῖς o gir ἡμῶν 
ἠκού σαμεν, οἱ πατέρες ἡμῶν ἀνήγγειλαν uiv ἔργον ὃ εἰρ- 
γάσω ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν, ἐν ἡμέραις ἀρχαίαις" ἀλλὰ νῦν 
γε οὐχέτ᾽ ἀκοαῖς οὐδὲ λόγων φήμαις τὸν βραχίονα τὸν ὑψηλὸν τήν 
τε οὐράνιον δεξιὰν τοῦ παναγάϑου χαὶ παμβασιλέως ἡμῶν ϑεοῦ 
παραλαμβάνουσιν. ἔργοις δ᾽ ὡς ἔπος εἰπεῖν καὶ αὐτοῖς ὀφϑαλμοῖς 
τὰ πάλ ct ur fiut παραδεδομένα πιστὰ καὶ ἀληϑῆ καϑορωμένοις, δεύ- 
τερον ὕμνον ἐπινίχιον πάρεστιν ἀναμέλπειν ἐναργῶς τε ἀναφωνεῖν 
καὶ λέγειν καϑάπερ ἠκούσαμεν, οὕτως καὶ εἴδομεν ἐν πόλει 
zvolov τῶν δυνάμεων, ἐν πόλει τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν. ποίᾳ δὲ 
πόλει ἢ τῇδε τῇ νεοπαγεῖ καὶ ϑεοτεύχτῳ; ἥτις ἐστὶν ἐκκλησία 
ϑεοῦ ζῶντος, στῦλος καὶ ἑδραίωμα τῆς ἀληϑείας, περὶ ἧς 
καὶ ἄλλο τι ϑεῖον λόγιον ὧδέ πως εὐαγγελίζεται δεδοξασμένα 
ἐλαλήϑη περὶ σοῦ, ἡ πόλις τοῦ ϑεοῦ" ig ἣν τοῦ παναγάϑου 
συγχροτήσαντος ἡμᾶς ϑεοῦ διὰ τῆς τοῦ μονογενοῦς αὐτοῦ χάριτος, 
τῶν ἀναχεκλημένων ἕχαστος ὑμνείτω μόνον οὐχὶ βοῶν καὶ λέγων 
εὐφράνϑην ἐπὶ τοῖς εἰρηκόσιν μοι »sic οἶχον κυρίου πορευ- 
σόμεϑα- xci κύριε, ἠγάπησα εὐπρέπειαν οἴχου Gov καὶ τό- 
πον σκηνώματος δόξης Gov, καὶ μὴ μόνον γε ὁ καϑεῖς, ἀλλὰ 


8--10 Psalm. 43, 2 — 11/12 Psalm. 135, 12 — 16/17 Psalm. 47,9 — 
18/19 I Tim. 3, 15 — 20/21 Psalm. 6,3 — 24/25 Psalm. 121,1 — 
25/26 Psalm. 25, 8 


ATERBDMEZX 
2 περιτιϑέντα ATIRBDM περιϑέντα T durch Rasur, E | 8 yv AT!BD 
τοῦ zv Te [getilgt], ERM | 4 ϑεοφιλὲσ ERBDMEX ϑεοσεβὲσ AT | 5 πάλιν 
ἐν M [ὦ ϑεοσεβείασ Σ — | 7 παραδεχομένοισ BDMZ παραδεδομένοισ ATcER 
παραδεδομένουσ ΤΊ παραδεδεγμένοισ Tr | 7/8 ἀναπέμπειν ATERE ἀναμέλπειν 
BDM | 12 δόξαν M! corr. M: | 14 χαϑορῶμεν oic M | 15 πάρεστιν 
 B!- Bem | ἀναπέμπειν Σ | ἐνεργῶσ XE | 16 zai? > T! + TeTr 
18 πόλισ M  νεοτεύχτω B | 19 ἑδραίωμα τῆσ ἐχχλησίασ vo ἀληϑείασ 
y | 23 ἔχαστοσ ATERME ὑμῶν ἕχαστοσ BD | 24 xv TERBDM, 3 [— 6] 


9v A | 24/25 πορευσώμεϑα Re | 25 ze getilgt M 
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Eusebius, Kirchengeschichte X 4, 9. 10 865 


καὶ οἱ πάντες ἀϑρόος Evi πνεύματι καὶ μιᾷ ψυχῇ γεραίροντες ἀνευ- 
φημῶμεν, μέγας κύριος ἐπιλέγοντες καὶ αἰνετὸς σφόδρα ἐν 
πόλει τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν, ἐν 0081 ἁγίῳ αὐτοῦ. καὶ γὰρ ovv 
μέγας oc ἀληϑῶς, καὶ μέγας ὁ οἶκος αὐτοῦ, ὑψηλὸς καὶ ἐπιμήκης 
καὶ ὡραῖος κάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων" μέγας 
κύριος ὁ ποιῶν ϑαυμάσια μόνος" μέγας ὃ ποιῶν μεγάλα καὶ 
ἀνεξιχνίαστα ἔνδοξά τε καὶ ἐξαίσια, ὧν οὐκ ἔστιν aoı$uog' 
μέγας ὁ ἀλλοιῶν καιροὺς καὶ χρόνους, μεϑιστῶν βασιλεῖς 
καὶ καϑιστῶν, ἐγείρων ἀπὸ γῆς πτωχὸν καὶ ἀπὸ κοπρίας 
ἀνιστῶν πένητα. καϑεῖλεν δυνάστας ἀπὸ ϑρόνων, καὶ 
ὕφωσεν ταπεινοὺς ἀπὸ yc? πεινῶντας ἐνέπλησεν ἀγαϑῶν, 
καὶ βραχίονας ὑπερηφάνων συνέτριψεν, οὐ πιστοῖς μόνον, ἀλλὰ 
καὶ ἀπίστοις τῶν παλαιῶν διηγημάτων τὴν μνήμην πιστωσάμενος, 
) ὁ ϑαυματουργός, 0 μεγαλουργός, ὁ τῶν ὅλων δεσπότης, ὃ τοῦ σύμ- 
πᾶντος κόσμου “δημιουργός, ὁ παντοχράτωρ, ὃ πανάγαϑος, ὁ εἷς καὶ 
μόνος ϑεός, ᾧ τὸ καινὸν ᾷσμα μέλπωμεν προσυπακούοντες τῷ 
ποιοῦντι ϑαυμάσια μόνῳ, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ" 
τῷ πατάξαντι βασιλεῖς μεγάλους καὶ ἀποκτείναντι βασι- 
λεῖς κραταιούς, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ" ὅτι ἐν 
τῇ ταπεινώσει ἡμῶν ἐμνήσϑη ἡμῶν καὶ ἐλυτρώσατο ἡμᾶς 
ἐκ τῶν ἐχϑρῶν ἡμῶν. 

καὶ τὸν μὲν τῶν ὅλων πατέρα τούτοις ἀνευφημοῦντες μή ποτε 
διαλείποιμεν᾽ τὸν δὲ τῶν ἀγαθῶν ἡμῖν δεύτερον αἴτιον, τὸν τῆς 


2/3 Psalm. 47,2 — 4 Baruch 3,24. 25 — 5 Psalm. 44,3 — 6 Psalm. 
41,18 — 6/7 lob 9,10 — 38/9 Dan. 2,21 — 910 Psalm. 12,7 — 
10/11 Luc. 1,52 — 129 Iob 38, 15 — 16 Psalm. 97, 1 — 16-21 Psalm. 


1903 4. 17. 13. 23. 24 


ATERBDM, Z[—20 ἐμνήσθη ἡμῶν], Xarm [von 20 zai ἐλυτρώσατο) 


1 à ἐν M | 1/2 ἀνευφημοῦμεν Re | 2 Aéyovvso T! corr. Te | 
4 ἐπιμήχησ AT!RBDM εὐμήχησ TeE gepriesen 9S | 5 vioto AT!BDME οἴχουσ 
TemER | 6 xc BDM ó xc ATER | ϑαυμάσια — ποιῶν >R | S/9 xa- 
ϑιστῶν — μεϑιστῶν M | 10 ἀνιστῶν ATERMEX ἀνυψῶν BD | 12 uóvoiw 
D | 16 6 9M | μέλπωμεν ATD μέλπομεν ERBM ἀναπέμπομεν X 
18/19 μεγάλους — βασιλεῖς > M | 20 ἡμῶν BMXarm ἡμῶν zo A ἡμῶν ὁ zc 
TERD | 22 τὸν] τὸ M | 22/28 μὴ -- διαλείποιμεν M ov — διαλείπομεν 
BD μὴ -- διαλίποιμεν ATER | 38 τῶν ἀγαϑῶν)] ἀγαϑὸν M. | δεύτερον 
> Zarm g" τὴν ἐπιμονὴν τῆσ αἱρετικῆσ αὐτοῦ δόξησ TmEm ἀρειανίζει Mm 
nach αἴτιον + τὸν τῶν ὕλων δημιουργόν, αὐτὸν ϑεοῦ λόγον Σ ἅγια 


- 


Eusebius II. 55 


10 


- 


n2 


S66 Eusebius, Kirchengeschichte X 4, 11—14 


» , , i] - Da - > , , ^ 
ϑεογνοωσίας εἰσηγητὴν, τὸν τῆς ἀληϑοὺῦς εὐσεβείας διδάσκαλον, τον 
- > - > - Ἁ , ^ -- 
τῶν ἀσεβῶν ὁλετῆρα. τὸν τυραγνοχτόνον, τὸν τοῦ βίου διορϑωτήν, 
x ς - - > , - > - 85.5 , , 
τὸν ἡμῶν τῶν ἀπεγνωσμένων σωτῆρα Ἰησοῦν ava στομα φέροντες 
» o , « , \ 
γεραίρωμεν, ott δὴ μόνος. οἷα πανάγάϑου πάτρος μονώτατος ὑπάρ- 
yov πανάγαϑος παῖς, γνώμῃ «τῆς πατρικῆς φιλανϑρωπίας τῶν ἐν 
φϑορᾷ κάτω που κειμένων ἡμῶν εὖ μάλα προϑύμως ὑποδὺς τὴν 
«ύσιν, οἷά τις ἰατρῶν ἄριστος τῆς τῶν καμνόντων ἕνεκεν σωτηρίας 
€ - x , , > > , ᾽ > > , , iod 
005 μὲν δεινὰ, ϑιγγᾶάνει d ἀηδέων Er ἀλλοτρίησί TE ξυμφορῇσιν 
> - > , "NI iis 
ἰδίας καρποῦται λύπας-. οὐ νοσοῦντας αὐτὸ μόνον οὐδ᾽ ἕλκεσι δεινοῖς 


^ 6 , 2. x x - 
καὶ σεσηπόσιν ἤδη τραύμασιν πιεζομένους, ἀλλὰ καὶ ἐν νεχροῖς κει- 


μένους ἡμᾶς ἐξ αὐτῶν μυχῶν. τοῦ ϑανάτου αὐτὸς ἑαυτῷ διεσώσατο, 
ὅτι μηδ᾽ ἄλλῳ τῳ τῶν κατ᾽ οὐρανὸν τοσοῦτον παρῆν ἰσχύος. ae 
τῇ τῶν τοσούτων ἀβλαβῶς διακονήσασϑαι σωτηρίᾳ. μόνος δ᾽ οὖν 
καὶ τῆς ἡμῶν αὐτῶν ,"βαρυπαϑοὺς φϑορᾶς ἐφαψάμενος, μόνος τοὺς 
ἡμετέρους ἀνατλὰς πόνους , μόνος τὰ πρόστιμα τῶν ἡμετέρων ἄσε- 
βημάτων περιϑέμενος, οὐχ unisce. ἀλλὰ καὶ πάμπαν ἐν μνήμασι 
xai τάφοις μυσαροὺς ἤδη καὶ ὀδωδότας ἀναλαβὼν πάλαι τε καὶ νῦν 
σπουδῇ τῇ φιλανϑρώπῳ παρὰ πᾶσαν τὴν οὗτινος οὖν ἡμῶν τε αὖ- 
τῶν ἐλπίδα σῴζει τε καὶ τῶν τοῦ πατρὸς ἀγαθῶν ἀφϑονίαν μετα- 
δίδωσιν, ὃ ζωοποιός, ὁ φωταγωγός, ὃ μέγας ἡμῶν ἰατρὸς καὶ βασι- 
λεὺς zal κύριος, ὁ Χριστὸς τοῦ ϑεοῦ. ἀλλὰ τότε μὲν ἅπαξ ἐν 
νυχτὶ ζοφερᾷ καὶ σκότῳ βαϑεῖ δαιμόνων ἀλιτηρίων πλάνῃ καὶ ϑεο- 
μισῶν πνευμάτων ἐνεργείαις πᾶν τὸ τῶν ἀνϑρώπων γένος xatoQo- 
ρυγμένον αὐτὸ μόνον ἐπιφανείς, ὡς ἂν κηροῦ διαταχέντος ταῖς 
αὐτοῦ βολαῖς τοῦ φωτός, τὰς πολυδέτους τῶν ἀσεβημάτων ἡμῶν 
σειρὰς διελύσατο νῦν δ᾽ ἐπὶ τῇ τοσαύτῃ χάριτι καὶ εὐεργεσίᾳ τοῦ 


8/9 Hippokrates Περὶ φυσῶν 1 [VI 90 Littré) — 14-16 vgl. Ies. 53, 4. 5 
— 24/25 vgl. Ps. 57, 9 


ATERBDM arm 
1 εὐσεβείασ BDM ϑεοσεβείασ ATER | 3 τὸν] τῶν D | ἀπεγνωσμένον 
R | 4 γεραίρομεν R | 8 τῶν Tt! corr. Te | 8 ϑιγγάνειν M | δα δεων 
T: ἀδαὴσ δὲ ὧν Tr v ἀηδέων, τ᾽ ἀη in ras. Re δέα ἡδέων M | ἀλλοτρίοισί A 
ἀλλοτρίοισιν ΤΊ corr. Tr. | rte>R+Re | 11 αὐτῶν τῶν M | &avröv E 
12/13 ὅτι — σωτηρίαι > LZarın | 12 τοσαύτη Tr | Σ6Σἔἐσχύοσ ABD ἐσχὺσ 
TERM | 13 τοσούτων] νοσούντων B | μόνησ BD | 15 μόνον BD 


16 zd B  |16/17 μνήμασι zaa>M |19 ἀφϑονία Re | 91 xai 9o Mr 
ἀρειανίζει Mim 6 υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ζῶντος ov ἡ δόξα εἰς «iva ἀμήν X erm | 
22 πλάνη BDM πλάναισ ATER | 23/24 nach χατορωρυγμένον ergänzt ὁρῶν 
Schw | 24 αὐτὸσ μόνοσ Ὁ | 26 viv >M 
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μισοκάλου φϑόνου καὶ φιλοπονήρου δαίμονος μόνον οὐχὶ διαρρηγνυ- 
μένου καὶ πάσας αὐτοῦ τὰς ϑανατοποιοὺς καϑ' ἡμῶν ἐπιστρατεύον- 
τος δυνάμεις καὶ τὰ μὲν πρῶτα κυνὸς δίκην λυττῶντος, τοὺς 
ὀδόντας ἐπὶ τοὺς ἀφιεμένους κατ᾽ αὐτοῦ λίϑους προσαράττοντος 
καὶ τὸν κατὰ τῶν ἀμυνομένων ϑυμὸν ἐπὶ τὰ ἄψυχα βλήματα xa- 
ϑιέντος, τοῖς τῶν προσευχκτηρίων λίϑοις καὶ ταῖς τῶν οἴκων ἀψύ- 
χοις ὕλαις τὴν ϑηριώδη μανίαν ἐπερείσαντος ἐρημίαν τε, ὥς γε δὴ 
αὐτὸς ἑαυτῷ ᾧετο, τῶν ἐκκλησιῶν ἀπεργασαμένου, εἶτα δὲ δεινὰ 
συρίγματα καὶ τὰς ERE αὐτοῦ φωνὰς τοτὲ μὲν ἀσεβῶν τυράν- 
vov ἀπειλαῖς, τοτὲ δὲ βλασφήμοις δυσσεβῶν ἀρχόντων διατάξεσιν 
ἀφιέντος καὶ προσέτι τὸν αὐτοῦ ϑάνατον ἐξερευγομένου καὶ τοῖς 
ἰώδεσι καὶ ψυχοφϑόροις δηλητηρίοις τὰς ἁλισχομένας πρὸς αὐτοῦ 
ψυχὰς φαρμάττοντος χαὶ μόνον οὐχὶ νεχροῦντος ταῖς τῶν νεχρῶν 
εἰδώλων νεχροποιοῖς ϑυσίαις πάντα τε ἀνϑρωπόμορφον ϑῆρα zal 
πάντα τρόπον ἄγριον xa. ἡμῶν ὑποσαλεύοντος, αὖϑις ἐξ ὑπαρχῆς 
ὁ τῆς μεγάλης βουλῆς ἄγγελος, ὃ μέγας ἀρχιστράτηγος τοῦ ϑεοῦ, 
μετὰ τὴν αὐτάρχη διαγυμνασίαν ἣν οἱ μέγιστοι τῆς αὐτοῦ βασιλείας 
στρατιῶται διὰ τῆς πρὸς ἅπαντα ὑπομονῆς καὶ καρτερίας ἐνεδείξαντο, 
ἀϑρόως οὕτως φανείς, τὰ μὲν ἐχϑρὰ καὶ πολέμια εἰς ἀφανὲς καὶ τὸ 
μηϑὲν κατεστήσατο, ὡς μηδὲ πώποτε ὠνομάσϑαι δοκεῖν. τὰ δ᾽ αὐτῷ 
φίλα xal οἰχεῖα δόξης ἐπέχεινα παρὰ πᾶσιν, οὐχ ἀνϑρώποις μόνον, 
ἀλλ᾽ ἤδη aa δυνάμεσιν οὐρανίοις ἡλίῳ τε καὶ σελήνῃ καὶ ἄστροις καὶ 
τῷ σύμπαντι οὐρανῷ TE καὶ κόσμῳ προήγαγεν, ὥστε ἤδη, ὃ μηδὲ 
ἄλλοτέ πω, τοὺς πάντων ἀνωτάτω βασιλέας ἧς λελόγχασι παρ᾽ av- 
τοῦ τιμῆς συνῃσϑημένως νεχρῶν μὲν εἰδώλων καταπτύειν προσώ- 
ποις, πατεῖν δ᾽ ἄϑεσμα δαιμόνων ϑέσμια καὶ παλαιᾶς ἀπάτης πατρο- 
παραδότου καταγελᾶν, ἕνα δὲ αὐτὸν μόνον ϑεὸν τὸν κοινὸν ἁπάντων 


16 les. 9, 6 — 105. 5,14. — 25-27 vgl. Laus Const. 222, 12—14. 
theoph. 3, 63 


ATERBDM, Farm [bricht mit 5 9vuóv ab] 

2/8 στρατεύοντοσ M | 5 àvvouévov M | 6/7 ἀψύχων M ΓΤ 
>M | 8 ἀπεργασάμενοσ ΤΊ corr. Te | 16 χαὶ ἐνταῦϑα (nämlich ἀρεια- 
νίζει) Mm | 19 οὕτωσ T!BDM οὗτοσ ATcER | 21 ale BD | nzeo& 
πᾶσιν ATERM παράτασιν BD | 22 ἀλλ᾽ ἤδη ATERM ἀλλὰ BD |235>M 
| 24 βασιλέασ ARCBDM βασιλέωσ T!E βασιλέων Tr | 25 συνησϑημένωσ M 
συνησϑημένουσ AReBD συνειϑισμένουσ TIE συνθεμένουσ Tr  ἐγχκαταπτύειν 
Tr | 26/27 πατροπαράδοτα TeE πατροπαραδότι! ΤΊ πατροπαραδότου Tr 
27 χαταγελᾶν TrBM (= Laus Const. 222, 14] χατεγγελᾶν AERD χατεγγελλαν ΤΊ, 


Te unleserlich [αὐτὸν μόνον 9v ATER 9v μόνον αὐτὸν BD αὐτὸν 9v M 
δῦ * 
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xci ἑαυτῶν εὺ ἐργέτην γνωρίζει» Χριστόν τε τοῦ ϑεοῦ παῖδα παμ- 
βασιλέα τῶν ὅλων ὁμολογεῖν σωτῆρά τε αὐτὸν ἐν στήλαις ἄναγο- 
ρεύει», ἀνεξαλείπτῳ μνήμῃ τὰ χατορϑώματα xci τὰς κατὰ τῶν 
ἀσεβῶν αὐτοῦ νίχας μέσῃ τῇ βασιλευούσῃ τῶν ἐπὶ γῆς πόλει βασι- 
λικοῖς χαραχτῆρσι προσεγγράφοντας, ὥστε μόνον τῶν ἐξ αἰῶνος 
Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν ἡμῶν σωτῆρα καὶ πρὸς αὐτῶν τῶν ἐπὶ γῆς 
ἀνωτάτω οὐχ οἷα χοινὸν ἐξ ἀνϑρώπων βασιλέα γενόμενον ὁμολο- 
γεῖσϑαι. ἀλλ᾽ οἷα τοῦ xcÜ ὅλων ϑεοῦ παῖδα γνήσιον καὶ αὐτὸν 
ϑεὸν προσχυνεῖσϑαι. χαὶ εἰχότως" τίς γὰρ τῶν πώποτε βασιλέων 
τοσοῦτον ἀρετῆς ἠνέγκατο, Oc πάντων τῶν ἐπὶ γῆς ἀνϑρώπων 
ἀχοὴν καὶ γλῶτταν ἐμπλῆσαι τῆς αὐτοῦ προσηγορίας; τίς βασιλεὺς 
νόμους εὐσεβεῖς οὕτω xci σώφρονας διαταξάμενος ἀπὸ περάτων γῆς 
καὶ εἰς ἄχρα τῆς ὅλης οἰχουμένης εἰς ἐπήχοον ἅπασιν ἀνϑρώποις 
ἀναγινώσκεσθαι διαρκῶς ἐκράτυνεν; τίς ἀνημέρων ἐϑνῶν ἔϑη βάρ- 
βϑαρα xci ἀνήμερα τοῖς ἡμέροις αὐτοῦ καὶ φιλανϑρωποτάτοις παρέ- 
λυσε νόμοις; τίς αἰῶσιν ὅλοις ὑπὸ πάντων πολεμούμενος τὴν ὑπὲρ 
ἄνϑρωπον ἀρετὴν ἐπεδείξατο, Oc ἀνϑεῖν ὁσημέραι καὶ νεάζειν διὰ 
παντὸς τοῦ βίου; τίς ἔϑνος τὸ μηδὲ ἀκουσϑὲν ἐξ αἰῶνος οὐχ ἐν 
γωνίᾳ ποι γῆς λεληϑός, ἀλλὰ xaO ὕλης τῆς ὑφ᾽ ἥλιον ἱδρύσατο; 
τίς εὐσεβείας ὅπλοις οὕτως ἐφράξατο τοὺς στρατιώτας. Oc ἀδά- 
μαντος τὰς υυχὰς χραταιοτέρους ἐν τοῖς πρὸς τοὺς ἀντιπάλους 
ἀγῶσιν διαφαίνεσϑαι; τίς βασιλέων ἐς τοσοῦτον χρατεῖ καὶ στρατη- 
γεῖ μετὰ ϑάνατον καὶ τρόπαια xat ἐχϑρῶν ἵστησιν καὶ πάντα 
τόπον χαὶ χώραν καὶ πόλιν, Ἑλλάδα τε καὶ βάρβαρον, βασιλικῶν 
οἴχων αὐτοῦ πληροῖ καὶ ϑείων ναῶν ἀφιερώμασιν, οἷα τάδε τὰ 
τοῦδε τοῦ νεὼ περικαλλῆ κοσμήματά τε xci ἀναϑήματα; ἃ καὶ αὐτὰ 


9—19 vgl Laus Const. 251, 5—7. 8. 9. 20—25. 29—32. 252, 4—11. theoph. 
3. 4. 6. 1. 8.9 — 20-25 vgl. Laus Const. 257, 4—6. 13—16. theoph. 3, 30. 32 


ATERBDM, X [von 6 πρὸς αὐτῶν] 
4 αὐτῶν Tr | 5 μόνον T durch Rasur corr, RBDM μόνων AT!E | τὸν 

BM [τὸν B | 7 γινόμενον BD | 8 zu ὅλων BDM χαϑόλου ATER 
>> | 8/9 αὐτὸν 9v TERM αὐτὸ 9» BD αὐτοϑεὸν A τὸν λόγον ϑεοῦ € 
11 βασιλέων ΤΊ corr. Te | 15 ἡμετέροισ Mt, corr. | 16 αἰῶσιν ὅλοις > £X 

17 nach νεάζειν + τὴν διδασχαλίαν αὐτοῦ € theophssr 3,8 | 19 jo γῆσ 
BD  λδλεληϑότωσ BD | ἥλιον TER, B corr, DM [= Laus Const. 252, 11] 
ἡλίω AB! | 22/23 χρατεῖ xai στρατηγεῖ T:M χρατεῖ χαὶ στρατηγεῖ ye A, Te 
(getilgt], BD χρατεῖ γε zal στρατηγεῖ Tem [getilgt], ER | 24 τόπον χώραν καὶ 
πόλιν M | 25 αὐτὸ M | nach ἀφιερώμασιν + κοσμεῖ TrR | 96 nach 
περιχαλλῆ + veı [sic] Me 
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^ * € 24 - x , > , , \ , » 
σεμνὰ μὲν ὡς ἀληϑῶς καὶ usyaAa ἐχπληξεῶς TE xci Ücvuctoc a&ua 
καὶ οἷα τῆς τοῦ σωτῆρος ἡμῶν βασιλείας ἐναργῆ δείγματα, ὅτι καὶ 
νῦν αὐτὸς εἶπεν καὶ ἐγενήϑησαν, αὐτὸς ἐνετείλατο καὶ 
ἐκτίσϑησαν (τί γὰρ καὶ ἔμελλεν τοῦ παμβασιλέως καὶ πανηγεμόνος 
καὶ αὐτοῦ ϑεοῦ λόγου ἐνστήσεσϑαι τῷ νεύματι), σχολῆς τε λόγων 
οἰχείας εἰς ἀκριβῆ ϑεωρίαν τε καὶ ἑρμηνείαν τυγχάνει δεόμενα οὐ 
μὴν ὅσα καὶ οἷα τὰ τῆς τῶν πεπονηκότων προϑυμίας χέχριται παρ᾽ 
αὐτῷ τῷ ϑεολογουμένῳ τὸν ἔμψυχον πάντων ὑμῶν χαϑορῶντι 
ναὸν καὶ τὸν ἐκ ζώντων λίϑων καὶ βεβηκότων οἶχον ἐποπτεύοντι 
εὖ χαὶ ἀσφαλῶς ἱδρυμένον ἐπὶ τῷ ϑεμελίῳ τῶν ἀποστόλων 
καὶ προφητῶν, ὄντος ἀκρογωνιαίου λίϑου αὐτοῦ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ὃν ἀπεδοκίμασαν μὲν οὐχ οἱ τῆς παλαιᾶς καὶ μηκέτ᾽ 
οὐυσῆης ἐκείνης μόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς εἰς ἔτει νῦν τῶν πολλῶν ἀνϑορό- 
πῶν οἰχοδομῆς καχοὶ καχῶν Ovtsc ἀρχιτέχτογνες, δοκιμάσας δ᾽ ὁ 
πατὴρ καὶ τότε χαὶ νῦν εἰς κεφαλὴν γωνίας τῆσδε τῆς κοινῆς 


ἡμῶν ἐχκλησίας ἱδρύσατο. τοῦτον δὴ οὐ» τὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν 3 


ἐπεσχευασμένον Banıroe ϑεοῦ ζῶντα vaov, τὸ μέγιστον καὶ ἀληϑεῖ 
λόγῳ ϑεοπρεπὲς ἱερεῖόν φημι, οὐ τὰ ἐνδοτάτω ἄδυτα τοῖς πολλοῖς 
ἀϑεώρητα καὶ ὄντως ἅγια καὶ τῶν ἁγίων ἅγια, τίς ἂν ἐποπτεύσας 
ἐξειπεῖν “τολμήσειεν; τίς δὲ κἂν εἰσκύψαι περιβόλων ἱερῶν εἴσω Óv- 
νατός, ὅτι μὴ μόνος ὁ μέγας τῶν ὅλων ἀρχιερεύς, © μόνῳ ϑέμις 
πάσης λογικῆς ψυχῆς τὰ ἀπόρρητα διερευνᾶσϑαι; τάχα de χαὶ 
ἄλλῳ δευτερεύειν μετὰ τοῦτον ἕνὶ μόνῳ τῶν ἴσων ἐφικτόν, τῷδε 
τῷ προκαϑημένῳ τῆσδε τῆς στρατιᾶς ἡγεμόνι, ὃν αὐτὸς ὁ πρῶτος 
καὶ μέγας ἀρχιερεὺς δευτερείοις τῶν τῇδε ἱερείων τιμήσας, ποιμένα 
τῆς ὑμετέρας ἐνϑέου ποίμνης κλήρῳ καὶ κρίσει τοῦ πατρὸς τὸν 
ὑμέτερον λαχόντα λαόν, Oc ἂν ϑεραπευτὴν χαὶ ὑποφήτην αὐτὸς 
ἑαυτοῦ κατετάξατο, τὸν νέον ᾿Δαρὼν ἢ Μελχισεδεκ ἀφωμοιωμένον 


3/4 Ps. 32, 9 
12. 15 Ps. 117, 9? 


| 


148,5 — 9 1Petr. 2,5 — 10-12 Eph. 2,20 — 
Matth. 21, 42. Marc. 12, 10. Luc. 20, 17. I Petr. 2, 7 


ATERBDMZ 
1 τε ABDM ὁὲ TER |4 zai! AT!BDM οὐκ TrER, Te unleserlich | 5 &- 
στήσασϑαι B | vor σχολῆς + xal μᾶλλον ἃ TR | 7 τὰ ABDM > TER 
τῶν > M πεπονημένων ER | 8 τῶι > ΤΊ + TeTr | ὑμῶν AT!EM 
ἡμῶν TrRBD > X | 9 τὸν TERBD τῶν AM |  oixov T!E corr. Tr | 
11 óvtoc Μ | 12 οὐχ οἱ ATERM οὐχὶ BD | 16 ἡμῶν > S | αὐτὸν M 
17 τὸ ARBDM τὸν TE | 18 ἄδυτα τὰ Tr | 19 ἅγια zal >: καὶ τῶν 
ἁγίων ἅγια 2» D | 20 zai BD | 28 £v Tr | 24/95 αὐτὸς — δευτερείοις 


>M |25 ἱερέων M | 96 xoc AT!TrRBDZ avo TEEM | 27 προφήτην M 
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τῷ υἱῷ τοῦ ϑεοῦ μένοντά TE καὶ πρὸς αὐτοῦ τηρούμενον εἰς τὸ 
δεηνεκχὲς ταῖς κοιναῖς ἁπάντων ἡμῶν εὐχαῖς. τούτῳ δὴ οὖν ἐξέστω 94 
μόνῳ μετὰ τὸν πρῶτον καὶ μέγιστον ἀρχιερέα, εἰ μὴ τὰ πρῶτα, τὰ 
δεύτερα γοῦν ὅμως ὁρᾶν τε xai ἐπισκοπεῖν τῆς ἐνδοτάτω τῶν ὑμε- - 
τέρωον φυχῶν ϑεωρίας, πείρᾳ μὲν καὶ χρόνου μήκει ἕχαστον ἀχριβῶς 
ἐξητακότι σπουδῇ τε τῇ αὐτοῦ καὶ ἐπιμελείᾳ τοὺς πάντας ὑμᾶς ἐν 
κόσμῳ καὶ λόγῳ τῷ κατ᾽ εὐσέβειαν διατεϑειμένῳ δυνατῷ TE ὄντι 
μᾶλλον ἁπάντων, ὧν αὐτὸς σὺν ϑείᾳ δυνάμει κατηρτίσατο, τούτων 
τοῖς ἔργοις ἐφαμίλλως ἀποδοῦναι τοὺς λόγους. 
10 0 μὲν ovr πρῶτος καὶ μέγας ἡμῶν ἀρχιερεὺς ὅσα βλέπει τὸν 25 
πατέρα ποιοῦντα. ταῦτα. φησίν, ὁμοίως καὶ ὃ υἱὸς ποιεῖ" ὃ 
δὲ xai αὐτὸς ὡς ἂν ἐπὶ διδάσκαλον τὸν πρῶτον καϑαροῖς vooc 
ὄμμασιν ἀφορῶν. ὅσα βλέπει ποιοῦντα, ὡς ἂν ἀρχετύποις χρώμενος 
παραδείγμασιν, τούτων τὰς εἰχόνας. ὡς ἔνι μάλιστα δυνατόν, εἰς τὸ 
15 ὁμοιότατον δημιουργῶν ἀπειργάσατο, οὐδὲν ἐκείνῳ καταλιπὼν τῷ 
Βεσελεηλ. ὃν αὐτὸς ὁ ϑεὸς πνεύματος ἐμπλήσας σοφίας καὶ συνέσεως 
zei τῆς ἄλλης ἐντέχνου καὶ ἐπιστημονικῆς γνώσεως, τῆς τῶν οὐ- 
ρανίων τύπων διὰ συμβόλων ναοῦ κατασχευῆς δημιουργὸν ἀνακέκλη- 
ται. ταύτῃ Ó οὖν καὶ ode Χριστὸν ὅλον, τὸν λόγον, τὴν σοφίαν, 96 
2) τὸ φῶς ἐν τῇ αὐτὸς αὐτοῦ ἀγαλματοφορῶν ψυχῇ. οὐδ᾽ ἔστιν εἰπεῖν 
ote σὺν μεγαλοφροσύνῃ πλουσίᾳ τε καὶ ἀπλήστῳ διανοίας χειρὶ καὶ 
σὺν οἵᾳ πάντων ὑμῶν φιλοτιμίᾳ, τῇ τῶν εἰσφορῶν μεγαλοψυχίᾳ 
τῆς αὐτῆς αὐτῷ προϑέσεως κατὰ μηδένα τρόπον ἀπολειφϑῆναι φι- 
Aor εικότερον μεγαλοφρονουμένων, τὸν μεγαλοπρεπῆ τόνδε ϑεοῦ τοῦ 
25 ὑψίστου νεὼν τῷ τοῦ κρείττονος παραδείγματι, Gc ἂν ὁρώμενον μὴ 
ὁρωμένου. τὴν φύσιν ἐμφερῆ συνεστήσατο, χῶρον μὲν τόνδε, O τι 
καὶ ἄξιον εἰπεῖν πρῶτον ἁπάντων, πάσης οὐ καϑαρᾶς ὕλης ἐχϑρῶν 
ἐπιβουλαῖς καταχεχωσμένον οὐ παριδὼν οὐδὲ τῇ τῶν αἰτίων παρα- 


e 


10/11 Ioann. 5, 1 — 15-19 Exod. 381,2. 8 — 26—871, 1 vgl Vit. 
Const. 90, 15—20 
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χωρήσας καχίᾳ, ἐξὸν ἐφ᾽ ἕτερον ἐλϑόντα, μυρίων ἄλλον εὐπορου- 
μένων τῇ πόλει, ῥᾳστώνην εὕρασϑαι τοῦ πόνου καὶ πραγμάτων 
ἀπηλλάχϑω. ὃ δὲ πρῶτον αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἔργον ἐγείρας, εἶτα δὲ τὸν 
σύμπαντα λαὸν προϑυμίᾳ ὁώσας καὶ μίαν ἐξ ἁπάντων μεγάλην χεῖρα 
συναγαγών, πρῶτον ἀϑλον ἠγωνίζετο, αὐτὴν δὴ μάλιστα τὴν ὑπὸ 
τῶν ἐχϑρῶν πεπολιορχημένην, αὐτὴν τὴν προπονήσασαν καὶ τοὺς 
αὐτοὺς ἡμῖν καὶ πρὸ ἡμῶν διωγμοὺς ὑπομείνασαν, τὴν μητρὸς δίκην 
τῶν τέχνων ἐρημωϑεῖσαν ἐκκλησίαν συναπολαῦσαι δεῖν οἰόμενος 
τῆς τοῦ παναγάϑου μεγαλοδωρεᾶς. ἐπειδὴ γὰρ τοὺς παῖδας coge 
0 μέγας ποιμήν, τοὺς ϑῆρας καὶ τοὺς λύκους χαὶ πᾶν ἀπηνὲς καὶ 
ἄγριον γένος ἀποσοβήσας καὶ τὰς "Dy ας τῶν λεόντων, ἢ φῆσιν 
τὰ ϑεῖα λόγια, συντρίψας, ἐπὶ ταὐτὸν αὖϑις συνελϑεῖν ἠξίωσεν, δι- 
καιότατα καὶ τῆς ποίμνης τὴν μάνδραν ἀνίστη τοῦ καταισχῦναι 
ἐχϑρὸν καὶ ἐκδικητὴν καὶ Oc ἂν ἔλεγχον ταῖς ϑεομάχοις τῶν 
ἀσεβῶν προαγάγοι τόλμαις. καὶ νῦν οἱ μὲν οὐχ εἰσὶν οἱ ϑεομισεῖς, 
ὅτι μηδὲ ἦσαν, ἐς βραχὺ de ταράξαντες χαὶ ταραχϑέντες, εἶϑ᾽ ὑπο- 
σχόντες τιμωρίαν οὐ μεμπτὴν τῇ δίκῃ, ξαυτοὺς καὶ φίλους καὶ οἴχους 
ἄρδην ἀναστάτους κατέστησαν, Oc τὰς πάλαι στήλαις ἱεραῖς καταγρα- 
φείσας προρρήσεις ἔργοις πιστὰς ὁμολογεῖσθαι, δ ὧν τά τε ἄλλα ὃ 
ϑεῖος ἐπαληϑεύει λόγος, ἀτὰρ καὶ τάἀδε περὶ αὐτῶν ἀποφαινόμενος 
ῥομφαίαν ἐσπάσαντο οἱ ἁμαρτωλοί, ἐνέτειναν τόξον αὐτῶν 
τοῦ καταβαλεῖν πτωχὸν xai πένητα, τοῦ σφάξαι τοὺς εὐ- 
ϑεῖς τῇ καρδίᾳ: ἡ ῥομφαία αὐτῶν εἰσέλϑοι εἰς τὰς καρδίας 
αὐτῶν καὶ τὰ τόξα αὐτῶν συντριβείη καὶ πάλιν ἀπώλετο 
τὸ μνημόσυνον αὐτῶν μετ᾽ ἤχου, καὶ τὸ ὄνομα αὐτῶν ἐξή- 
λειπται εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, ὅτι δὴ 


9. 6. S. 9 vgl. Vit. Const. 90, 15—20 — 11 Psalm. 57,7 — 13/14 Psalm. 
8,3 — 15/16 vgl. Apoc. 17, 8.11 — 91- 94 Psalm. 36, 14. 1 — 24-26 
"Psalm. 9, 7. Ὁ 
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xci ἐν καχοῖς γενόμενοι ἐκέκραξαν, καὶ οὐκ ἣν ὁ σώζων" πρὸς 
κύριον, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν, ἄλλ᾽ οἱ μὲν συνεποδί- 
σϑησαν καὶ ἔπεσαν, ἡμεῖς δὲ ἀνέστημεν καὶ ἀνωρϑώϑη μεν" 
καὶ τὸ γ᾽ ἐν τούτοις προαναφωνοῦν κύριε, ἐν τῇ πόλει σου τὴν 
εἰκόνα αὐτῶν ἐξουδενώσεις ἀληϑὲς ὑπ᾽ ὀφϑαλμοῖς πάντων &va- 
πέφανται. ἀλλ᾽ οἱ μὲν γιγάντων τρόπον ϑεομαχίαν ἐνστησάμενοι 
τοιαύτην εἰλήχασι» τὴν τοῦ βίου καταστροφήν" τῆς δ᾽ ἐρήμου καὶ 
παρ᾽ ἀνϑρώποις ἀπεγνωσμένης τοιαῦτα οἷα τὰ ὁρώμενα τῆς κατὰ 
ϑεὸν ὑπομονῆς τὰ τέλη, ὡς ἀναφωνεῖν αὐτῇ τὴν προφητείαν Ἡσαΐου 
ταῦτα εὐφράνϑητι, ἔρημος διψῶσα, ἀγαλλιάσϑω ἔρημος 
καὶ ἀνϑείτω ὡς κρίνον" καὶ ἐξανϑήσει καὶ ἀγαλλιάσεται τὰ 
ἔρημα. ἰσχύσατε, χεῖρες ἀνειμέναι καὶ γόνατα παραλελυ- 
μένα᾽ παρακαλέσατε, ὀλιγόψυχοι τῇ διανοίᾳ, ἰσχύσατε, μὴ 
φοβεῖσϑε. ἰδοὺ ὃ ϑεὸς ἡμῶν κρίσιν ἀνταποδίδωσιν καὶ 
ἀνταποδώσει, αὐτὸς ἥξει καὶ σώσει ἡμᾶς" ὅτι, φησίν, ἐρ- 
ράγη ἐν τῇ ἐρήμῳ ὕδωρ, καὶ φάραγξ ἐν γῇ διψώσῃ, καὶ ἡ 
ἄνυδρος ἔσται εἰς ἕλη, καὶ εἰς τὴν διψῶσαν γῆν πηγὴ vóa- 


x P1 4 , T , 
τος ἔσται. καὶ trade μὲν λόγοις πάλαι προϑεσπισϑέντα βίβλοις 
= , , ' 2 Se Pe > - 
ἱεραῖς καταβέβλητο, τὰ ys μὴν ἔργα οὐχέτ᾽ ἀκοαῖς, ἀλλ᾽ ἔργοις ἡμῖν 
- c 6 c c , NE » 
παραδέδοται. ῃ ἔρημος ἥδε, ἡ ἄνυδρος, ἢ χῆρα καὶ ἀπερίστατος, 


Js ec ἐν δρυμῷ ξύλων ἀξίναις ἐξέχοψαν τὰς πύλας, ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ ἐν πέλυκι καὶ λαξευτηρίῳ συνέτριψαν αὐτήν, js xai τὰς 
βίβλους διαφϑείραντες ἐνεπύρισαν ἐν πυρὶ τὸ ἁγιαστήριον τοῦ 
ϑεοῦ, εἰς τὴν γῆν ἐβεβήλωσαν τὸ σκήνωμα τοῦ ὀνόματος 


1. 2 Psalm. 17,42 — 2.3 Psalm. 19,9 — 4/5 Psalm. 72,20 — 
10—18 Ies. 35, 1—4. 6.7 — 21-—24 Psalm. 73, 5—7 
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αὐτοῦ, ἣν ἐτρύγησαν πάντες οἱ παραπορευόμενοι τὴν ὁδὸν 
προκαϑελόντες αὐτῆς τοὺς φραγμούς, ἣν ἐλυμήνατο vc ἐκ dov- 
μοῦ καὶ μονιὸς ἄγριος κατενεμήσατο, Χριστοῦ δυνάμει παρα- 
δόξῳ νῦν, ὅτε ϑέλει αὐτός, γέγονεν ὡς κρίνον ἐπεὶ καὶ τότε αὐ- 
τοῦ νεύματι, ὡς ἂν προχηδομένου πατρός, ἐπαιδεύετο: ὃν γὰρ 
ἀγαπᾷ κύριος, παιδεύει, μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παρα- 
δέχεται. μέτρῳ δῆτα κατὰ τὸ δέον ἐπιστραφεῖσα, αὖὐϑις ἄνωϑεν 
ἐξ ὑπαρχῆς ἀγαλλιᾶν προστάττεται ἐξανϑεῖ τε ὡς κρίνον καὶ τῆς 
ἐνθέου εὐωδίας εἰς πάντας ἀποπνεῖ ἀνθρώπους, ὅτι, φησίν, ἐρράγη 
ἐν τῇ ἐρήμῳ ὕδωρ τὸ νᾶμα τῆς ϑείας τοῦ σωτηρίου λουτροῦ πα- 
λιγγενεσίας, καὶ νῦν γέγονεν ἡ πρὸ μιχροῦ ἔρημος εἰς ἕλη, καὶ εἰς 
τὴν διψῶσαν γῆν ἔβρυσεν πηγὴ ὕδατος ζῶντος, ᾿σχυσάν τε ὡς 
ἀληϑῶς χεῖρες αἱ τὸ πρὶν ἀνειμέναι, καὶ τῆς τῶν χειρῶν ἰσχύος 
ἔργα τὰδε τὰ μεγάλα καὶ ἐναργῆ δείγματα" ἀλλὰ καὶ τὰ πάλαι σε- 
σαϑρωμένα καὶ παρειμένα γόνατα τὰς οἰκείας ἀπολαβόντα βάσεις, 
τὴν ὁδὸν τῆς ϑεογνωσίας εὐθυποροῦντα βαδίζει, ἐπὶ τὴν οἰχείαν 
ποίμνην τοῦ παναγάϑου ποιμένος σπεύδοντα. εἰ δὲ καὶ ταῖς τῶν 
τυράννων ἀπειλαῖς τὰς ψυχάς τινες ἀπενάρχησαν, οὐδὲ τούτους ὁ 
σωτήριος ἀϑεραπεύτους παρορᾷ λόγος, εὖ μάλα δὲ καὶ αὐτοὺς ἰώ- 
μενος ἐπὶ τὴν τοῦ ϑείου παράκλησιν παρορμᾷ λέγων παρακαλέ- 
σατε, οἱ ὀλιγόψυχοι τῇ διανοίᾳ, ἰσχύσατε, μὴ φοβεῖσϑε. 
τούτων δεῖν ἀπολαῦσαι τὴν διὰ ϑεὸν γενομένην ἐρήμον τοῦ 
λόγου προαγορεύοντος, ἐπακούσας ὀξείᾳ διανοίας ἀχοῇ οὗτος ὃ νέος 
ἡμῶν καὶ χαλὸς Ζοροβαβελ μετὰ τὴν πιχρὰν ἐχείνην αἰχμαλωσίαν 
καὶ τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως, οὐ παριδὼν τὸ πτῶμα νεχρόν, 
πρώτιστα πάντων παραχλήσεσιν καὶ λιταῖς ἵλεω τὸν πατέρα μετὰ 
τῆς κοινῆς ὑμῶν ἁπάντων ὁμοφροσύνης καταστησάμενος xci τὸν 
μόνον νεχρῶν ζωοποιὸν σύμμαχον παραλαβὼν καὶ συνεργόν, τὴν 


1—3 Psalm. 79, 13. 1 — ὄὅ-- Hebr. 123,6 — 25 Dan. 9, 27 
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πεσοῦσαν ἐξήγειρεν προαποχαϑάρας xci προϑεραπεύσας τῶν κακῶν, 
χαὶ στολὴν οὐ τὴν ἐξ ἀρχαίου παλαιὰν αὐτῇ περιτέϑειχεν, ἀλλ᾽ 
ὁποίαν αὖϑις παρὰ τῶν Helv χρησμῶν ἐξεπαιδεύετο, σαφῶς ode 
λεγόντων καὶ ἔσται U δόξα τοῦ οἴχου τούτου ἡ ἐσχάτη ὑπὲρ 
τὴν προτέραν. ταύτῃ δ᾽ οὖν πολὺ μείζονα τὸν χῶρον ἅπαντα 
περιλαβών, τὸν μὲν ἔξωϑεν ὠχυροῦτο περίβολον τῷ τοῦ παντὸς 
περιτειχίσματι, ὡς ἂν ἀσφαλέστατον εἴη τοῦ παντὸς ἕρκος" πρόπυ- 
λον» δὲ μέγα καὶ εἰς ὕψος ἐπηρμένον πρὸς αὐτὰς ἀνίσχοντος ἡλίου 
ἀκτῖνας ἀναπετάσας, ἤδη καὶ τοῖς μαχρὰν περιβόλων ἔξω ἱερῶν 
ἑστῶσιν τῆς τῶν ἔνδον παρέσχεν ἀφϑονίαν ϑέας. μόνον οὐχὶ καὶ 
τῶν ἀλλοτρίων τῆς πίστεως ἐπὶ τὰς πρώτας εἰσόδους ἐπιστρέφων 
τὰς ὄψεις. ee av μὴ παρατρέχοι τις ὅτι μὴ τὴν ψυχὴν κατανυγεὶς 
πρότερον μνήμῃ τῆς τὲ πρὶν ἐρημίας καὶ τῆς νῦν παραδόξου ϑαυ- 
ματουργίας, ὑφ᾽ ἧς τάχα καὶ ἑλκυσϑήσεσϑαι χατανυγέντα καὶ πρὸς 
αὐτῆς τῆς ὄψεως ἐπὶ τὴν εἴσοδον προτραπήσεσϑαι ἤλπισεν. εἴσω 
de παρελϑόντι πυλῶν οὐχ εὐϑὺς ἐφῆκεν ἀνάγνοις xci ἀνίπτοις ποσὶν 
τῶν ἔνδον ἐπιβαίνειν ἁγίων, διαλαβὼν δὲ πλεῖστον ὅσον τὸ μεταξὺ 
τοῦ τε νεῷ καὶ τῶν πρώτων εἰσόδων, TETTROOL μὲν πέριξ ἐγκαρ- 
σίοις κατεκόσμησεν στοαῖς, εἰς τετράγωνόν τι σχῆμα περιφράξας τὸν 
τόπον, κίοσι πανταχόϑεν ἐπαιρομέναις᾽ ὧν τὰ μέσα διαφράγμασι 
τοῖς ἀπὸ ξύλου διχτυωτοῖς ἐς τὸ σύμμετρον ἥκουσι μήκους περι- 
κλείσας, μέσον αἴϑριον ἠφίει εἰς τὴν τοῦ οὐρανοῦ κάτοψιν, λαμπρὸν 
καὶ ταῖς τοῦ φωτὸς ἀκτῖσιν ἀνειμένον ἀέρα παρέχον. ἱερῶν δ᾽ 
ἐνταῦϑα καϑαρσίων ἐτίϑει σύμβολα, χρήνας ἄντιχρυς εἰς πρόσωπον 
ἐπισκευάζων τοῦ νεὼ πολλῷ τῷ χεύματι τοῦ νάματος τοῖς περι- 
βόλων ἱερῶν ἐπὶ τὰ ἔσω προϊοῦσιν τὴν ἀπόρυψιν παρεχομένας. καὶ 
πρώτη μὲν εἰσιόντων αὕτη διατριβή, κόσμον ὁμοῦ καὶ ἀγλαΐαν τῷ 
παντὶ τοῖς τε τῶν πρώτων εἰσαγωγῶν ἔτι δεομένοις κατάλληλον 
τὴν μονὴν παρεχομένη ἀλλὰ γὰρ καὶ τὴν τούτων ϑέαν παραμειψᾶ- 
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in τόδε μέτρον corr. Tr | ἥχουσι A, Re [5 auf Rasur, BDM εἴχουσι T!E εἴχοσι 
σπιϑαμων Tr | 23 παρέχων TERBDM παρέχον A | 25 νεύματοσ M 
26 ἀπόρρυψιν ATcER | 27 τῶν εἰσιόντων Tr | αὐτῇ διατριβῆ BD | 
29 νομὴν Tr | παρεχομένη M | χαὶ ΞΕ 
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μενος, πλείοσιν ἔτε μᾶλλον τοῖς ἐνδοτάτω προπύλοις τὰς ἐπὶ τὸν 
νεὼν παρόδους ἀναπεπταμένας ἐποίει, ὑπὸ μὲν ταῖς ἡλίου βολαῖς 
αὖθις τρεῖς πύλας ὑφ᾽ ἕν καταϑεὶς πλευρόν, ὧν πολὺ τὰς παρ᾽ ἕκχά- 
τερα μεγέϑει TE καὶ πλάτει πλεονεχτεῖν τῇ μέσῃ χαρισάμενος παρα- 
πήγμασί τε χαλκοῦ σιδηροδέτοις καὶ ποικίλμασιν ἀναγλύφοις διαφε- 
ρόντως αὐτὴν φαιδρύνας, Oc ἂν βασιλίδι ταύτῃ τοὺς δορυφόρους 
ὑπέζευξεν᾽ τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον καὶ ταῖς παρ᾽ ἑκάτερα τοῦ παντὸς 
νεὼ στοαῖς τὸν τῶν προπύλων ἀριϑμὸν διατάξας, ἄνωϑεν ἐπὶ ταύ- 
ταις ἄλλῳ πλείονι φωτὶ διαφόρους τὰς ἐπὶ τὸν οἶχον εἰσβολὰς 
ἐπενόει, ταῖς ἀπὸ ξύλου λεπτουργίαις καὶ τὸν περὶ αὐτὰς κόσμον 
καταποικίλλοων. τὸν δὲ βασίλειον οἶχον πλουσιωτέραις ἤδη καὶ 
δαψιλέσι ταῖς ὕλαις ὠχύρου, ἀφϑόνῳ φιλοτιμίᾳ τῶν ἀναλωμάτων 
χρώμενος" ἔνϑα μοι δοκῶ περιττὸν εἶναι τοῦ δομήματος μήχη τε 
καὶ πλάτη καταγράφειν, τὰ φαιδρὰ ταῦτα xaAA καὶ τὰ λόγου 
χρείττονα μεγέϑη τήν τε τῶν ἔργων ἀποστίλβουσαν ὄψιν τῷ λόγῳ 
διεξιόντε ὕψη TE τὰ οὐρανομήχη καὶ τὰς τούτων ὑπερχειμένας πο- 
λυτελεῖς τοῦ Λιβάνου κέδρους, ὧν οὐδὲ τὸ ϑεῖον λόγιον τὴν μνήμην 
ἀπεσιώπησεν εὐφρανϑήσεται φάσχον τὰ ξύλα τοῦ κυρίου, καὶ 
ai κέδροι τοῦ Διβάνου ἃς ἐφύτευσεν. ti us del γον ng 
πανσόφου καὶ ἀρχιτεκτονικῆς διατάξεως καὶ τοῦ κάλλους τῆς ἐφ᾽ 
ἑχάστου μέρους ὑπερβολῆς ἀχριβολογεῖσϑαι τὴν ὑφήγησιν, ὅτε τῆς 
ὄψεως τὴν διὰ τῶν ὥτων ἀποκλείει μάϑησιν ἡ μαρτυρία; ἀλλὰ γὰρ 
ὧδε καὶ τὸν νεὼν ἐπιτελέσας ϑρόνοις τε τοῖς ἀνωτάτω εἰς τὴν τῶν 
προέδρων τιμὴν xci προσέτι βάϑροις ἐν τάξει τοῖς καϑ' ὅλου κατὰ 
τὸ πρέπον κοσμήσας ἐφ᾽ ἅπασίν τε τὸ τῶν ἁγίων ἅγιον ϑυσιαστήριον 
ἐν μέσῳ ϑείς, αὖὐϑις καὶ τάδε, ὡς ἂν εἴη τοῖς πολλοῖς ἄβατα, τοῖς 
ἀπὸ ξύλου περιέφραττε δικτύοις εἰς ἄκρον ἐντέχνου λεπτουργίας 
ἐξησκημένοις, ὡς ϑαυμάσιον τοῖς ὁρῶσιν παρέχειν τὴν ϑέαν. ἀλλ 
οὐδὲ Tovdapos ἄρα εἰς ἀμελὲς ἔχειτο αὐτῷ καὶ τόδε γοῦν Aldo 


18/19 Psalm. 103, 16 


ATERBDM 
1 ἔτι μᾶλλον τοῖσ ATERM ἔνδον μᾶλλον τοῖσ B>D | 1/2 τὸν νεὼν 
BD τὸν νεὼ ΑΝ τοῦ νεὼ TER | 3 μὲν ταῖς] μόναισ M | ὃ ὧν ATERM 
oc BD | πολὺ T durch Rasur corr, ERBD τὸ πολὺ ΑΤΊΜ | τὰσ ATERM 
τὰ BD | 4 xonoausvoo BD | 5 ἀνωγλύφοισ ER | 6 τὰσ BD | 8 τὸν 
> BD | τῶ — ῥυθμῶ Tr τῷ — ἀριϑμῷ R | 11/12 ἤδη — ταῖσ > Τί + Te 
13 μήχει A | 14 πλάτει AM |. 16. và — BD | 16/17 πολυτελεῖς 
cB | 18 φάσχων TBD | 22 τῶν] τὴν M | 95 xoou5oco ATBDM τι- 


μήσασ ER | 98 ἐξησχημένησ E! corr. Ε | 29 τόδε γοῦν] τὸ λέγουσιν M 
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μαρμάρῳ εὖ μάλα κόσμῳ παντὶ λαμπρύνας, ἤδη λοιπὸν xci ἐπὶ τὰ 
ἐχτὸς τοῦ νεὼ μετήει, ἐξέδρας καὶ οἴχους τοὺς παρ᾽ ἑκάτερα με- 
γίστους ἐπισχευάζων ἐντέχνως ἐπὶ ταὐτὸν εἰς πλευρὰ τῷ βασιλείῳ 
συνεζευγμένους καὶ ταῖς ἐπὶ τὸν μέσον οἶχον εἰσβολαῖς ἡνωμένους" 
& χαὶ αὐτὰ τοῖς Urt καϑάρσεως καὶ περιρραντηρίων τῶν διὰ ὕδατος 
καὶ ἁγίου πνεύματος ἐγχρήζουσιν ὃ εἰρηνικώτατος ἡμῶν Σολομὼν ὁ 
τὸ» νεὼν τοῦ ϑεοῦ δειμάμενος ἀπειργάζετο, oc μηκέτι λόγον, ἀλλ᾽ 
ἔργον γεγονέν αι τὴν ἄνω λεχϑεῖσαν προφητείαν' γέγονεν γὰρ καὶ 
νῦν ὡς ἀληϑῶς ἐστιν ἡ δόξα τοῦ οἴχου τούτου U ἐσχάτη ὑπὲρ 
τὴ » προτέραν. ἔδει γὰρ καὶ ἀκόλουθον ἦν τοῦ ποιμένος αὐτῆς 
καὶ δεσπότου ἅπαξ τὸν ὑπὲρ αὐτῆς ϑάνατον καταδεξαμένου καὶ μετὰ 
τὸ πάϑος, ὃ χάριν αὐτῆς ῥυπῶν ἐνεδύσατο σῶμα ἐπὶ τὸ λαμπρὸν 
καὶ ἔνδοξον μεταβεβληκότος αὐτήν» TE σάρκα τὴν λυϑεῖσαν ἐκ φϑο- 
ρᾶς εἰς ἀφϑαρσίαν ἀγαγόντος. καὶ τή»δε ὁμοίως τῶν τοῦ σωτῆρος 
οἰχονομιῶν ἐπαύρασϑαι, ὅτι δὴ καὶ τούτων πολὺ κρείττονα λαβοῦσα 
παρ᾽ αὐτοῦ τὴν ἐπαγγελίαν, τὴν πολὺ μείζονα δόξαν τῆς παλιγγε- 
veoias ἐν ἀφϑάρτου σώματος ἀναστάσει μετὰ φωτὸς ἀγγέλων χο- 
ρείας ἐν τοῖς οὐρανῶν ἐπέκεινα τοῦ ϑεοῦ βασιλείοις σὺν αὐτῷ 
Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ πανευεργέτῃ καὶ σωτῆρι διαρκῶς ἐπὶ τοὺς ἕξῆς 
ἐῶνας ἀπολαβεῖν ποϑεῖ. ἀλλὰ γὰρ τέως ἐπὶ τοῦ παρόντος τού- 
τοις ἡ πάλαι χήρα καὶ ἔρημος ϑεοῦ χάριτι περιβληϑεῖσα τοῖς ἄνϑεσιν 
γέγονεν ἀληϑῶς ὡς χρίνον, N φησι» ἡ προφητεία, χαὶ τὴν νυμφι- 
zıv ἀναλαβοῦσα στολὴν τόν τε τῆς εὐπρεπείας περιϑεμένη στέφανον 
οἷα χορεύειν διὰ Ἡσαΐου παιδεύεται τὰ χαριστήρια τῷ βασιλεῖ ϑεῷ 
φωναῖς εὐφήμοις γεραίρουσα, αὐτῆς λεγούσης ἐπακούωμεν ἀγαλ- 
Ζιάσϑω ἡ ψυχή μου ἐπὶ τῷ κυρίῳ᾽ ἐνέδυσεν γάρ με ἱμάτιον 
σωτηρίου καὶ χιτῶνα εὐφροσύνης" περιέϑηκέν μοι oc νυμ- 
φίφ μίτραν, καὶ ος νύμφην κατεκόσμησέν us xoouo' καὶ 
ος γῆν E ξουσαν τὸ ἄνϑος αὐτῆς, καὶ ὡς κῆπος tà σπέρ- 


ματα αὑτοῦ ἀνατελεῖ, οὕτως κύριος κύριος ἀνέτειλεν 
9/10 874, 45 — 22 les. 35,1 -- 25—8. 877, 2 Ies. 61, 10 
ATERBDM 
1 μαργάρω B | ta>M |2/3 μεγίστωσ B | 8 ἐντέχνωσ TERDM εὐτέχνωσ 
ABr ἀτέχνωσ B! [6 ἔτι χρήζουσιν TrR |7/8 ἀλλ᾽ ἔργον; | 18 ov: τήν 
M | ληφϑεῖσαν TrR | 15 χρείττονα BD χρεῖττον AT! M. χρείττω TcER 
19 ἐφεξῆσ BD | 20 ἀπολαύειν R | 21 περιπληϑεῖσα M | 25 ἐπαχοΐω- 


μὲν T!ERDM ἐπαχούσωμεν ATrB | 27/28 περιέϑηχέν μοι wo νυμφίω ATRBD 
[— ecl proph. 231, 10. 11] περιέϑηχεν μοι wo νυμφίω περιέϑηχεν μοι EM 
30 ἀνατέλλει, οὕτως ἀνατελεῖ χύριος κύριος ecl proph. 231, 13. ld | zo zo 
AT:RBDM [= ecl. proph.] zc T durch Rasur, E 
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δικαιοσύνην καὶ ἀγαλλίαμα ἐνώπιον πάντων τῶν ἐ- 
ὃν ὧν. τούτοις μὲν οὖν αὕτη χορεύει" οἵοις δὲ καὶ ὃ νυμφίος, 
λόγος ὁ οὐράνιος, αὐτὸς Ἰησοῦς Χριστὸς αὐτὴν ἀμείβεται, ἄκουε 
λέγοντος χυρίου μὴ φοβοῦ ὅτι κατῃσχύνϑης μηδὲ ἐντραπῇς 
ὅτι ὠνειδίσϑης" ὅτι αἰσχύνην αἰώνιον ἐπιλήσῃ καὶ ovsıdoc 
τῆς χηρείας σου οὐ μὴ μνησϑήσῃ. οὐχ Oc γυναῖκα ἐγκατα- 
λελειμμένην καὶ ὀλιγόψυχον xéxAuxév σε κύριος οὐδ᾽ ὡς 
γυναῖκα ἐκ νεότητος μεμισημένην. εἶπεν ὁ ϑεός σου" χρό- 
vor μικρὸν ἐγκατέλιπόν 68, zal ὃν ἐλέῳ μεγάλῳ ἐλεήσω 
ót' ἐν ϑυμῷ μιχρῷ ἀπέστρεψα τὸ πρόσωπόν μου ἀπὸ σοῦ, 
καὶ ἐν ἐλέῳ αἰωνίῳ ἐλεήσω ot: εἶπεν ὁ δυσάμενός σε κύ- 
οίος. ἐξεγείρου, ἐξεγείρου, ἡ πιοῦσα ἐκ χειρὸς κυρίου τὸ 
ποτήριον τοῦ ϑυμοῦ αὐτοῦ" τὸ ποτήριον γὰρ τῆς πτώσεως, 
τὸ κόνδυ τοῦ ϑυμοῦ μου, ἐξέπιεες καὶ ἐξεκένωσας. καὶ οὐκ 
ἣν ὁ παρακαλῶν σε ἀπὸ πάντων τῶν τέχνων σου ὧν ἔτε- 
κες, καὶ οὐκ nv O ἀντιλαμβανόμενος τῆς χειρὸς σου. ἰδοὺ 
εἴληφα ἐκ τῆς χειρός σου τὸ ποτήριον τῆς πτώσεος, τὸ 
κόνδυ τοῦ ϑυμοῦ μου, καὶ οὐ προσϑήσεις ἔτι πιεῖν αὐτό" 
καὶ δώσω αὐτὸ εἰς τὰς χεῖρας τῶν ἀδικησάντων 08 καὶ τῶν 
ταπεινωσάντων 08 ἐξεγείρου, ἐξεγείρου, ἔνδυσαι τὴν 
ἰσχύν, ἔνδυσαι τὴν δόξαν σου ἐχτίναξαι τὸν χοῦν καὶ 
ἀνάστηϑι. κάϑισον, ἔκλυσαι τὸν δεσμὸν τοῦ τραχήλου 
σοῦ. ἄρον κύχλῳ τοὺς ὀφϑαλμούς σου καὶ ἴδε συνηγμένα 
τὰ τέχνα σου" ἰδοὺ συνήχϑησαν καὶ ἦλϑον πρός σε ζῶ ἐγώ, 
λέγει κύριος, ὅτι πάντας αὐτοὺς oc κόσμον ἐνδύσῃ καὶ 
περιϑήσῃ αὐτοὺς ὡς κόσμον νύμφης" ὅτι τὰ ἔρημά σου καὶ 
τὰ διεφϑαρμένα καὶ τὰ καταπεπτωκότα νῦν στενοχορήσει 
ἀπὸ τῶν κατοικούντων 08, καὶ μακρυνϑήσονται ἀπὸ σοῦ 
oí καταπίνοντές óc. ἐροῦσεν γὰρ εἰς τὰ ὦτά δου οἱ υἱοί 


4 12 Ies. 54, 4. 6—8 — 12-23 Ies. 51, 17. 18. 22. 28. δῶ, 1.2 — 
23—S. 878, 5 Ies. 49, 18—21 


ATERBDM, Z [von 15 ὁ παραχαλῶ») 


1 ἐνώπιον II ἐναντίον ecl. proph. 231, 14 | 2 ov>M | αὕτη χορεύει 
aus ἀντιχορεύει corr. B! | ὃ λόγοισ Μἅ | 9 ἐγχατέλιπόν AERM ἐγχατέλειπόν T 
ἐξαπέστειλά BD | 11 ῥδυόμενόσ TR | 12/13 τὸ ποτήριον τοῦ ϑυμοῦ αὐτοῦ 
ἐκ χειρὸσ xv BD | 13/14 τὸ ποτήριον3--- μον > TERM | 13 τὸ ποτήριον 
BD ποτήριον A | 14 uov>B | 18 προσϑήσω ER | 19 zal? > B!D 
+ Bi [30 ἔνδησαι B | 91 ἔνδυσαι AR xai ἔνδυσαι TEM χαὶ BD | ἐχτί- 
vegov ER | 22 ἔχλυσαι ATERMZ ἔχδυσαι D ἔχδησαι B | 36 περιϑῆ M. 


γύμφησ ATER!M νύμφη R durch Rasur, BD | 26/27 xal διεφρϑαρμένα BD 
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Qon 


σοῦ OUc ἀπολώλεκας -στενός μοι ὃ τόπος, ποίησόν μοι τό- 
πον ἵνα κατοικήσως-, καὶ ἐρεῖ [c ἐν τῇ καρδίᾳ σου »τίς 
ἐγέννησέν μοι τούτους; ἐγὼ δὲ ἄτεκνος καὶ χῆρα, τούτους 
δὲ τίς ἐξ ξέϑρεψ ἕν wor; ἐγὼ δὲ χατελείφϑην μόνη, οὗτοι δέ 


μοι ποῦ ἡσαν;- ταῦτα Ἡσαΐας προεϑέσπισεν, ταῦτα πρόπαλαι 
^ « - a , ^ , Lad , 

περὶ ἡμῶν ἐν ἱεραῖς βίβλοις καταβέβλητο, χρῆν δέ που τούτων τὴν 

> , » ^ - > - - 

ἀψφεύδειαν δὴ ποτὲ ἔργοις παραλαβεῖν. ἀλλὰ γὰρ τοιαῦτα τοῦ 


νυμφίου λόγου πρὸς τὴν ξἕξαυτοῦ νύμφην τὴν ἱερὰν χαὶ ἁγίαν ἐχ- 
κλησίαν ἐπιφωνοῦντος, εἰκότως ὃ »υμφοστόλος ὅδε αὐτήν, τὴν ἔρη- 
uov, τὴ» πτῶμα χειμένην, τὴν παρὰ ἀνϑρώποις ἀνέλπιδα, ταῖς κοι- 
reis ἁπάντων ἡμῶν εὐχαῖς χεῖρας τὰς ὑμῶν αὐτῶν One ἐξήγειρεν 
καὶ ἐξανέστησεν ϑεοῦ τοῦ παμβασιλέως νεύματι καὶ τῆς Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ δυνάμεως ἐπιφανείᾳ τοιαύτην τε ἀναστήσας κατεστήσατο. οἵαν 
ἐκ τῆς τῶν ἱερῶν. χρησμῶν καταγραφῆς ἐδιδάσχετο. 

ϑαῦμα μὲν οὖ» μέγιστον τοῦτο χαὶ πέρα πάσης ἐκπλήξεως, μά- 
λιστα τοῖς ἐπὶ μόνῃ τῇ τῶν ἔξωϑεν φαντασίᾳ τὸν νοῦν προσαγέ- 
χουσιν»" ϑαυμάτων δὲ ϑαυμασιώτερα TE τε ἀρχέτυπα καὶ τούτων -τὰ 
πρωτότυπα νοητὰ καὶ ϑεοπρεπῆ παραδείγματα, τὰ τῆς ἐνθέου φημὶ καὶ 
λογικῆς ἐν ψυχαῖς οἰκοδομῆς ἀνανεώματα᾽ ἣν αὐτὸς ὁ ϑεόπαις κατ᾽ 
εἰχόνα τὴν αὐτὸς αὐτοῦ δημιουργήσας πάντῃ τε καὶ χατὰ πάντα τὸ 
ϑεοείκελον δεδωρὴμ μένος, ἄφϑαρτον φύσιν, ἀσώματον, λογικήν. πάσης 
γεώδους ὕλης ἀλλοτρίαν, αὐτονοερὰν οὐσίαν, ἅπαξ τὸ πρῶτον ἐκ 
τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι συστησάμενος, νύμφην ἁγίαν καὶ νεὼν 
πανίερον ἑαυτῷ τε καὶ τῷ πατρὶ κατειργάσατο" 0 καὶ σαφῶς αὐτὸς 
ὁμολογῶν ἐχφαίνει, λέγων ἐνοικήσω ἐν αὐτοῖς καὶ ἐμπεριπα- 
τήσω, καὶ ἔσομαι αὐτῶν ϑεὸς καὶ αὐτοὶ ἔσονταί μοι λαός. 
καὶ τοιαύτη μὲν ἡ τελεία καὶ κεκαϑαρμένη ψυχή, ἀρχῆϑεν οὕτω γε- 


, cr x A cy , > - 2 \ \ , 
γενημένη, οἵα τὸν οὐράνιον λογον ἀγαλματοφορεῖν" ἀλλὰ γὰρ φϑονῳῷ 
19/20 Gen. 1, 26 — 325/26 II Kor. 6, 16 
ATERBDMEZX 
1 nach τόπος + xum wohnen E | wovM | 2 ἐγερεῖσ ΤΊ corr. Te 
6 δή Β  |7 πέρασ λαβεῖν Tr, R! durch Rasur |9 eixöos BD | 11 ἡμῶν TER 
ΒΌΜΣ ὑμῶν A | ἡμῶν M corr. Me | αὐτῇ Tr,R! durch Rasur | 12 ἐξανέστησεν 


ABD ἀνέστησεν TERM | 13 ἐπιφάνειαν BD. | 17 τε ATERM— BD | Στὰ 
ATERM > BD | 18 τὰ BD > ATERM | 19 ϑεόπαισ AT!BD ϑεοῦ παῖσ 
TcERM | 90 χαὶ ABDM > TER | τὸ getilgt T | 91 ϑεείκελον M 
δεδομημένοσ Tr | φύσιν ἡ Μ 38 ἁγίαν) νέαν M |94 αὐτῶ BD | 25/26 zei 
ἐμπεριπατήσω II [= praep. ev. 4, 21, 5] zai ἐμπεριπατήσω ἐν αὐτοῖς ad Marc. de 
eccl. theol. 3, 16, 1 —— 8 | 96 uov M | 28 ἀγαλματοφορεῖ ΤΊ corr. Te 
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καὶ ζήλῳ τοῦ φιλοπονήρου δαίμονος φιλοπαϑὴς καὶ φιλοπόνηρος ἐξ 
αὐτεξουσίου αἱρέσεως γενομένη, ὑπαναχωρήσαντος αὐτῆς τοῦ ϑείου 
ὡς ἂν ἔρημος προστάτου, εὐάλωτος καὶ εἰς ἐπιβουλὴν εὐχερὴς τοῖς 
ἐκ μακροῦ διαφϑονουμένοις ἀπελήλεγκται, ταῖς τε τῶν ἀοράτων 
ἐχϑρῶν καὶ νοητῶν πολεμίων ἑἕλεπόλεσι καὶ μηχαναῖς καταβληϑεῖσα, 
πτῶμα ἐξαίσιον καταπέπτωχεν, Oc 000v οὐδ᾽ ἐπὶ λίϑῳ λίϑον τῆς 
ἀρετῆς ἑστῶτα ἐν αὐτῇ διαμεῖναι, ὅλην. δὲ δὲ ὅλου χαμαὶ κεῖσϑαι 
νεκράν, τῶν περὶ ϑεοῦ φυσικῶν ἐννοιῶν πάμπαν ἀπεστερημένην. 
πεπτοῶωκυῖαν δῆτα αὐτὴν ἐκείνην τὴν xav εἰχόνα ϑεοῦ καταύχευ- 
ασϑεῖσαν ἐλυμήνατο οὐχ ὑς οὗτος ὁ ἐκ δρυμοῦ τοῦ παρ᾽ ἡμῖν ὁρα- 
τοῦ, ἀλλά τις φϑοροποιὸς δαίμων καὶ ϑῆρες ἄγριοι νοητοί, ot καὶ 
τοῖς πάϑεσιν οἷα πεπυραχτωμένοις τῆς σφῶν κακίας βέλεσιν αὐτὴν 
ἐξυφάψαντες, ἐνεπύρισαν ἐν πυρὶ τὸ ϑεῖον ὄντως ἁγιαστήριον 
τοῦ ϑεοῦ εἰς τὴν γῆν τε ἐβεβήλωσαν τὸ σκήνωμα τοῦ ὀνό- 
ματος αὐτοῦ, εἶτα πολλῷ τῷ προσχώματι τὴν ἀϑλίαν κατορύξαντες, 
εἰς ἀνέλπιστον πάσης περιέτρεψαν σωτηρίας" ἀλλ᾽ ὃ γε κηδεμὼν 
αὐτῆς λόγος ὁ ϑεοφεγγὴς καὶ σωτήριος τὴν xat ἀξίαν δίχην τῶν 
ἁμαρτημάτων ὑποσχοῦσαν αὖϑις ἐξ ὑπαρχῆς ἀνελάμβανεν, πατρὸς 
παναγάϑου φιλανϑροωπίᾳ πειϑόμενος. αὐτὰς δὴ οὺν πρώτας τὰς 
τῶν ἀνωτάτω βασιλευόντων ψυχὰς προελόμενος, τῶν μὲν δυσσεβῶν 
καὶ ὀλεϑρίων πάντων αὐτῶν τε τῶν δεινῶν καὶ ϑεομισῶν τυράννων 
τὴν οἰχουμένην ἅπασαν di αὐτῶν τῶν ϑεοφιλεστάτων ἐχαϑήρατο᾽ 
εἶτα δὲ τοὺς αὐτῷ γνωρίμους ἄνδρας, τοὺς πάλαι διὰ βίου ἱερω- 
μένους αὐτῷ, κρύβδην γε μὴν ὡς ἐν κακῶν χειμῶνι πρὸς τῆς αὐτοῦ 
σκέπης καλυπτομένους, εἰς φανερὸν ἀγαγὼν καὶ ταῖς τοῦ πατρὸς 


- , 2 ^ \ \ - 
μεγαλοδωρεαῖς ἐπαξίως τιμήσας, αὖϑις καὶ διὰ τούτων τὰς μιχρῷ 


, , o i , > - 
προσϑὲεν ἐρρυπωμένας ψυχὰς VAng τε παντοίας καὶ χώματος ἀσεβῶν 


6/7 vgl. Matth. 24, 2. Mare. 13, 2. Luc. 21 6 — 10 Ps. 79,14 -- 
12 vgl. Eph. 6, 16. — 18-15 Ps. 73, 7 
ATERBDMZ 

1 πονηροῦ R | φιλοπόλεμοσ R | 4 ἀπελήλεγχται AER ἀπελήλεχται 
T1M corr. Tr, Te getilgt ἀπολέλειπται BD | 6 óc TERBDM εἰσ A | 9? ἐν 
αὐτῆι > M | 8 περὶ] ἔπι M | 9 δῆτα αὐτὴν BD δὴ ταύτην ATERM 
106 > BD | 11 φϑοροποιὸν M | 14 τε >R | oxmwuaroo A! τοῦ 
ὀνόμα + Acm | 16 περιέτρεψεν A | 18 ἀνελάβετο προ Tr auf Rasur 
20 τῶν] τῷ M | ἀνωτάτων Ti, ae Rasur corr. | 91 ἁπάντων BD | 23 αὐ- 
τῶν E | 94 wo ATERM ὡσ à» BD | χαχῶ M | 26 τὰσ μιχρῶ ATrRM 
τὰσ σμιχρῶ B τὰ σμιχρῶ TIED | 27 ἐρρυπτωμένασ E, durch Ras. corr. 


ıllaueroo T | τῶν ἀσεβῶν BD 
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S Eusebius, Kirchengeschichte X 4, 61—63 


on 


» ^ - - 
ἐπιταγμάτων συμπεφορημένας ορυξι xai δικέλλαις ταῖς πληκχτικαῖς 


- , , , ^ > , 
τῶν μαϑη μάτων διδασκαλίαις ἐξεχάϑηρέν τε καὶ ἀπέσμηξεν, λαμπρὸν 61 


τε xal διαυγῆ τῆς πάντων ὑμῶν διανοίας τὸν χῶρον ἀπειργασμένος, 
ἐνταῦϑα λοιπὸν τῷ πανσόφῳ καὶ ϑεοφιλεῖ τῷδε παραδέδωκεν ἡγε- 
μόνι" ὃς τά TE ἄλλα κριτιχὸς καὶ ἐπιλογιστικὸς τυγχάνων τήν (Te) 
τῶν αὐτῷ κεχληρωμένωοων φυχῶν εὺ διαγινώσκων καὶ φυλοχρινῶν 
διάνοιαν, ἐκ πρώτης ὡς εἰπεῖν ἡμέρας οἰχοδομῶν ovzo καὶ εἰς δεῦρο 
πέπαυται. τοτὲ μὲν διαυγῆ τὸν χρυσόν, τοτὲ δὲ δόκιμον καὶ καϑαρὸν 
τὸ ἀργύριον καὶ τοὺς τιμίους καὶ πολυτελεῖς λίϑους ἐν πᾶσιν ὑμῖν 
ἁρμόττων. ὡς ἱερὰν αὖϑις χαὶ μυστικὴν ἔργοις τοῖς εἰς ὑμᾶς ἀπο- 
πληροῦν προφητείαν, Ót ἧς εἴρηται ἰδοὺ ἐγὼ Eroıualo σοι ἂἄν- 
ϑραχα τὸν λίϑον cov καὶ τὰ ϑεμέλιά σου σάπφειρον καὶ 
τὰς ἐπάλξεις σου ἴασπιν καὶ τὰς πύλας σου λίϑους κρυ- 
στάλλου xcl τὸν περίβολόν σου λίϑους ἐκλεχτοὺς καὶ πᾶν- 
τας τοὺς υἱούς σου διδακτοὺς ϑεοῦ καὶ ἐν πολλῇ εἰρήνῃ τὰ 
τέκνα σου" καὶ ἐν δικαιοσύνῃ οἰκοδομὴ 0709. 

δικαιοσύνῃ δῆτα οἰκοδομῶν, κατ᾽ ἀξίαν τοῦ παντὸς λαοῦ διήρει 
τὰς δυνάμεις, οἷς μὲν τὸν ἔξωϑεν αὐτὸ μόνον περιφράττων περί- 
βολον. τὴν ἀπλανῆ πίστιν περιτειχίσας (πολὺς δὲ ὁ τοιοῦτος καὶ 
μέγας λεώς. οὐδὲν κρεῖττον φέρειν οἰχοδόμημα διαρκῶν). οἷς δὲ τὰς 
ἐπὶ τὸν οἶχον ἐπιτρέπων εἰσόδους. ϑυραυλεῖν xci ποδηγεῖν τοὺς 
εἰσιόντας κατατάττων. 05% ἀπεικότως τοῦ νεὼ πρόπυλα νενομισμέ- 
rovc, ἄλλους δὲ πρώτοις τοῖς ἔξωϑεν ἀμφὶ τὴν αὐλὴν ἐκ τετρα- 
γώνου κίοσιν ὑπεστήριζεν, ταῖς πρώταις τῶν τεττάρων εὐαγγελίων 
τοῦ γράμματος προσβολαῖς ἐμβιβάζων" τοὺς δ᾽ ἤδη ἀμφὶ τὸν βασί- 


11—16 Ies. 54, 11—14 


ATERBDMEX 
3 ve] ye B. ὑμῶν AT!BDMZ ἡμῶν TcER | ἀπειργασμένουσ D | 
4 ἐντεῦϑεν Tr  ϑεοπρεπεῖ X | 4/5 ἡγεμόνι Oc] ἥτε μόνιοσ M | 9 τε 
Schw > Il aber E _ | 7 οὕτω T! corr. Te | 8 πέπραχται Tr | 8/9 τοτὲ 
δὲ — ἀργύριον > X | 10 ieoov M | μυστιχὴν ΑΤΒΕΜΣ μουσιχὴν BD | 
ὑμᾶσ AT!IRBDMEX ἡμᾶσ TeE | 12 oov!] co. M | 12/13 χαὶ ϑήσω τὰς 
ἐπάλξεις σου ἴασπιν καὶ τοὺς ϑεμελίους cov σάπφειρον praep. 11,36,2 | 13/14 
χρυστάλλου --- λίϑους 2» X | 14 zci?— M | 17—S. 882. 9 δικαιοσύνηι 
δῆτα — παραιτούμενος > X | 20 φέρων BD [91 οἶχον μου M! corr. Me 
22 τὰ vov Tr | 22/98 νενεμημένοισ Tr νενομισμένοισ, ous auf Rasur Re | 
23 ἄλλοισ D | πρώτοισ ARBD πρώτουσ TEM | 25 προσβολαῖσ BD évgo- 
λαῖσ M προβολαῖσ ATER | δ᾽ ἤδη] δὴ ΤΊ, corr. Te, δὲ TrR 
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Eusebius, Kirchengeschichte X 4, 64—67 581 


λειον οἶχον ἑκατέρωσε παραζεύγνυσιν, ἔτι μὲν κατηχουμένους καὶ ἐν 
αὔξῃ καὶ προχοπῇ καϑεστῶτας, οὐ μὴν πόρρω που καὶ μαχρὰν τῆς 
τῶν ἐνδοτάτω ϑεοπτίας τῶν πιστῶν διεζευγμένους. ἐκ δὴ τού- 
τῶν τὰς ἀκηράτους ψυχὰς ϑείῳ λουτρῷ χρυσοῦ δίκην ἀποσμηχϑείσας 
παραλαβών, κἀνταῦϑα τοὺς μὲν χίοσιν τῶν ἐξωτάτω πολὺ κρείτ- 
τοσιν ἐκ τῶν ἐνδοτάτω μυστικῶν τῆς γραφῆς δογμάτων ὑποστηρίζει, 
τοῖς δὲ πρὸς τὸ φῶς ἀνοίγμασιν καταυγάζει, προπύλῳ μὲν Evi με- 
γίστῳ τῆς τοῦ παμβασιλέως ἑνὸς καὶ μόνου ϑεοῦ δοξολογίας τὸν 
πάντα νεὼν καταχοσμῶν, Χριστοῦ δὲ καὶ ἁγίου πνεύματος παρ᾽ 
ἑχάτερα τῆς τοῦ πατρὸς αὐϑεντίας τὰς δευτέρας αὐγὰς τοῦ φωτὸς 
παρασχόμενος" τῶν τε λοιπῶν διὰ τοῦ παντὸς οἴχου ἄφϑονον καὶ 
πολὺ διάφορον τῆς καϑ' ἕχαστον ἀληϑείας τὸ σαφὲς καὶ φωτεινὸν 
ἐνδεικνύμενος, πάντῃ δὲ καὶ πανταχόϑεν τοὺς ζῶντας καὶ βεβηκότας 
καὶ εὐπαγεῖς τῶν ψυχῶν λίϑους Eyxoivas, τὸν μέγαν καὶ βασιλικὸν 
ξ ἁπάντων οἶχον ἐπισκευάζεται λαμπρὸν καὶ φωτὸς ἔμπλεω τὰ τε 
ἔνδοϑεν χαὶ τὰ ἐχτός, ὅτε μὴ ψυχὴ μόνον xci διάνοια, καὶ τὸ 
σῶμα δὲ αὐτοῖς ayvsiag καὶ σωφροσύνης πολυανϑεῖ κόσμῳ κατη- 
yAaiorto. ἔνεισιν δ᾽ ἐν τῷδε τῷ ἱερῷ καὶ ϑρόνοι βάϑρα τε μυρία 
χαὶ χαϑιστήρια, ἐν ὅσαις ψυχαῖς τὰ τοῦ ϑείου πνεύματος ἐφιζάνει 
δωρήματα, οἷα καὶ πάλαι ὥφϑη τοῖς ἀμφὶ τοὺς ἱεροὺς ἀποστόλους, 
οἷς ἐφάνησαν διαμεριζόμεναι γλῶσσαι ὡς εἰ πυρὸς ἐχαάϑισέν 
τε ἐφ᾽ ἕνα ἕχαστον αὐτῶν. ἀλλ᾽ ἐν μὲν τῷ πάντων ἄρχοντι 
ἴσως αὐτὸς ὅλος ἐγκάϑηται Χριστός, iv δὲ τοῖς μετ᾽ αὐτὸν δευτε- 
ρεύουσιν ἀναλόγως, xGÜ ὅσον ἕχαστος χωρεῖ, Χριστοῦ δυνάμεως καὶ 
πνεύματος ἁγίου μερισμοῖς. βάϑρα δ᾽ ἂν εἶεν καὶ ἀγγέλων αἱ 
τινῶν ψυχαὶ τῶν εἰς παιδαγωγίαν καὶ φρουρὰν ἑχάστῳ παραδεδο- 


ιῷ 


1/22 Act. 2, 8 


ATERBDM 
1 nach οἶχον wiederholt προβολαῖσ A  ἑχατέρωσε TERBDM ἑχατέρωϑεν 
A | 3 ἐνδοτάτων T! corr. T durch Rasur, ἐνδωτάτων M | διαζευγμένουσ D 
5 τοῖσ ΓΜ | Σἐἐξωτάτω ATER ἐξωτάτων BDM- | πολῦν M | 6 ἐνδο- 
τάτω AR ἐνδοτάτων TEBDM | τῆς --- ὑποστηρίζει > M | Trovo TR | 
τὸ > ΤΊ + Te | 9 σχόπει πῶς ἀρειανίζει Em | ἁγίου TERBDM τοῦ ἁγίου 
A | 11 παρεχόμενοσ BD | δὲ TrR | 11 ἀφϑόνων TrR | 12 διάφο- 
οον AT!EM χαὶ ἀδιάφορον BD διαφόρων TTR | 180; M | 14 2/90v6 — A 
15 τε ATER δὲ BDM | 16 ψυχῆ — διανοία Il, corr. Valos | 18 τούτω M 
21 ἐχάϑισέν [ἐ RB] TERBDM ἐχάϑισάν A 23 0200 A! corr., TERDM ὁ 2óyoc 
AB | 25 μερισμοῖσ TIEBDM μερισμοὺσ ATtR. | 02M | εἴ B 


25/26 ἀγγέλων «t τινῶν BD ἁγίων ἀγγέλων M ἀγγέλων καὶ ai τινῶν ATER 
Eusebius II. 06 
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S&2 Eusebius, Kirehengeschichte X 4, 68—71 


μένων, oturor δὲ καὶ μέγα καὶ μονογενὲς ϑυσιαστήριον ποῖον ἂν 68 


εἴη 7] τῆς τοῦ χοινοῦ πάντων ἱερέως 'τῆς ψυχῆς! τὸ εἰλικρινὲς καὶ 
ἁγίων ἅγιον; παρεστὼς ἐπὶ δεξιᾷ ὃ μέγας τῶν ὅλων» ἀρχιερεὺς 
αὐτὸς Ἰησοῦς. ὁ μονογενὴς τοῦ ϑεοῦ, τὸ παρὰ πάντων εὐῶδες $v- 
μίαμα καὶ τὰς δ εὐχῶν ἀναίμους xci ἀὔΐλους ϑυσίας φαιδρῷ τῷ 
βλέμματι καὶ ὑπτίαις ὑποδεχόμενος χερσὶν τῷ xaT οὐρανὸν πατρὶ 
χαὶ ϑεῷ τῶν ὅλων παραπέμπεται, πρῶτος αὐτὸς προσχυνῶν χαὶ 
μόνος τῷ πατρὶ τὸ κατ᾽ ἀξίαν ἀπονέμων σέβας, εἶτα δὲ χαὶ πᾶσιν 
ἡμῖν εὐμενῆ διαμένειν xal δεξιὸν εἰς ἀεὶ παραιτούμενος. 

τοιοῦτος ὁ μέγας νεὼς ὃν xaO ὅλης τῆς ὑφ᾽ ἥλιον οἰκουμένης 
ὁ μέγας τῶν ὅλων δημιουργὸς λόγος συνεστήσατο, τῶν ἐπέχεινα 
οὐρανίων ἁψίδων πάλιν xci αὐτὸς νοερὰν ταύτην ἐπὶ γῆς εἰχόνα 
χατεργασάμενος, ὡς ἂν διὰ πάσης τῆς κτίσεως τῶν τε ἐπὶ γῆς 
λογικῶν ζῴων ὁ πατὴρ αὐτῷ τιμῷτό τε καὶ σέβοιτο. τὸν δὲ 
ὑπερουράν [ΟΡ χῶρον καὶ τὰ ἐκεῖσε τῶν τῇδε παραδείγματα τήν TE 
ἄνω λεγομένην Ἱερουσαλὴμ καὶ τὸ Σιὼν 0008 τὸ ἐπουράνιον xc 
τὴν ὑπερκόσμιον πόλιν τοῦ ζῶντος ϑεοῦ, ἐν ἡ μυριάδες ἀγγέλων 
πανηγύρεις a ἐκκλησία πρωτοτόχων ἀπογεγραμμένων ἐν οὐρανοῖς 
ταῖς ἀρρήτοις zei ἀνεπιλογίστοις ἡμῖν ϑεολογίαις τὸν σφῶν ποιητὴν 
καὶ πανηγεμόνα τῶν ὕλων γεραίρουσιν, οὔτις ϑνητὸς οἷός τε zart 
ἀξίαν ὑμνῆσαι, ὕτι δὴ ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδεν καὶ οὺς οὐχ ἤκουσεν 
καὶ ἐπὶ ‚reodiar ἀνθρώπου 00% ἀνέβη αὐτὰ δὴ ταῦτα ἃ ἡτοί- 
μασεν ὁ ϑεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν" ὧν ἤδη ἐν μέρει zaTasıo- 
ϑέντες, ἄνδρες ἅμα παισὶν χαὶ γυναιξίν, σμικροὶ καὶ μεγάλοι, πάντες 
ἀϑρόως ἐν tri πνεύματι καὶ μιᾷ ψυχῇ μὴ διαλίπωμεν ἐξομολογού- 
μενοι καὶ τὸν τοσούτων ἡμῖν ἀγαϑῶν παραίτιον ἀνευφημοῦντες, 


15—18 Hebr. 12, 22.23 — 21-23 I Kor. 2, 9 
ATERBDM, X (vgl. zu 880, 17] 

1 ἂν ATrR ἄρ᾽ T! 49" EBD ἄρα M | 2 zzc? getilgt T > R, τῆς ψυχῆς 
> Schw | 3 ἅγιον ἁγίων R | 7 σὶ πανταχοῦ ϑεομαχοῦντα 'Tm | 8 óé 
> BD | 9 παρεχόμενοσ TrR | 11 τῶν ἐπέχεινα AT!EBD τὸν ἐπέχεινα M 
ἐπέχεινα τῶν Tr ἐπέχεινα R | 19 zal] δὲ ΤΉ | νοερὰν ταύτην] ἦν [ἢ Tr] 
ὁ νοερὰν χαὶ ταύτην τὴν TrR | 13/14 πάσησ τῆσ χτίσεωσ τῶν τε ἐπὶ γῆσ 


λογιχῶν ζώων ATERME πάντων λογικῶν ζώων τῶν ἀνὰ πᾶσαν τὴν κτίσιν 
[κτῆσιν D] BD | 14 αὐτῶν BD | δὲ BD δ᾽ M aber X τε ATER | 16 Te- 
ρουσαλὴμἩ >M | 18 πανήγυρισ BD | 19 τῶν BD! corr. Di | 20 οὔτισ 
TcERBDZ οὗ τίσ A οὗτοσ M ὃν ottico Tr, ΤΊ unleserlich | τε] τὸ M [91 ὑμ- 
νῆσαι ὅτι δὴ) ὑμνήσαντι ἃ M | οἶδε R! cor. Rc. | 23 ἤδη ATERM δὴ BD 
25 ἑνὶ —— BD | Σᾷδιαλείπωμεν TcERM διαλείπομεν D διαλίπωμεν AT!TrB 
26 τοσούτων B τωσούτων M τοσοῦτον D τῶν τοσούτων ATER 
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Eusebius, Kirchengeschichte X 4, 72 — 5, 2 883 


τὸν εὐιλατεύοντα πάσαις ταῖς ἀνομίαις ἡμῶν, τὸν ἰώμενον 
πάσας τὰς νόσους ἡμῶν, τὸν λυτρούμενον ἐκ φϑορᾶς τὴν 
ζωὴν ἡμῶν, τὸν στεφανοῦντα ἡμᾶς ἐν ἐλέει καὶ οἰκτιρμοῖς. 
τὸν ἐμπιμπλῶντα ἐν ιἀγαϑοῖς τὴν ἐπιϑυμίαν ἡμῶν, ὅτι οὐ 
κατὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἐποίησεν ἡμῖν. οὐδὲ κατὰ Tas 
ἀνομίας ἡμῶν ἀνταπέδωκεν ἡμῖν, ὅτι καϑ' 060» ἀπέχουσιν 
ἀνατολαὶ ἀπὸ δυσμῶν, ἐμάκρυνεν ἀφ᾽ ἡμῶν τὰς ἀνομίας 
ἡμῶν: καϑὼς οἰχτείρει πατὴρ υἱοὺς αὐτοῦ, φὠκχτείρησεν 
κύριος τοὺς φοβουμένους αὐτόν. ταῦτα καὶ νῦν καὶ εἰς τὸν 
ἑξῆς ἅπαντα χρόνον ταῖς μνήμαις ἀναζωπυροῦντες, ἀτὰρ καὶ τῆς 
παρούσης πανηγύρεως καὶ τῆς φαιδρᾶς ταύτης xcl λαμπροτάτης 
ἡμέρας τὸν αἴτιον καὶ πανηγυριάρχην νύχτωρ καὶ μεϑ᾽ ἡμέραν διὰ 
πάσης ὥρας καὶ di ὅλης ὡς εἰπεῖν ἀναπνοῆς ἐν νῷ προορώμενοι. 
στέργοντες καὶ σέβοντες ψυχῆς ὁλῃ δυνάμει, καὶ νῦν ἀναστάντες 
μεγάλῃ διαϑέσεως φωνῇ καϑικετεύσωμεν, ος ἂν ὑπὸ τὴν αὐτοῦ 
uavdoav ἐς τέλος ἡμᾶς σχεπάζων διασῴζοιτο, τὴν παρ᾽ αὐτοῦ βρα- 
βεύων ἀρραγῆ καὶ ἄσειστον αἰωνίαν εἰρήνην ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ 
σωτῆρι ἡμῶν, δι οὗ αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς σύμπαντας αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ἀμήν. 

Φέρε δή, λοιπὸν zal τῶν βασιλικῶν διατάξεων Κωνσταντίνου zal Auuvviov 
τὰς ἐκ τῆς Ῥωμαίων φωνῆς μεταληφϑείσας ξομηνείας παραϑώμεϑα. 

ΑΝΤΙΓΡΑΦΟΝ BAZBIAIK2N AIATAZERN EK ΡΩΜΑΙΚΗ͂Σ ΓΔΏΩΤΤΗΣ 
ΜΕΤΑΜΗΦΘΕΙΣΩΝ 

»Hön μὲν πάλαι σχοποῦντες τὴν ἐλευϑερίαν τῆς ϑρῃσκχείας οὐχ ἀρνητέαν 

εἶναι, ἀλλ᾽ ἑνὸς ἑχάστου τῇ διανοίᾳ καὶ τῇ βουλήσει ἐξουσίαν δοτέον τοῦ τὰ ϑεῖα 


πράγματα τημελεῖν χατὰ τὴν αὐτοῦ προαίρεσιν ἕχαστον, κεκελεύχειμεν τοῖς τε 
1—9 Psalm. 102, 3—5. 10. 12. 13 — 15/16 vgl. Ioann. 10, 16 


ATERBDM> 

1 ἐυϊλατοῦτα M | πάσαισ ΑΒΌΣ > TERM | 3 ἐλέω B dato D 
οἰχτιρμῶ BD | 4 ἐμπιπλῶντα M | 5/6 ἀνομίασ — ἁἀμαρτίασ D | 9 zoi? 
> Εἴ - Ee | 9/10 τὸν — ἅπαντα χρόνον BDM τοὺσ — ἅπαντασ χρόνουσ 
ATER | 12 χαὶ τὸν αἴτιον χαὶ M | πανηγυράρχην M | 14 ὅλη BDE 
ὅλησ ATERM | 18 co. ATERBD χω MX | di οὗ αὐτῶ ATERZ & BD 
ue$ οὗ σοι M | σύμπαντασ -- BD | 18/19 τῶν αἰώνων > BDE 

20 — S. 891, 20 [ATERM, fehlt in BDZ4] aus der früheren Ausgabe eingesetzt, 
τὰ ἐφ᾽ ἑξξῆσ ταῦτα βασιλικὰ ἕξ διατάγματα ἐν ἄλλοις ἀντιγράφοις οὐ κεῖνται Tm 


20/21 φέρε ---παραϑώμεϑα > M | 24 E E. | máAat AT! πολλὰ Tr 
ERM, Tem getilgt | ἀρνητέαν v auf Rasur Tr | 25 vc? TERM — A 
26 προστάγματα TrR | nach χεχελεύχειμεν ist etwas gestrichen 
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554 Eusebius, Kirchengeschichte X 5, 3—6 


Χριστιανοῖς τῆς αἱρέσεως zal τῆς ϑρῃσχείας τῆς ἑαυτῶν τὴν πίστιν φυλάττειν" 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πολλαὶ zal διάφοροι αἱρέσεις ἐν ἐκείνῃ τῇ ἀντιγραφῇ, ἐν ἡ τοῖς αὐτοῖς 
συνεχωρήϑη ἡ τοιαύτη ἐξουσία, ἐδόχουν προστεϑεῖσϑαι σαφῶς, τυχὸν ἴσως τινὲς 
αὐτῶν μετ᾽ ὀλίγον ἀπὸ τῆς τοιαύτης παραφυλάξεως ἀπεχρούοντο. ὁπότε εὐτυχῶς 
ἐγὼ Κωνσταντῖνος ὁ Αὔγουστος χἀγὼ Auzivvıog ὁ Αὔγουστος ἐν τῇ Μεδιολάνῳ 
ἐληλύϑειμεν χαὶ πάντα ὅσα πρὸς τὸ λυσιτελὲς καὶ τὸ χρήσιμον τῷ χοινῷ διέφερεν, 
ἐν ζητήσει ἔσχομεν, ταῦτα μεταξὺ τῶν λοιπῶν ἅτινα ἐδόχει ἐν πολλοῖς ἅπασιν 
ἐπωφελῆ εἶναι, μᾶλλον δὲ ἐν πρώτοις διατάξαι ἐδογματίσαμεν, oic ἣ πρὸς τὸ 
ϑεῖον αἰδὼς τε καὶ τὸ σέβας ἐνείχετο, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὕπως δῶμεν καὶ τοῖς Χριστια- 
νοῖς zal πᾶσιν ἐλευϑέραν αἵρεσιν τοῦ ἀκολουθεῖν τῇ θρῃσκείᾳ ἡ δὰν βουληϑῶσιν, 
ὕπως 0 τί ποτὲ ἐστιν ϑειότητος καὶ οὐρανίου πράγματος, ἡμῖν zal πᾶσι τοῖς ὑπὸ 
τὴν ἡμετέραν ἐξουσίαν διάγουσιν εὐμενὲς εἶναι δυνηϑῇ. τοίνυν ταύτην τὴν [ἣμε- 
τέραν) βούλησιν ὑγιεινῷ xal ὀρϑοτάτῳ λογισμῷ ἐδογματίσαμεν, ὕπως μηδενὶ παν- 
τελῶς ἐξουσία ἀρνητέα ἢ τοῦ ἀκχολουϑεῖν xal αἱρεῖσϑαι τὴν τῶν Χριστιανῶν 
παραφύλαξιν ἢ ϑρῃσχείαν txáoto τε ἐξουσία δοθείη τοῦ διδόναι ξαυτοῦ τὴν διά- 
γοιαν ἐν ἐχείνῃ τῇ ϑρῃσχείᾳ, ἣν αὐτὸς ξαυτῷ ἁρμόζειν νομίζει, ὅπως ἡμῖν δυνηϑῇ 
τὸ ϑεῖον ἐν πᾶσι τὴν ἔϑιμον σπουδὴν καὶ χαλοχἀγαϑίαν παρέχειν᾽ ἅτινα οὕτως 
- 


ἀρέσχειν ἡμῖν ἀντιγράψαι ἀκόλουϑον ἦν, ἵν᾿ ἀφαιρεϑεισῶν παντελῶς τῶν αἱρέσεων, 


^ 


4 (von ὁπότε an) — S. 887, 4 der lateinische Text bei Lactant. de mortt. 
persecut. 48 


ATERM 
2 πολλαὶ ATcERM xai πάλαι T! | 8 συγχωρήϑη T! corr. Te Tr | ἀσα- 
φῶσ TrR | τυχὸν xal ἰσωσ Tr | 4 ἀπεχρούοντο TcERM &vexgovovro AT! | 
ὅ κἀγὼ --- Αὔγουστος 22 E | zx&yó]zaiR | μεδιολάνων auf Rasur Tr, Tem getilgt 
6 man verlangt συνεληλύϑειμεν, conuenissemus Lact | 7 ἔσχαμεν M | Σᾷἅαὐτὰ 
M | 2» πολλοῖς ἅπασιν] statt pluribus hominibus las der Übersetzer pluribus 
omnibus | 10 πᾶσαν M | 11 ϑειότητοσ TER ϑειότιτοσ M ϑειότησ A quod 
quidem diuinitas in sede caelesti Lact HS | 12/18 hoc consilium Lact τὴν 
ἡμετέραν βούλησιν TERM τὴν βούλησιν τὴν ἡμετέραν A | 14 ἀρνητέα ἢ ATTR 
ἀρνῆται ἢ T! ἀρνῆται᾽ ἡ M ἀνῆται, ἦ, E | 14—16 τοῦ ἀκολουϑεῖν — ϑρηι- 
σχείαι durch Dittographien und Correeturen entstellt, besonders αἱρεῖσθαι ist ver- 
dächtig, ferner ἑχάστωι τε ἐξουσία δοθείη, ἢ ϑρηισχείαν co ἐν ἐχείνηι τῆι ϑρη- 
ozelaı: vgl. Lact. qué [quin Schw] wel obseruation? Christianorum wel ei religioni 
mentem suam dederat [dedere Baluze] quam ipsi sibi aptissimam esse sentiret | 
15 παραφυλάξειν ΤΊ corr. TeTr | 7 ϑρησχεία darauf Rasur von 7 Buchstaben 
Tt 7 ϑρησχείαν Te ἡ ϑρησχεία M | éxáoto τε durch Rasur in &xdorore corr. 
E | 16 νομίζει T! durch Rasur corr, ERM νομίζη AT! | 17 nach τὸ ϑεῖον 
+ euius religioni liberis mentibus obsequimur Lact | 17/18 ἅτινα... ἀντι- 
γράψαι) quare scire dicationem tuam Lact 
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Eusebius, Kirchengeschichte X 5, 7—9 S85 


αἵτινες τοῖς προτέροις ἡμῶν γράμμασι τοῖς πρὸς τὴν σὴν καϑοσίωσιν ἀποσταλεῖσι 
περὶ τῶν Χριστιανῶν ἐνείχοντο xal ἅτινα πάνυ σκαιὰ καὶ τῆς ἡμετέρας πραότητος 
ἀλλότρια εἶναι ἐδόχει, ταῦτα ὑφαιρεϑῇ καὶ νῦν ἐλευϑέρως xal ἁπλῶς ἕχαστος 
αὐτῶν τῶν τὴν αὐτὴν προαίρεσιν ἐσχηχότων τοῦ φυλάττειν τὴν τῶν Χριστιανῶν 


5 ϑρῃσχείαν ἄνευ τινὸς ὀχλήσεως τοῦτο αὐτὸ παραφυλάττοι. ἅτινα τῇ σῇ ἐπιμελείᾳ 


πληρέστατα δηλῶσαι ἐδογματίσαμεν, ὕπως εἰδείης ἡμᾶς ἐλευϑέραν xal ἀπολελυ- 
μένην ἐξουσίαν τοῦ τημελεῖν τὴν ἑαυτῶν ϑρῃσχείαν τοῖς αὐτοῖς Χριστιανοῖς δε- 
δωχέναι. ὕπερ ἐπειδὴ ἀπολελυμένως αὐτοῖς ὑφ᾽ ἡμῶν δεδωρῆσϑαι ϑεωρεῖ ἡ σὴ 
καϑοσίωσις καὶ ἑτέροις δεδόσϑαι ἐξουσίαν τοῖς βουλομένοις τοῦ μετέρχεσθαι τὴν 


10 παρατήρησιν καὶ ϑρῃσχείαν ἑαυτῶν, ὕπερ ἀχολούϑως τῇ ἡσυχίᾳ τῶν ἡμετέρων 


15 


χαιρῶν γίνεσθαι φανερόν ἐστιν, ὕπως ἐξουσίαν ἕχαστος ἔχῃ τοῦ αἱρεῖσϑαι καὶ τη- 
μελεῖν ὁποίαν δὰν βούληται [τὸ 9etov] τοῦτο δὲ dp ἡμῶν γέγονεν, ὕπως μη- 
δεμιᾷ τιμῇ μηδὲ ϑρῃσχείᾳ τινὲ μεμειῶσϑαί τι ὑφ᾽ ἡμῶν δοχοίη. καὶ τοῦτο δὲ 
πρὸς τοῖς λοιποῖς εἰς τὸ πρόσωπον τῶν Χριστιανῶν δογματίζομεν, ἵνα τοὺς τό- 
πους αὐτῶν, εἰς oUc τὸ πρότερον συνέρχεσθαι ἔϑος ἦν αὐτοῖς, περὶ ὧν καὶ τοῖς 
πρότερον δοϑεῖσιν πρὸς τὴν σὴν χαϑοσίωσιν γράμμασιν τύπος ἕτερος ἣν ὡρισμένος 
τῷ προτέρῳ χρόνῳ, [ἵν εἴ τινες ἢ παρὰ τοῦ ταμείου τοῦ ἡμετέρου ἢ παρά τινος 
ἑτέρου φαίνοιντο ἠγοραχότες, τούτους τοῖς αὐτοῖς Χοιστιανοῖς dvev ἀργυρίου καὶ 


ATERM 

2/3 χαὶ ἅτινα — εἶναι und ταῦτα ὑφαιρεϑῆι καὶ interpolirt, der ursprüngliche 
Text lautete einfach ἐνέχεσϑαι ἐδόκουν vgl. 884, 3 und amotis ... condicionibus 
quae prius scriptis ad offieium tuum datis super Christianorum nomine (conti- 


neri) uidebantur, mune libere ae simpliciter etc. Lact | ὃ xci? TERM τε xai 
A | ἁπλῶσ RM yo ἁπλῶσ TemE!m sémpléciter Lact ἀπλανῶσ AT!E! 
4 αὐτῶν τῶν TER eorum qui Lact αὐτῶν Μ τῶν Α Ι ὅ--8 ἅτινα --- δεδωχέναι 


Doublette zu S. 884, 17---ὅ &twa — παραφυλάττοι, auch bei Lactanz vorhanden 

8/9 verwirrt; entweder ist 8 ϑεωρεῖς, (ovvooäı) zu schreiben oder 10/11 ὅπερ 
und γίνεσθαι zu streichen; vgl. quod cum isdem a nobis indultum esse perwideas, 
intellegit dicatio tua etiam. alus religionis suae wel obseruantiae potestatem. simi- 
liter aperiam et liberam pro quiete. temporıs nostri esse concessa(m) Lact. Im 
echten Text muss umgekehrt aus der allgemeinen Toleranz die den Christen zu- 


kommende gefolgert sein | 10 τὴν ϑρησχείαν τὴν R | 11 αἵρεσϑαι M 


12 ὁποίαν Schw ὁποῖα T!ER ὁποία Tr ὅποι M. ὅποῖον A vgl. ut in colenda quod 
quisque diligeret, habeat liberam | facultatem Lact HS quod und dkligeret ver- 
dorben | βούλοιτο Tr | τὸ ϑεῖον ERM ϑεῖον AT! ϑρησχεία τιμᾶν τὸ ϑεῖον 
Tr, falscher Zusatz | 16 τύπος ἕτερος] certa . . forma Lact | 17 τῶι προ- 
τέρωι χρόνωι falsch vom Übersetzer zum Relativsatz gezogen, vgl. s eadem. loca 
... de quibus .. certa antehac forma fuerat. comprehensa, priore tempore aliqui 
... widentur esse mercati Lact | ἕν᾿ streicht Schw nach Lact | 18 φαί- 
γωνται T! corr. T! oder Te 


-]! 


ot 


E 


SSÜ6 Eusebius, Kirchengeschichte X 5, 10—14 


ἄνευ τινὸς ἀπαιτήσεως τῆς τιμῆς, ὑπερτεϑείσης [δίχα] πάσης ἀμελείας xai Gugi- 
βϑολίας. ἀποχαταστήσωσι, καὶ εἴ τινες χατὰ δῶρον τυγχάνουσιν εἰληφότες, τοὺς 
αὐτοὺς τόποις ὕπως ἢ τοῖς αὐτοῖς Χριστιανοῖς τὴν ταχίστην ἀποχαταστήσωσιν 
οὕτως ὡς ἢ οἱ ἠγορακότες τοὺς αὐτοὺς τόπους ἢ οἱ κατὰ δωρεὰν εἰληφότες 10 
| αἰτῶσί τι παρὰ τῆς ἡμετέρας καλοχἀγαϑίας προσέλϑωσι τῷ ἐπὶ τόπων ἐπάρχῳ 
διχάζοντι. ὅπως χαὶ αὐτῶν διὰ τῆς ἡμετέρας χρηστότητος πρόνοια γένηται. ἅτινα 
πάντα τῷ σώματι τῷ τῶν Χριστιανῶν παρ᾽ αὐτὰ διὰ τῆς σῆς σπουδῆς ἄνευ τινὸς 
παρολχῆς παραδίδοσθαι δεήσει" χαὶ ἐπειδὴ οἱ αὐτοὶ Χριστιανοὶ οὐ μόνον ἐχείνους 11 
εἰς oto συνέρχεσθαι ἔϑος εἶχον, ἀλλὰ καὶ ἑτέρους τόπους ἐσχηκέναι γινώσχονται 
διαφέροντας οὐ πρὸς ἕχαστον αὐτῶν, ἀλλὰ πρὸς τὸ δίκαιον τοῦ αὐτῶν σώματος, 
τοῦτ᾽ ἔστιν τῶν Χριστιανῶν, ταῦτα πάντα iml τῷ νόμῳ ὃν προειρήχαμεν, δίχα 
παντελῶς τινὸς ἀμφισβητήσεως τοῖς αὐτοῖς Χριστιανοῖς, τοῦτ᾽ ἔστιν τῷ σώματι 
αὐτῶν xal τῇ συνόδῳ (Exdorw) αὐτῶν ἀποχαταστῆναι χελεύσεις, τοῦ προειρη- 
μένου λογισμοῦ δηλαδὴ φυλαχϑέντος, ὕπως αὐτοὶ οἵτινες τοὺς αὐτοὺς ἄνευ τιμῆς, 
χαϑὼς προειρήκαμεν, ἀποχαϑιστῶσι, τὸ ἀζήμιον τὸ ξαυτῶν παρὰ τῆς ἡμετέρας 
χκαλοχἀγαϑίας ἐλπίζοιεν. ἐν οἷς πᾶσιν τῷ προειρημένῳ σώματι τῶν Χριστιανῶν 12 
τὴν σπουδὴν δυνατώτατα παρασχεῖν ὀφείλεις, ὅπως τὸ ἡμέτερον κέλευσμα τὴν 
ταχίστην παραπληρωϑῇ, ὕπως καὶ ἐν τούτῳ διὰ τῆς ἡμετέρας χρηστότητος πρό- 
vowt γένηται τῆς χοινῆς καὶ δημοσίας ἡσυχίας. τούτῳ γὰρ τῷ λογισμῷ, χαϑὼς 19 
) χαὶ προείρηται, ἡ ϑεία σπουδὴ περὶ ἡμᾶς, ἧς ἐν πολλοῖς ἤδη πράγμασιν ἀπεπει- 
ράϑημεν, διὰ παντὸς τοῦ χρόνου βεβαίως διαμείναι. ἵνα δὲ ταύτης τῆς ἡμετέρας 14 


ATERM 
1 δίχα streicht Lowth postpos?ta omn? frustratione Lact | 2—6 qui etiam 

dono fuerunt consecuti, eadem similiter isdem | Christianis quantocius reddant, 
etiam uel hi qui emerunt uel qui dono fuerunt consecuti, si putauerint, de nostra 
heniuolentia aliquid uicarium postulent quo et ipsis per nostram clementiam con- 
sulatur Lact die von Missverständnissen nicht freie Übersetzung lässt sich nicht 
mit Evidenz verbessern — | 8 ὅπωσ ἢ Te [ΤΊ unleserlich] E ὕπωσ ἢ M 6x00 εἰ A 
ἢ ὕπωσ ἢ TrR wohl falscher Zusatz | 4 οὕτωσ óc ἡ M otroc ὡσεὶ TER οὕτωσ 
ἢ A, vielleicht soll οὕτως ὡς ἢ wt iam [etiam HS) uel wiedergeben, vgl. 14 ff. 
> αἰτοῦσιν Tr | αἰτῶσί τι παρὰ τῆς ἡμετέρας καλοχαγαϑίας (= de nostra 
beniuolentia aliquid postulent) » προσέλϑωσι τῶι ἐπὶ τόπων ἐπάρχωι διχάζοντι 
uiearium postulent missverstanden) Doublette | 6--8 ἅτινα — δεήσει Doublette 
zu 16/17 ἐν οἷς πᾶσιν --- ὀφείλεις; beide bei Lactanz vorhanden | 7 σώματι τῶι 
Dindorf [2] σωματίω ATER σώματι M | 11 τῶν Χριστιανῶν) ecclesiarum Lact 

ὧν M [19 παντελῶς Schwegler παντελοῦς Il citra ullam prorsus ambiguitatem 
uel controuersiam Lact | 13 αὐτῶν und ἑχάστωι streicht Schw id est corpori 
et eonuenticulis eorum Lact. | ἀποχατασταϑῆναι Schw | 15 ἀποχαϑιστῶν M 
21 διαμεῖναι ATE διαμένει M διαμείνη TTrR ταύτης — S. 887, 1 ὅρος falsche 
Übersetzung von uius sanctionis beniuolentiae nostrae forma vgl. 887, 3/4 
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Eusebius, Kirchengeschichte X 5, 15—18 SST 


νομοθεσίας καὶ τῆς καλοκἀγαϑίας ὁ ὅρος πρὸς γνῶσιν πάντων ἐνεχϑῆναι δυνηθῇ, 
, - - en x > - - 
προταχϑέντα τοῦ σοῦ προστάγματος ταῦτα τὰ ὑφ᾽ ἡμῶν γραφέντα πανταχοῦ 
- - , -— > F^ , € , - 
προϑεῖναι zul εἰς γνῶσιν πάντων ἀγαγεῖν ἀκόλουθόν ἐστιν, ὕπως ταύτης τῆς 


ἡμετέρας καλοκἀγαϑίας ἡ νομοϑεσία μηδένα λαϑεῖν δυνηϑῇς. 


ΑΝΤΙΓΡΑΦΟΝ ETEPAX ΒΑΣΙΛΙΚΗ͂Σ ΔΙΑΤΑΞΕΩΣ HN AYOIX HEIIOI- 15 


HTAI, ΜΌΝΗΙ THI KAOOAIKHI EKKAHXIAI ΤῊΝ AQPEAN AEAO0XO0AI 
YIIOZHMHNAMENOZ 

»Xaeitos "AvvAUve, τιμιώτατε ἡμῖν. ἔστιν ὃ τρόπος οὗτος τῆς φιλαγαϑίας τῆς 
ἡμετέρας, ὥστε ἐχεῖνα ἅπερ δικαίῳ ἀλλοτρίῳ προσήκει, μὴ se μὴ ἐνοχλ elf 
ἀλλὰ καὶ ἀποκαϑιστᾶν βούλεσθαι ἡμᾶς, ᾿Ανυλῖνε τιμιώτατε. ὅϑεν βουλόμεϑα ἵν᾽, 
ὁπόταν ταῦτα τὰ γράμματα κομίσῃ, εἴ τινα ἐκ τούτων τῶν τῇ ἐχκλησίᾳ τῇ κα- 
ϑολιχῇ τῶν Χριστιανῶν ἐν ἑκάσταις πόλεσιν ἢ καὶ ἄλλοις τόποις διέφερον [καὶ] 
χατέχοιντο νῦν ἢ ὑπὸ πολιτῶν ἢ ὑπό τινων ἄλλων, ταῦτα ἀποκατασταϑῆναι πα- 


- jr - - , , , m “4 
ραχρῆμα ταῖς αὐταῖς ἐχχλησίαις ποιήσῃς. ἐπειδήπερ προῃρήμεϑα ταῦτα ὅπερ αἱ 


τοίνυν συνορᾷ 7 καϑοσίωσις 5j σὴ ταύτης ἡμῶν τῆς κελεύσεως σαφέστατον εἶναι 
τὸ πρόσταγμα, σπούδασον, εἴτε κῆποι εἴτε οἰκίαι εἶϑ' ὁτιουνδήποτε τῷ δικαίῳ 
τῶν αὐτῶν ἐχκχλησιῶν διέφερον, σύμπαντα αὐταῖς ἀποχατασταϑῆγναι ὡς τάχιστα, 
ὅπως τούτῳ ἡμῶν τῷ προστάγματι ἐπιμελεστάτην GE πειϑάρχησιν παρεσχηκέναι 
χαταμάϑοιμεν. ἔρρωσο, Ανυλῖνε, τιμιώτατε καὶ ποϑεινότατε quive. 

ΑΝΤΙΓΡΑΦΟΝ ΒΑΣΙΛΙΚΗ͂Σ ΕΠΙΣΤΟΔΗΣ AT HX XYNOAON ΕΠΙΣΚΟΠΩΝ 


ἘΠῚ POMHZ KEAEYEI ΓΈΝΕΣΘΑΙ YIIEP ΤῊΣ ΤΩΝ EKKAHZXION 
ENGZEQOZ TE ΚΑΙ OMONOIAZ 


16 


5 αὐταὶ ἐχκλησίαι πρότερον ἐσχήχεσαν, τῷ δικαίῳ αὐτῶν ἀποχατασταϑῆναι. ὁπότε 17 


18 


» Κωνσταντῖνος Σεβαστὸς Μιλτιάδῃ; ἐπισχόπῳ Ῥωμαίων χαὶ Μάρχῳ. ἐπειδὴ 313 


τοιοῦτοι χάρται παρὰ ᾿Ανυλίνου τοῦ λαμπροτάτου ἀνθυπάτου τῆς ᾿Αἀφρικῆς πρός 
21— 58. 888, 20 Coll. Carthag. 3, 319 [Mansi IV 39) — 24—S. 888,3 vgl. 
Coll. Carthag. 3, 216. 220. 316 [Mansi IV 227. 39]. Augustin. ep. 88 
ATERM 
1 ὁ TeERM — AT: | τὴν γνῶσιν M [2 προταχϑέντα τοῦ σοῦ προστάγ- 
ματοσ M. προσταχϑέντα τοῦ σοῦ προστάγματοσ TE προαχϑέντοσ τοῦ σοῦ προσ- 
τάγματοσ TIR > A praelata programmate tuo Lact HS. | τὰ A'Tr > T!ERM 
9 c E | ἑτέρας AM ἕτερον TER | 5/6 πεποίηται ATEM πεποίηνται ἢ | 


6 διδόσϑαι M | V ὑποσημηνάμενοσ M. ὑποσημηνάμενοι ATER | 8 παυλῖνε M 
10 παυλῖνε M | 11/12 τῆι zasolızzı auf Rasur Re | 12 διέφερον Schw 

διαφερόντων Schwegler διέφερον καὶ IT in der Übersetzung sind Partieipial- und 

Relativconstruction mit einander vertauscht | 18 χατείχοντο M | 14 αὐταῖσ 

TERM αὐτῶν A | ποιήσεισ ΤΊ Εἰ οοτγ. Tr | 15 πρότερον &xximoicı M | αὐὖ- 

τὸν M | 17 πρᾶγμα T!Tr corr. Te | 18 διέφερεν T!, durch Rasur corr. 

19 σε M | 20 παυλῖνε M nas 2H | 99 γενέσϑαι κελεύει M 


24 u&oxov M | 25 παυλίνου M. 
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SSS Eusebius, Kirchengeschichte X 5, 19—21 


με πλείους ἀπεστάλησαν, ἐν οἷς ἐμφέρεται Καικιλιανὸν τὸν ἐπίσχοπον τῆς Xao- 
᾿ - - - 2 

ταγενησίων πόλεως παρά τινῶν χολλήγων αὐτοῦ τῶν χατὰ τὴν Ἀφριχὴν χαϑε- 

στῶτων ἐν πολλοῖς πράγμασιν εὐθύνεσϑαι, xci τοῦτό μοι βαρὺ σφόδρα δοχεῖ τὸ 


» , - » 2 «u - 9 - , > , € ’ r , 
ἐν ταύταις ταῖς ἐπαρχίαις, ἃς τῇ ἐμῇ καϑοσιώσει αὐϑαιρέτως ἡ ϑεία πρόνοια Ev- 


ἐχείρισεν χἀχεῖσε πολὺ πλῆϑος λαοῦ, ὄχλον ἐπὶ τὸ φαυλότερον ἐπιμένοντα εὑ- 
οἰσχεσϑαι ὡς ἂν εἰ διχοστατοῦντα καὶ μεταξὺ ἐπισχόπους διαφορὰς ἔχειν, ἔδοξέ 
μοι ἵν᾽ αὐτὸς ὃ Καικιλιανὸς μετὰ δέκα ἐπισχόπων τῶν αὐτὸν εὐθύνειν δοχούντων 
χαὶ δέχα ἑτέρων obe αὐτὸς τῇ ξαυτοῦ δίκῃ ἀναγκαίους ὑπολάβοι, εἰς τὴν Ῥώμην 
πλῷ ἀπιέναι, ἵν᾿ ἐχεῖσε ὑμῶν παρόντων, ἀλλὰ μὴν καὶ Ῥετικίου καὶ Ματέρνου 
zei Μαρίνου, τῶν κολλήγων ὑμῶν, oUc τούτου Evezer εἰς τὴν Ῥώμην προσέταξα 
ἐπισπεῦσαι. δυνηϑῇ ἀχουσϑῆναι, ὡς ἂν χαταμάϑοιτε τῷ σεβασμιωτάτῳ νόμῳ ἃρ- 
μόττειν. ἵνα μέντοι χαὶ περὶ πάντων αὐτῶν τούτων πληρεστάτην δυνηϑῆτε ἔχειν 
γνῶσιν, τὰ ἀντίτυπα τῶν ἐγγράφων τῶν πρός με παρὰ ᾿Ανυλίνου ἀποσταλέντων 
γράμμασιν ἐμοῖς ὑποτάξας, πρὸς τοὺς προειρημένους κολλήγας ὑμῶν ἐξέπεμψα" 
οἷς ἐντυχοῦσα ἡ ὑμετέρα στερρότης δοκιμάσει ὅντινα χρὴ τρόπον τὴν προειρη- 
μένην δίχην ἐπιμελέστατα διευκρινῆσαι χαὶ χατὰ τὸ δίκαιον τερματίσαι, ὁπότε 
μηδὲ τὴν ὑμετέραν ἐπιμέλειαν λανϑάνει τοσαύτην uc αἰδῶ τῇ ἐνθέσμῳ χαϑολικῇ 
ἐχκλησίᾳ ἀπονέμειν, ὡς μηδὲν χαϑόλου σχίσμα ἢ διχοστασίαν ἔν τινι τόπῳ βούλε- 
G9cl μὲ ὑμᾶς χαταλιπεῖν. d ϑειότης ὑμᾶς τοῦ μεγάλου ϑεοῦ διαφυλάξει πολλοῖς 
ἔτεσι, Tu ctae. 

ΑΝΤΙΓΡΑΦΟΝ BAXIAIKHX EHIXTOAHX AT HX IIPOXTATTEI AEYTE- 
PAN TENEZOAI XYNOAON YIEP TOY IIAXAN ΤΩΝ ἘΠΙΣΚΟΠΩ͂Ν 
IIEPIEAEIN A1 XOXTAZIAN 

"Κωνσταντῖνος Σεβαστὸς Xorjoto ἐπισχόπῳ Συρακουσίων. ἤδη μὲν πρότερον, 
ὅτε φαύλως καὶ ἐνδιαστρόφως τινὲς περὶ τῆς ϑρῃσχείας τῆς ἁγίας καὶ ἐπουρανίου 

21—S. 800, 2 vgl. das Schreiben Constantins in Append. Optat. 3 [Corp. 
script. eccl. lat. 26, 204 ff.) 


ATERM 


1 zei zur] ανὸν At zai χκαιλιανὸν M! χιλιανὸν Ti χεχιλιανὸν ACTrER zai 


zaızı)ıavövy Mc | 1/2 χαρταγενησίων T durch Rasur, ER χαρταγεννησίων AT!M 
3 τῷ Tr | 4 cic A.  αὐϑαιρέτωσ M αὐϑαίρετοσ AT!ER αὐθαιρέτουσ Tr 
6 διαφύόρουσ M | 7 χαιχιλιανὸσ M χεχιλιανὸσ A, Tr auf Rasur, ER | αὐτῶ 

δοχούντων εὐθύνειν M | 9 ἀπιέναι ATIERM ἀπιέναι μὴ ἀναβαλή Tr vgl. zu 

887, 12 und 889, 21/25 | ῥδετικίοι TERM [vgl. Optat. 1, 23] öerexiov A | μαρ- 

τένου M | 10 ἡμῶν Tr | 11/12 χαταμάϑοιτε εἰ v — νόμω ἁρμόττει Tr 

13 ἐγγράφων τῶν ATEM ἐγγραφέντων ἢ | παυλίνου M | 14 εἰρημένουσ R 
17 λανϑάνει TR λανϑάνειν ΑΒΜ | τοσαύτη M | 19 διαφυλάξει 

ATEM διαφυλάξαι Re |21ZE | 24 χρηστῶν A χρίστω M |  ovoa- 


χουσῶν E 


didi LLLA c i Δ siam. u 


10 
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δυνάμεως καὶ τῆς αἱρέσεως τῆς καϑολικῆς ἀποδιίστασϑαι ἤρξαντο, ἐπιτέμνεσθαι 
βουληϑεὶς τὰς τοιαύτας αὐτῶν φιλονεικίας, οὕτω διατετυπώκειν ὥστε ἀποσταλέν- 
των ἀπὸ τῆς Γαλλίας τινῶν ἐπισκόπων, ἀλλὰ μὴν χαὶ τούτων κληϑέντων ἀπὸ τῆς 
᾿φρικῆς τῶν ἐξ ἐναντίας μοίρας καταλλήλως, ἐνστατιχῶς zal ἐπιμόνως διαγωνιζο- 
μένων παρόντος τε καὶ τοῦ τῆς Ῥώμης ἐπισχόπου, τοῦτο ὕπερ ἐδόκει χεχινῆσϑαι, 
δυνηϑῇ ὑπὸ τῆς παρουσίας αὐτῶν μετὰ πάσης ἐπιμελοῦς διαχρίσεως κατορϑώσεως 
τυχεῖν. ἀλλ᾽ ἐπειδή, ὡς συμβαίνει, ἐπιλαϑόμενοί τινες zal τῆς σωτηρίας τῆς ἰδίας 
«ci τοῦ σεβάσματος τοῦ ὀφειλομένου τῇ ἁγιωτάτῃ αἱρέσει, ἔτι καὶ νῦν τὰς ἰδίας 
ἔχϑρας παρατείνειν οὐ παύονται, μὴ βουλόμενοι τῇ ἤδη ἐξενεχϑείσῃ κρίσει συν- 
τίϑεσϑαι xal διοριζόμενοι ὅτι δὴ ἄρα ὀλίγοι τινὲς τὰς γνώμας καὶ τὰς ἀποφάσεις 
ἑαυτῶν ἐξήνεγχαν ἢ καὶ μὴ πρότερον ἁπάντων τῶν ὀφειλόντων ζητηϑῆναι ἀκχρι- 
βῶς ἐξετασϑέντων πρὸς τὸ τὴν χρίσιν ἐξενέγχαι πάνυ ταχέως χαὶ ὀξέως ἔσπευσαν, 
ἔχ TE τούτων ἁπάντων ἐχεῖνα συμβαίνει γενέσϑαι, τὸ καὶ τούτους αὐτοὺς ἀδελφι- 
ziv χαὶ ὁμόφρονα ὀφείλοντας ἔχειν ὁμοψυχίαν αἰσχρῶς, μᾶλλον δὲ μυσερῶς 
ἀλλήλων ἀποδιεστάναι xai τοῖς ἀνϑρώποις τοῖς ἀλλοτρίας ἔχουσι τὰς ψυχὰς ἀπὸ 
τῆς ἁγιωτάτης ϑρῃσχείας ταύτης πρόφασιν χλεύης διδόναι, --- ὅϑεν προνοητέον 
μοι ἐγένετο, ὅπως τοῦτο ὕπερ ἐχρῆν μετὰ τὴν ἐξενεχϑεῖσαν ἤδη κρίσιν αὐθαιρέτῳ 
συγχαταϑέσει πεπαῦσϑαι, χἂν νῦν ποτε δυνηϑῇ πολλῶν παρόντων τέλους τυχεῖν. 
ἐπειδὴ τοίνυν πλείστους 22 διαφόρων καὶ ἀμυϑήτων τόπων ἐπισχόπους εἰς τὴν 
Ἀρελατησίων πόλιν εἴσω Καλανδῶν Αὐγούστων συνελϑεῖν ἐχελεύσαμεν, χαὶ σοὶ 
γράψαι ἐνομίσαμεν tva λαβὼν παρὰ τοῦ λαμπροτάτου Aatowvıavod τοῦ xov- 
ρήχτορος Σικελίας δημόσιον ὄχημα, συζεύξας σεαυτῷ καὶ δύο γέ τινας τῶν ἐχ 
τοῦ δευτέρου ϑρόνου, otc ἂν σὺ αὐτὸς ἐπιλέξασϑαι χρίνῃς, ἀλλὰ μὴν καὶ τρεῖς 
παῖδας τοὺς δυνησομένους ὑμῖν κατὰ τὴν ὁδὸν ὑπηρετήσασϑαι παραλαβών, εἴσω 
τῆς αὐτῆς ἡμέρας ἐπὶ τῷ προειρημένῳ τόπῳ ἀπάντησον, ὡς ἂν διά τε τῆς σῆς 
στερρότητος καὶ διὰ τῆς λοιπῆς τῶν συνιόντων ὁμοψύχου καὶ ὁμόφρονος συνέσεως 
καὶ τοῦτο ὕπερ ἄχρι τοῦ δεῦρο φαύλως δι᾽ αἰσχράς τινας ζυγομαχίας παραμεμένη- 
κεν, ἀχουσϑέντων πάντων τῶν μελλόντων λεχϑήσεσϑαι παρὰ τῶν νῦν ἀπ᾿ ἀλλήλων 
διεστώτων, οὕσπερ ὁμοίως παρεῖναι ἐχελεύσαμεν, δυνηϑῇ εἰς τὴν ὀφειλομένην 


ATERM 
1 ἄρξαντα M | ἐπιτέμνεσϑαι TER ἐπιτεμέσϑαι AM | 2 βουληϑεὶσ A, 
T durch Rasur, R βουληϑεὶσ εἰσ TIEM | διατετυπώχειν E διετυπώχειν ATRM 


9 ἤδη ἐξενεχϑείση ATER διεξενεχϑείση M. yo τῆ διεξενεχϑείση TemE!mR!m 
9/10 συντίϑεσθαι A συντεϑεῖσϑαι TERM — | 117 ATER £ M | 14 μυσαρῶς 


TrER, Te getilgt | 15 ἔχωσιν M | 18 xüv AM xal TER | δυνηϑῆναι 
Tr | παρὸν M | 20 ἀρεταλησίων AT! corr. Tem | 21/22 χονρήχτορος 
Valois χοντήχτοροσ ATE χοντίχτοροσ RM | 25 διά ve ATER δὲ διὰ M 


| 


26 ὁμόφρονοσ A, c auf Ras. Re óuoqoóvov TEM | 29 οὗπερ M 
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ϑρῃσχείαν zul πίστιν ἀδελφιχήν τε ὁμόνοιαν κἂν βραδέως ἀνακληϑῆναι. ὑγεαί- 


, LI - - » 
γοντά σὲ ὁ ϑεὸς ὃ παντοχράτωρ διαφυλάξει ἐπὶ πολλοῖς ἔτεσιν -. 


ΑΝΤΙΓΡΑΦΟΝ BAXIAIKHEX EHIXTOAHX AT HX XPHMATA ΤΑΙ͂Σ 
EKKAHXIAIX ΔΩΡΕΙ͂ΤΑΙ 


5 » Κωνσταντῖνος Αὔγουστος Καικιλιανῷ ἐπισχόπῳ Χαρταγένης. ἐπειδήπερ 
ἤρεσεν χατὰ πάσας ἐπαρχίας, τάς τε ᾿Αφριχὰς καὶ τὰς Νουμιδίας xai τὰς Μαυρι- 
τανίας, ῥητοῖς τισι τῶν ὑπηρετῶν τῆς ἐνθέσμου zal ἁγιωτάτης χκαϑολικῆς ϑρῃ- 
σχείας εἰς ἀναλώματα ἐπιχορηγηθῆναί τι, ἔδωχα γράμματα πρὸς Οὗρσον τὸν 
διασημότατον χαϑολιχὸν τῆς Αφρικῆς xal ἐδήλωσα αὐτῷ ὕπως τρισχιλίους φόλλεις 

10 τῇ σῇ στερρότητι ἀπαριϑμῆσαι φροντίσῃ. σὺ τοίνυν, ἡνίχα τὴν προδηλουμένην 
ποσότητα τῶν χρημάτων ὑποδεχϑῆναι ποιήσεις, ἅπασι τοῖς προειρημένοις κατὰ 
τὸ βρέουιον τὸ πρὸς σὲ παρὰ Ὁσίου ἀποσταλὲν ταῦτα τὰ χρήματα διαδοϑῆναι 
χέλευσον. εἰ δ᾽ ἄρα πρὸς τὸ συμπληρωϑῆναί μου τὴν εἰς τοῦτο περὶ ἅπαντας 
αὐτοὺς προαίρεσιν ἐνδεῖν τι καταμάϑοις, παρὰ Ἡρακλείδα τοῦ ἐπιτρόπου τῶν 

15 ἡμετέρων κτημάτων ἀναμφιλέχτως ὕπερ ἀναγχαῖον εἶναι χαταμάϑοις, αἰτῆσαι 

ὀφείλεις. χαὶ γὰρ παρόντι αὐτῷ προσέταξα tv εἴ τι ἂν χρημάτων παρ᾽ αὐτοῦ 

7 σὴ στερρότης αἰτήσῃ, ἄνευ δισταγμοῦ τινος ἀπαριϑμῆσαι φροντίσῃ. καὶ ἐπειδὴ 

ἐπυθόμην τινὰς μὴ χκαϑεστώσης διανοίας τυγχάνοντας ἀνϑρώπους τὸν λαὸν τῆς 

ἁγιωτάτης καὶ χαϑολικῆς ἐχκλησίας φαύλῃ τινὶ ὑπονοθϑεύσει βούλεσϑαι διαστρέ- 


- 


20 φειν, γίνωσχέ μὲ ᾿Ανυλίνῳ ἀνϑυπάτῳ, ἀλλὰ μὴν καὶ Πατρικίῳ τῷ οὐιχαρίῳ τῶν 
ἐπάρχων παροῦσι τοιαύτας ἐντολὰς δεδωχέναι ἵν᾿ ἐν τοῖς λοιποῖς ἅπασι xal τού- 
rov μάλιστα τὴν προσήχουσαν φροντίδα ποιήσωνται καὶ μὴ ἀνάσχωνται περιορᾶν 
τοιοῦτο γινόμενον. διόπερ El τινας τοιούτους ἀνϑρώπους ἐν αὐτῇ τῇ μανίᾳ ἐπι- 
μένειν χατίδοις, ἄνευ τινὸς ἀμφιβολίας τοῖς προειρημένοις δικασταῖς πρόσελϑε 
20 χαὶ αὐτὸ τοῦτο προσανένεγχε ὕπως αὐτοὺς ἐχεῖνοι, καϑάπερ αὐτοῖς παροῦσιν 

ἐχέλευσα, ἐπιστρέψωσιν. N ϑειότης τοῦ μεγάλου ϑεοῦ σε διαφυλάξει ἐπὶ πολλοῖς 


ἔτεσιν-. 
ATERM 
1 ἀνακλιϑῆναι A | 9 διαφυλάξει ATER διαφυλάξη T! διαφυλάξαι REM 
9508} | ὅ χαικιλιανῶι ΤΊ χεχιλιανῶ ATCERM | χαρταγένησ A, T durch 
Rasur, ERM! χαρταγέννησ T!Me | 6 vovundieo 1l | 9 διασημότατον 
ATER αἰδεσιμώτατον M | 11 ποιήσησ TE | 12 yo βρέβιον Eim | 
14 τιῇ αὐτίχα R | 17 αἰτήσει M | ἀπαραϑμήσει καὶ M εἰ in ἢ corr. 
19 zei > M! + Me | 20 γίνωσχέ us ATER γινώσχομεν M | navivo 
M ]| zo οὐικαρίωι > M | 92 ποιήσονται M. | 25 αὐτὸσ ἐχείνουσ T: 


eorr. Te αὐτοὺσ ἐχείνουσ M | 26 διαφυλάξει ATEM διαφυλάξαι Rc 
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ANTITPABON BAXIAIKHE EIIIXTOAHZX AD' HX ΤΟΥΣ IIPOEXTOTAZX 
ΤΩΝ EKKAHZIQON IIAZHZ AUOAEAYZOAI ΤΗΣ ΠΕΡῚ TA IIOAITIKA 
AEITOYPTIAZE IIPOZTATTEI 


E ul > ἘΞ , [3 — > \ > ^ , , , 
»Xatos, Avviive, τιμιώτατε ἡμῖν. ἐπειδὴ ἔκ πλειόνων πραγμάτων φαίνεται 
- , b] Cre , - c , > , 
παρεξουϑενηϑεῖσαν τὴν ϑρῃσχείαν, Ev ἢ ἢ xogvqaia τῆς ἁγιωτάτης ENOVEAVIOV 
αἰδὼς φυλάττεται, μεγάλους κινδύνους ἐνηνοχέναι τοῖς δημοσίοις πράγμασιν αὐτήν 
: εἶ EST. 
τε ταύτην ἐνθέσμως ἀναληφϑεῖσαν x«l φυλαττομένην μεγίστην εὐτυχίαν τῷ Po- 
μαϊχῷ ὀνόματι καὶ σύμπασι τοῖς τῶν ἀνθρώπων πράγμασιν ἐξαίρετον εὐδαιμο- 
νέαν παρεσχηχέναι. τῶν ϑείων εὐεργεσιῶν τοῦτο παρεχουσῶν, ἔδοξεν ἐχείνους 
2 - -« x , 
τοὺς ἄνδρας τοὺς τῇ ὀφειλομένῃ ἁγιότητι καὶ τῇ τοῦ νόμου τούτου παρεδρίᾳ τὰς 
ὑπηρεσίας τὰς ἐξ αὐτῶν τῇ τῆς ϑείας ϑρῃσχείας ϑεραπείᾳ παρέχοντας τῶν xa- 
μάτων τῶν ἰδίων τὰ ἔπαϑλα χομίσασϑαι, ᾿Ανυλῖνε τιμιώτατε. διόπερ ἐχείνους 
τοὺς εἴσω τῆς ἐπαρχίας τῆς σοι πεπιστευμένης ἐν τῇ καϑολιχῇ ἐχχλησίᾳ, ἡ Καικι- 
λιανὸς ἐφέστηκεν, τὴν ἐξ αὐτῶν ὑπηρεσίαν τῇ ἁγίᾳ ταύτῃ ϑρῃσκείᾳ παρέχοντας, 
a x - » 
οὕσπερ χληριχοὺς ἐπονομάζειν εἰώϑασιν, ἀπὸ πάντων ἅπαξ ἁπλῶς τῶν λειτουρ- 
γιῶν βούλομαι ἀλειτουργήτους διαφυλαχϑῆναι, ὕπως μὴ διά τινος πλάνης ἢ ἐξο- 
λισϑήσεως ἱεροσύλου ἀπὸ τῆς ϑεραπείας τῆς τῇ ϑειότητι ὀφειλομένης ἀφέλκωνται, 
2 * = Jr E , , E aue , Im - ri 
ἀλλὰ μᾶλλον ἄνευ τινὸς ἐνοχλήσεως τῷ ἰδίῳ νόμῳ ἐξυπηρετῶνται, ὥνπερ με- 
γίστην περὶ τὸ ϑεῖον λατρείαν ποιουμένων πλεῖστον 000v τοῖς κοινοῖς πράγμασι 


συνοίσειν δοχεῖ. ἔρρωσο, ᾿Ανυλῖνε, τιμιώτατε καὶ ποϑεινότατε ἡμῖν«. 


; . Τοιαῦτα μὲν οὖν ἡμῖν ἡ ϑεία καὶ οὐράνιος τῆς τοῦ σωτῆρος 
ἡμῶν ἐπιφανείας ἐδωρεῖτο χάρις, τοσαύτη τε ἀπασιν ἀνϑρώποις 
ἀγαθῶν ἀφϑονία διὰ τῆς ἡμετέρας ἐπρυτανεύετο εἰρήνης. καὶ 
ode μὲν τὰ xcÜ ἡμᾶς ἐν εὐφροσύναις χαὶ πανηγύρεσιν ἐτελεῖτο᾽ 


1- 90 vgl. zu 887, 24—888, 3 


ATERM 

ITE | 4 παυλῖνε M. | φέρεται M | 9 τῆς ἁγιωτάτης ἐπουρανίου) 
das Substantiv fehlt, Constantin kann diwinitatis oder ueritatis oder prowidentiae 
geschrieben haben, δυνάμεως Wendland nach 889, 1 | 11 ξανυτῶν A | 12 nav- 
Alv M | cA | 19/4 χαικιλιανὸσ ΤΊ χκεχιλιανὸσ ATcERM | 14 éavróv 
A | 18 ἀπ᾽ ὀνομάζειν M | 15/16 λειτουργῶν M | 16 c" ευσεβείαν wo 
ἀληϑῶσ εἰλιχρινεστάτην βασιλέωσ Tm | 17 ϑεότητι M. | 18 ἐξυπηρετῶνται 
TeER ὑπηρετῶνται M ἐξυπηρετοῦνται AT! | 19 ὅσο») cov aus cov corr., am 
Anfang der ZeileR | 20 παυλῖνε M 


ATERBDMZA 
91 ΕΣ 802,1Z A IAE | οὖν ATERM— BD | 22 ἐδωρήσατο Tr 
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οὐχ ἢν δὲ ἄρα τῷ μισοχάλῳ φϑόνῳ τῷ τὲ φιλοπονήρῳ δαίμονι q091- 
τὸς ἡ τῶν ὁρωμένων ϑέα, ὥσπερ οὖ» οὐδὲ Ἵικιννίῳ πρὸς σώφρονα 
λογισμὸν ἐτύγχανεν αὐτάρχη τὰ τοῖς πρόσϑεν δεδηλωμένοις τυ- 
o&rroig συμβεβηκότα᾽ ὃς εὖ φερομένης τῆς ἀρχῆς αὐτῷ βασιλέως τε 
μεγάλου Κωνσταντίνου δευτερείων τιμῆς ἐπιγαμβρίας τε καὶ συγγε- 
νείας τῆς ἀνωτάτω ἠξιωμένος, μιμήσεως μὲν τῆς τῶν καλῶν ἀπε- 
λιμπάνετο, τῆς δὲ τῶν ἀσεβῶν τυράννων μοχϑηρίας ἐζήλου τὴν 
καχοτροπίαν. καὶ ὧν τοῦ βίου τὴν καταστροφὴν ἐπεῖδεν αὐτοῖς ὁφ- 
ϑαλμοῖς, τούτων ἕπεσϑαι τῇ γνώμῃ μᾶλλον ἢ τῇ τοῦ κρείττονος 
ἐμμένειν φιλίᾳ TE καὶ διαϑέσει ἡρεῖτο. διαφϑονηϑείς γέ τοι τῷ 
πανευεργέτῃ, πόλεμον δυσαγῆ καὶ δεινότατον πρὸς αὐτὸν ἐκφέρει, 
οὐ φύσεως νόμον φεισάμενος, οὐχ ὁρχωμοσιῶν οὐχ αἵματος 09 Gvr- 
nxor μνήμην ἐν διανοίᾳ λαβών. ὃ μὲν γὰρ αὐτῷ οἷα πανάγαϑος 
βασιλεὺς εὐνοίας παρέχων ἀληϑοῦς σύμβολα. συγγενείας τῆς πρὸς 
αὐτὸν οὐχ ἐφϑόνησεν γάμων τε λαμπρῶν ἀδελφῆς μετουσίαν οὐχ 
ἀπηρνήσατο, ἀλλὰ καὶ τῆς ἐχ πατέρων εὐγενείας βασιλικοῦ τε ἀνέ- 
καϑεν αἵματος χοινωνὸν γενέσϑαι ἠξίωσεν τῆς TE κατὰ πάντων 
ἀπολαύειν ἀρχῆς οἷα κηδεστῇ καὶ συμβασιλεῖ παρεῖχεν τὴν ἐξουσίαν. 
ovx ἔλαττον μέρος τῶν ὑπὸ Ῥωμαίους ἐϑνῶν διέπειν αὐτῷ καὶ διοι- 
xtiv χεχαρισμένος. ὁ Ó ἔμπαλιν τούτοις τἀναντία διεπράττετο, 
παντοίας ὁσημέραι χατὰ τοῦ κρείττονος μηχανὰς ἐπιτεχνώμενος 
πάντας τε ἐπινοῶν ἐπιβουλῆς τρόπους, ὡς ἂν κακοῖς τὸν εὐεργέτην 
ἀμείψοιτο. τὰ μὲν οὖν πρῶτα πειρώμενος τὴν συσχευὴν ἐπι- 
χρύπτειν. φίλος εἶναι προσεποιεῖτο. δόλῳ τε καὶ ἀπάτῃ πλειστάκις 
ἐπιϑέμενος ῥᾷστα ἂν τυχεῖν τοῦ προσδοχωμένου ἠλπισεν᾽ τῷ δὲ 
ἄρα ὁ ϑεὸς ἦν φίλος χηδεμών τε καὶ φύλαξ. ὃς αὐτῷ τὰς ἐν 
ἀπορρήτῳ καὶ σχότει μηχανωμένας ἐπιβουλὰς εἰς φῶς ἄγων διή- 
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Igitur eum tali simplicitate ecclesiarum gloria apud deum homi- 
nesque proficeret et imago quaedam caelestium haberetur in terris, super 
omnia quoque religiosus princeps Constantinus exultaret in talibus 80 
per dies singulos fide et religione crescens inexplebili gaudio de eecle- 
siarum profeetibus repleretur, sacerdotibus etiam dei non credebat suf- 
ficere, si se aequalem praeberet, nisi eos et longe praeferret et ad 
imaginem quandam veneraretur divinae praesentiae, cumque pro his 
omnibus non iam ut imperator, sed ut pater coleretur a cunetis, non 
tuht infelix invidia vel nostrorum pacem laetis successibus crescere vel 
ilius erga nos studia inquassata durare. etenim Licinius, qui primo 
quasi probitate morum et vitae integritate. ac merito virtutum non solum 
ab eo in societatem regni fuerat adscitus, verum et in propinquitatem 
ex coniunctione susceptus, sororem namque Constantini in matrimonium 
acceperat, videns imperatorem non tam vi et metu quam amore et 
religione omnibus imperare atque in summa veneratione cunctis esse 
mortalibus et praecipue Christianis, humano vitio pulsatus, immo inhu- 
mana invidiae clade perculsus oceultis insidiis primo decipere egregium 
prineipem parat, idque quam maxime per familiares ac ministros molitur. 
sed ille nihil quidem de eius dolis ac fraudibus suspicatus, tamen quia 
totus erat confidens in deo, ad omnia se illo signo, quod ei caelitus 
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λεγχεν. τοσοῦτον ἀρετῆς τὸ μέγα τῆς ϑεοσεβείας ὅπλον πρὸς 
ἄμυναν μὲν ἐχϑρῶν. οἰχείας δὲ φυλακὴν σωτηρίας ἰσχύει. ᾧ δὴ πε- 
φραγμένος ὁ ϑεοφιλέστατος ἡμῶν βασιλεὺς τὰς τοῦ δυσωνύμου 
πολυπλύχους ἐπιβουλὰς διεδίδρασχεν. ὃ δὲ τὴν λαϑραίαν συσκευὴν 
c); οὐδαμῶς ξἕώρα κατὰ γνώμην αὐτῷ χωροῦσαν, τοῦ ϑεοῦ πάντα 
δόλον τὲ xc ῥᾳδιουργίαν τῷ ϑεοφιλεῖ βασιλεῖ κατάφωρα ποι- 
οὔντος, οὐχέϑ᾽ οἷός TE ὧν ἐπικρύπτεσϑαι, προφανῆ πόλεμον αἴρε- 
ται. ὁμόσε δῆτα Κωνσταντίνῳ πολεμεῖν διαγνούς, ἤδη καὶ κατὰ 
τοῦ ϑεοῦ τῶν ὅλων, ὃν ἠπίστατο σέβειν αὐτόν, παρατάττεσϑαι 
ὡρμᾶτο, κἄπειτα τοὺς Ux αὐτῷ ϑεοσεβεῖς, μηδὲν μηδ᾽ ὅλως πώ- 
ποτὲ τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ λυπηρὸν διαϑεμένους, ἠρέμα τέως καὶ ἡσυχῇ 
πολιορχεῖν ἐπεβάλλετο. xci τοῦτ᾽ ἔπραττεν, δεινῶς ἀβλεπτεῖν 
ὑπὸ τῆς ἐμφύτου καχίας ἠναγκασμένος. ^ ovr οὖν τὴν μνήμην τῶν 
πρὸ αὐτοῦ Χριστιανοὺς ἐχδιωξάντων πρὸ ὀφθαλμῶν ἔϑετο οὐδ᾽ 
ὧν αὐτὸς ὀλετὴρ xci τιμωρὸς δὲ ἃς μετῆλϑον ἀσεβείας χατέστη᾽ 
ἀλλὰ γὰρ τοῦ σώφρονος ἐκτραπεὶς λογισμοῦ, διαρρήδην δὲ μανεὶς 
τὰς φρένας, τὸν ϑεὸν αὐτὸν οἷα δὴ Κωνσταντίνου βοηϑὸν ἀντὶ τοῦ 
βοηϑουμένου πολεμεῖν ἐγνώκει. ^ χαὶ πρῶτα μὲν τῆς olxias τῆς 
αὐτοῦ πάντα Χριστιανὸν ἀπελαύνει, ἔρημον αὐτὸς αὐτὸν ὁ δείλαιος 
τῆς τούτων χκαϑιστὰς ὑπὲρ αὐτοῦ πρὸς τὸν ϑεὸν εὐχῆς, ἣν ὑπὲρ 
ἁπάντων αὐτοῖς ποιεῖσϑαι πάτριον μάϑημα τυγχάνει" εἶτα δὲ τοὺς 
κατὰ πόλιν στρατιώτας ἐκχχρίνεσϑαι καὶ ἀποβάλλεσϑαι τοῦ τῆς τιμῆς 
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ἀξιώματος, εἰ um τοῖς δαίμοσιν ϑύειν αἱροῖντο, παραχελεύεται. καὶ 
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ἔτι γε ταῦτα ἣν μικρά, τῇ τῶν μειζόνων συγχρινόμενα παραϑέ- 
, - - > - ἃς. 

σει. τί δεῖ τῶν καϑ' ἕκαστα χκαὶ κατὰ μέρος τῷ ϑεομισεῖ πε- 
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monstratum fuerat, muniebat nec ullis per hoc insidiis fieri obnoxius 
poterat. verum Lieinius ubi neque beneficiorum memoria neque adfini- 
tatis gratia reprimere immanitatem concepti sceleris poterat neque 
tamen ei per occultas machinas insidiae procedebant, ratus quod impe- 
rator Christianorum precibus iuvaretur et ideo tutus maneret, stulta 
iracundia permotus imperatori quidem apertum bellum indicit regnique 
fidem societatemque contaminat, nostros vero privato et speciali odio 
persequi parat, hoc in querelam devocans, quod non ita pro se sicut 
pro Constantino Christiani in sollemnibus et ex praecepto sibi traditis 
orationibus excubarent. versa igitur vice is qui paulo ante acerrime in 
eos vindicaverat, qui tyrannorum tempore adversum Christianos aliquid 
crudele moliti sunt, nunc in nostros tela contorquet et tyrannidis suae 
prima sacrilegia nostrorum eruore delibat. primo namque omnium de 
palatio suo si quis Christianus esset, exire iubet, tum et de omni mili- 
tia. post haec profecit pestis et tyrannicis edictis statuit omnes, qui 
se Christianos profiterentur, in carcerem trudi. statim tamen invenit 
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ἐξεῦρεν; τούς γέ rot ἐν ταῖς εἱρχταῖς ταλαιπωρουμένους ἐνομοϑέτει 
μηδένα μεταδόσει τροφῆς φιλανϑρωπεύεσθϑαι μηδ᾽ ἐλεεῖν τοὺς ἐν 
δεσμοῖς λιμῷ διαφϑειρομένους μηδ᾽ ἁπλῶς ἀγαϑὸν εἶναι μηδένα 
und ἀγαϑόν τι πράττειν τοὺς καὶ πρὸς αὐτῆς τῆς φύσεως ἐπὶ τὸ 
συμπαϑὲς τῶν πέλας ἑλκομένους. xai ἣν γε νόμον οὗτος ἄντι- 
xQvz ἀναιδὴς χαὶ ἀπηνέστατος. πᾶσαν ἥμερον ὑπερεξάγων φύσιν. 
ἐφ᾽ ᾧ καὶ τιμωρία προσέκειτο τοὺς ἐλεοῦντας τὰ ἴσα πάσχειν τοῖς 
ἐλεουμένοις δεσμοῖς τε καὶ φυλακαῖς καϑείργνυσθαι, τὴν ἴσην τοῖς 
καταπονουμένοις ὑπομένοντας τιμωρίαν. τοὺς τὰ φιλάνϑρωπα δια- 
xovovu£rove. τοιαῦται αἱ Λικιννίου διατάξεις. τί χρὴ τὰς περὶ 
γάμων χαινοτομίας ἀπαριϑμεῖσϑαι. ἢ τοὺς ἐπὶ τοῖς τὸν βίον μετ- 
αλλάττουσιν »εωτερισμοὺς αὐτοῦ, δ ὧν τοὺς παλαιοὺς Ῥωμαίων 
εὖ xal σοφῶς χειμένους νόμους περιγράψαι τολμήσας. βαρβάρους 
τινὰς καὶ ἀνημέρους ἀντεισῆγεν, νόμους ἀνόμους ὡς ἀληϑῶς καὶ 
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ἐπενόει χρυσοῦ TE καὶ ἀργύρου παντοίας εἰσπράξεις ἀναμετρήσεις 
TE γῆς χαὶ τῶν xaT ἀγροὺς μηκέτ᾽ ovrov ἀνϑρώπων πρόπαλαι δὲ 
χατοιχομένων ἐπιζήμιον χέρδος, οἵους δ᾽ ἐφεῦρεν ἐπὶ τούτοις O 
μισάνϑρωπος κατὰ μηδὲν ἠδικηκότων ἐξορισμούς, οἵας εὐπατριδῶν 
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γαμετὰς μιαροῖς τισιν οἰχέταις ἐφ᾽ ὕβρει πράξεως αἰσχρᾶς παρεδίδου, 
ὕσαις δὲ αὐτὸς ὁ ἐσχατόγηρως γυναιξὶν ὑπάνδροις παρϑένοις τε 
κόραις ἐμπαροινῶν τὴν ἀχόλαστον τῆς αὐτοῦ ψυχῆς ἐπιϑυμίαν 
ἐπλήρου — τί χρὴ ταῦτα μηχύνειν, τῆς τῶν ἐσχάτων αὐτοῦ πράξεων 
ὑπερβολῆς μικρὰ τὰ πρῶτα καὶ τὸ μηϑὲν εἶναι διελεγχούσης; τὸ 
γοῦν τέλος αὐτῷ τῆς μανίας ἐπὶ τοὺς ἐπισχόπους ἐχώρει, ἤδη τε 
τούτους. ὡς ἂν τοῦ ἐπὶ πάντων ϑεοῦ ϑεράποντας, ἐναντίους ὑπάρ- 
χει» οἷς ἔδρα ἡγούμενος. οὕπω μὲν ix τοῦ φανεροῦ διὰ τὸν ἀπὸ 
τοῦ χρείττονος φόβον. λάϑρα δὲ αὖϑις xci δολίως συνεσχευάζετο, 
ἀνήρει TE τούτων dr ἐπιβουλῆς τῶν ἡγεμόνων τοὺς δοκιμωτά- 
τους. καὶ 0 τρόπος δὲ τοῦ xar αὐτῶν φόνου ξένος τις ἣν καὶ 
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aliquid, in quo priores erudelitate superaret. addit edicto, ut ne quis 
alicu! misso in carcerem cibum vel potum deferat, dicens iniquum esse 
misericordiam fieri atque humanitatem praeberi his, quos ipse suis 
legibus eondemnasset. et ita multitudines in carcerem retrusae inedia 
5 necabantur. sed per hoc putabat adhue occultiorem esse tyrannidem 
suam, verum crescente animi saevitia etiam hoc parum videtur. continuo 
in episcopos ceterosque sacerdotes dei rabiem crudelitatis extendit et 
primo nobiliores quosque et quos fama clarior extulerat vel sapientiae 
et doetrinae opinio commendaverat, callida arte eircumvenit et eos aut 
10 iniuriarum reos fieri aut cuiuslibet alterius ficti criminis praecipiens 
nullaque negotii inquisitione habita puniri hoc solo, quod deferebantur, 
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οἷος οὐδεπώποτε ἠκχούσϑη. τὰ γοῦν ἀμφὶ τὴν ᾿Αμάσειαν καὶ τὰς 
λοιπὰς τοῦ Πόντου πόλεις κατεργασϑέντα πᾶσαν ὑπερβολὴν ὠμό- 
τητος ὑπερηκόντισεν" ἔνϑα τῶν ἐχκλησιῶν τοῦ ϑεοῦ αἵ μὲν ἐξ ὕψους 
εἰς ἔδαφος αὖὐϑις κατερρίπτοντο, τὰς δὲ ἀπέκλειον, ὡς ἂν μὴ συνά- 
γοιτό τις τῶν εἰωϑότων μηδὲ τῷ ϑεῷ τὰς ἐποφειλομένας ἀποδιδῷ 
λατρείας. συντελεῖσϑαι γὰρ οὐχ ἡγεῖτο ὑπὲρ αὐτοῦ τὰς εὐχάς, 
συνειδότι φαύλῳ τοῦτο λογιζόμενος, ἀλλ᾿ ὑπὲρ τοῦ ϑεοφιλοῦς βασι- 
λέως πάντα πράττειν ἡμᾶς καὶ τὸν ϑεὸν ἱλεοῦσϑαι πέπειστο᾽ ἔνϑεν 
ὡρμᾶτο καϑ᾽ ἡμῶν τὸν ϑυμὸν ἐπισκήπτειν. καὶ δῆτα τῶν ἡγε- 
μόνων οἱ χόλαχες, τὰ φίλα πράττειν τῷ δυσαγεῖ πεπεισμένοι. τῶν 
ἐπισχύπων τοὺς μὲν συνήϑως ταῖς τῶν καχούργων ἀνδρῶν περιέ- 
ϑαλλον τιμωρίαις, ἀπήγοντό τε καὶ ἐχολάζοντο ἀπροφασίστος τοῖς 
μιαιφόνοις ὁμοίως οἱ μηδὲν ἠδικηκότες" ἤδη δέ τινες καινοτέραν 
ὑπέμενον τελευτήν, ξίφει τὸ σῶμα εἰς πολλὰ τμήματα κατακρεουρ- 
γούμενοι καὶ μετὰ τὴν ἀπηνῆ ταύτην καὶ φριχτοτάτην ϑέαν τοῖς 
τῆς ϑαλάσσης βυϑοῖς ἰχϑύσιν εἰς βορὰν διπτούμενοι. ‚pre δὴ 
αὖϑις ἐπὶ τούτοις τῶν ϑεοσεβῶν. ἐγίνοντο ἀνδρῶν, καὶ πάλιν ἀγροὶ 
καὶ πάλιν ἐρημίαι νάπαι τε καὶ ὁρηὴ τοὺς Χριστοῦ ϑεράποντας ὑπε- 
δέχοντο. ἐπεὶ δὲ xoi ταῦτα τοῦτον προυχώρει τῷ δυσσεβεῖ τὸν 
τρόπον, λοιπὸν χαὶ τὸν χατὰ πάντων ἀνακινεῖν διωγμὸν ἐπὶ διά- 
votar ἐβάλλετο. ἐχράτει τε γνώμης καὶ οὐδὲν ἐμποδὼν nv αὐτῷ μὴ 
οὐχὶ ἐν ἔργῳ χωρεῖν, εἰ μὴ τάχιστα τὸ μέλλον ἔσεσϑαι προλαβὼν ὁ 
τῶν οἰχείων ψυχῶν ὑπέρμαχος ϑεὸς ὡς iv βαϑεῖ σκότῳ καὶ vvxri 
ζοφωδεστάτῃ φωστῆρα μέγαν ἀϑρόως καὶ σωτῆρα τοῖς πᾶσιν ἐξέ- 
λάμψεν, τὸν αὐτοῦ ϑεράποντα Κωνσταντῖνον ὑψηλῷ βραχίονι ἐπὶ 
τὰ τῇδε χειραγωγήσας. τούτῳ μὲν ovr ἄνωϑεν ἐξ οὐρανοῦ χαρ- 
πὸν εὐσεβείας ἐπάξιον τὰ τρόπαια τῆς κατὰ τῶν ἀσεβῶν παρεῖχε 
víznc, τὸν δ᾽ ἀλιτήριον αὐτοῖς συμβούλοις ἅπασιν καὶ φίλοις ὑπὸ 
τοῖς Κωνσταντίνου ποσὶν πρηνῆ κατέβαλεν. Oc γὰρ εἰς ἔσχατα 
μανίας τὰ κατ᾽ αὐτὸν ἤλαυνεν, οὐχέτ᾽ ἀνεχτὸν εἶναι λογισάμενος 
βασιλεὺς ὁ τῷ ϑεῷ φίλος τὸν σώφρονα συναγαγὼν λογισμὸν καὶ 
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iubebat. iam vero post haee inaudito omnibus saeculis crudelitatis 
modo omnes, qui contaminatis sacrificiis adquiescere noluissent, non 
tortoribus, ut praecessores sui tyranni faciebant, neque cruciatibus ae 
supplieiis tradi iubebat, sed lanionibus dari, ut eos porcorum more 
suspensos despicatosque et codicibus superpositos per frusta caederent 
et in partes divisos in mare ad pabulum piscium proicerent. ecclesias 
quoque, quas suis lam temporibus communibus edictis extrui fecerat, 
rursum ipse subvertere et per omnia satis agere, quatenus cunctos, qui 
ante se fuerant, tyrannos crudelitate superaret. praeterea et leges, si 
quae apud Romanos bene et honeste a maioribus latae fuerant, in bar- 
barum ritum convertere, avaritiae quoque insatiabiliter studere, census 
innovare et agros cultoribus vacuos tributis replere. praeterea si quos 
iniquis factionibus eireumventos in exilium misisset, horum uxores legi- 
timis matrimoniis avulsas servis suis ac satellitibus iungere, ipse vero 
etiam contra aetatis suae vires adulteriis et corruptione virginum delec- 
tari. verum ubi huiuscemodi armis et virtutibus instructus tyrannidem 
ferocius coepit agitare, Constantinus, qui erat veris virtutibus adornatus 
et perfecta in deum pietate munitus, tot tantisque flagitus ire obviam 
parat. nee diffieultas aliqua vietoriae fuit, ubi et causa iustior et fides 
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τὸν στερρὸν τοῦ δικαίου τρόπον φιλανϑρωπίᾳ κερασάμενος, ἐπα- 
μῦναι κρίνει τοῖς ὑπὸ τῷ τυράννῳ ταλαιπωρουμένοις, καὶ τό γε 
πλεῖστον ἀνϑρώπων γένος. βραχεῖς λυμεῶνας ἐχποδὼν ποιησάμενος. 
ἀνασώσασϑαι ὁρμᾶται. μόνῃ γὰρ αὐτῷ χρωμένῳ φιλανϑροωπίᾳ 
τὸν πρὸ τούτου χρόνον xai τὸν οὐ συμπαϑείας ἄξιον ἐλεοῦντε, τῷ 
μὲν οὐδὲν ἐγίνετο πλέον, τῆς κακίας οὐχ ἀπαλλαττομένῳ, αὔξοντι 
δὲ μᾶλλον τὴν κατὰ τῶν ὑποχειρίων ἐϑνῶν λύτταν, τοῖς δὲ xaxov- 
μένοις οὔτις ἐλείπετο σωτηρίας ἐλπίς, ὑπὸ δεινῷ ϑηρὶ κατατυραννου- 
μένοις. δὲ ὃ δὴ τῷ φιλαγάϑῳ μίξας τὸ μισοπόνηρον ὁ τῶν 
ἀγαϑῶν ἀρωγὸς πρόεισιν ἅμα παιδὶ Koioro βασιλεῖ φιλανϑρῶπο- 
τάτῳ. σωτήριον δεξιὰν ἅπασιν τοῖς ἀπολλυμένοις ἐκτείνας" ei} οἷα 
παμβασιλεῖ ϑεῷ ϑεοῦ τε παιδὶ σωτῆρι ἁπάντων ποδηγῷ καὶ συμ- 
μάχῳ χρώμενοι, πατὴρ ἅμα καὶ υἱὸς ἄμφω κύχλῳ διελόντες τὴν 
χατὰ τῶν ϑεομισῶν παράταξιν, ῥᾳδίαν τὴν νίκην ἀποφέρονται, τῶν 
χατὰ τὴν συμβολὴν πάντων ἐξευμαρισϑέντων αὐτοῖς ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ 
κατὰ γνώμην. ἀϑρόως δῆτα καὶ λόγου ϑᾶττον οἱ μὲν χϑὲς καὶ 
πρὸ ἡμέρας ϑανάτου πνέοντες καὶ ἀπειλῆς οὐχέτ᾽ ἦσαν, οὐδὲ μέχρις 
ὀνόματος μνημονευόμενοι, γραφαί TE αὐτῶν καὶ τιμαὶ τὴν ἀξίαν 
αἰσχύνην ἀπελάμβανον, καὶ ἃ τοῖς πάλαι δυσσεβέσιν τυράννοις ἐν- 
εἴδεν αὐτοῖς ὀφϑαλμοῖς “ικίννιος. ταῦτα ὁμοίως xci αὐτὸς ἔπασχεν. 
ὅτι μηδ᾽ αὐτὸς ἐδέξατο παιδείαν μηδὲ ἐπὶ ταῖς τῶν πέλας ἐσωφρο- 
»ἰσϑη μάστιξιν. τὴν ὁμοίαν δ᾽ ἐχείνοις τῆς ἀσεβείας μετελϑὼν ὁδόν. 
ἐπὶ τὸν ἴσον αὐτοῖς ἐνδίκως περιηνέχϑη κρημνόν. ἀλλ᾽ οὗτος μὲν 
ταύτῃ πῃ βεβλημένος ἔχειτο᾽ ὁ δ᾽ ἀρετῇ πάσῃ ϑεοσεβείας ἐχπρέπων 


17 Act. 9, 1 — vgl. Apoc. 17, 8. 11 — 21/22 vgl. Hierem. 2, 30. — 
28 —S. 902, 17 Vit. Const. 48, 22— 49, 11 


ATERBDrA 


1 χερασάμενοσ BDX (uit. Const. 41, 18] χεράσασ ἄσμενοσ TER χερασάμενοσ 
ἄσμενοσ A | 9 τό A, T durch Rasur corr., RBD co re T! τό, τε E | 4 ἀνα- 
σώσϑαι TE | uövo Tr | 8 ϑηρὶ BD ϑηρίω ATER | 8/9 χατατυραννου- 
μένοισ BDE χαταπονουμένοισ ATER | 10/11 ἅμα — φιλανϑρωποτάτωι > X, 
die Erwähnungen des Crispus sind von Eus. selbst nach 326 getilgt | 10 πρίσχω, 
π und αὶ auf Rasur Re | 12 re TeTrERBDE > AT! | πάντων BD 
13 πατὴρ — ἄμφω >, die Plurale in den Singular verwandelt X vgl. zu 10 


15 ἁπάντων BD | 16 τὴν γνώμην BD | 17 πνέοντοσ D | οὐχέτ᾽ ἦσαν 
Te ERBDE οὐκ ἔστησαν AT! | 19/20 Zveidev ATER ἐπεῖδεν BD | 21 ἐπὶ BD 
> ATER | 23 τῶν ἴσων A! corr. A! | 24 ἐχπρέπων BD [Vit. Const. 


48, 22] ἐχπρεπῶσ ATER 


OR 


Rufinus X 9, 6 901 


purior et virtus eminentior habebatur, deiectoque Licinio atque omni 6 
memoria tyrannicae dominationis ablata soliditatem Romani regni cum 
filis solus obtinuit. tum vero status quidem rei publicae aequabih 
moderatione et censura dignissima Romani nominis habebatur. in natio- 
nibus barbaris metus ingens, in provincialibus vero metu devotio animi 
maior erat. quieta omnia et tranquilla ab hostibus bellisque civilibus, 
laeti securique cuncti mortales pacem agitabant. ecclesiarum vero 
gloria incredibile memoratu est, quanto religiosi imperatoris studio 
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20 παισίν, ol τῶν πρόσϑεν ἁπάντων ἀποσμήξαντες τοῦ βίου τὴν ϑεο- 
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902 Eusebius, Kirchengeschichte X 9, 7—9 


μέγιστος νικητὴς Κωνσταντῖνος σὺν παιδὶ Κρίσπῳ, βασιλεῖ ϑεο- 
φιλεστάτῳ καὶ τὰ πάντα τοῦ πατρὸς ὁμοίῳ, τὴν οἰχείαν ἑῴαν ἀπε- 
λάμβανον καὶ μίαν ἡνωμένην τὴν Ῥωμαίων χατὰ τὸ παλαιὸν παρ- 
εἶχον ἀρχήν. τὴν ἀπ᾽ ἀνίσχοντος ἡλίου πᾶσαν ἐν κύχλῳ κατὰ 
ϑάτερα τῆς οἰκουμένης ἄρκτον TE ὁμοῦ καὶ μεσημβρίαν εἰς ἔσχατα 
δυομένης ἡμέρας ὑπὸ τὴν αὐτῶν ἄγοντες εἰρήνην. ἀφήρητο δ᾽ 
οὖν ἐξ ἀνϑρώπων πᾶν δέος τῶν πρὶν αὐτοὺς πιεζούντοῶν, λαμπρὰς 
δ᾽ ἐτέλουν καὶ πανηγυρικὰς ἑορτῶν ἡμέρας, 5v τε φωτὸς ἔμπλεα 
πάντα, καὶ μειδιῶσι προσώποις ὀμμασί τε φαιδροῖς οἱ πρὶν κατηφεῖς 
ἀλλήλους ἔβλεπον. χορεῖαι δ᾽ αὐτοῖς καὶ ὕμνοι κατὰ πόλεις ὁμοῦ 
καὶ ἀγροὺς τὸν παμβασιλέα ϑεὸν πρώτιστα πάντων, ὅτι δὴ τοῦτ᾽ 
ἐδιδάχϑησαν, κἄπειτα τὸν εὐσεβῆ βασιλέα παισὶν ἅμα ϑεοφιλέσιν 
ἐγέραιρον, κακῶν δ᾽ ἀμνηστία παλαιῶν ἣν καὶ λήϑη πάσης δυσσε- 
Beine, παρόντων δ᾽ ἀγαϑῶν ἀπόλαυσις καὶ προσέτε μελλόντων 
προσδοκίαι. ἥπλωντο δ᾽ οὖν κατὰ πάντα τόπον τοῦ νικητοῦ βασι- 
λέως φιλανϑρωπίας ἔμπλεοι διατάξεις νόμοι τὲ μεγαλοδωρεᾶς καὶ 
ἀληϑοῦς εὐσεβείας γνωρίσματα περιέχοντες. οὕτω δῆτα πάσης τυ- 
ραννίδος ἐχχαϑαρϑείσης, μόνοις ἐφυλάττετο τὰ τῆς προσηκούσης 
βασιλείας βέβαιά τε καὶ ἀνεπίφϑονα Κωνσταντίνῳ καὶ τοῖς αὐτοῦ 


στυγίαν, τῶν ix ϑεοῦ πρυτανευϑέντων ἀγαϑῶν αὐτοῖς ῃσϑημένως 
τὸ φιλάρετον zai ϑεοφιλὲς τό τε πρὸς τὸ ϑεῖον εὐσεβὲς καὶ εὐχά- 
ριστον δι ὧν εἰς προῦπτον ἅπασιν ἀνϑρώποις παρέσχον ὁρᾶν, ἐπε- 
δείξαντο. 


17—24 Umänderung eines älteren Schlusses, vgl. 852, 9—14 


ATERBDZA 

1 πρίσχω R | 1/2 mit seinen gottliebenden Söhnen welche ihrem Vater in 
allem glichen X cum filiis A vgl. zu 900, 10 | 2 χὰ BD χατὰ ATER | 
9/6 ἄρχτον ----ἡμέρας > € | 8 re BD δὲ ATER | 12 πᾶσιν X | 13/14 
πάσησ δυσσεβείασ A59: BD | 15 ἥπλωντο A ἥπλωτο TERBD | δ᾽ οὖν ATER 
y ovv BD | 20 ἁπάντων BD πάντων ATER vgl. 852, 1 | 20/21 τοῦ βίου 
τὴν ϑεοστυγίαν BD [852, 11) τὴν ϑεοστυγίαν τοῦ βίου ATER | 21 ἠσϑημένωσ 
T:ERBD [852, 12) ἠἡσϑθημένοι ATr und wir spürten X | 23/24 δι᾿ ὧν — ἐπε- 


δείξαντο ATERZ διὰ τῆσ ὑπὲρ χριστιανῶν ἐνεδείξαντο νομοϑεσίασ BD 


τέλοσ σὺν ϑὼ τοῦ δεχάτου λόγου τῆσ ἐχχλησιαστικῆσ ἱστορίασ εὐσεβίου τοῦ 
παμφίλου Α 
εὐσεβίου τοῦ παμφίλου ἐκχλησιαστιχῆσ ἱστορίασ τόμοι deze T 


τέλοσ τοῦ Li τόμου E 
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Rufinus X 9, 8 903 


adoleverit, quantaque eius eura etiam erga sumptum indigentium fuerit. 
ardens namque in fide dei animus et benignum ingenium atque clemens 
bonis operibus paseebatur. in tantum vero praesentium rerum bonitas 
et tranquillitas obtinebat, ut oblivionem praeteritorum pareret malorum. 
5 edietis namque frequentibus per omnem locum propositis non solum 
tyrannieas adversum Christianos depulerat leges iusque civile reddi- 
derat, verum et privilegia plurima ecclesiis ac summos honores sacer- 
dotibus detulit. ita deo atque hominibus carus summam Romani regni 
cum religione pura, tum etiam virtute animi ac moderatione supra 
10 omnes, qui prius fuerant, procurabat. 
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Ἀντίγραφον διατάξεωσ τοῦ ϑεοφιλοῦσ βασιλέωσ ἣν τοὺσ τυράννουσ χαϑελὼν 
τοῖσ bm αὐτὸν ἔϑνεσιν ἑλληνικῆ συντάξασ φωνῆ διεπέμψατο: 

γιχητὴσ κωνσταντῖνοσ μέγιστοσ σεβαστὸσ ἐπαρχιώταισ παλαιστινοῖσ: |— Vit. 
Const. 2, 24—42] EBD desin. ἐν rois ἀνατολικοῖσ ἡμετέροις μέρεσιν: — ταῦτα 
μὲν οὖν ὧδέ μοι χείσϑω" φέρε δὲ λοιπὸν voto νόμουσ καὶ vàc ὑπὲρ τῆσ &Ag9oUo 
εὐσεβείασ τοῦ ϑεοφιλοῦσ ἡμῶν καὶ πραοτάτου βασιλέωσ ἐπιστολάσ, ἀφ᾽ ἑἕτέρασ 
ἀρχῆσ ὁμοῦ πάσασ συναγάγωμεν: — εὐσεβίου ἐχκλησιαστικῆσ ἱστορίασ βιβλίον 
δέχατον E ἐν τοῖσ ἀνατολικοῖσ — συναγάγωμεν: --- τέλοσ σὺν Io τῆσ ὕλησ ἐχ- 
χλησιαστιχῆσ ἱστορίασ εὐσεβίου τοῦ παμφίλου, ἤτοι τῶν δέχα τόμων: — B σύμ- 
φωνον ἐπιδείξονται: — D [am Ende des Blattes] 
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"Eros τοῦτο ἦν ἐννεαχαιδέχατον τῆς Διοκλητιανοῦ βασιλείας, 
Ξανϑικὸς μήν, ὃς λέγοιτ᾽ ἂν ᾿Απρίλλιος κατὰ Ῥωμαίους, ἐν ᾧ, τῆς 
τοῦ σωτηρίου πάϑους ἑορτῆς ἐπιλαμβανούσης, ἡγεῖτο μὲν Φλαυιανὸς 
τοῦ τῶν Παλαιστίνων ἔϑνους, ἥπλωτο δ᾽ ἀϑρόως πανταχοῦ γράμ- 
ματα, τὰς μὲν ἐχκλησίας εἰς ἔδαφος φέρειν, τὰς δὲ γραφὰς ἀφανεῖς 
πυρὶ γενέσϑαι προστάττοντα καὶ τοὺς μὲν τιμῆς ἐπειλημμένους ἀτί- 
μους, τοὺς δὲ ἐν οἰχετίαις, εἰ ἐπιμένοιεν τῇ τοῦ Χριστιανισμοῦ 
προϑέσει, ἐλευϑερίας στερίσκεσθαι προαγορεύοντα. καὶ ἡ μὲν τῆς 
πρώτης καϑ' ἡμῶν γραφῆς τοιαύτη τις ἣν δύναμις" μετ᾽ οὐ πολὺ 
dE ἑτέρων ἐπιφοιτησάντων γραμμάτων, προσετάττετο τοὺς τῶν 
ἐχκλησιῶν προέδρους πάντας πανταχῇ πρῶτον μὲν δεσμοῖς παρασί- 
ὅοσθαι, εἶϑ᾽ ὕστερον πάσῃ μηχανῇ ϑύειν ἐξαναγκάζεσϑαι. 

Πρῶτος τοιγαροῦν τῶν ἐπὶ Παλαιστίνης μαρτύρων Προκόπιος, 
πρὶν ἢ φυλακῆς πεῖραν λαβεῖν, εὐθὺς ἀπὸ πρώτης εἰσόδου, τοῖς 
ἡγεμονικοῖς παραστὰς δικαστηρίοις ϑύειν τε τοῖς λεγομένοις προστα- 
χϑεὶς ϑεοῖς, ἕνα μόνον ἔφησεν εἰδέναι, ᾧ καϑῆκεν ὡς αὐτὸς βού- 
λεται ϑύειν" Oc δὲ κἂν τοῖς βασιλεῦσι τέσσαρσιν σπένδειν ἐχελεύετο, 
ῥῆμά τι φϑεγξάμενος τῶν οὐ προσηνῶν αὐτοῖς, αὐτίχα τὴν κεφαλὴν 
ἀποτέμνεται, τὸ ποιητικὸν εἰπὼν éxtivo »00x ἀγαϑὸν πολυχοιρανίη, 


14 vgl. 742, 9-20 — 21/908, 1 Β 204 


ATER [die längere, von Euseb selbst herrührende Recension (g) ist vollständig 
nur syrisch (s) erhalten, veröffentlicht von Cureton, history of the martyrs in 
Palestine by Eusebius, London 1861 (s!) und teilweise von Assemani, Acta 
Martyrum 2, 166 (s?) übersetzt von Violet, TU 14 (1896)] 


Überschrift zal ταῦτα ἔν τινι ἀντιγράφωι ἐν τῶι H τόμω εὕρομεν A ταῦτα 
ἔν τινι ἀντιγράφω ἐν τῷ ὀγδόω τόμω εὕραμεν [εὕρομεν E] TE τινὰ τῶν ἀντι- 
γράφων ἔχουσι zal ταῦτα ἐν τῶ ὀγδόω τόμω R über den Titel vgl. zum Schluss 
| 10 προσαγορεύοντα E | 19 xai Er 
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908 Eusebii de mart. Palaest. 1, 2—5 


X , Ὺ τ , ^ , , x 
εἷς zoloavos ἔστω, eis βασιλεύς. Δαισίου μηνὸς EBdoun (πρὸ ἑπτὰ 2 303 


εἰδῶν Ἰουνίων λέγοιτ᾽ ἂν παρὰ Ῥωμαίοις), ἡμέρᾳ τετράδι σαββά- 
τοῦ τοῦτο πρῶτον ἐπὶ Καισαρείας τῆς Παλαιστίνης ἀπετελέσϑη 
σῇ μεῖον. 

μετὰ δὲ τοῦτον ἐπὶ τῆς αὐτῆς πόλεως πλεῖστοι ὕσοι τῶν ἐπι- 
χωρίων ἐχκλησιῶν ἄρχοντες δειναῖς αἰχίαις προϑύμως διαϑλήσαντες. 
μεγάλων ἀγώνων ἱστορίαν τοῖς ἐνορῶσιν ἐνεδείξαντο, ἄλλοι δὲ ὑπὸ 
δειλίας τὴν ψυχὴν προναρχήσαντες προχείρως οὕτως ἀπὸ πρώτης 
ἐξησϑένησαν προσβολῆς, τῶν δὲ λοιπῶν ἕχαστος εἴδη διάφορα βασά- 
vor διήλλαττον. τοτὲ μὲν μάστιξιν ἀνηρίϑμοις. τοτὲ δὲ στρεβλώσεσιν 
καὶ χαταξάνσεσιν τῶν πλευρῶν δεσμοῖς τε ἀνυπομονήτοις, ὑφ᾽ ὧν 
τισὶ χαὶ παρεϑῆναι συνέβη τὰς χεῖρας. ὅμως δ᾽ οὖν ἔφερον τὸ ἀπο- 
βὰν ἀχολούϑως ταῖς ἀπορρήτοις χρίσεσιν τοῦ ϑεοῦ τέλος. ὃ μὲν 
γὰρ ἑτέρων xartyorvrovr αὐτὸν TO χεῖρε καὶ τῷ βωμῷ προσαγόντων 
τήν TE μιαρὰν χαὶ ἐναγῆ ϑυσίαν κατὰ τῆς δεξιᾶς ἐπιρριπτούντων, 
ὡς ἂν τεϑυχὼς ἀπηλλάττετο, O δὲ μηδ᾽ ὅλως ἐφαψάμενος. εἰρηκό- 
ror δ᾽ ἑτέρων ὅτι τεϑύχοι, σιωπήσας ἀπήει, ἄλλος ἡμιϑνὴς αἰρό- 
μενος Oc ἂν ἤδη νεχρὸς ἐρρίπτετο καὶ ἀνίετό γε τῶν δεσμῶν, ἐν 
τεϑυχόσιν αὐτοῖς λελογισμένος, ὃ δὲ βοῶν καὶ μαρτυρόμενος Ott μὴ 
πείϑοιτο, κατὰ στόματος παιόμενος πολυχειρίᾳ. TE τῶν ἐπὶ τοῦτο 
τεταγμένων κατασιγαζόμενος, μετὰ βίας ἐξωϑεῖτο, καὶ εἰ μὴ τεϑυκὼς 
jv οὕτως ix παντὸς τὸ δοχεῖν ἠνυχέναι αὐτοῖς περὶ πολλοῦ 
ὑπῆρχεν. 

ἐκ δὴ οὖν τῶν τοσούτων μόνοι τοῦ τῶν ἁγίων μαρτύρων κατ- 
ηξιώϑησαν στεφάνου AAgstoc χαὶ Ζαχχαῖος" οἱ μετὰ μάστιγας καὶ 
ξεσμοὺς δεσμά τε χαλεπὰ καὶ τὰς ἐπὶ τούτοις ἀλγηδόνας ἑτέρας τε 
διαφόρους ἐξετάσεις νυχϑήμερον ὑπὸ τέσσαρα τοῦ κολαστηρίου ξύλου 
zevrnuate τοὺς πόδας παραταϑέντες. Δίου μηνὸς ἑπτακαιδεχάτῃ 


9-398 vgl. .742, 20— 744, 14 


ATER 


1 δεσίου ATER Desiz septima Iulii mensis quae Nonas Iulias dieitur apud 
Latinos lateinische Übersetzung von g bei Valois z. d. St. | ἑβδόμη TERs öy- 
δόη A der 7. Juni 303 war ein Dienstag, in s und der lateinischen Übersetzung 
von g fehlt die Angabe des Wochentags | 9 εἰδῶν AT!TrErRe δῶν TcE!R! 


2/3 σαββάτου getilgt T — R | 9 τοῦτον ATE τοῦτο R | 1 ἄλλοι δὲ A 
432.01 μὲν R ἀλλ᾽ ot μὲν TE | 13 τοῖσ A | 14 αὐτὸν T!E! R αὐτοῦ ATırEr 
15 ἐπιρριπτόντων TER | 17 ἡμιϑνὴς Schw ἡμιϑανὴσ ATER | 25 ἀλ- 


φειὸσ A ἀλφιὸσ ΤΊ ἄλφιοσ TEER | ζαχαῖοσ T! corr. Te 
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Eusebii de mart. Palaest. 2, 1—5 909 


(αὕτη παρὰ Ῥωμαίοις ἡ πρὸ δεκαπέντε Καλανδῶν Δεχεμβρίων) 
μόνον ἕνα ϑεὸν καὶ μόνον Χριστὸν βασιλέα ᾿Ιησοῦν ὁμολογήσαντες, 
cc τι βλάσφημον φϑεγξάμενοι, ὁμοίως τῷ προτέρῳ μάρτυρι τὰς 
κεφαλὰς ἀπετμήϑησαν. 


Μνήμης δ᾽ ἄξια τυγχάνει καὶ τὰ περὶ Ῥωμανὸν ἐν “Αντιοχείᾳ ; 


ἐπὶ τῆς αὑτῆς ἡμέρας ἀποτελεσϑέντα. Παλαιστινὸς γὰρ οὗτος 
ὧν διάκονός τε καὶ ἐπορχιστὴς τῆς ἐν Καισαρείᾳ παροικίας, ὁμοῦ 
τῇ τῶν ἐχκλησιῶν καϑαιρέσει γενόμενος ἐκεῖσε, πλείους ἄνδρας ἅμα 
γυναιξὶν καὶ τέκνοις σωρηδὸν τοῖς εἰδώλοις προσιόντας τε καὶ ϑύ- 
οντας ἐνγιδών, ἀνύποιστον ἡγησάμενος τὴν ϑέαν, ζήλῳ ϑεοσεβείας 
πρόσεισιν κἀκείνοις μεγάλῃ φωνῇ κεχραγὼς ἐπιπλήττει" αὐτὸς δὲ 
τῆς τόλμης ἕνεκεν συλληφϑείς, γενναιότατος, εἰ καί τις ἄλλος, ἀπο- 
δέδεικται μάρτυς τῆς ἀληϑείας. ἀποφηναμένου γὰρ κατ᾽ αὐτοῦ τὸν 
διὰ πυρὸς ϑάνατον τοῦ δικαστοῦ, φαιδρῷ προσώπῳ καὶ διαϑέσει εὐ 
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μαλα προϑυμοτατῃ τὴν ἀπόφασιν ἀσπαστῶς καταδεξαμενος ur MAG 


εἶτα τῷ ἰχρίῳ προσδεῖται, τῆς TE ὕλης συμπεφορημένης ἐπ᾽ αὐτῷ 
καὶ τῶν μελλόντων ὑφάπτειν τὴν πυρὰν τὴν βασιλέως ἐπιπαρόντος 
ἐπίκρισιν ἐκδεχομένων, »ποῦ μοι τὸ πῦρ;- ἐβόα" καὶ ταῦτα λέγων, 
ἀνάκλητος πρὸς βασιλέα γίνεται, χκαινοτέρᾳ ὑποβληϑησόμενος κολάσει 
τῆς γλώττης" ἧς ἀποχοπὴν ἀνδρειότατα ὑπομείνας, ἔργοις ἅπασιν 
ὑπέδειξεν ὅτι δὴ ϑεία δύναμις τοῖς ὁ τί ποτ᾽ οὖν χαλεπὸν ὑπὲρ εὐ- 
σεβείας ὑπομένουσιν ἐπελαφρίζουσα τοὺς πόνους καὶ τὴν προϑυμίαν 
ἐπιρρωννῦσα παρίσταται. μαϑὼν γοῦν τὴν χαινουργίαν τῆς κο- 
λάσεως xal μὴ καταπλαγεὶς ὃ γεννάδας ἀσμένως προυβάλλετο τὴν 
γλῶτταν, προϑυμότατα εὐτρεπῆ παρέχων αὐτὴν τοῖς ἀποτέμνουσιν" 
us ἣν τιμωρίαν εἰς δεσμὰ βληϑεὶς πλεῖστόν τε αὐτόϑιε πονηϑεὶς 
χρόνον, τέλος τῆς ἀρχικῆς εἰκοσαετηρίδος ἐπιστάσης κατὰ νομιζο- 
μένην δωρεὰν τῶν ἐν τοῖς δεσμοῖς πανταχῇ πάντων ἐλευϑερίας ἀνα- 
κηρυχϑείσης, μόνος ὑπὸ πέντε χεντήματα ἄμφω τὼ πόδε διαταϑείς, 
ἐν αὐτῷ κείμενος τῷ ξύλῳ βρόχῳ περιβληϑείς, ὡς καὶ ἐπεπόϑει, 
μαρτυρίῳ κατεκοσμήϑη. ἀλλ᾽ οὗτός γε, εἰ καὶ ὑπερόριος, ὅμως 
Παλαιστινὸς ὥν, ἐν Παλαιστινοῖς ἄξιος ἂν εἴη μάρτυσιν ἀριϑ- 
μεῖσϑαι. ταῦτα μὲν ἔτει πρώτῳ τοῦτον ἀπετελέσϑη τὸν τρό- 
πον, κατὰ μόνων τῶν τῆς ἐκχλησίας προέδρων ἐπηρτημένου τοῦ 
διωγμοῦ" 


ATER 


δ δ ΣΤ |9re>R | 20 Zo ARe ἣν TER! | 24 προυβάλετο 
R | 25 εὐτρεπῆ ATr εὐπρεπῆ TIER 
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, γν , x D 
δευτέρου δ᾽ ἔτους διαλαβόντος καὶ δὴ σφοδρότερον ἐπιταϑέντος 3 1 304/5 


τοῦ χαϑ᾿ ἡμῶν πολέμου, τῆς ἐπαρχίας ἡγουμένου τηνικάδε Οὐρ- 
βϑανοῦ. γραμμάτων τοῦτο πρῶτον βασιλικῶν πεφοιτηχκότων, ἐν οἷς 
καϑολικῷ προστάγματι πάντας πανδημεὶ τοὺς κατὰ πόλιν ϑύειν τε 
καὶ σπένδειν τοῖς εἰδώλοις ἐκελεύετο, Τιμόϑεος ἐν Γάζῃ, πόλει τῆς 
Παλαιστίνης, μυρίας ἀνατλὰς βασάνους, ἐπὶ πάσαις λεπτῷ καὶ μαλ- 
ϑακῷ πυρὶ παραδοϑείς, δοκιμὴν γνησιωτάτην τῆς περὶ τὸ ϑεῖον 
γν ἠσιότητος εὐσεβείας διὰ τῆς πρὸς πάντα ὑπομονῆς παρασχών, 
τὸν τῶν ἱερονίκων τῆς ϑεοσεβείας ἀϑλητῶν στέφανον ἀπηνέγ- 
κατο. τούτῳ δ᾽ ἅμα γεν ναιοτάτην ἔνστασιν ἐπιδειξάμενοι Ayanıoz 
xcl ἡ χαϑ' ἡμᾶς Θέχλα ϑηρίοις εἰς βορὰν κατεδικάσϑησαν. τὰ 
ἐπὶ τούτοις τίς ἰδὼν οὐκ ἐθαύμασεν, ἢ καὶ ἀκοῇ μαϑὼν 00x ἐξε- 
πλάγη; πάνδημον γάρ τοι τῶν ἐϑνῶν ἕορτὴν καὶ συνήϑεις ϑέας 
ἀγόντων, μετὰ τῶν ἄλλως αὐτοῖς σπουδαζομένων xoi τοὺς ἀρ- 
τίως ϑηρίοις καταχριϑέντας πολὺς ἣν ὁ λόγος ἐπιδείξεσϑαι τὸν 
ἀγῶνα. αὐξούσης δῆτα καὶ πλεοναζούσης παρὰ πᾶσι τῆς φήμης, 
νεανίαι τὸν ἀριϑμὸν ἕξ, ὧν ὁ μὲν Ποντιχὸς τὸ γένος ἦν, ὄνομα 
Τιμόλαος, ὃ δ᾽ ἐχ Τριπόλεως τῆς Φοινίκης, Διονύσιος ἐχαλεῖτο, 
ἕτερος δ᾽ αὐτῶν τῆς ἐν Διοσπόλει παροικίας ὑποδιάκονος, Ῥωμύλος 
ἢν καὶ τούτῳ προσηγορία, δύο τε ἐπὶ τούτοις Αἰγύπτιοι, Πάησις 
χαὶ ᾿Αλέξανδρος, καὶ ἄλλος τούτῳ συνώνυμος ᾿Αλέξανδρος τῶν ἀπὸ 
Γάζης, ἐπὶ τὸ κυνηγέσιον ἀνιέναι μέλλοντι τῷ Οὐρβανῷ, ἐνδήσαντες 
πρότερον τὰς αὐτῶν χεῖρας, ὡς ἂν τὴν ἄγαν σημήνειαν περὶ τὸ 
μαρτύριον προϑυμίαν, δρομαῖοι προσίασιν, Χριστιανοὺς σφᾶς ὁμο- 
λογοῦντες διά τε τῆς πρὸς πάντα τὰ δεινὰ παρατάξεως, ὅτι μηδὲ 
τὰς τῶν ϑηρίων ἐπιβολὰς οἱ τὴν εἰς τὸν τῶν ὅλων ϑεὸν εὐσέβειαν 
αὐχοῦντες κατεπτήχασιν, ἐπιδεικνύμενοι. αὐτίχα μὲν εἰς οὐ τὴν 
τυχοῦσαν χατάπληξιν αὐτόν τε τὸν ἄρχοντα χαὶ τοὺς ἀμφ᾽ αὐτὸν 
καταστήσαντες, δεσμωτηρίῳ χαϑείργνυνται, μετ᾽ οὐ πολλὰς δὲ ἡμέρας 
δυεῖν αὐτοῖς ἄλλων καταλεγέντων, τοῦ μὲν καὶ πρὸ αὐτῶν δειναῖς 
καὶ ποιχίλαις ἤδη πρότερον καϑ' ἑτέρας ὁμολογίας ἐναϑλήσαντος 


ATER 
1 ἐπιτεϑέντοσ ER | 3 τοῦτο TrE! τούτω AT!EcR | 5 πόλει τῆσ 
ATrEcR πολίτησ T!E! | ἢ yonowrornv getilgt Er ynowrernv R | 8 γνη- 
σιότητοσ T!E! γνησιωτάτησ ATTETrR | novel] T | 14 ἄλλων R | 15 90 
A> TER | ἐπιδείξεσϑαι s ἐπιδείξασϑαι ATER | 16 πάσησ E! corr. E! 
19 «v τῶν ER | 99 ἀνιέναι TER οὖν ἀνιέναι A | 25 πάντασ ΤΊ corr. 
T: | 26 ἐπιβουλὰσ Re | 80331 δεινὰσ καὶ ποικίλασ T durch Rasur | 


31 ἐναϑλήσαντοσ A ἀναϑλήσαντοσ ΤΊ ἀνατλήσαντοσ TcER 
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βασάνοις, Ayanıos καὶ αὐτῷ ovoua ἦν, τοῦ δὲ τὰς τοῦ σώματος 
αὐτοῖς χρείας διακονουμένου, ovouc δὲ χαὶ τούτῳ Διονύσιος, oí 
πάντες, ὀχτὼ γενόμενοι τὸν ἀριϑμόν, ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ τὰς κεφαλὰς 
αὖϑις ἐπ᾽ αὐτῆς Καισαρείας ἀποτέμνονται, Δύστρου μηνὸς ἡμέρᾳ 
τετράδι καὶ εἰχάδι, ἢ πρὸ ἐννέα Καλανδῶν ᾿Απριλλίων καὶ αὐτὴ 
οὖσα ἐτύγχανεν. 

Ἂν τούτῳ μεταβολή τις τῶν χρατούντων, αὐτοῦ δὴ τοῦ πάν- 
rar ἀνωτάτω καὶ τοῦ μετ᾽ αὐτὸν δευτέρου, ἐπὶ τὸ ἰδιωτικὸν σχῆμα 
γίνεται, νοσεῖν TE αὐτοῖς ἄρχεται τὰ κοινά μιχρὸν δ᾽ ὕστερον δια- 
στάσης εἰς ἑαυτὴν τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς, πόλεμος ἄσπονδος εἰς αὐ- 
τοὺς ἐπεγείρεται, οὐ πρότερόν τε τὰ τῆς διαστάσεως καὶ τῶν ἐπὶ 
ταύτῃ ϑορύβων κατάστασιν εἴληφεν, ἢ τὴν καϑ' ἡμᾶς εἰρήνην καϑ' ὕλης 
πρυτανευϑῆναι τῆς ὑπὸ τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν οἰχουμένης. ἅμα 
τε γὰρ αὕτη τοῖς πᾶσιν δίκην φωτὸς ὡς ἂν ἐκ ζοφερᾶς καὶ σκοτει- 
νοτάτης νυχτὸς ἀνατέταλχεν, xci c0 πάλιν τὰ κοινὰ τῆς Ῥωμαίων 
ἡγεμονίας αὖϑις εὐσταϑῆ καὶ φίλια καὶ εἰρηναῖα ἦν, τὴν ἐκ προ- 
γόνων εἰς ἀλλήλους εὐνοιαν ἀπολαμβάνοντα. ἀλλὰ τούτων μὲν 
κατὰ τὸν προσήκοντα καιρὸν ἐντελέστερον ἀποδώσομεν τὸν λόγον. 
νυνὶ δὲ ἐπὶ τὴν τῶν ξξῆς ἀπίωμεν ἀκολουϑίαν. 

Μαξιμῖνος Καῖσαρ αὐτόϑεν ἐπὶ τὴν ἀρχὴν παρελϑὼν ὥσπερ 
τῆς ἐμφύτου ϑεοεχϑρίας αὐτοῦ καὶ δυσσεβείας τὰ σύμβολα τοῖς 
πᾶσιν ἐνδεικνύμενος, γεννικώτερον ἢ οἱ πρόσϑεν τῷ xaÜ ἡμῶν 
ἐπαπεδύετο διωγμῷ. πᾶσι δῆτα συγχύσεως οὐ μικρᾶς ἐπῃωρημένης 


20—S.920,4 g ist von den Bollandisten in zwei Handschriften [m = Mare. 
359, v — Vat. 1660] aufgefunden und Anal. Boll. 16, 122 ff. veröffentlicht; die Über- 
schrift lautet Mavi τῶι αὐτῶι β΄. Μαρτύριον ᾿Απφιανοῦ [ἀμφιανοῦ v durchweg] 
καὶ Αἰδεσίου ὁμομητρίων ἀδελφῶν πρὸ β᾽ Νωνῶν ᾿Απριλλίων. Gleichgiltige Schreib- 
fehler vermerke ich nicht. 


Δεινὸς ὄφις χαὶ τύραννος ἀπηνὴς ἄρτι τότε νεαρᾶς τῆς χατὰ πάντων ἐπι- 
- , 3 , - , 
λαβόμενος ἀρχῆς αὐτόϑεν τε ὥσπερ ἀφ᾽ ἑστίας ϑεομαχεῖν ὡρμημένος, νεανιχώ- 
»* € »r > -- , - 2^6 - b] , m 7 / = 
τερον ἢ οἱ EUNOOOHEV αὑτοῦ γενόμενοι τῶι χαϑ' ἡμῶν enanedvero διωγμῶι" Ma&- 
μῖνος οὗτος ἦν. συγχύσεως δῆτα πιχρᾶς ἐπηιωρημένης ἅπασι τοῖς τὰς πόλεις 


ATER 
1 Baoavoıo AR βασάνουσ TE | zu >R 8 τὰς χεφαλὰς >R 
9 αὐτοῖς in αὐτόϑεν corr. Tr | 16 φίλια A φίλα TER | 17 ἀλλήλουσ vo 
durch Correetur E! ἄλληλα R | 20 ὥσπερ A ὡσπερεὶ Er 00 περὶ TE!R 
23 ἐπαποδύεται Tr | ἐπηιωρημένησ E! corr, R ἐπαιωρημένησ AT!E 
31 Μαξιμῖνος G [= Eus. im Haupttext] μαξιμιανὸσ mv | 32 ἐπηιωρη- 
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xai ἄλλων ἄλλοσε διασπειρομένων διαδρᾶναί τε To δεινὸν ἐπιμελὲς 
ποιουμένων χαλεπῆς τὲ τὸ πᾶν ἐπεχούσης κινήσεως, τίς ἂν ἐξαρχέ- 
σειν ἡμῖν λόγος εἰς τὴν ἐπαξίαν διήγησιν τοῦ ϑείου ἔρωτος καὶ 
παρρησίας τῆς εἰς ϑεὸν ὁμολογίας τοῦ μακαρίου καὶ ὡς ἀληϑῶς 
ἀμνοῦ ἀχάχου μάρτυρος, ᾿Απφιανόν φημι τὸν πρὸ πυλῶν ἐπὶ ϑεω- 
ρίαν ἅπασι τοῖς κατὰ Καισάρειαν ϑαυμαστὸν παράδειγμα τῆς εἰς 


^ , x > , , M 
τὸν μόνον ϑεὸν εὐσεβείας προβεβλημένον; εἰχοστὸν ἔτος οὐδέπω 
τοῦτο τῆς τοῦ σώματος ἡλικίας ἣν αὐτῷ. πρῶτον μὲν oov τῆς 


Ἑλλήνων παιδείας ἕνεχα κοσμικῆς (ἐτύγχανε γὰρ καὶ τῶν κατὰ 
κόσμον εὖ μάλα πλούτῳ περιρρεομένων) τὸν πλείονα κατὰ τὴν 
Βηρυτὸν διατρίψας χρόνον, παράδοξον καὶ εἰπεῖν ὡς ἐν τοιαύτῃ 
πόλει τῶν νεωτεριχῶν ἐπιϑυμιῶν ὑπεράνω γενόμενος καὶ uNF ὑπὸ 
ἀχμῆς τοῦ σώματος μήϑ᾽ ὑπὸ τῆς τῶν νέων ἑταιρίας διαφϑαρεὶς 
τὸν τρόπον. σωφροσύνην ἠσπάζετο, κοσμίως καὶ σεμνῶς καὶ εὐσεβῶς 
χατὰ τὸν αἱροῦντα Χριστιανισμῷ λόγον διεξάγων καὶ τὸν ἑαυτοῦ 
παιδαγωγῶν βίον" εἰ δὲ χρὴ μνήμην ποιησαμένους καὶ τῆς πατρίδος 


olzoücıw ἄλλων TE ἀλλαχόσε διασπειρομένων χαὶ τὰ περιέχοντα κακὰ σπουδὴν 
διαδρᾶναι ποιουμένων, τίς (ἂν) ἐπαρχέσειεν ἡμῖν λόγος εἰς ἐπαξίαν διήγησιν τοῦ 
ϑείου ἔρωτος τοῦ μάρτυρος Anquavoi; εἰχοστὸν οὔπω τῆς τοῦ σώματος ἣἧλι- 
χίας ἔτος (εἰσεληλυϑ)ὼς ἦν, τὸ δὲ γένος τῶν ἀπὸ τῆς Avzies διαφανῶν καὶ τὰ 
πρῶτα φερομένων ἐν πλούτωι καὶ τοῖς ἄλλοις ἀξιώμασιν " δι᾿ ὃ δὴ σπουδῆι τῶν 
γονέων ἐπὶ τὰ χατὰ τὴν Βηρυτὸν παιδευτήρια λόγων ἕνεχα ἐστέλλετο καὶ ποι- 
χκίλων μαϑημάτων συνείλεχτο παρασχευήν. ἀλλ᾽ οὔπως ταῦτα ἔχοι ἂν πρὸς τὴν 
προχειμένην γραφὴν οἰχείαν τινὰ διήγησιν" εἰ ὃὲ χρὴ παραδόξου πράξεως τῆς 
παναγίας ἐχείνης μνημονεῦσαι ψυχῆς, ϑαυμάζειν ἄξιον πῶς ἐν τοιαύτηι πόλει 
τῆς μὲν τῶν νέων συνουσίας καὶ συνδιατριβῆς κρείττων ἐγίνετο, ἤϑει δὲ πρεσβυτι- 
χῶι zal σεμνοῦ βίου χαὶ τρόπου χαταστάσει ἑαυτὸν ἐχόσμει, οὐχ ὑπὸ τῆς ἀχμῆς 
τοῦ σώματος οὐδ᾽ ὑπὸ τῆς τῶν νέων ἑταιρίας ὑποσυρόμενος, κρηπῖδά (TE) ὥσπερ 


- Ps € , 
ἀγαϑῶν τὴν ἐγχράτειαν [re] αὐτὸς ξαυντῶι εἰς διάνοιαν καταβαλλόμενος, ἁγνείαν 


ATER 

4 neoonsiev R | 5 ἀπφιανὸν Er ἀπφιανοῦ ATE'R |  vÓv πρὸ πυλῶν 
TeE τῶν προπύλων AT! τοῦ πρὸ πυλῶν R | 7 uovor>R | προβεβλημένον 
E προβεβλημένου AIR | 8 τοῦτο ATE!R τότε Er | 12 ὑπὲρ T!, durch Rasur 
corr. | 15 αἱροῦντα (zal προσήκοντα) Schw | 16 παιδαγωγὸν R!, corr. Re 


18 ἂν Boll nach G > mv | 19 εἰχοστὸν Gs εἰχότωσ mv | 20 ἔτος 
εἰσεληλυϑὼς ἦν Schw nach s ἠτόνωσεν mv | 21 φερομένων Schw φαινομένων 
mv | 28 οὔπως Schw οὔπω mv | ἔχοι ἂν Schw ἔχοιεν mv | 26 ἤϑει Boll 
ἔϑει mv [98 οὐδ᾽ Schw οὔϑ᾽ mv | 28/29 re ergänzt und streicht Schw nach s 


Eusebii de mart. Palaest. 4, 5. 6 913 


αὐτοῦ, κοσμῆσαι καὶ ταύτην διὰ τοῦ προαχϑέντος ἐξ αὐτῆς γενναίου 
τῆς ϑεοσεβείας ἀϑλητοῦ, εὐλόγως δὴ καὶ τοῦτο ποιήσομεν. εἶ τις 
ἄρα Γάγας ἐπίσταται, τῆς Avzias οὐκ ἄσημον πόλιν, ἐντεῦϑεν ὁρ- 
μώμενος ὃ νεανίας μετὰ τὴν ἐπάνοδον τῆς κατὰ τὴν Βηρυτὸν παι- 
δείας, τοῦ πατρὸς αὐτῷ τὰ πρωτεῖα τῆς πατρίδος ἀποφερομένου, 
μὴ οἷός τε φέρειν τὴν ἅμα τῷ πατρὶ καὶ τοῖς τῷ γένει προσήκουσιν 
συνουσίαν, ott μηδὲ ζῆν {τὸ ζῆν) αὑτοῖς ἐδοχει χατὰ τοὺς τῆς ϑεο- 
σεβείας ϑεσμούς, πνεύματι δ᾽ ὥσπερ ϑείῳ κχατεσχημένος καὶ κατά 
τινα φυσικήν, μᾶλλον δ᾽ ἔνϑεον xoi ἀληϑῆ φιλοσοφίαν μεῖζον 


10 φρονήσας τῆς νενομισμένης τοῦ βίου δόξης τῆς τε τῶν σωμάτων 


15 


20 


καταπτύσας ἡδυπαϑείας, κρύβδην τοὺς οἰκείους ἀποδρὰς καὶ μηδὲν 
τῶν ἐφημέρων δαπανῶν ἐπιστραφείς, ἐλπίδι xal πίστει τῇ εἰς ϑεὸν 
ἤγετο πρὸς τοῦ ϑείου πνεύματος χειραγωγούμενος ἐπὶ τὴν Καισα- 
ρέων πόλιν, ἔνϑα ἡτοίμαστο αὐτῷ ὃ τοῦ μαρτυρίου τῆς ϑϑεοσεβείας 
στέφανος. γενόμενος δὲ ἡμῖν αὐτοῖς ἅμα xal ὡς ἔνι μάλιστα τοῖς 
ϑείοις λόγοις ἕξιν τελείαν συλλεξάμενος ἀσχήσεσί τε προσηκούσαις 
ἐχϑυμότατα παρασκευασάμενος, τέλος οἷον ἐπιδέδεικται, τίς μὲν 


τὴν παντελῆ καὶ σωφροσύνην ἠσπάζετο, σεμνῶς χαὶ εὐσεβείαι προσηκόντως αὐτὸς 
τὸν ξαυτοῦ παιδεύων βίον. ἀλλὰ γὰρ μετὰ τὴν αὐτάρκη παίδευσιν ἐπανγήιει 
μὲν ἀπὸ τῆς Βηρυτοῦ ἐπὶ τὴν τοῦ πατρὸς ἑστίαν ἐπειδὴ δὲ μὴ οἷός τε (ἦν) συν- 
tiva, τοῖς τῶι γένει προσήχουσιν διὰ τὸ τῶν τρόπων ἀνόμοιον, λαϑὼν τοὺς 
οἰχείους τῆς αὐτόϑι διατριβῆς ἀπαλλάττεται, χαϑόλου μηδὲν τῶν ἐφημέρων 
(δαπανῶν) φροντίζων. {(παρ)εγένετο γοῦν γνησίαι καὶ ὁλοχλήρωι τῆι πίστει, ϑεοῦ 
δυνάμει ὁδηγούμενος, iml τήνδε τὴν ἡμετέραν πόλιν, ἔνϑα αὐτῶι παρεσχεύαστο 
ὁ πολυτίμητος τοῦ μαρτυρίου στέφανος. συγγενόμενος δὲ ἡμῖν αὐτοῖς καὶ τοῖς 
ϑείοις συγχροτηϑεὶς μαϑήμασιν λόγοις τε ἱεροῖς ὑπὸ Παμφίλωι τῶι μεγάλωι μάρ- 
τυρι συνασχηϑείς, ἕξιν εἰς ἀρετὴν οὐ τὴν τυχοῦσαν συνελέξατο᾽ δι’ ὕπερ τὴν τοῦ 
μαρτυρίου τελείωσιν ἐντεῦϑεν παρασχευασάμενος τέλος ὅποῖον ἐπιδέδεικται [δείξει 


ATER 

2 δὴ Schw ἂν ATER | ποιήσομεν ATE ποιήσωμεν R | 9 doayayao 
TER ἀραπαγὰσ A | 9 αὐτῷ ATR αὐτοῦ E | 7 τὸ ζῆν ergänzt Schw 
αὐτοὺσ Tr | 8 χατεσχημένος Savile χατισχημένοσ ATER | 11 μηδὲν Schw 
vgl. g, μηδὲ ATER | 16 λόγοι A — TER |  &£&w) τελείαν Schw vgl. & 
ἐπ᾿ ὀλίγον ATER 

18 εὐσεβείαι 5 εὐπρέπειαν mv | 20/21 οἷός τε ἦν συνεῖναι Boll, ebenso 
s οἷόν te συνιέναι mv | 21 τῶι γένει Boll nach G τοῦ γένουσ mv 98 δα- 
πανῶν s vgl. G > mv | παρεγένετο Schw nach s? ἐγένετο mv | 26 ovy- 
κροτηϑεὶς Schw συγχροτήσασ mv | 28/914, 1 δείξει---λόγος streicht Schw 
nach s, vgl. G 
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πάλιν ἰδὼν οὐ κατεπλάγη, τίς δ᾽ αὖὐϑις ἀκοῇ παραλαβὼν οὐχ ἂν 
ἐνδίχως ϑαυμάσειεν τὸ ϑάρσος τὴν παρρησίαν τὴν ἔνστασιν, καὶ 
πρό γε τούτων τὴν τόλμαν καὶ αὐτὸ τὸ ἐγχείρημα, ζήλου ϑεοσε- 
ϑείας καὶ πνεύματος ὡς ἀληϑῶς ὑπὲρ ἄνϑρωπον παρέχον τὰ τεχ- 
μήρια; δευτέρας γάρ τοι καϑ'᾽ ἡμῶν γενομένης ἐπαναστάσεως ὑπὸ 
Δαξιμίνου τρίτῳ τοῦ καϑ'᾽ ἡμᾶς ἔτει διωγμοῦ γραμμάτων τε τοῦ τυ- 
ράννου τοῦτο πρῶτον διαπεφοιτηχότων, ὡς ἂν πανδημεὶ πάντες 
ἅπαξ ἁπλῶς μετ᾽ ἐπιμελείας καὶ σπουδῆς τῶν κατὰ πόλεις ἀρχόν- 
τῶν ϑύοιεν χηρύχων Te xcÓ' ὅλης τῆς Καισαρέων πόλεως ἄνδρας 
ἅμα γυναιξὶν χαὶ τέχνοις ἐπὶ τοὺς τῶν εἰδώλων οἴχους BE ἡγε- 
μονικοῦ χελεύσματος ἀναβοωμένων καὶ πρὸς τούτοις ὀνομαστὶ χιλι- 
ἄρχων (ἀπ᾽ ἀπογραφῆς ἕκαστον ἀνακαλουμένων ἀφάτῳ τε κλύδωνι 
καχῶν τῶν πανταχόσε συγχεχυμένων, ἀφόβως ὁ δεδηλωμένος, un- 
δενὸς ἐπὶ τῷ πραχϑησομένῳ συνειδότος αὐτῷ ἡμᾶς τε, οἱ κατ᾽ οἶχον 


- > - “- Lu - \ x € , \ 
αὐτῷ συνῆμεν, καὶ ἔτι πᾶν τὸ περὶ τὸν ἡγεμόνα στρατιοωτιχὸν 


"3 € , - > - , - - 
στῖφος ὑποχλέψας, σπένδοντι τῷ Θυρβανῷ προσεισε, καὶ τῆς δεξιᾶς 


προιὼν ὃ λόγος). τίς μὲν ἰδὼν οὐ χατεπλάγη, τίς δὲ ἀκοῆι παραλαβὼν οὐκ 
ἐθαύμασεν τὸ ϑάρσος, τὴν παρρησίαν, τὴν ἔνστασιν, τὴν ἐγχράτειαν, τὰς πρὸς 
τὸν δικαστὴν φωνάς, τὰς ἀποχρίσεις, τὴν φρόνησιν καὶ πρό γε τούτων ἁπάντων 
τὴν τόλμαν αὐτὴν xal τὸ ἐπιχείρημα ζήλου πνέον ἐνθέου xai ἐρρωμένης τῆς πρὸς 
τὸν παμβασιλέα ϑεὸν εὐσεβείας; δευτέρας τοίνυν καϑολικῆς ἐπαναστάσεως 
κατὰ τὸ τρίτον ἔτος τοῦ xa9^ ἡμᾶς διωγμοῦ γενομένης, γραμμάτων Μαξιμίνου 
τότε (πρῶτον) πεφοιτηχότων δι’ ὧν ἐχέλευσεν πανδημεὶ πάντας μετ᾽ ἐπιμελείας 
χαὶ σπουδῆς τῶν xarà πόλιν ἀρχόντων ϑύειν TE xal σπένδειν τοῖς δαίμοσιν, zij- 
ουχες μὲν αὐτίχα χατὰ πάσας τὰς πόλεις ἄνδρας [τε] ἅμα γνυναιξὲν καὶ τέκνοις 
ἐπὶ τοὺς τῶν εἰδώλων οἴχους ἀπαντᾶν ἐβόων χιλίαρχοι (δὲ) καὶ ἑχατόνταρχοι 
zar οἴχους χαὶ ἄμφοδα παριόντες ἀναγραφὰς τῶν πολιτῶν ἐποιοῦντο, εἶτα ἐξ 
ὀνόματος ἕκαστον ἀναχαλούμενοι, τὸ προσταχϑὲν πράττειν ἐβιάζοντο. ἀφάτωι 
δὴ ovv χλύδωνι χαχῶν πανταχῆι πάντων ἐπειλημμένων, ó πανάγιος τοῦ ϑεοῦ 
μάρτυς ᾿Απφιανὸς πρᾶγμά τι παντὸς λόγου χρεῖττον διαπράττεται. μηδενὸς 
ἐπὶ τῶι πραττομένωι συνειδότος αὐτῶι (ἡμᾶς τε ὑποκλέψας, οἱ κατ᾽ οἶχον συνῆμεν 
αὐτῶι, ἐπ᾿ αὐτὸν [οὖν] doudı τὸν τοῦ ἔϑνους ἄρχοντα, ἔπειτα ἀϑρόως ἐπιστὰς 


ATER 


4 παρέχον τὰ Valois παρέχοντα ATE!R παρέχον E durch Rasur | 6 τοῦ 
ATrEcR τῶ ΤΊΕΊ | 12 ἀπ᾽ ἀπογραφῆς Schw ἀπὸ γραφῆσ ATER | 16 σπέν- 
dovrı A'Ts! σπεύδοντι ERgs? 

22 μαξιμιανοῦ mv | 23 πρῶτον ergänzt Schw nach s vgl. G | 25 τε 
streicht Sehw | 26 δὲ ergänzen Boll | 31 τῶι πραττομένωι Boll nach G τοῦ 
πραττομένου mv | 91/82 ἡμᾶς-- αὐτῶι ergänzt Schw nach s aus G | 82 οὖν 


streicht Schw 
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ἀκαταπλήκτως αὐτὸν λαβόμενος, κατέπαυσε μὲν παραχρῆμα τοῦ 
ϑύειν, εὖ μάλα δὲ συμβουλευτικῶς μετά τινος ϑείου παραστήματος 
παρήνει παύσασϑαι τῆς πλάνης" μὴ γὰρ καλῶς ἔχειν καταλιπόντας 
τὸν ἕνα καὶ μόνον ἀληϑῆ ϑεὸν εἰδώλοις καὶ δαίμοσι ϑύειν. τοῦτο 
ὁ" ae ἔοικεν, ἐνεχειρεῖτο τῷ μειρακίῳ τῆς ἐπὶ τοῦτ᾽ αὐτὸν προ- 
αγούσης ἐνθέου δυνάμεως μόνον οὐχὶ διὰ τοῦ γινομένου βοώσης 
ὡς ἄρα τοσοῦτον ἀποδέοιεν Χριστιανοί, of γε OrTOG τοιοῦτοι, ἧς 
ἅπαξ ἠξιώϑησαν εἰς τὸν τῶν ὁλων ϑεὸν εὐσεβείας μεταβάλλεσθαι, 
Oc μὴ μόνον ὑπεράνο χαϑίστασϑαι τῶν ἀπειλῶν xc τῶν ἐπὶ 
ταύταις κολαστηρίων, παρρησιάζεσϑαι Ó εἰς ἔτι μᾶλλον εὐγενεῖ τε 
καὶ ἀτρόμῳ γλώττῃ ἐλευϑεροστομεῖν καί, εἰ οἷόν τε, καὶ τοὺς διο- 
κοντας αὐτούς, μεταϑεμένους τῆς ἀγνωσίας τὸν μόνον ὄντα ϑεὸν 
ἐπιγνῶναι, παραχαλεῖν. ἐπὶ τούτοις ὃ περὶ οὗ 0 λόγος, παραχρῆμα 
[uiv] ὅσα εἰκὸς αὐτὸν ὡς ἂν ἐπὶ τοιούτῳ τολμήματι, ϑηρῶν δίκην 
ἀγρίων πρὸς τῶν ἀμφὶ τὸν ἡγεμόνα διασπαραχϑεὶς καὶ μυρίας xc 


καὶ πᾶν τὸ περὶ τὸν ἡγεμόνα στρατιωτικὸν στῖφος λαϑὼν ὁμοίως, σπένδοντι τῶι 
Οὐρβανῶι πρόσεισιν, καὶ τῆς δεξιᾶς χειρὸς λαβόμενος, εἴργει μὲν τῆς εἰδωλολάτρου 
πράξεως, ἤϑει δὲ εὖ μάλα πράωι μετὰ παραστήματος ἐνθέου παύσασϑαι παρήινει 
τῆς πλάνης" μὴ γὰρ ἐξὸν εἶναι ἀποστραφέντα τὸν ἕνα καὶ μόνον xol ἀληϑῆ 
ϑεὸν ἀψύχοις εἰδώλοις zal πνεύμασι πονηροῖς ϑύειν. ἦν δὲ ἄρα ὃ ϑεὸς αὐτὸς 
ὃ τῶν ἀσεβῶν τὸν ἔλεγχον διὰ τοῦ μειραχίου ποιούμενος, ἐπὶ τοῦτό τε αὐτὸν 


προήγαγεν ἣ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν δύναμις, μόνον οὐχὶ διὰ τοῦ πραττομένου βοῶσα 


ὅτι τοσοῦτον ἀποδέουσιν οἱ αὐτοῦ στρατιῶται, οἵ γε ὄντως τοιοῦτοι, ταῖς τῶν 


ἀϑέων γνώμαις {πείϑεσθϑαιν, ὡς μὴ μόνον τῶν ἀπειλουμένων xal παντὸς ϑανάτου 
καταφρονεῖν, ἀλλὰ χαὶ τοσοῦτον ἀποδεῖν τῆς ἐπὶ τὰ χείρω προτροπῆς, ὡς εὐ- 
γενεῖ φρονήματι χαὶ ἀτρόμωι γλώττηι πρὸς ἅπαντας ἐλευϑεροστομεῖν καὶ ἤδη 
«al αὐτούς, ὕλως εἰ δυνατὸν εἴη, πείϑειν βούλεσϑαι τοὺς ἐλαύνοντας μεταϑέσϑαι 
μὲν τῆς ἀγνοίας, τὸν δὲ σωτῆρα τῶν ὕλων καὶ μόνον ἀληϑινὸν ϑεὸν ἐπιγινώ- 
σχειν. οἱ δὲ δαιμόνων ὑπηρέται πληγέντες ὥσπερ ὑπό τινος χαυτῆρος τὰς 
φρένας, οἱ ἀμφὶ τὸν ἡγεμόνα στρατιῶται, σπαράττουσι παίοντες κατὰ πρόσωπον 


ATER 

4 τούτω A | 9/6 προσαγούσησ A | 7 toooörov >R | 8 ἅπαξ 
ἠξιώϑησαν A ἃ πηξιώϑησαν ΤΊ χατηξιώϑησαν TeTrER | 18 ὁ λόγοσ ATrR 
λόγοσ TIE | 14 μὲν streicht Schw | vor ϑηρῶν + ἁλόντα Tr | 15 πρὸσ 
τὸν 'T1R! corr. TeRe 

16 σπένδοντι st σπεύδοντι mvs? | 18 ἤϑει Boll ἔϑει mv | 22 σω- 
tnoog Mercati σταυροῦ mv | 24 πείϑεσϑαι ergänzt Schw | 26 xai? Schw 
óc mv | 97 ὕλως Schw 04ovo mv 
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OF. - ^ x > , € > 
040v τοῦ σώματος πληγὰς ἀνδρειότατα ὑπομείνας, τέως μὲν [αὐτίκα] 


, , , , » x — 
δεσμωτηρίῳ παραδίδοται, ἔνϑα νυχϑήμερον ἄμφω τὼ πόδε ἐπὶ τοῦ 11 


ϑβϑασανιστικοῦ διαταϑεὶς ξύλου, τῇ ἐπιούσῃ προσάγεται τῷ δικαστῇ" 
εἶτα ϑύειν ἐχβιαζομένου, πᾶσαν ἐνδείκνυται πρὸς πόνους καὶ φρικτὰς 
ἀλγηδόνας καρτερίαν, τὰς πλευρὰς οὐχ ἅπαξ οὐδὲ δεύτερον, ἀλλὰ 
χαὶ πλεονάκις ἄχρις ὀστέων καὶ αὐτῶν σπλάγχνων καταξανϑεὶς 
πληγάς τε κατὰ προσώπου καὶ αὐχένος τοσαύτας δεξάμενος, ὡς und 
ὑπὸ τῶν εὖ xci ἀχριβῶς αὐτὸν πάλαι εἰδότων, διοιδήσαντα τὸ 
πρόσωπον, ἔτι γινώσχεσϑαι. ἀλλὰ γὰρ μηδὲ πρὸς τὰ τοσαῦτα 
ἐνδιδόντος. λίνοις ἐλαίῳ δεδευμένοις τὼ πόδε αὐτοῦ χκαλύψαντες, 
πῦρ ὑφῆπτον ix προστάξεως οἱ βασανισταί" ἐφ᾽ οἷς ὁποίας ἤνεγκεν 
0 μακάριος ἀλγηδόνας, πάντα λόγον ὑπεραίρειν μοι δοχῶ᾽ καϑίκετο 
γοῦν αὐτοῦ διατῆξαν τὰς σάρκας καὶ τῶν ὀστέων τὸ πῦρ, ὡς κηροῦ 


zal χαμαὶ χείμενον τοῖς ποσὶ καταπατοῦντες πιεσμοῖς τε τὸ στόμα καὶ τὰ χείλη 
διασπῶντες᾽" ἃ δὴ πάντα ἀνδρειότατα ὑποστάς, τέως μὲν εἰς τὸν τῆς εἱρχτῆς 
σχοτεινὸν μυχὸν ἀνελαμβάνετο, νυχϑήμερον δὲ ἐνταῦϑα παραταϑεὶς ἐπὶ τοῦ χο- 
λαστηρίου ξύλου τοὺς πόδας τῆι ὑστεραίαι παρίσταται τοῖς δικαστηρίοις. ἔνϑα 
ὃ γενναῖος τοῦ ἔϑνους ἡγούμενος Οὐρβανὸς ἐπίδειξιν ὥσπερ τινὸς ἀγαϑοῦ τῆς 
οἰχείας ὠμότητος ποιούμενος, πᾶν εἶδος χολαστηρίων ἐπήγαγεν κατὰ τοῦ μάρ- 
τυρος, τὰς πλευρὰς ἄχρις ὀστέων xal σπλάγχνων αὐτῶν (χαταξαίνειν) παραχε- 
λευόμενος [δὲ] πληγάς (TE) χατὰ προσώπου xal αὐχένος αὐτῶι τοσαύτας ἐπι- 
ϑεῖναι, ὡς μηχέϑ'᾽, ὕστις εἴη, τὸ πρόσωπον ἀφανισϑέντα, γινώσχκεσϑαι. ὁ μὲν 
δῆτα ϑεοῦ μάρτυς, οἷά τις ἀδάμας, xal τὴν ψυχὴν καὶ τὸ σῶμα ῥωσϑεὶς ἔτι 
μᾶλλον ϑείας δυνάμεως ἐμπνεούσης, πολλὰ τοῦ δικαστοῦ πυνϑανομένου (οὐδὲν" 
πλεῖον ἢ Χριστιανὸν ξαυτὸν ὡμολόγει εἶναι, εἶτα ἐρωτώμενος ὅστις εἴη καὶ πόϑεν, 
ποῖ τε εἴη μένων, οὐδὲν ἕτερον ἢ Χριστοῦ δοῦλον ξαυτὸν ὡμολόγει" ὃ δὲ εἰς μανίαν 
ἤδη χωρῶν καὶ χινούμενος ἐπὶ τῆι τοῦ μάρτυρος ἀνιχήτωι φωνῆι, λίνοις ἐλαίωι 
δευϑεῖσιν τοὺς πόδας περιπλέξαντας αὐτοῦ πῦρ ὑφάψαι προστάττει. ὡς δὲ οἱ 
βασανισταὶ τὸ προσταχϑὲν ἐτέλουν, ἀνήρτητο δὲ ὑψηλῶς Ó μάρτυς, φοβερὸν [δὲ] 
ϑέαμα τοῖς ὁρῶσιν ἦν, οὕτω μὲν τὰς πλευρὰς διερρωγώς, οὕτω δὲ διωγχηκὼς 
«cl τοῦ προσώπου τὴν μορφὴν ἠλλοιωμένος, πολλῶι τε τῶι πυρὶ τοὺς πόδας ἐπὶ 


ATER 


1 αὐτίκα streicht Schw | 9 ἔτι γινώσχεσϑαι A ἐπιγινώσχεσϑαι TER 
τὰ >ER | 18 διατήξαντασ T! corr. Te 


14 χείμενον m χειμένων | στόμα s σῶμα mv | 16 μυχὸν ἀνελαμ- 
βάνετο Boll μυχῶνα ἐλαμβάνετο mv | 20 χαταξαίνειν ergänzt Schw nach G 
21 δὲ streicht Schw | re ergänzt Schw | 23 ἔτι Schw ἐπὶ mv | 94 ἐμ- 
πνεούσης Schw ἔμπγευσιν mv | οὐδὲν ergänzen Boll | 29 δὲ streicht Schw 


12 


11 


12 


10 


90 


Eusebii de mart. Palaest. 4, 13. 14 917 


W 2 ^ > er , Ἁ , - EC A 
δίκην λείβεσϑαι xci ἀποστάζειν ἐχτηκομένην τὴν ixuaóa τοῦ oogua- 

> x - , € γ , 
τος. ἀλλὰ γὰρ οὐδὲ πρὸς ταῦτα ἐνδούς, ἡττημένων ἤδη καὶ μόνον 
^ € x » > - - 
οὐκ ἀπειρηκότων πρὸς τὴν ὑπὲρ ἄνϑρῶπον χαρτερίαν αὐτοῦ τῶν 
z es P 5 E í c 
ἀντιπάλων, αὖϑις δεσμοῖς εἴργνυται, τριταῖος τε αὖ προσαχϑεὶς τῷ 
- x 3... ἃ ς pP. , d \ 
δικαστῇ καὶ τὴν αὐτὴν ομολογῆσας προϑεσιν, καίτοι ys λοιπὸν 
ς x € , € , , ὔ ^ > > ^ 
ἡμιϑνὴς ὑπάρχων, vroßovyıos ϑαλαττῃ παραδίδοται. τὰ Ó ἐπὶ 
—- , S * 2 > ^ ^ = 
τούτοις παραχρῆμα γενόμενα ῥηϑέντα μὲν ovx ἀπεῖίχὸς παρὰ τοῖς 
” , > , € - > 3 AL] 
μὴ οψει παρειληφοσιν ἀπιστηϑήσεσϑαι, ἡμᾶς Ó οὖν, καίπερ τοῦτ 

ΡΞ , > E , \ DEN \ 2 \ 
ἀχριβῶς eldoras, οὐχ αἱρεῖ λόγος μὴ οὐχὶ ἐκ παντὸς ταἀληϑὲς παρα- 
- - , - - , >; - 

δοῦναι τῷ λογῳ τῆς ἱστορίας, τῷ καὶ μάρτυρας εἶναι τοῦ γεγενη- 


μαχρὸν καιόμενος χρόνον, (Oc) διαρρεῖν μὲν τηκομένας κηροῦ δίχην τὰς σάρκας, 
- - - \ RÀ - 2 
τῶν δὲ ὀστέων (χαϑάπερ ξηρῶν καλάμων) εἴσω διικνεῖσθαι τὸ πῦρ. ἀλλ᾽ οὐ- 
^ , » - , Jr ^ *5 1 1 > ) - , 
δὲν τούτων £&usAsv τῶι πάσχοντι" &£vóov γὰρ εἰχεν βοηϑὸν vov Ev αὐτῶι ϑεόν, 
- - - - € - - , 
ἐναργῆ τοῖς πᾶσι τὴν αὐτοῦ βοήϑειαν xal παρουσίαν ὥσπερ τι φῶς δρᾶν παρεχό- 
μενον" di ὃ δὴ μείζονος ϑάρσους ὃ μάρτυς ἐνεπίμπλατο xal πλείονος παρρησίας 
μεστὸς ἢν. φωνῆι δ᾽ οὖν ἐβόα μεγίστηι xal λόγωι τὴν εἰς τὸν μαρτυρούμενον 
, r -— - 2 - Pr 
ϑεὸν ἀνεχήρυττεν ὁμολογίαν ἐμαρτύρει TE παρούσης αὐτῶι τῆς Ἰησοῦ τοῦ σω- 
- € - , \ , , , [4 > , , N 
τῆρος ἡμῶν δυνάμεως xal τὰς παραδόξους ταύτας ϑέας ὡς ἐν μεγίστωι (ϑεάτρωι) 
δεικνυμένης. oi μὲν γὰρ ἐλύττων οἷα δαίμονες, καὶ τὰς ψυχὰς ὀδυνώμενοι, 
ὡς ἂν αὐτοὶ τὰ δεινὰ πάσχοντες, {πρίοντες) τοὺς ὀδόντας καὶ τοὺς λογισμοὺς 
χαόμενοι, λέγειν ἐξεβιάζοντο ὕστις εἴη καὶ πόϑεν xal ποῖ εἴη μένων, ϑύειν τε 
\ - c , A Ὑ ΚΕ \ 2 , 2 , €T , 
x«i toig ὡρισμένοις πειϑαρχεῖν. ὃ δὲ εἰς πάντας ἀποβλέπων οἷα μεϑύοντας 
or > > I e > , > x - \ ^ , - , 
EWOR, ἀλλ΄ οὐδὲ ἀποχρίσεως αὐτοὺς χαταξιῶν, πρὸς τὰς TEUVOELG μιᾶι μόνηι 
ἐχέχρητο φωνῆι τὸν Χριστὸν ὁμολογούσηι χαὶ τὸν τούτου πατέρα [xal τὸ ἅγιον 
- , or , , » - c , ' > 
πνεῦμα] μόνον εἰδέναι μαρτυρούσηι ϑεόν. ἤδη γοῦν ἡττημένων χαὶ ἀπειρη- 
, = , e 3-1 c \ > , - Ny , H , 
χότων τῶν πολεμίων, αὐϑις ἐπὶ τὴν εἱρχτὴν ἀνελαμβάνετο, τῆι δὲ ἐπιούσηι ἡ μέραι 
τῶι διχαστῆι προσαχϑεὶς καὶ τὴν αὐτὴν μαρτυρήσας ὁμολογίαν, βυϑοῖς ϑαλάσσης 
παραδοϑῆναι κελεύεται. τὰ δὲ ἐπὶ τούτοις πραχϑέντα sv οἶδα ἀπιστηϑήσεσϑαι 
παρὰ τοῖς μὴ ὄψει τὸ ἔργον παρειληφόσιν, ὦτα γὰρ ἀνϑρώποις ἀπιστότερα 
, 5 P] ^ - E ee * bj ' - , c lI , 
πέφρυχεν εἶναι ὀφθαλμῶν" ὅμως dE ov παρὰ τοῦτο δίχαιον ἡμᾶς λήϑηι παρα- 


δοῦναι τὸ ϑαῦμα, οἱ τε μάρτυρες ἡμῖν τῆς ἱστορίας πάντες, ὡς ἔπος εἰπεῖν, οἵ 


ATER 

1 τὴν A — TER | 8 ἀπιστηϑήσεται ἘΠ. corr. Ec | 10 τῆς ἱστορίας 
Schw τὴν ἱστορίαν ATER 

11 ὡς Boll nach Gs | 12 χαϑάπερ — καλάμων ergänzt Schw aus s 
17 ἐμαρτύρει τε Schw ἐμαρτυρεῖτο m ἐμαρτυρεῖτων |18 ϑεάτρωι ergänzen Boll 
nach s | 19 δειχνυμένης Schw δειχνυμένου mv | 20 πρίοντες ergänzt Schw 
nach s |21 χαόμενοι s χλώμενοι mv | 98 οὐδὲ Boll nach s? οὔτε mv | τὰς 


πεύσεις Schw τῇ πεύσει mv | 94/28 zei τὸ ἅγιον πνεῦμα streichen Boll nach 8 
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μένου ἁπλῶς εἰπεῖν ἅπαντας τοὺς τὴν Καισάρειαν οἰχοῦντας" οὐδεμία 
γοῦν ἡλικία τῆς παραδόξου ταύτης ἀπελείφϑη cac. αὐτίκα 
γοῦν ὡς ἐδόχει μάλιστα κατὰ μέσου πελάγους ἐν ἀπείροις βυϑοῖς 
τὸν ἱερὸν ὄντως ἐχεῖνον καὶ τρὶς μακάριον ἐμβαλεῖν, κλόνος ἀϑρόως 
οὐχ ὁ τυχὼν καὶ βρασμὸς αὐτήν τε τὴν ϑάλατταν καὶ τὸ περιέχον 
ἅπαν διαχεῖ, OG καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν πόλιν ἅπασαν πρὸς τοῦ γενο- 
μένου σεισϑῆναι, ἅμα δὲ τῷ παραδόξῳ τούτῳ καὶ ἀϑρόφ σεισμῷ 
τοῦ ϑείου μάρτυρος τὸν γνεχρὸν ἡ ϑάλαττα, ὥσπερ μὴ οἵα TE οὖσα 
φέρειν αὐτόν, πρὸ τῶν τῆς πόλεως ἐχβράσσει πυλῶν. xci τοιαῦτα 
μὲν ἣν τὰ κατὰ τὸν ϑεσπέσιον Aryıavov, Ξανϑικοῦ μηνὸς δευτέρᾳ, 
ἥτις ἂν εἴη πρὸ τεσσάρων Νωνῶν ᾿Απριλλίων, ἡμέρᾳ παρασκευῆς 
τελειοϑέντα" 

ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν καιρὸν αὐταῖς τε ἡμέραις ἐπὶ τῆς Τυρίων 
πόλεως νεανίας, Οὐλπιανὸς ὄνομα, μετὰ δεινὰς χαὶ αὐτὸς αἰχίας 
μάστιγάς τε χαλεπωτάτας ἅμα κυνὶ καὶ ἀσπίδι, τῷ ἰοβόλω ἑρπετῷ. 
οὐμοβοΐνῃ περιβληϑεὶς δορᾷ, ϑαλάττῃ παραδίδοται" di O μοι δοκεῖ 
ἐν τοῖς ᾿Απφιανοῦ μαρτυρίοις εὐλόγως ἂν ἡμῖν μνημονεύεσθαι καὶ 


τὴν Καισαρέων πόλιν οἰχοῦντες γεγόνασιν" οὐδεμία γοῦν ἡλικία τῆς παραδόξου 
της ἀπελείφϑη ϑέας. ὡς γὰρ κατὰ τὸν τοῦ πελάγους βυϑὸν ἔρριπτον τὸν 
- - 5 , * , , , > € M , 
τοῦ ϑεοῦ ἄνϑρωπον, λίϑοις τοὺς πόδας καταδήσαντες, κλόνος οὐχ ὃ τυχὼν σεισμός 
τε παραχρῆμα χαὶ βρασμὸς αὐτήν τε τὴν ϑάλατταν καὶ τὸ περιέχον ἅπαν διέχει 
κίνησίς τε μεγίστη τὴν πόλιν ἅπασαν ἐχίνει" ἅμα δὲ τῶι παραδόξωι τοῦ ϑείου 
μάρτυρος τὸ νεχρὸν σῶμα, ὡς οὐ φέρειν αὐτὸ δυναμένη, πρὸ τῶν τῆς πόλεως 
ἐχβράττει πυλῶν ἡ ϑάλαττα. προύχειτο δὴ ϑέαμα πονηρὸν πρὸς αὐτοῖς toL 
2 ὧν ἡ ϑάλαττα. πρ u ἡρὸν πρὸς ς τοῖς 
προπύλοις τῆς πόλεως Ó νεχρός, καὶ πολὺς ἣν διαχῶν τὸ πᾶν ἐπηιωρημένος ἐκ ϑεοῦ 
σεισμός, δεινὴν τοῖς πᾶσιν ἀπειλῶν ὀργήν. ὡς δὲ ἀπηγγέλη τὸ γεγονὸς τοῖς τὴν 
πόλιν οἰχοῦσιν, δρομάδην ὁμοῦ πάντες πρὸ τῶν πυλῶν ἐπὶ τὴν ἱστορίαν ἐχώρουν, 
παῖδες, ἄνδρες, πρεσβύται ϑηλειῶν τε ὁμοίως πᾶσα ἡλικία μέχρι καὶ τῶν ἀφανῶν 
χαὶ τῶν ϑαλαμευομένων εἰς ἔτι τε παρϑενευομένων πάντες TE xal πᾶσαι τὸν 
σ LI , ^ - - c , , x ^ , \ 
Eva καὶ μόνον ϑεὸν τῶν Χριστιανῶν ὡμολόγουν. τοιούτου μὲν δὴ τέλους TO 
χατὰ τὸν ϑαυμάσιον Angyıavov ἔτυχε δρᾶμα " Ξανϑιχοῦ μηνὸς {δευτέραι) πρὸ δ΄ 
Νωνῶν ᾿Απριλλίων ἡ τοῦδε μνήμη τελεῖται" 


ATER 


3 vor ὡς + τῶ Tr | 11 der 2. April 306 war ein Dienstag, die Angabe 
des Wochentags fehlt ng | 13 δὲ Schw δὴ ATER 

21 διέχει Schw διήχει mv | 25 διαχῶν Schw ἠχῶν mv | 29 ze! v 
τε χαὶ m | 31 δευτέραι ergänzen Boll 
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οὗτος. ἀδελφὰ δὲ τῷ ᾿᾿πφιανῷ σμιχρὸν τῷ χρόνῳ ὕστερον ὑπο- 
μείνας ὁ μὴ μόνον αὐτοῦ κατὰ ϑεόν, καὶ σώματι δὲ ὁμοπάτριος 
ἀδελφὸς Αἰδέσιος, μετὰ μυρίας ὅσας ὁμολογίας καὶ πολυχρονίους 
δεσμῶν κακώσεις ἡγεμονικᾶς τε ἀποφάσεις, ἐν αἷς τοῖς κατὰ Παλαι- 
στίνην δέδοται μετάλλοις, καὶ μετὰ τὴν ἐν πᾶσι τούτοις φιλόσοφον 
ἐν τρίβωνος σχήματε ἀγωγήν (καὶ γὰρ οὖν αὐτὸς πλέον τῆς τοῦ 
ἀδελφοῦ παιδείας κεκτημένος, καὶ ἀπὸ μαϑημάτων φιλοσόφων 
ὡρμᾶτο), τελευτῶν δῆτα ἐπὶ τῆς ᾿Δλεξανδρέων πόλεως, τὸν αὐτόϑι 
συνιδὼν δικαστὴν Χριστιανοῖς δικάζοντα πέρα τε τῶν προσηκόντων 
ἐμπαροινοῦντα καὶ τοτὲ μὲν σεμνοῖς ἀνδράσι ποικίλως ἐνυβρίζοντα, 
τοτὲ δὲ γυναῖχας σωφροσύνης τῆς ἀνωτάτω καὶ αὐτοπαρϑένους 
ἀσχητρίας εἰς αἰσχρὰς ὕβρεις πορνοτρόφοις παραδόντα, ταὐτὸν 
ἐγχειρήσας τῷ ἀδελφῷ, ὅτε δὴ ἀφόρητα εἶναι αὐτῷ τὰ γινόμενα 
ἐδόκει, παραστήματι ϑαρσαλέῳ πρόσεισιν, λόγοις τε καὶ ἔργοις τὸν 
δικαστὴν αἰσχύνῃ καὶ ἀτιμίᾳ περιβαλὼν κἀπὶ τούτοις καρτερῶς εὑ 


ἀδελφὰ δ᾽ αὐτῶι μιχρὸν τῶι χρόνωι ὕστερον (Ó) ὁμοπάτριος ἀδελφὸς ἔπασχεν 
τοὔνομα Αἰδέσιος. οὗτος μὲν δὴ χαὶ πρὸ τῆς τοῦ ἀδελφοῦ κατὰ ϑεὸν ὁρμῆς 
φϑάνει φιλοσοφίαι ξαυτὸν ἐπιδιδούς" zul γὰρ λόγων μετεῖχεν παντοίων xai παι- 
δείας οὐ τῆς Ἑλλήνων μόνον, ἀλλὰ δὴ χαὶ τῆς Ῥωμαίων ἧπτο, τῆς τε Παμφίλου 
διατριβῆς πλείονι χρόνωι μετέσχηκεν. χαὶ δὴ οὗτος μετὰ πλείστας ὁμολογίας 
πολυχρονίους τε δεσμωτηρίων χκαχώσεις πρῶτα μὲν τοῖς χατὰ Παλαιστίνην παρα- 
δίδοται χαλχοῦ μετάλλοις" εἶτα μετὰ τὴν ἐν τούτοις κακοπάϑειαν γίνεται ἐπὶ τῆς 
᾿ἀλεξανδρέων πόλεως, Ἱεροχλεῖ δὲ παρατυχών, ὃς τὴν Αἴγυπτον ἐξουσίαι τῆι ξαυ- 
τοῦ πᾶσαν διεῖπεν, Χριστιανοῖς διχάζοντι, ὡς συνεῖδεν πέρα τῶν προσηκόντων 
ϑεσμῶν ἐμπαροινοῦντα τοῖς τοῦ ϑεοῦ μάρτυσιν παρϑένους τε ἁγίας ϑεοῦ πορνο- 
τρόφοις ἐπ᾽ ἀσελγείαι καὶ ὕβρει τοῦ σώματος παραδιδόντα, οὐχ ὑπομείνας τὴν 
τῶν πραττομένων ϑέαν, τῆι ὁμοίαι τῶι ἀδελφῶι ἐπιβάλλεται πράξει. ζήλου 
(δ᾽ ovv) πληρωϑεὶς ἐνθέου πρόεισιν καὶ λόγωι καὶ ἔργωι τὸν Ἱεροκλέα καταισχύνει, 
αὐτοχειρίαι πληγὰς ἐντείνας αἰτῶι χατὰ τοῦ προσώπου χαμαί τε βαλὼν ὕπτιον 
ἐπὶ τῆς γῆς τύπτων τε ἅμα χαὶ παραινῶν μὴ παρὰ φύσιν τολμᾶν χατὰ τῶν τοῦ 
ϑεοῦ δούλων, πολλά τε καὶ ἄλλα εἰπὼν καὶ ἐπὶ τούτοις εὖ μάλα καρτερῶς ὑπο- 


ATER 

4 τοῖς] To ἢ | 5 δίδοται R | 11 αὐτοπαρϑένου Schw αὐτοπαρϑένουσ 
ATER [12 παραδόντα AT!E παραδιδόντα TrRg |13 ἐγχειρίσασ Tt corr. Te 

16 τῶι χρόνωι G τοῦ χρόνου mv | 6 ergänzt Schw | ὁμοπάτριοσ 
mvG ὁμοπάτριοσ xal ὁμομήτριοσ 8 | 19 τῆς Ῥωμαίων Schw τῶν ῥδωμαίων 
mv | 28 ἐξουσίαι ms > v | 24 χριστιανοῖς Boll nach sG χρόνοισ mv | 
συνεῖδεν Schw nach G οὖν εἶδεν mv πέρα Schw nach G παρὰ mv |26 En’ 
Schw ἐν mv | 98 δ᾽ οὖν ergänzt Schw 
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μάλα βασάνων πολυτρόπους ὑπομείνας αἰκίας, τὴν ἀδελφικὴν arı- 
μέγκατο ϑαλάττῃ παραδοϑεὶς τελευτήν. ἀλλὰ τὰ μὲν κατὰ τοῦ- 
τον, ὡς δοὺν ἔφην, σμικρὸν τοῦ χρόνου ὕστερον τοῦτον ἐγενήϑη 
τὸν τρόπον" 
τετάρτῳ γε μὴν toU καϑ' ἡμῶν ἔτει διωγμοῦ, πρὸ δώδεχα 6 1 306/7 
Καλανδῶν Δεχκεμβρίων, ἢ γένοιτ᾽ ἂν μηνὸς Δίου εἰκάδι, προσαββάτου 306 
ἡμέρᾳ, κατὰ τὴν αὐτὴν Καισάρειαν, γραφῆς ὡς ἀληϑῶς ἄξιον. αὐτοῦ 
δὴ τοῦ τυράννου. “Μαξιμίνου παρόντος καὶ ϑέας τοῖς πλήϑεσι φιλοτι- 
μουμένου χατὰ τὴν λεγομένην αὐτοῦ γενέϑλιον ἡμέραν, ἀπετελέσϑη 
τοιοῦτον. ἔϑους τὸ πρὶν ὄντος ἐπὶ βασιλέων, εἰ χαὶ ἄλλοτε. τὰς 2 
φιλοτίμους ϑέας πλείους τοῖς ϑεαταῖς ἐμπαρέχειν ϑυμηδίας καινῶν 
xci ξένων τά TE συνήϑη παραλλαττόντων ϑεαμάτων, ζῴων ἔσϑ' 
omg τῶν ἐξ Ἰνδίας ἢ «ἰϑιοπίας ἢ xci ἄλλοϑεν εἰσκομιζομένων ἢ 
χαὶ ἀνδρῶν ἐντέχνοις τισὶ σωμασκίαις παραδόξους ψυχαγωγίας τοῖς 
15 ὁρῶσιν ἐνδεικνυμένων. πάντως ποῦ καὶ τότε, οἷα βασιλέως τὰς ϑέας 
παρέχοντος, πλεῖόν τι καὶ παράδοξον χρῆν ὑπάρξαι ταῖς φιλοτι- 
μίαις. τί τοίνυν τοῦτο nv; μάρτυς τοῦ xa ἡμᾶς δόγματος παρ- 8 
ἤγετο εἰς μέσον, τῆς “μόνης καὶ ἀληϑοῦς εὐσεβείας ὑπεραγωῶνιξ ὀμενος" 
Ayazıoc οὗτος ἢν, ὁ δεύτερος ἅμα τῇ Θέκλᾳ $590iv ἐπὶ βορᾷ ὁίδο- 
20 σϑαι μιχρῷ πρότερον δεδηλωμένος" ὃς δὴ xci ἄλλοτε τοῦ δεσμοτηρίου 
τρίτον zei πολλάκις ἅμα. κακούργοις ἐμπομπεύσας τῷ σταδίῳ, ἀεί 
γε μὴν κατὰ χρόνους τοῦ δικαστοῦ μετὰ τὰς ἀπειλὰς ἤτοι zart 
οἶχτον 7 zer ἐλπίδα τοῦ μεταϑήσεσϑαι τῆς προϑέσεως εἰς ἑτέρους 
αὐτὸν ἀγῶνας ὑπερτιϑεμένου. τότε δὴ βασιλέως ἐπιπαρόντος ἤγετο. 


σι 


* 


τ 


, x ^ - , > , > - , 3 ^ An > 
μείνας τὰς κατὰ τοῦ σώματος ἐπιτεϑείσας αὐτῶι βασάνους, τὴν ἀδελφιχὴν ἀπ- 
ἠνέγκατο ϑαλάττηι παραδοϑεὶς τελευτήν. ἀλλ᾽ οὗτος ἐπὶ τῆς ᾿Αλεξανδροείας 
μιχρὸν τῶι χρόνωι ὕστερον τοῦτον διηγωνίσατο τὸν ἀϑλον" τῶν δὲ ἐπὶ Παλαι- 


IV 
Qt 


στίνης μαρτύρων μετὰ 'Anquavóv Ayánioc ἐπὶ τὸν ἀγῶνα παρήιει. 

20 910, 10 
ATER 

9 τοῦ ATrEr τῷ TIE!IR | 6 πρὸσ σαββάτου A, πρὸ σαββάτου T!, durch 
Rasur corr., der Wochentag, auch von s überliefert, ist falsch, der 20. November 306 
fiel auf einen Mittwoch | 8/9 φιλοτιμωμένου T! corr. Te | 11 ἐμπαρέχειν 
ATrR ἐμπαρέχων T!E | 12 παραλλαττόντων Schw παραλλάττων τῶν T!ER1 
παραλλαττόντων τῶν A παραλλάττειν τῶν TrRe [119 ϑέχληι ER 19,30 ó- 
ὅοσϑαι TER δεδόσθαι A | 20 τοῦ > R | 21 τρίτον unverständlich, 


προιὼν Schw 
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ὥσπερ ἐπίτηδες εἰς ἐκεῖνο τοῦ καιροῦ πεφυλαγμένος, Oc ἂν κἀκεῖνο 
τὸ σωτήριον ῥῆμα, ὃ τοῖς μαϑηταῖς ϑείᾳ γνώσει προηγόρευεν, oc 
ἄρα καὶ ἐπὶ βασιλέων ἀχϑήσονται ἕνεκεν τῆς εἰς αὐτὸν μαρτυρίας, 
καὶ ἐπ᾽ αὐτοῦ πληροϑ είη. φέρεται δὴ εἰς μέσον τὸ στάδιον σὺν 
καί τινι κακούργῳ, φόνῳ δὲ τοῦ δεσπότου τοῦτον ἐνέχεσϑαι ἔλεγον. 
ed ὁ μὲν τοῦ δεσπότου φονεὺς τοῖς ϑηρσὶν παραβληϑείς, ἐλέου 
καί φιλανϑρωπίας ἠξίωτο μόνον οὐχὶ κατ᾽ αὐτὸν ἐχεῖνον τὸν ἐπὶ 
τοῦ σωτῆρος Βαραββᾶν, βοαῖς δ᾽ ἐπὶ τούτῳ καὶ εὐφημίαις τὸ πᾶν 
ἐξηχεῖτο ϑέατρον, ος ἂν τοῦ μιαιφόνου φιλανϑρώπως πρὸς τοῦ 


10 βασιλέως σεσωσμένου τιμῆς τε καὶ ἐλευϑερίας ἠξιωμένου" ὁ δὲ τῆς 


ϑεοσεβείας ἀϑλητὴς ἀναχαλεῖται μὲν πρότερον ὑπὸ τοῦ τυράννου, 
εἶτα ἄρνησιν τῆς προϑέσεως αἰτηϑεὶς ἐπ᾽ ἐλευϑερίας ἐπαγγελίᾳ, 
μεγάλῃ φωνῇ διαμαρτύρεται, μὴ φαύλης μὲν ἕνεκεν αἰτίας, εὐσεβείας 
δὲ τοῦ τῶν ὅλων δημιουργοῦ προϑύμως καὶ μεϑ᾽ ἡδονῆς, ὅσα δὰν 
ἐπάγοιτο αὐτῷ, γενναίως ὑποστήσεσθαι, xoci τοῦτ᾽ εἰπών, ἅμα λόγῳ 
τοὔργον ἐπάγει, δρομαῖος ἄντικρυς ἀπολυϑείσῃ xar αὐτοῦ ἄρχτῳ 
ὑπαντιάσας ταύτῃ τε kavrov ἀσμενέστατα ἐπιδεδωκὼς εἰς βοράν" 
us ἣν ἔμπνους εἰς τὸ δεσμωτήριον αἴρεται, μίαν τε ἐνταῦϑα ἐπι- 
βιώσας ἡμέραν, τῇ ἑξῆς λίϑων αὐτοῦ προσαρτηϑέντων τοῖς ποσὶ 
μέσῳ πελάγει χαταποντοῦται. τοιοῦτο χαὶ τὸ ᾿Δ4γαπίου μαρτύριον. 

Ἤδη δὲ καὶ εἰς πέμπτον ἔτος τοῦ διωγμοῦ παραταϑέντος, μηνὸς 
δευτέρᾳ Ξανϑικοῦ, ἥτις ἐστὶ πρὸ τεσσάρων Νωνῶν ᾿Απριλλίων. ἐν 


2/3 Matth. 10,18 — 21—S. 923, 5 g Anal. Boll. 16, 127 ff. nach b = Mo- 


nac. 366 [vgl. Violet, TU 14, 53] und v — Vat. 1660. Überschrift Myvi τῶι αὐ- 


τῶι γ΄ [x9' b, vgl. Assemani, act. mart. 2, 202]. Μαρτύριον Θεοδοσίας παρϑένου 
πέμπτωι ἔτει τοῦ χαϑ᾽ ἡμᾶς διωγμοῦ πρὸ τεσσάρων [y v] Νωνῶν Ἡπριλλίων iv 
Καισαρείαι τῆς Παλαιστίνης. 


2 - , \ y 

Eni πέμπτον μὲν ἔτος ἤδη ὁ za ἡμῶν διωγμὸς παρετείνετο, μὴν δὲ ἦν 
»- , 2 -» 2 , , 
Zavgızös, ἡμέρα τούτου B, ἣ δ΄ αὐτὴ ἂν εἴη πρὸ δ΄ Novov ᾿Απριλλίων " zal τις 


ATER 
1 &eivov T! eorr. Te | ὡσ ER ὥστ᾽ AT | 2 προηγόρευνεν ATCER 
προηγόρεν T! προηγόρευσεν ó ono Tr | 8 βασιλέξωσ T | 7 ἠξιοῦτο ΤΊ corr. T: 
8 τοῦτο R | 9 ἐξεχεῖτο R |15 ἐπάγηται R |16 δρομαίωσ A | 18 deo- 
μωτήριον ATr δικαστήριον TIER | 20 có wöR | 22 Ostersonntag 307 


— 6. Xanthikos, g hat nur Datum und Sonntag 
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αὐτῇ χυριαχῇ ἡμέρᾳ τῆς τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ἀναστάσεως, αὖϑις ἐπὶ 
τῆς Καισαρείας Θεοδοσία, τῶν ἀπὸ Τύρου παρϑένος, πιστὸν xci 
σεμνότατον κύριον οὐδ᾽ ὅλων ἐτῶν ὀχτωκαίδεκα, δεσμίοις τισὶ καὶ 
αὐτοῖς τὴν Χριστοῦ βασιλείαν ὁμολογοῦσιν πρό TE τοῦ δικαστηρίου 
χαϑεζομένοις πρόσεισιν, OUOd φιλοφρονουμένη καὶ οἷα εἰκός, ὑπὲρ 
τοῦ μνημονεύειν αὐτῆς πρὸς τὸν χύριον γενομένους παρακα- 
λοῦσα. τοῦτο δὲ πράξασαν, ὥσπερ ἀνόσιόν τι καὶ ἀσεβὲς εἰργασ- 
μένην ἀφαρπάσαντες στρατιῶται ἄγουσιν ἐπὶ τὸν ἡγεμόνα, αὐτίκα 
δ᾽ οὗτος. ἅτε τις ἐμμανὴς καὶ τὸν ϑυμὸν ϑηριωδέστατος, δειναῖς 
καὶ φριχτοτάταις βασάνοις κατὰ πλευρῶν xai μαζῶν μέχρι καὶ αὐ- 


ἱερὰ zal παναγία χόρη τῶν ἀπὸ Τύρου τῶι τοῦ ϑεοῦ παιδὶ παρϑενευομένη, οὐδὲ 
ὕλων ἐτῶν ὀχτωχαίδεχα, δεσμίοις ὁμολογηταῖς ϑεοῦ τῶν ἡγεμονιχῶν δικαστη- 
οίων προχαϑημένοις μέλλουσίν τε αὐτίχα μάλα παρίστασϑαι τῶι δικαστῆι πρόσ- 
εἰσιν φιλοφρονουμένη, μεμνῆσϑαί τε αὐτῆς παρακαλεῖ τοῦ σχοποῦ τυχόντας. ἐπεὶ 
δὲ τοῦτο ἔπραξεν, ὥσπερ ἔχϑεσμόν τι καὶ ἀνόσιον διαπραξαμένην συναρπάζουσι 
στρατιῶται παραχρῆμά τε τῶι Οὐρβανῶι προσάγουσιν" τότε γὰρ ἔτι τὴν Παλαι- 
στινῶν διεῖπεν ἀρχήν. ἀλλ᾽ οὗτος οὐχ oió 0 τι παϑών, ὥσπερ τὰ μέγιστα 
πρὸς τῆς χόρης ἠδικημένος, παραχρῆμα ϑυμοῦ zcl λύττης ἐμπίμπλαται, ϑύειν τε 
αὐτῆι προστάξας, ἐπειδὴ ἀνανεύουσαν ηὕρισχεν, ταύτηι μᾶλλον ὁ ϑηριωδέστατος 
δεινὰς χατὰ τῶν πλευρῶν zal κατὰ τῶν μαζῶν ἐπιτίϑησιν αὐτῆι βασάνους, ὀστέων 
τε αὐτῶν εἴσω δὴ καὶ σπλάγχνων ὃ ἀνηλεὴς ἐχώρει, ἐπιμόνως τὴν παῖδα τιμω- 
ρούμενος σιγῆι τὰς βασάνους δεχομένην. ἔτι δ᾽ ἐμπνέουσαν ἠρώτα ϑύειν παρα- 
κελευόμενος" ἣ δὲ διάρασα τὸ στόμα καὶ τοῖς ὀφθαλμοῖς ὀξὺ καὶ ἀτενὲς ἐμβλέ- 
weoe, ὑπομειδιῶντι προσώπωι (ἐπήνϑει δὲ αὐτῆι καὶ τὸ τῆς ἀχμῆς χάλλος) -τί δὴ 
mAcvüi«, φησίν, -ἄνϑρωπε, οὐχ εἰδώς μὲ xat εὐχὰς πράττειν νῦν ὅτε τῶν τοῦ 
ϑεοῦ μαρτύρων χοινωνίας τυχεῖν ἠξιώϑην; - ὃ δὲ ἐπειδὴ συνεῖδεν ἑαυτὸν γέλωτα 
τῆς κόρης γενόμενον, οὐχέϑ᾽ οἷός τε ὧν καὶ μείζοσιν αὐτὴν ἢ πρότερον βασάνοις 
αἰχίζεσθαι, τοῖς ϑαλαττίοις καταχρίνει βυϑοῖς. μεταστὰς δὲ ἀπὸ ταύτης ἐπὶ 
τοὺς λοιποὺς ἤιει ὁμολογητάς, ὧν αἰτίαι τῆι κόρηι πέπρακται τὰ δεδηλωμένα, 
ὁμοῦ dt πάντας τοῖς χατὰ Παλαιστίνην χαλκοῦ μετάλλοις παραδίδωσιν, οὐδὲν 


ATER 

3 χόριον A>T! γύναιον TIER | ὅλων TEg ὅλωσ AR | 10 φριχτοτά- 
toig ER! corr. Re 

11 παρϑενευομένη vb παρϑενευομένων s | 18 προχαϑημένοισ v προχα- 
ϑεζομένοισ b | 16 τότε γὰρ ἔτι vs ὧδε γὰρ ἔτι τότε b | 11 οἵδ᾽ ὅ τι Ὁ 
οἶδα τίν [18 λύττησ bs λύπηρσν  τεν δ᾽ Ὁ [19 ταύτη Ὁ ταύτηνν | 
óbzv [391 εἴσω --- σπλάγχνων v ἤδη καὶ τῶν ἔσω σπλάγχνων Ὁ | 24 δὲ bs 
γὰρν | 95 πλανᾶι Ὁ πλανᾶσαιν | ὦ ἀνε | 27 γενόμενον) b bricht ab 
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- > , , , yr » 2 3- JF [4] 9 3 M 
τῶν ὀστέων αἰκισάμενος, tuzvov» tv αὐτῆν, ὁμῶς ὃ ovr προς 
ἅπαντα γεγηϑότι καὶ φαιδρῷ ἱσταμένην προσώπῳ, τοῖς ϑαλαττίοις 


κύμασιν ἐμβληϑῆναι προστάττει. εἶτ᾽ ἐξ αὐτῆς ἐπὶ τοὺς λοιποὺς 
μεταβὰς ὁμολογητάς, τοῖς κατὰ Φαινὼ τῆς Παλαιστίνης χαλκοῦ 

, ^ x , ^ , x 
μετάλλοις τοὺς πάντας παρασίδοσιν. ἐπὶ τούτοις, Δίου μηνος 


πέμπτῃ, κατὰ δὲ Ῥωμαίους Νώναις ‚Nosußgiaus, ἐπὶ τῆς αὐτῆς 
πόλεως τοὺς ἀμφὶ Σιλβανὸν ἔτι δὴ τότε Ortc πρεσβύτερον ὁμολο- 
γήσαντα, ὃν οὐκ εἰς μακρὸν ὕστερον ἐπισκοπῇ τιμηϑῆναί Te xal 
μαρτυρίῳ συνέβη τελειωϑῆναι, γενναιοτάτην ἔνστασιν τὴν ὑπὲρ 
εὐσεβείας ἐπιδειξαμένους τοῖς εἰς τὸ αὐτὸ χαλχοῦ μέταλλον πόνοις 
ὁ αὐτὸς ἐγκρίνει, καυτῆρσιν πρότερον τῶν ποδῶν τὰς ἀγκύλας αὐ- 
τοῖς ἀχρειωϑῆναι προστάξας" ἅμα δὲ τῇ κατὰ τούτων ἀποφάσει 
ἄνδρα μυρίαις ἄλλαις ὁμολογίαις διαπρέψαντα, douvivos 5v οὗτος, 
ὁ διὰ περιττὴν ἐλευϑερίαν τοῖς κατὰ Παλαιστίνην ἅπασι γνωριμο- 
τατος, τῇ διὰ πυρὸς ἐκδίδωσιν κολάσει" uc) ὃν ὃ αὐτὸς δικαστής, 
δεινὸς ἐπινοητής τις ὧν χακίας καὶ τῶν κατὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ 
διδασκαλίας ἐπιχειρημάτων καινουργός, τὰς μηδ᾽ ἀκουσϑείσας πώποτε 
χατὰ τῶν ϑεοσεβῶν ἐπενόει τιμωρίας, καὶ τρεῖς μὲν εἰς μονομαχίαν 
ἐπὶ πυγμῇ καταδικάζει, Αὐξέντιον δέ, σεμνὸν καὶ ἱερὸν πρεσβύτην, 
ϑηρίοις βορὰν παραδίδωσιν, ἄλλους δ᾽ «o πάλιν, τελείων ἀνδρῶν 
φέροντας ἡλικίαν, εἰς εὐνούχους ἐχτεμὼν τοῖς αὐτοῖς καταχρίνει 
μετάλλοις, ἑτέρους Ó αὐ πάλιν μετὰ χαλεπὰς βασάνους δεσμωτηρίῳ 
καϑείργνυσιν" ἐν οἷς καὶ ὃ πάντων ἐμοὶ γοῦν ποϑεινότατος ἑταίρων 
Πάμφιλος ἦν, τῶν καϑ' ἡμᾶς μαρτύρων ἀνὴρ πάσης ἕνεκεν ἀρετῆς 


εἰπὼν οὐδ᾽ ἀνάγχην ἐπιϑείς" 5j γὰρ πρόμαχος ἁπάντων τοὺς αὐτῶν ἀναδεξαμένη 
πόνους zal τὸν ὠμὸν δικαστὴν εὐτονίαι xal δώμηι ψυχῆς παραλύσασα, δειλὸν χαὶ 
εἰς τοὺς μετὰ ταῦτα κατεστήσατο. ἡμέρα χυριαχκὴ ἦν, καϑ' ἣν ταῦτα ἐπὶ τῆς 
Καισαρείας ἐν unvi τῶι εἰρημένωι χαὶ κατὰ τὸ δηλωϑὲν Eros ἐπράχϑη. 
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2 φαιδρῶ τῷ προσώπω T! ro getilgt T! ἱσταμένην -- Tim | 4 φαινὼ A 
φαινῶ 'TrR φαειν!!! Ti φαιννησίοισ E | 6 1. November s | 8 μαχρὸν A 
uaxzoav TER | 10 ἐπιδειξαμένουσ ARe ἐπιδειξάμενοσ T! ἐπιδειξαμένοισ Tec ER! 
| 12 προστάξασ TER προστάξασ ἐχδίδωσιν A | 14 ἅπασι A πᾶσι TER | 
15 τὴν T! corr. Te | 18 μονομαχίαν TER μονομαχεῖν ΤΊ τὸ μονομαχεῖν 
Α | 20 ϑηρίοισ βορὰν 'As ϑηρίων Boot TE ϑηρῶν βορᾶ R | 28 c" wo 
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» - - , —- , , 
ἐπιδοξότατος. τούτου τῆς ἐν ῥητοριχοῖς λόγοις φιλοσόφοις τε b 


μαϑήμασιν ἀπόπειραν πρότερον ὃ Οὐρβανὸς λαβών, εἶϑ᾽ ὕστερον 
ϑύειν χαταναγχάσας, ὡς ἀνανεύοντα xci μηδ᾽ ὅλως ἐν λόγῳ τὰς 
ἀπειλὰς toa τιϑέμενον, τὸ πανύστατον ἀγριάνας, σφοδροτέραις 
αὐτὸν αἰχίζεσθαι προστάττει βασάνοις" καὶ δὴ ταῖς κατὰ τῶν πλευ- 
ρῶν αὐτοῦ δ ἐπιμόνων καὶ φιλονείχων ξυστήρων ὃ ϑηριωδέστατος 
μόνον οὐχὶ ἐμφορηϑείς, αἰσχύνην γε μὴν ἐπὶ (ξαυτοῦ ἐπὶ πᾶσιν 
χκαταχεάμενος. τοῖς ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ καὶ αὐτὸν ὁμολογηταῖς κατα- 
λέγει. ἐπὶ δὲ τῇ κατὰ τῶν ἁγίων ὠμότητι ὁποίας ἀμοιβῆς παρὰ 
τῇ ϑείᾳ δίκῃ τεύξεται, τοσαῦτα κατὰ τῶν Χριστοῦ μαρτύρων ἐμ- 
παροινήσας, διαγνῶναι δᾷδιον ἐκ τῶν τῇδε προοιμίων, di ὧν εὐϑὺς 
καὶ οὐχ εἰς μαχρὸν τοῖς κατὰ τοῦ Παμφίλου τετολμημένοις αὖ- 
τὸν ἔτι τῆς ἡγεμονίας ἐχόμενον ἡ ϑεία μετῆλϑεν dien, ἀϑρόως 
οὕτως τὸν χϑὲς ἄνω που ἐφ᾽ ὑψηλοῦ βήματος δικάζοντα καὶ πρὸς 
τοῦ στρατιωτικοῦ δορυφορούμενον στίφους 040v τε τοῦ Παλαιστινῶν 
ἔϑνους ἐπάρχοντα ὁμοδίαιτόν τε οἷα φιλαίτατον καὶ ὁμοτράπεζον 
αὐτῷ τῷ τυράννῳ χαϑεστῶτα διὰ μιᾶς γυμνώσασα νυχτὸς καὶ τῶν 
τοσούτων ἀξιωμάτων ἔρημον καταστήσασα ἀτιμίαν τε καὶ αἰσχύνην 
ἐπὶ τῶν πρότερον ὡς ἂν ἄρχοντα αὐτὸν τεϑηπότων καταχέασα 
δειλόν TE καὶ ἄνανδρον γυναικώδεις τε προϊέμενον φωνὰς καὶ ἱχεσίας 
ὅλῳ τῷ ἔϑνει, οὗ δὴ xci ἦρχεν, ἐπιδείξασα αὐτόν τε τὸν Mo&uivov, 


35 13 [4 x \ -— , > - 
ἐφ᾽ © τὸ πρὶν γαυριῶν ἐφρυάττετο ὡς ἂν διαφερόντως αὐτὸν τῶν 


ὁρωμένων αὐτῷ zcÜ' ἡμῶν ἕνεκα στέργοντι, δικαστὴν ἀπηνῆ καὶ 
ὠμότατον ἐπ᾽ αὑτῆς τῆς Καισαρείας καταστήσασα, Oc καὶ τὴν ἐπὶ 
ϑανάτῳ κατ᾽ αὐτοῦ ψῆφον ἐξενεγχεῖν μετὰ πολλὴν τὴν ég οἷς 
ἐξηλέγχετο ἀτοπήμασιν αἰσχύνην. ἀλλὰ τοῦτο μὲν ὁδοῦ πάρεργον 
ἡμῖν εἰρήσϑω" γένοιτο δ᾽ ἂν προσήκων καιρός, iv ᾧ τῶν δυσσεβῶν 
ot μάλιστα καϑ'᾽ ἡμῶν ἐστρατεύσαντο, αὐτοῦ τε τοῦ Μαξιμίνου καὶ 
τῶν ἀμφ᾽ αὐτόν, τὰ τέλη xai τῶν βίων τὰς καταστροφὰς ὁ λόγος 
ἡμῖν ἐπὶ σχολῆς περιλήψεται. 

Kai εἰς ἕχτον δὲ ἔτος πνεύσαντος ἐπιμόνως τοῦ xa! ἡμῶν 
χειμῶνος. εἶχεν μὲν πρὸ τούτου τὸ καλούμενον ἐν Θηβαΐδι φερο- 


ATER 

1 750 ATIER τὴν Tr  ῥητοριχῆσ AT!E ῥητοριχοῖσ TIR ῥητορικζοῖς 
παιδείας χκοσμιχ᾽ ἧς Schw | 2 πρότερον AT > ER | 4 σφοδροτέραισ TTE 
5 ταῖσ in τῆσ corr. Tr | 7 &avrod ἐπὶ 
13 ἐπὶ T! eorr. TeTr | 16 ἐπάρχοντα 


σφοδροτέροισ AT! σφοδροτάταισ R | 
R ἔτ᾽ ἄρχοντα ATE |  qürarov R | 23 στέργοντα TrRe | 97 ἐν ὦ 


ergänzt Schw | 10 τοῦ zv A 
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νύμως οὗ γεννᾷ πορφυρίτου λίϑου μέταλλον πλείστην ὅσην πληϑὺν 
τῶν τῆς ϑεοσεβείας ἡββ ὐξητοῖις ἐξ ὧν τρισὶν δέουσι τὸν ἀριϑμὸν 
ἑκατὸν ἄνδρες ἅμα γυναιξὶν χαὶ κομιδῇ νηπίοις πρὸς τὸν τῆς 
Παλαιστίνης ἡγούμενον διαπέμπονται" ovo ἐπὶ τῆς τῶν Ἰουδαίων κα 
τὸν τῶν ὅλων ϑεὸν χαὶ τὸν Χριστὸν ὁμολογήσαντας, τῶν σχαιῶν 
ποδῶν τὰς ἀγκύλας αὐτοῖς νεύροις καυτῆρσιν ἀποτμηϑῆναι xci αὐ 
πάλιν τῶν ὀφϑαλμῶν τοὺς δεξιοὺς πρῶτον μὲν ξίφεσιν αὐτοῖς ὑμέσιν 
καὶ κόραις ἐχχοπῆναι, εἶτα δὲ πυρὶ διὰ καυτήρων πάμπαν εἰς ῥίζας 
αὐτὰς ἀχρειωϑῆναι. Φιρμιλιανός, ὃ τῇδε διάδοχος Οὐρβανῷ πεμφϑεὶς 
ἡγούμενος, ὡς av ἐχ ΝΣ γεύματος προστάττει. χᾶπειτα αὐτοὺς 
τοῖς xarà τὴν ἐπαρχίαν μετάλλοις μόχϑου καὶ κακοπαϑείας ἕνεκεν 
ταλαιπωρεῖσϑαι παραδίδοσιν. οὐ τούτους δὲ ἄρα μόνον τὰ τηλι- 
καῦτα παϑόντας ἤρκει παραλαβεῖν ὀφϑαλμοῖς, ἀλλὰ καὶ Παλαιστίνων 
τοὺς ἐπὶ πυγμῇ εἰς μονομαχίας χατακεχρίσϑαι μιχρῷ πρόσϑεν δεδη- 
λωμένους, ἐπεὶ μήτε τὰς ἐχ τοῦ βασιλικοῦ ταμείου τροφὰς μήτε 
μὴν τὰς ἐπιτηδείους τῇ πυγμῇ μελέτας ὑπέμενον, ἤδη δὲ οὐχ ἐπι- 
τρόποις αὐτὸ μόνον οὐδ᾽ ἡγουμένοις, ἀλλὰ καὶ αὐτῷ Μαξιμίνῳ τού- 
του γε ἕνεχεν παραστάντες, γενναιοτάτην ἔνστασιν ὁμολογίας διὰ 
λιμοῦ καρτερίας καὶ μαστίγων ὑπομονῆς ἐνεδείξαντο τὰ ὅμοια τοῖς 
δηλωϑεῖσιν παϑόντες μεϑ' ἑτέρων προστεϑέντων αὐτοῖς ὁμολογη- 
τῶν ἐπὶ αὐτῆς τῆς Καισαρείας" ὧν χατὰ πόδας ἐπὶ τῇ τῶν ϑείων 
ἀναγνωσμάτων συγχροτήσει κατὰ τὴν Ταξαίων πόλιν ἁλόντες ὃ ἕτεροι, 
ol μὲν τὰς αὐτὰς τούτοις ὑπέμειναν κατά TE τῶν ποδῶν καὶ τῶν 
ὀφϑαλμῶν πάϑας, οἱ δὲ καὶ ἔτι μείζους (di ὧν) φοβερώτατα χατὰ 


14 923, 18/19 


ATER 

1 οὗ γέννα TIE οὗ γεννᾶται γέννα TrR | 4 ἐπὶ vo τῶν ἰουδαίων 
T!E ἐπὶ vo τῶν ἰουδαίων συναγωγῆσ TTR>A ἐπὲ τῆς τῶν Ἰουδαίων (μεγάλης 
καὶ πολυανϑρωποτάτου πόλεως Διοχαισαρείας) Schw nach s es war aber eine 
grosse, volkreiche Stadt im Lande Palaestina und alle ihre Bewohner waren Juden 
(und sie hiess in aramaeischer Sprache Lud, falscher Zusatz von 5] und griechisch 
hiess sie Diokaisareia εἰς τὴν πόλιν Διοκαισάρειαν Menolog. Basil. 15. Juli bei 
Violet 65 | 9 λαιῶν TrR | 9 οὐρβανοῦ ov auf Rasur Tr | 11 ἐπαρχίαν 
Schw ἐπάρχιον ATER | 15 ἐπεὶ A ἐπεὶ γὰρ TER | 17 αὐτοῖσ EeR | 
οὐδ᾽ ἡγουμένοισ 'TeER ὁδηγουμένοισ ΤΊ οἱ δηλούμενοι A | 19 ἐνεδείξαντο 'TcE! 
corr. ἐνεδείξατο ἘΠ. ἐνδείξαιντο Ti ἐπεδείξαντο TrR ἐνδειξάμενοι A | 30 πα- 
ϑόντεσ TCER παϑόντασ T! πεπόνθασι A | 34 μείζουσ φοβερώτατα ΤΊ ueı- 
ζόνων φοβερώτατα E μείζουσ φοβερωτάτων A μειζόνων zal φοβερῶν TrR μείζους 
(δι᾿ ὧν) φοβερώτατα Schw | κατὰ > Τί + Tr, Te getilgt 
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τῶν πλευρῶν ἐπειραϑησαν Beaoarov' ἐξ ὧν μία τις, τὸ μὲν σῶμα 5 


γυνή . τὸν» δὲ λογισμὸν ἄρρην, πορνείας ἀπειλὴν μὴ ἐνεγκοῦσα. εἰ- 
ποῦσὰ TL Qua κατὰ TOU TUQGPPOU ὡς ἂν OovtOGC ομοῖς δικασταῖς 
rjr ἀρχὴν ἐπιτετραφότος, πρῶτον μὲν μαστίζεται. εἶτα δὲ μετέωρος 
ἐπὶ τοῦ ξύλου γενομένη τὰς πλευρὰς αἰκίζεται. oc δ᾽ ἐπιμόνως 
καὶ σφοδρῶς ἐκ προστάξεως τοῦ δικαστοῦ τὰς βασάνους ἐπῆγον οἱ 
ταύτῃ τεταγμένοι, ὑπὲρ τοὺς παρ᾽ Ἕλλησιν ἐχείνους τοὺς μαχητὰς 
ἐπ᾿ ἐλευϑερίᾳ τεϑρυλημένους, μὴ βαστάσασα τὸ ἀνηλεὲς καὶ μὸν 
καὶ ἀπάνϑρωπον τῶν πραττομένων, ἄλλη τις ὁμοίως τῇ προτέρᾳ 
τὸν τῆς “παρϑενίας ἐπανῃρημένη. χόπον, τὸ μὲν σῶμα πάνυ γε τῷ 
δοχεῖν εὐτελὴς καὶ τὴν ὄψιν εὐκαταφρόνητος, ῥωομαλέα δὲ ἄλλος 
τὴν φυχὴν καὶ μείζονα τοῦ σώματος τὸν λογισμὸν ἐνεστερνισμένη. 
“καὶ μέχρι τίνος-, ἐκ μέσου τοῦ ὄχλου, -τὴν ἐμὴν ὁμῶς οὕτως βασα- 
vilsıs ἀδελφήν; -- ἀνέχραγεν πρὸς τὸν δικαστήν. ὃ δὲ πικρότερον 
ὑποχινηϑείς, αὐτίκα συλληφϑῆναι κελεύει τὴν ἀνϑρωπον᾽ εἶτα σύρε- 
ται εἰς μέσον, καὶ τὸ σεβάσμιον τοῦ σωτῆρος ἐπιγραψαμένη ovoua, 
πρῶτον μὲν λόγοις ϑύειν ἀνεπείϑετο, oc δ᾽ ἠπείϑει, βίᾳ πρὸς τὸν 
βωμὸν εἵλκετο. ἢ δὲ ἀδελφὰ ἑαυτῇ πράττουσα καὶ τῆς προτέρας 
ἐχομένη προϑυμίας, ἀτρεμεῖ καὶ ϑαρσαλέῳ ποδὶ λὰξ ἐντείνει τῷ 
βωμῷ, καὶ τὰ εἰς αὐτὸν ἅμα τῇ ἐπικειμένῃ ἀνατρέπει πυρᾷ" ip o 
ϑηρὸς ἀγρίου δίκην ὁ δικαστὴς ὀξυνϑεὶς τὸν ϑυμόν, τοσαύτας uiv 
αὐτῇ πρότερον αἰχίας κατὰ τῶν πλευρῶν ἐπιτίϑησιν, ὅσας οὐδενὶ 
τῶν πώποτε, μόνον οὐχὶ καὶ ομῶν τῶν σαρκῶν αὐτῆς ἐμφορηϑῆναι 
γλιχόμενος" oc δὲ κόρον αὐτῷ ἤδη τὰ τῆς μανίας ἐλάμβανεν, ἄμφω 
ζεύξας, αὐτὴν [t£] ταύτην ἅμα τῇ πρὸς αὐτῆς ἀδελφῇ προσαγορευ- 
ϑείσῃ. τὸν διὰ πυρὸς αὐτῶν χαταφηφίζεται ϑάνατον. τούτων ἡ 
μὲν προτέρα τῆς Γαζαίων χώρας ἐλέγετο, τὴν δ᾽ ἑτέραν ἰστέον ἀπὸ 
τῆς Καισαρέων ὡρμῆσϑαι, τὴν πολλοῖς γνώριμον, Οὐαλεντῖναν ToV- 
voug. τὸ Ó ἐπὶ τούτῳ μαρτύριον πῶς ἂν xat ἀξίαν ‚Her do, 
ov κατηξίωται ὁ τρὶς μακάριος Παῦλος, κατὰ μὲν τὴν αὐτὴν ταύταις 
ὥραν ὑπὸ μίαν ἀπόφασιν τὴν ἐπὶ ϑανάτῳ κριϑείς, πρὸς αὐτῇ δὲ τῇ 
τελειώσει τὸν ἀποτέμνειν αὐτὸν ὅσον οὔπω μέλλοντα βραχὺ τι ὥρας 


ATER 
7 ἐχείνουσ roto TER 2zeivovo A | 9 ἄλλη ATrRe ἀλλά TIER! | 
10 zönov Schw σχοπὸν ATER | τῷ TER zo A | 12 ἐστερρωμένη TrR 
13 zai getilgt T, —R | ὠμῶς 5 R | 16 οὔνομα AT!, durch Rasur 
corr. T | 20 rà εἰσ verdorben πατοῦσα Schw | 25 τε streicht Schw 


26/27 ἡ μὲν AR μὲν ἡ TE | 29 τὸδ E τόδ᾽ R τὸ AT | τοῦτο R 
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ἐνδοῦναι αὐτῷ ἀντιβολήσας: οὗ τυχὼν λαμπρᾷ καὶ γεγωνῷ φωνῇ 
πρῶτον μὲν τὰς ὑπὲρ τῶν ὁμοεϑνῶν ἐπρυτάνευεν τῷ ϑεῷ di εὐχῶν 
καταλλαγάς, ἡ τάχος ἐλευϑερίαν αὐτοῖς ἐνδοϑῆναι ποτνιώμενος, εἶϑ' 
ὑπὲρ τῆς Ἰουδαίων πρὸς τὸν ϑεὸν διὰ Χριστοῦ προσαγωγῆς ἠξίου, 
εἶϑ᾽ ἑξῆς κατέβαινε τῷ λόγῳ τὰ αὐτὰ καὶ Σαμαρείταις ἐπευχόμενος, 
χαὶ τοὺς ἐν πλάνῃ δὲ καὶ ἀγνωσίᾳ ϑεοῦ τῶν ἐϑνῶν οντας εἰς ἐπί- 
γνῶσιν ἐλϑεῖν αὐτοῦ καὶ τὴν ἀληϑῶς εὐσέβειαν ἀναλαβεῖν παρε- 
κάλει, μηδὲ τοὺς τότε παμμιγεῖ περιεστῶτας ἀτημελήτους XT G- 
λιπών" μεϑ' ove πάντας, ὦ τῆς πολλῆς καὶ ἀφάτου ἀνεξικακίας, καὶ 
ὑπὲρ τοῦ τὸν ϑάνατον αὐτῷ προστιμήσαντος δικαστοῦ τῶν τε ἐπὶ 
πᾶσιν ἀρχόντων ἔτι τε καὶ τοῦ ὅσον οὔπω τῆς χεφαλῆς αὐτὸν ἀπο- 
τεμοῦντος, εἰς ἐπήκοον αὐτοῦ τ᾽ ἐχείνου καὶ τῶν παρόντων ἁπάν- 
των, τοῦ τῶν ὅλων ἐδεῖτο ϑεοῦ, μηδαμῶς αὐτοῖς ἐν ἀριϑμῷ γε- 
νέσϑαι τὴν εἰς αὐτὸν ἁμαρτάδα παραχαλῶν. ταῦτα καὶ τὰ 
τοιαῦτα μεγάλῃ φωνῇ κατευξάμενος xal μόνον οὐχὶ τοὺς πάντας, 
ος ἂν ἀδίκως ἀναιρούμενος, εἰς οἶχτον ἑλκύσας καὶ δάκρυα, ἡ νόμος 
αὐτὸς ἑαυτὸν σχηματίσας καὶ τὸν αὐχένα γυμνὸν τῇ τοῦ ξίφους 
ἀποτομῇ παραδούς, ϑείῳ κατεκοσμήϑη μαρτυρίῳ, μηνὸς Πανέμου 
πέμπτῃ καὶ εἰκάδι, ἢ λέγοιτ᾽ ἂν πρὸ ὀχτὼ Καλανδῶν Αὐγούστων. 
xci τὰ μὲν κατὰ τούσδε τοιοῦτο τέλος εἶχεν" οὐ μαχροῦ δὲ διαδρα- 
μόντος χρόνου, αὖϑις ἐκ τῆς Αἰγυπτίων γῆς οἱ ϑαυμάσιοι τῆς εἰς 
Χριστὸν ὁμολογίας ἀϑληταί, τριάκοντα πρὸς ἑχατόν, ἐκ προστάξεως 
Μαξιμίνου τὰς αὐτὰς τοῖς πρῴην ἐπ᾽ αὐτῆς Αἰγύπτου εἴς τε τοὺς 
ὀφθαλμοὺς καὶ τοὺς πόδας συμφορὰς ὑποστάντες, τοῖς ÓtÓnAo- 
μένοις ἐν Παλαιστίνῃ μετάλλοις, οἱ δὲ τοῖς κατὰ Κιλικίαν κατακρί- 
τοις παραπέμπονται. 

Eri δὴ τοῖς τοσούτοις τῶν μεγαλοπρεπῶν Χριστοῦ μαρτύρων 
ἀνδραγαϑήμασι λωφησάσης καὶ oc ἂν εἰ τοῖς ἱεροῖς αὐτῶν αἵμασι 


13/14 vgl. Act. 7, 60 


ATER 
1 γεγωνοτέραι E | ὃ ἐνδοϑῆναι in δοθῆναι durch Rasur corr. T 


3/4 ei ὑπὲρ A ὑπὲρ T! ὑπέρ τε ER xal ὑπὲρ Tr | 4 ἰουδαίων A, Tr auf 


Rasur [T! Te nicht zu erkennen] τῶν ἰουδαίων ER | zv A τῆσ yv T!ER τοῦ 
qv Tr | 7 αὐτοῦ Valois αὐτοὺσ ATER | 8 παμμιγεῖ Schw παμμιγῆ A'TER 

10 προτιμήσαντοσ R | 16 7 νόμοσ TeER ἦν ὅμωσ ΤΊ ὅμωσ A willig 
[>= προϑύμως] s | 20 μὲν AR> TE | τοιοῦτο A>TER | μαχρὸν ΤΊ 
corr. Te | 23 πρώην T!ER πρὶν Tr προτέροισ A | 24 vor τοῖς + οἱ μὲν 
Fr | 25/26 χατακρίτοισ ER den Richtern [— zoıreis]) s χατάχριτοι AT 
27 ἐπιόὴ A'TrR ἐπειδὴ AcTiE 
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τῆς τοῦ διωγμοῦ πυρκαϊᾶς ἀποσβεννυμένης ἀνέσεώς TE ἤδη καὶ ἐλευ- 
ϑερίας τοῖς ἐπὶ Θηβαΐδος εἰς τὰ αὐτόϑι μέταλλα διὰ Χριστὸν κατα- 
πονουμένοις συγχεχωρημένης μικρόν τὲ καϑαροῦ μελλόντων ἡμῶν 
ὑπαναπνεῖν ἀέρος. οὐχ old ὕπως ἔχ τινος ἀνακινήσεως πάλιν ἐξ 
ὑπαρχῆς 6 τοῦ διώχειν τὴν ἐξουσίαν εἰληχὼς κατὰ Χριστιανῶν 
ἀνεχάετο. ἀϑρόως δ᾽ οὖν αὖϑις Μαξιμίνου διαφοιτᾷ xa ἡμῶν 
πανταχοῦ γράμματα (of) τε κατ᾽ ἐπαρχίαν ἡγεμόνες καὶ προσέτι ὁ 
τῶν στρατοπέδων ἄρχειν ἐπιτεταγμένος προγράμμασι καὶ ἐπιστολαῖς 
xci δημοσίοις διατάγμασι τοὺς ἐν ἁπάσαις πόλεσι λογιστὰς ἅμα 
στρατηγοῖς καὶ ταβουλαρίοις ἐπέσπερχον τὸ βασιλικὸν εἰς πέρας 
ἄγειν πρόσταγμα. κελεῦον ὡς ἂν μετὰ σπουδῆς πάσης τῶν μὲν εἰ- 
δωλείων ἀνοικοδομοῖεν τὰ πεπτωχότα, πανδημεὶ δὲ πάντας, ἄνδρας 
ἅμα γυναιξὶν χαὶ οἰχέταις αὐτοῖς ὑπομαζίοις παισί, ϑύειν καὶ σπέν- 
ὅειν αὐτῶν τε ἀχριβῶς τῶν ἐναγῶν ἀπογεύεσϑαι ϑυσιῶν ἐπιμελὲς 
ποιοῖντο. zei τὰ μὲν κατ᾽ ἀγορὰν crux ταῖς ἀπὸ τῶν ϑυσιῶν 
σπονδαῖς χκαταμολύνοιτο, πρόσϑεν δὲ τῶν λουτρῶν ἔφεδροι xara- 
τάσσοιντο. ὡς ἂν τοὺς ἐν τούτοις ἀποκαϑαιρομένους ταῖς παμμιάροις 
μολύνοιεν ϑυσίαι. τούτων δῆτα οὕτως ἐπιτελουμένων ἐξ ὑπαρχῆς 
τε τῶν ἡμετέρων πλείστῃ, oig δὴ εἰχὸς ἦν, φροντίδι συνεχομένων 
τῶν τε ἀπίστων ἐϑνῶν βαρεῖαν τῶν γινομένων καὶ ὡς ἂν περιττὴν 
ἤδη τὴν ἀτοπίαν καταμεμφομένων (προσχορῆ γὰρ καὶ φορτικὰ ταῦτα 
χαὶ αὐτοῖς εἶναι κατεφαίνετο) μεγίστου τε χειμῶνος τοῖς πανταχῇ 
πᾶσιν ἐπηρτημένου, τούμπαλιν ἡ ϑεία τοῦ σωτῆρος ἡμῶν δύναμις 
τοῖς αὐτῆς ἀϑληταῖς ϑάρσος τοσοῦτον ἐνέπνει, oc und ἐπισπο- 
μένου τεὸς μηδ᾽ ἕλκοντος τὴν τῶν τοσούτων καταπατεῖν ἀπει- 
nv. ὁμόσε δὴ οὖν τρεῖς συνταξάμενοι τῶν πιστῶν ἐπιπηδῶσιν 
εἰδώλοις ϑύοντι τῷ ἄρχοντι παύσασϑαι τῆς πλάνης ἐμβοώμενοι" 
μὴ γὰρ δὴ ἄλλον ὑπάρχειν πλὴν τοῦ τῶν ὅλων ποιητοῦ τε zai 


ATER 

3 re χαϑαροῦ TcER τεγχϑαροῦ [über s Rasur) T! re ἐκ χαϑαροῦ A 
7 γράμματα οἵ te Schw γράμματά te T!E γράμματα zal TrR zat ἐπαρχίαν 
mit ἡγεμόνες verbunden s γράμματα A  ἡγεμόνεσ TER ἡγεμόνεσ te A 
78 πρὸσ ἔτι ὁ τῶν TeER πρὸσ ἔτι ὃ τοῦ τῶν A πρὸσ ἐπι τούτων T! | 8 ἐπι- 
τεταγμένου T! corr. Tr, Τὸ getilgt | 9 δημοσίοισ A Σ»ΤΕΒ | 10 ἐπέσπερχον 
τὸ As ἐπεσπέρχοντο Τ' ἐπέσπερχεν τὸ E ἐπέσπερχε τὸ TeR | 11 χελεῦον 
AT!Tr χελεῦων E χελεύων TcR | 11/12 εἰδωλείων Schw nach s εἰδώλων 
ATER | 12 πανδημεὶ de πανδημεὶ EcR πανδημὶ E! πανδημῆ T zai παν- 
δημῆ Tr | 19 πλείστηι > R | 94 ἀϑληταῖσ A > TERs | 25 χατα- 
πτήσσειν Tr 
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δημιουργοῦ ϑεόν. ἀνερωτώμενοι δῆτα τίνες εἶεν, Χριστιανοὺς 
σφᾶς ϑαρσαλέως ὡμολόγουν" ἐφ᾽ οἷς ὀξύτερον παρακινηϑεὶς ὁ Φιρ- 
μιλιανός, μηδὲ βασάνοις αὐτοὺς αἰκισάμενος, χεφραλικῇ παραδίδωσιν 
κολάσει. τούτων O μὲν πρεσβύτερος ἣν Αντωνῖνος ὄνομα, 0 δὲ 


5 Ζεβινᾶς ἐκαλεῖτο, τῆς ᾿Βλευϑεροπολιτῶν 00 μώμερνος, Γερμανὸς δὲ καὶ 


τῷ τρίτῳ nv 7j προσηγορία" Δίου μηνὸς τρισκαιδεκάτῃ, Eidoıs Noeu- 
Boíatc, καὶ τὰ κατὰ τούτους ἐπράχϑη. γίνεται δ᾽ αὐτοῖς συναπόδη- 
> > > - € , γι E , - > ^ € , , , 

μος ἐπ αὑτῆς ἡμέρας Evvadas, τῶν ἀπὸ 2ZxvüonoAsoG τις Yvvn, 
, b > E. , 2 Suc AN \ > a 
παρϑενίας στέμματι καὶ αὐτὴ χεκοσμημένη, οὐ ταὐτὸν μὲν αὑτοῖς 


10 διαπραξαμένη, ξλχϑεῖσα δὲ βίᾳ καὶ προσαχϑεῖσα τῷ δικαστῇ μετὰ ua- 


20 


90 


στιγὰας καὶ δεινὰς ὕβρεις, ἃς ἐπαγαγεῖν αὐτῇ οὐδὲ μετὰ γνώμης τῆς 
μείζονος E ξουσίας τῶν κατὰ γειτνίαν ἐφεστώτων ttc χιλιάρχων ἐτόλμα, 
Ἤάξυς ὄνομα, χείρων τῆς προσηγορίας ἄνϑρωπος, μιαρὸς μὲν τὰ 
ἄλλα, ἰσχυρὸς δ᾽ ὑπερβαλλόντως τὸ nos καὶ τὸν πάντα τρόπον 
δεινός τις ὀντῶς καὶ παρὰ πᾶσι τοῖς γνωρίμοις διαβεβλημ μέγος. οὗ- 
τος μέν ye ἐσϑῆτος ἁπάσης τὴν μακαρίαν ἀποδύσας, ὡς τὴν ἐξ 
ὀσφύος αὐτὸ μόνον καὶ ἐπὶ πόδας καλύπτεσϑαι, τὸ δ᾽ ἄλλο σῶμα 
γυμνὸν ἔχειν, τήν τε πᾶσαν Καισαρέων πόλιν κύχλῳ περιαγαγών, 
ἱμᾶσιν ἀνὰ πάσας ἑἕλχομένην τὰς ἀγορὰς τύπτεσϑαι περὶ πολλοῦ 
ποιεῖται. καὶ δὴ μετὰ τοσαῦτα ϑαρσαλεωτάτην ἔνστασιν καὶ ἐπ᾽ 
αὐτῶν τῶν ἡγεμονικῶν βημάτων ἐνδειξαμένην, ζῶσαν πυρὶ παρα- 
δίδωσιν ὁ δικαστής" ὃς καὶ (ixi) τὸ ἀπάνϑρωπον ἐπιτείνας τὴν 
κατὰ τῶν ϑεοσεβῶν λύτταν, πέρα τῶν τῆς φύσεως προΐει δεσμῶν, 
οὐδὲ ταφῆς αἰδούμενος ἀψύχοις φϑονῆσαι τοῖς τῶν ἱερῶν ἀνδρῶν 
σώμασι. νύχτωρ δ᾽ oo» ἐπιμελῶς καὶ usó ἡμέραν ὑπαίϑρους 
ϑηρσὶν εἰς βορὰν τοὺς γνεχροὺς Dur προστάττει, καὶ παρῆν 
ὁρᾶν ἐπὶ πλείοσιν ἡμέραις οὐκ ὀλίγον ἀνδρῶν ἀριϑμὸν τῇ ϑηριώδει 
ταύτῃ xo βαρβάρῳ βουλῇ διακονουμένων᾽ ἀλλ᾿ ol uiv ἐξ ἀπόπτου, 
οἷόν τι σπουδῆς ἄξιον, ος μὴ οἱ »νεχροὶ κλαπεῖεν, ἐπεσκόπουν, ϑῆρες 
δὲ ἄγριοι xal κύνες οἰωνῶν τε τὰ σαρχοβόρα τὰ βρότεια μέλη ode 
κἀκεῖσε ἐσπάραττον, [xci] ἡ πᾶσά γε μὴν ἐν κύκλῳ πόλις σπλάγχνων 
καὶ ὀστέων ἀνϑρωπείων διεστόρνυτο, ὡς μηδέ τι πώποτε δεινότερον 


ATER 

9 ζεβινᾶσ E! corr. R. ζεβίνασ ATE! | 8 ἐνναϑὰσ AT ἐνναϑα E ἐνναϑὰ R 
μαναϑὼ und μανεϑὼ Menologien bei! Violet 68, die &vva9& [p. 63] auf 926, 1 be- 
ziehen | 9 στέμματι AT στέμμασι ER | 10/11 μάστιγασ TIER μάστιγασ 
ovv A δὲ μάστιγασ Tr | 11 ἐπαγαγεῖν Valois ἐπήγαγεν II | 15 διαβεβλη- 
μένοισ 'T!, durch Rasur corr. | 16 τὴν] τὴν αὐτὴν TrR | 20 ποιεῖται AT 
ποιεῖ ER | 22 ἐπὶ ergänzt Schwegler | 29 ἀπεσχόπουν R | 91 zai 
streicht Schw | 82 διεστρώνυτο Arm 
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und αὐτοῖς ὅσοι πρότερον ἀπεχϑῶς εἶχον πρὸς ἡμᾶς, φανῆναι 
φρικωδέστερον, οὐχ οὕτω τὴν συμφορὰν εἰς οὕς ἐπράττετο ταῦτα, 
ὡς ἐπὶ τῇ σφῶν αὐτῶν καὶ τῆς κοινῆς ἁπάντων ὕβρει φύσεως 
ἀπολοφυρομένων. προύχειτο γὰρ ἄγχιστα πυλῶν ϑέαμα παντὸς 
λόγου καὶ τραγικῆς ἀκοῆς μεῖζον, οὐχ ἐφ᾽ ἑνὶ χώρῳ κατεσϑιομένων 
τῶν ἀνϑρωπείων σαρχῶν, ἀλλὰ κατὰ πάντα τόπον διαρριπτουμένων᾽" 
μέλη γοῦν ὅλα καὶ σάρκας μέρη τέ τινὰ σπλάγχνων καὶ πυλῶν εἴσω 
τινὲς κατιδεῖν εἰρήκασιν" ἐφ᾽ οἷς πλείσταις ἡμέραις ἐπιτελουμένοις 
τοιοῦτόν τι παράδοξον συμβαίνει. αἰϑρία ἣν καὶ λαμπρὸς ἀὴρ 
χαὶ τοῦ περιέχοντος κατάστασις εὐδινοτάτη᾽ εἶτα ἀϑρόως τῶν ἀνὰ 
τὴν πόλιν χιόνων οἱ τὰς δημοσίας ὑπήρειδον στοάς, δαχρύων τινὰ 
τρόπον οἱ πλείους σταλαγμοὺς ἀπέσταζον, ἀγοραί τε καὶ πλατεῖαι, 
μηδεμιᾶς ψεχάδος ἐξ ἀέρος γεγενημένης, ovx oió ὁπόϑεν ὕδατι 
ῥανϑεῖσαι καϑυγραίνοντο. cc αὐτίχα διαϑρυληϑῆναι εἰς πάντας 
δακρῦσαι τὴν γῆν ἀρρήτῳ λόγῳ, τὴν τῶν τότε πραχϑέντων ἀνοσιουρ- 
γίαν μὴ φέρουσαν, εἰς ἔλεγχό» TE φύσεως ἀτέγχτου καὶ ἀσυμπαϑοῦς 
ἀνϑρώπων λίϑους καὶ τὴν ἄψυχον ὕλην ἐπιχλαῦσαι τοῖς γεγενήμέ- 
γνοις. λῆρος ἴσως καὶ μῦϑος εὖ old ὅτι δόξει εἶναι τὸ ῥῆμα τοῖς 
ut! ἡμᾶς, ἀλλ᾽ οὐχ οἵσπερ ὁ καιρὸς τὴν ἀλήϑειαν ἐπιστώσατο. 

Τοῦ δ᾽ ἐπιόντος μηνὸς ᾿Απελλαίου τεσσαρεσχαιδεκάτῃ (πρὸ 
δεχκαεννέα Καλανδῶν ᾿Ιανουαρίων λέγοιτ᾽ ἂν) πάλιν av τῶν ar 
Αἰγύπτου τινὲς πρὸς τῶν ἐπὶ ταῖς πύλαις τοὺς παριόντας dıegevvo- 
μένων συλληφϑέντες (ἐτύγχανον δ᾽ οὗτοι ϑεραπείας. ἕνεκα τῶν χατὰ 
Κιλικίαν ὁμολογητῶν στειλάμενοῦδ, oi μὲν τὴν αὐτὴν οἷς ἔτυχον 
ἐξυπηρετησόμενοι, κατεδέξαντο φῆφον, ὀφϑαλμοὺς xci πόδας 
ἀχρειωϑέντες, τρεῖς δ᾽ αὐτῶν ἐν ᾿Ἰσχάλωνι, ἔνϑα καὶ ἐνέσχηντο, 
ϑαυμασίαν [rt] παράστασιν ἀνδρείας παρεσχημένοι, διάφορον ἀπηνέγ- 
xarro μαρτυρίου τέλος, ὃ μέν τις αὐτῶν πυρὶ παραδοϑείς, Agng 
ὄνομα, οἱ δὲ τὰς χεφαλὰς ἀποτμηϑέντες: Πρόμος καὶ ᾿Ηλίας τούτοις 
ἦν ἡ προσηγορία. ^ Avóvraiov δὲ μηνὸς ἡμέρᾳ μιᾷ καὶ δεκάτῃ (εἴη 
δ᾽ ἂν ἡ πρὸ τριῶν Εἰδῶν ᾿Ιανουαρίων) ἐπὶ [τῆς] αὐτῆς Καισαρείας 


ATER 


3 τῆσ T! corr. Te | 7 ὅλα xci σάρχασ TER zal σάρχασ ὕὅλασ A | 
11 oic Ti, durch Rasur corr. ὑπερεῖδον T! corr. Te | 19 πλατεῖα T!E 
corr. Tr | 13 ἀέροσ aus ἀγορᾶσ corr. Te | 14 χαϑυγραίνονται T!, durch 
Rasur corr. | 18 zai μῦϑοσ A — TER | δόξει Schw δόξειεν ATER | 
24 χιλιχίασ T1E: corr. E! | 25 ἐξυπηρετησάμενοι Tr | 27 ve ATI1ER durch 
Rasur getilgt T | 29 c'o^5s | 91 am 10. Januar s | τῆς streicht 
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, ONE x ς Ν ^ ?4 2 * > ' *4 NE. NP , - o 
Πέτρος ἀσκητῆς 0 xci wiAauoc ano νέας κώμης τῶν ὁρῶν 
> a , ^ , τ N - x 
Ἐλευϑεροπόλεως διὰ πυρος, οἷα χρυσὸς ἀχραιφνέστατος, τῆς εἰς τὸν 
- ^ - > > => - ^ ^ > 

Χριστὸν τοῦ ϑεοῦ πίστεως εὐγενεῖ λογισμῷ τὴν δοκιμὴν ἀποδέδωκεν, 

, x - , x x \ > > DER € 
μυρία uiv λιπαροῦντας τὸν TE διχαστὴν καὶ τοὺς ἀμφ aQUTOP, OC 

, 


᾿ς ' * - , , , * > - 
5 ἂν ἐλεήσειεν ἑαυτὸν καὶ τῆς ἰδίας φείσαιτο veOtQgtOc τε καὶ ἀχμῆς, 


ὑπεριδών, προτιμήσας δ᾽ ἁπάντων καὶ ζωῆς αὐτῆς τὴν ἐπὶ τὸν τῶν 
ὕλων ϑεὸν ἐλπίδα. τούτῳ δὲ τῆς κατὰ Μαρκίωνα πλάνης ἐπίσχο- 
πός τις εἶναι δοκῶν “Ἰσκληπιὸς ζήλῳ μέν, Gc ῴετο, εὐσεβείας, ἀλλ᾽ 
οὔτι γε τῆς κατ᾽ ἐπίγνωσιν, ὅμως δ᾽ ovr μιᾷ καὶ τῇ αὐτῇ πυρᾷ τὸν 
βίον ἐξελήλυϑεν. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ταύτῃ" 

καιρὸς δῆτα καλεῖ τὸ μέγα xo περιβόητον ἀνιστορῆσαι ϑέατρον 
τῶν ἀμφὶ τὸ τριπόϑητον ἔμοιγε orouc Παμφίλου τελειωϑέντων, 
δώδεκα δ᾽ ἦσαν οἱ πάντες προφητικοῦ τινος ἢ καὶ ἀποστολικοῦ 


11— S. 945, 12 g ist von den Bollandisten Anal. Boll. 16, 129 ff. veröffentlicht 
nach p — Paris. 1452, w — Vindob. hist. gr. 11, o — Ottobon. 92; die Hand- 
schrift von Jerusalem [n? 1] ist noch unbekannt. Überschrift in p ἄϑλησις τῶν 
ἁγίων zcl ἐνδόξων τοῦ Χριστοῦ μαρτύρων Παμφίλου Οὐάλεντος Παύλου Σελεύχου 
Πορφυρίου Θεοδούλου Ἰουλιανοῦ καὶ τῶν σὺν αὐτοῖς Αἰγυπτίων συγγραφεῖσα παρὰ 


Εὐσεβίου τοῦ Παμφίλου 


Καιρὸς δὴ καλεῖ πρὸς πᾶσι τὸ μέγα καὶ περιβόητον ἀνιστορῆσαι ϑέατρον 
Παμφίλου τοῦ ἁγίου μάρτυρος καὶ τῶν σὺν αὐτῶι τελειωϑέντων ϑαυμασίων ἀν- 
δρῶν zai πολυτρόπους εὐσεβείας ἄϑλους ἐπιδεδειγμένων. πλείστων γοῦν ὕσων 
ἐγνωσμένων ἡμῖν κατὰ τὸν διωγμὸν ἀνδρισαμένων, τὸν περὶ ὧν ὃ λόγος ἀγῶνα 
σπανιώτατον ὧν ἡμεῖς ἔγνωμεν, ἱστορήσαμεν, ἀϑρόως ἐν αὐτῶι πᾶν εἶδος ἡλικιῶκ 
τε σώματος καὶ ψυχῶν ἀγωγῆς βίου τε καὶ ἀναστροφῆς διαφόρου περιειληφότα 
βασάνων τε ποικίλοις εἰδεσι καὶ τοῖς κατὰ τὸ τέλειον μαρτύριον ἐνηλλαγμένοις 
στεφάνοις χεχοσμημένον. véovc τε γὰρ ἦν ἰδεῖν καὶ κομιδῆι παῖδας τῶν σὺν 
αὐτοῖς Αἰγυπτίων τινάς. ἡβῶντας δὲ ἄλλους, us ὧν xal ó Πορφύριος ἦν, ἀκ- 
μαίους τε αὖ σώματί τε ὁμοῦ xal φρονήσει τοὺς ἀμφὶ τὸ ποϑεινόν μοι ὄνομα καὶ 
τὸν Ἰαμνίτην Παῦλον Σέλευκόν τε καὶ Ἰουλιανόν, ἄμφω τῆς Καππαδοχῶν γῆς 
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ὁρμωμένους " ἦσαν ᾿δὲ ἐν αὐτοῖς χαὶ ἱερᾶι πολιᾶι βαϑυτάτωι τε γήραι πεπυχασ- 
μένοι, Οὐάλης, διάχονος τῆς Ἱεροσολυμιτῶν ἐχχλησίας, xal ὃ τοὔνομα ἐπαλη- 
ϑεύίσας Θεόδουλος. τοιαύτη μὲν οὖν ἐν αὐτοῖς ἡ τῶν ἡλικιῶν ἐτύγχανε ποι- 
χιλία" ψυχῶν δὲ ἀγωγαῖς διήλλαττον, ol μὲν ἰδιωτιχώτερον οἷα παῖδες καὶ ἁπλού- 
στερον ἔτι τὸν νοῦν φοροῦντες, οἱ δὲ χαὶ πάνυ στιβαρὸν zal ἐμβριϑὲς χεχτημένοι 
τὸ ἦϑος, ἦσαν δὲ ἐν αὐτοῖς xal οἱ τῶν ἱερῶν μαϑημάτων οὐχ ἀνεπιστήμονες" 
συγγενῶς δὲ ἕπασιν ὑπερφιὴς xci ἐνάρετος ἣ ἀνδρεία προσῆν. οἷα δέ τις ἐν 
ἀποστίλβουσιν ἄστροις ἡμεροφανὴς φωστὴρ ἐν μέσοις διέπρεπεν ἐξαστράπτων ὃ 
ἐμὸς δεσπότης (οὐ γὰρ ἑτέρως προσειπεῖν ἔστι μοι ϑέμις τὸν ϑεσπέσιον καὶ μαχά- 
qiov ὡς ἀληϑῶς Πάμφιλον)" παιδείας γὰρ οὗτος τῆς παρ᾽ Ἕλλησι ϑαυμαζομένης 
οὐ μετρίως ἧπτο τῆι TE χατὰ τὰ ϑεῖα δόγματα zal τὰς ϑεοπνεύστους γραφάς, 
εἰ χρὴ τι ϑρασίτερον. πλὴν ἀληϑὲς εἰπεῖν, ὡς οὐδ᾽ ἕτερον ἔχει τις φάναι τῶν zov 
αὐτόν, ἤσχητο. μεῖζον δὲ τούτων ἐχέχτητο πλεονέχτημα τὴν oixo9tv, μᾶλλον δὲ 


ϑεύόϑεν αὐτῶι δεδωρημένην σύνεσίν TE χαὶ σοφίαν. χαὶ τὰ μὲν περὶ ψυχὴν 
οὕτως εἶχον οἱ πάντες" βίου δὲ αὖϑις χαὶ ἀναστροφῆς πλείστη τις ἐν αὐτοῖς 


ὑπῆρχε διαλλαγή, τοῦ μὲν Παμφίλου ἐξ εὐπατριδῶν χατάγοντος τὸ χατὰ σάρχα 
γένος ἐπισήμως τε ταῖς κατὰ τὴν πατρίδα πολιτείαις διαπρέψαντος, τοῦ δὲ Σε- 


mr 


λεύχου ταῖς χατὰ τὴν στρατείαν ἀξίαις περιφανέστατα τετιμημένου, τῶν δὲ τῆς 


μέσης καὶ χοινῆς γεγονότων ἀγωγῆς. οὐχ ἣν δὲ αὐτῶν ὁ χορὸς οὐδὲ τοῦ oi- 
χετιχοῦ γένους ἐχτός" 0 τε γὰρ ἡγεμονιχῆς οἰχετίας ϑεράπων αὐτοῖς συγκατ- 


εἰλεχτο χαὶ ὃ Πορφύριος, τὸ μὲν δοχεῖν τοῦ Παμφίλου γεγονὼς οἰχέτης, διαϑέσει 
yt μὴν ἀδελφοῦ χαὶ μᾶλλον γνησίου παιδὸς διενηνοχὼς οὐδὲν ἢ ἐλλείπων τῆς 
πρὸς τὸν δεσπότην κατὰ πάντα μιμήσεως. zei τί γὰρ ἀλλ᾽ εἰ φαίη τις αὐτοὺς 
ὁλόχληρον ἐν βραχεῖ τύπον ἐχχλησιαστιχοῦ συστήματος περιειληφέναι, οὐχ ἂν 
ἐχτὸς βάλοι τῆς ἀληϑείας, πρεσβυτερίου μὲν ἐν αὐτοῖς ἠξιωμένου τοῦ Παμφίλου 
διαχονίας τε τοῦ Οὐάλεντος τήν τε τῶν ἐπὶ τοῦ πλήϑους ἀναγινώσχειν εἰϑισμένων 
τύξιν εἰληχότων ἑτέρων ὁμολογίαις TE διὰ χαρτεριχωτάτης μαστίγων ὑπομονῆς 
ἔτι πάλαι πρὸ τοῦ χατὰ τὸ μαρτύριον τέλους τοῦ Σελεύχου διαπρέψαντος zei τὴν 
τῆς στρατιωτιχῆς ἀξίας ἀποβολὴν ἐρρωμένως καταδεξαμένου τῶν τε λοιπῶν ἐπὶ 
τούτοις διὰ χατηχουμένων χαὶ πιστῶν τοὐπίλοιπον τῆς ὡς ἐν εἰχόνι σμιχρᾶι μυ- 
ριάνδρου ἐχχλησίας ἀφομοίωμα φερούσης ἀναπληρούντων. οὕτω παράδοξον 
τὴν τοσούτων χαὶ τηλιχοίτων μαρτύρων ἐχλογὴν ἐθεωρήσαμεν, za$ ἣν καίτοι γε 


1 ὁρμημένουσ p | 2 διάχονοσ ps τισ διάχονοσ wo | 9 φοροῦντεσ p 
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ob πολλοῖς τὸν ἀριϑμὸν οὖσιν ὅμως οὐδὲν ἀπέδει ταγμάτων ἐν ἀνθρώποις εὑ- 
οισκομένων. οἷα γοῦν ἐν πολυχόρδωι λύραι ἐξ ἀνομοίων συνεστώσηι χορδῶν, 
ὀξειῶν xal βαρειῶν τῶν τε ἀνειμένων χαὶ ἐπιτεταμένων καὶ μέσων εὖ διηρμοσ- 
μένων ἁπασῶν τέχνηι τῆι μουσιχῆι, κατὰ τὰ αὐτὰ δὴ καὶ ἐπὶ τούτων νέοι κατὰ 
τὸ αὐτὸ zal πρεσβύται δοῦλοί τε ὁμοῦ χαὶ ἐλεύϑεροι λόγιοί τε xai ἰδιῶται ἄδοξοί 
τε χατὰ τὸ τοῖς πολλοῖς δοχοῦν καὶ ἐπίδοξοι πιστοί τε καὶ χκατηχούμενοι ἅμα καὶ 
διάχονοι σὺν πρεσβυτέροις, οἱ πάντες ὡς ἂν ὑφ᾽ ἑνὸς πανσόφου μουσουργοῦ, τοῦ μονο- 
γενοῦσ τοῦ ϑεοῦ λόγου, ποικίλως ἀναχρουσϑέντες καὶ τῆς ἐν αὐτοῖς ἕχαστοι δυνά- 
μεως διὰ τῆς τῶν βασάνων ὑπομονῆς ἐνδειξάμενοι τὴν ἀρετὴν τούς τε τῆς ὁμολογίας 
λαμπροτάτους καὶ ἐμμελεῖς ἁρμονίους TE xal συμφώνους ἐπὶ τῶν δικαστηρίων φϑόγ- 
γους ἀποδεδωκχότες ὑφ᾽ ἕν xal ταυτὸ τέλος, τὴν εὐσεβεστάτην καὶ πάνσοφον διὰ τῆς 
τοῦ μαρτυρίου τελειώσεως τῶι ϑεῶι τῶν ὅλων ἀπεπλήρωσαν μελωιδίαν. ὑπερϑαυ- 
μάζειν δὲ ἄξιον καὶ τὸν ἀριϑμὸν τῶν ἀνδρῶν προφητικόν τι χάρισμα καὶ ἀποστο- 
λικὸν δηλοῦντα ᾿ δώδεκα γὰρ εἶναι συνέβη τοὺς πάντας ὁπόσους πατριάρχας καὶ 
προφήτας καὶ ἀποστόλους γενέσϑαι παρειλήφαμεν. οὐ παρετέον οὐδὲ τὰς κατὰ 
μέρος ξχάστου πολυτλήτους ἀνδρείας, (τὰς) χατὰ τῶν πλευρῶν ξέσεις καὶ τὰς 
διὰ τριχῶν αἰγείων ὑφῆς κατὰ τῶν ξεσϑέντων τοῦ σώματος μερῶν ἐχτρίψεις τάς 
τε ἀνηχέστους μάστιγας zul τὰς πολυτρόπους xal ἐνηλλαγμένας βασάνους δεινάς 
τε καὶ δυσχαρτερήτους στρεβλώσεις ἃς ἐπιχελευομένου τοῦ δικαστοῦ χερσὶν καὶ 
ποσὶν ἐπιτείνοντες οἱ δορυφόροι τῆι βίαι κατηνάγχκαζον πρᾶξαί τι τῶν ἀπειρη- 
μένων τοὺς μάρτυρας. τί χρὴ λέγειν τὰς ἀειμνήστους τῶν ϑεσπεσίων φωνὰς 
ἐν αἷς ἧττον πεφροντιχότες τῶν πόνων λαμπρῶι zal φαιδρῶι τῶι προσώπωι τὰς 
τοῦ διχαστοῦ πεύσεις ἠμείβοντο, πρὸς αὐταῖς βασάνοις γελῶντες ἀνδρικῶς ἤϑει 
τε σπουδαίωι χατειρωνενόμενοι αὐτοῦ τὰς ἐρωτήσεις ; ἐρομένου γὰρ ὁπόϑεν 
εἶεν, τὴν ἐπὶ γῆς πόλιν φράζειν παρέντες, τὴν ὄντως ἑαυτῶν ἀνεδήλουν πατρίδα, 
ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ ἑαυτοὺς dvayogsvovres‘ ἐνέφαινον δὲ ἄρα xarà τὸν αὐτῶν νοῦν 
τὴν ἐπουράνιον τοῦ ϑεοῦ, ἐφ᾽ ἣν xai ἔσπευδον, πόλιν. χαὶ ἄλλα δὲ τοιουτό- 
τροπα, ἄγνωστα μὲν zal ἀσύνοπτα τοῖς τῶν ἱερῶν ἀγεύστοις, μόνοις δὲ αὐτοῖς 
καὶ τοῖς ix τῆς ϑείας πίστεως ὡρμημένοις ἀριδηλότατα προέφερον᾽ ἐφ᾽ οἷς δὴ 
μάλιστα ὁ δικαστὴς ἀγαναχτιχῶς χαὶ μάλα ὀργίλως σφαδάζων zul τὸν λογισμὸν 
ἀπορούμενος, ποικίλας, ὡς ἂν μὴ ἡττηϑείη, τὰς xav αὐτῶν ἐπενόει μηχανάς" 
ἔπειτα πεσὼν τῆς ἐλπίδος, τέλος ἑχάστωι τὰ τῆς νίχης ἀποφέρεσϑαι παρεχώρει 


2 γοῦν wo oiv p |5re2>p |6 xal χατηχούμενοι ps χατηχουμένοισ 
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χαρίσματος zei ἀριϑμοῦ κατηξιωμένοι" ὧν ὁ χορυφαῖος xci τῇ τοῦ 
χατὰ Καισάρειαν πρεσβείου τιμῇ κεχοσμημένος μόνος ἐτύγχανεν ὃ 
Πάμφιλος. ἀνὴρ καὶ παρ᾽ ὅλον αὐτοῦ τὸν βίον πάσῃ διαπρέψας 
ἀρετῆ. ἀποτάξει zei καταφρονήσει βίου. τῆς οὐσίας εἰς ἐνδεεῖς 
zowovig, κοσμικῶν ἐλπίδων ὀλιγωρίᾳ. φιλοσόφῳ πολιτείᾳ καὶ 
ἀοσχήσει" μάλιστα δὲ παρὰ τοὺς xGÜ' ἡμᾶς πάντας διέπρεπεν τῇ περὶ 
τὰ ϑεῖα λόγια γνησιωτάτῃ σπουδῇ ἀτρύτῳ TE περὶ ἃ προύϑετο 
φιλοπονίᾳ χαὶ τῇ περὶ τοὺς προσήχοντας καὶ πάντας τοὺς αὐτῷ 
πλησιάζοντας ὠφελείᾳ" οὗ τὰ λοιπὰ τῆς ἀρετῆς κατορϑώματα. 
μακροτέρας ὄντα διηγήσεως. ἐπ᾽ ἰδίας τῆς τοῦ zer αὐτὸν ὑπο- 


La} 


- , 2 Ὁ » «- x € - - , - x - » 
Boagsia. ποιχίλος Ó ἣν αὑτῶν zei ὃ τῆς τελευτῆς τρόπος. δυεῖν μὲν τῶν Er 
αὐτοῖς χατηχουμένων τῶι διὰ πυρὸς βαπτίσματι τελειωϑέντων, ἑτέρου δὲ τῶι τοῦ 

LI * , , - ^ » x x , 
σωτηρίου πάϑους σχήματι παραδοθέντος, τῶν δὲ ἀμφὶ τὸ ποϑεινόν μοι ὄνομα 


διαλλάττουσι βραβείοις ἀναδησαμένων. τάδε μὲν οὖν φαίη ἄν τις χαϑολιχώ- 

τερον τούτων μεμνημένος" ; 
χατὰ μέρος δὲ ἕχαστον ἐπεξιὼν εἰχότως ἂν τοῦ χοροῦ τὸν πρωτοστάτην 

μαχαρίσειεν. Πάμφιλος οὗτος ἣν, ὃ ϑεοφιλὴς ὄντως ἀνὴρ zei πάντων ὡς 


ἀληϑῶς φίλος ts zal προσήγορος, ἐπαληϑεύίων τὴν ἐπωνυμίαν, τῆς Καισαρέων 
ἐχχλησίας ὁ zócuoc, ἐπεὶ zal τὴν τῶν πρεσβυτέρων χαϑέδραν πρεσβύτερος ὧν 
ἐδόξαζε, χοσμῶν ὁμοῦ χαὶ χοσμούμενος τῆι ἐνταῦϑα λειτουργίαι. χὰν τοῖς 
„mn x - * » x , , > , » x x »q 
ἄλλοις δὲ ϑεῖος ἣν ὄντως χαὶ ϑείας μετέχων ἐμπνεύίσεως, ἐπεὶ καὶ mao OL0V 
αὐτοῦ τὸν βίον ἀρετῆι πάσηι διαπρέψας ἔτυχε, μακρὰ μὲν χαίρειν εἰπὼν τρυφῆι 
M ^ , , e "- * > x - - - , > , 
zai πλούτου περιουσίαι, OÀOY δὲ Eavrov ἀναϑεὶς τῶι τοῦ ϑεοῦ λόγωι. ἀποδό- 
μενὸς γέ τοι τὰ εἰς αὐτὸν ἐκ προγόνων ἥχοντα γυμνοῖς, πηροῖς καὶ πένησιν τὰ 
πάντα διένειμεν, αὐτὸς δὲ ἐν ἀχτήμονι διῆγε βίωι, δι’ ἀσχήσεως χαρτερικωτάτης 
τὴν ἔνϑεον μετιὼν φιλοσοφίαν. ὡρμᾶτο μὲν οὖν ἐκ τῆς Βηρυτίων πόλεως. 
ἔνϑα τὴν πρώτην ἡλιχίαν τοῖς αὐτόϑι τέϑραπτο παιδευτηρίοις" ἐπεὶ δὲ τὰ τῆς 
φρονήσεως εἰς τελείους ἄνδρας αὐτῶι προήιει, μετέβαινεν ἀπὸ τῶνδε ἐπὶ τὴν 
τῶν ἱερῶν λόγων ἐπιστήμην, ἀνελάμβανεν δὲ ἐνθέου χαὶ προφητιχοῦ βίου τρόπον 
x - , » - >) * € x x x - « , - - , 
χαὶ ϑεοῦ μάρτυρα ἀληϑῆ αὐτὸς Eavrov χαὶ πρὸ τῆς ὑστάτης τελευτῆς τοῦ βίου 
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, , - x ” , € , = 1 
ϑέσεως βίου γραφῇ Ev τρισὶν ἠδὴ προτερον ὑπομνήμασι παραδε- 


t > * x D FUE - \ , * x δ , T 
δωκαμεν. ἄλλα γαρ EN ἔἐχεῖνα τοὺς φιλοτίμως καὶ ταῦτα εἰθεγαι 
> ^ - , - * ^ , 
ἔχοντας ἀναπέμψαντες, τὰ νῦν ἐχώμεϑα τῆς κατα τοῦς μαρτυρας 
3 , , , \ > - , 
ἀχολουϑίας. δεύτερος μετὰ Πάμφιλον ἐπὶ τὸν ἀγῶνα παρῇξι, 


ἱεροπρεπεῖ πολιᾷ τετιμημένος, Οὐάλης, τῶν ἀπὸ Αἰλίας διάκονος, 
αὐτῇ προσόψει σεμνότατος πρεσβύτης, τῶν ϑείων γραφῶν εἰ καί 
τις ἄλλος ἐπιστήμων" τοσαύτας γέ τοι μνήμας αὐτῶν ἐνεστέρνιστο 
os μὴ ἐνδεῖν τῆς ἀπὸ γραμμάτων ἐντεύξεως τῆς ἧς ποτε λάβοι 
γραφῆς οἵας δοὺν ἀπεμνημόνευσε διεξόδους. τρίτος ὃ ϑερμουργό- 
τατος καὶ τῷ πνεύματι ζέων ἀπὸ τῆς ᾿Ιαμνιτῶν πόλεως ἐν αὐτοῖς 
ἐγνωρίζετο Παῦλος, πρὸ τοῦ μαρτυρίου διὰ καυτήρων ὑπομονῆς τὸν 
τῆς ὁμολογίας διαϑλήσας ἀγῶνα. τούτοις ἐπὶ τῆς εἱρχτῆς ἐτῶν 
δυεῖν ὅλων χρόνον χατατρίψασιν ὑπόϑεσις τοῦ μαρτυρίου γίνεται 
Αἰγυπτίων αὖϑις ἀδελφῶν ἔφοδος τῶν καὶ σὺν αὐτοῖς τελειωϑέν- 


x \ , € , - 2 , , € 
τῶν. τους χατὰ Κιλικίαν ovrot μέχρι τῶν αὐτοϑιε μεταλλῶν ομο- 
\ , \ = € - 
AoynTas προπέμψαντες, ἐπαλινοστουν ἐπὶ Ta οἰκεῖα. ὁμοίως δῆτα 
παρίστη. ἀλλ᾽ ὁ μὲν Πάμφιλος τοιοῦτος Zv* δεύτερος δὲ μετ᾽ αὐτὸν. ἐπὶ τὸν 


ἀγῶνα παρήιει Οὐάλης, γηραιᾶι χαὶ ἱεροπρεπεῖ πολιᾶι τετιμημένος αὐτῆι τε 
προσόψει σεμνὸς καὶ ἱερὸς πρεσβύτης, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τῶν ϑείων γραφῶν, εἰ 
xai τις ἄλλος, εἰδήμων. τοσαύτας γέ τοι μνήμας αὐτῶν ἐνεστερονίσατο, ὡς 
μηδὲν ἀποδεῖν τῆς ἀπὸ γραμμάτων ἐντεύξεως τὰς διὰ μνήμης αὐτῶι σωιζομένας 
τῶν ἱερῶν μαϑημάτων ἀπαγγελίας. διάκονος δὲ ἦν, καίπερ ὧν τοιοῦτος, τῆς 
Αἰλιέων ἐχκλησίας. τρίτος ἐν τοῖσδε κατηριϑμεῖτο Παῦλος, ϑερμουργότατος 
«al τῶι πνεύματι ζέων ἀνήρ᾽ ἀπὸ τῆς Ἰαμνιτῶν πόλεως ἐγνωρίζετο, ὃς δὴ καὶ 
πρὸ τοῦ μαρτυρίου διὰ καυτήρων ὑπομονῆς τὸν τῆς ὁμολογίας ἀγῶνα διηϑλήκει. 
τούτοις ἐπὶ τῆς εἱρχτῆς δυεῖν ἐτῶν χρόνον κατατριβομένοις ὑπόϑεσις τοῦ 
μαρτυρίου ἐγένετο Αἰγυπτίων ἄφιξις τῶν xal σὺν αὐτοῖς τελειωθέντων" τοὺς χατὰ 
Κιλικίαν οὗτοι χαταπονουμένους ἂν τοῖς μετάλλοις μέχρι τῶν τόπων καταστή- 


ATER 

1 γραφῆι Schw γραφῆσ ATER | 8 ϑέλοντασ Tr | 8 ἧς Schw εἰ II 
| 9 ἀπεμνημόνευσε Schw ἀπεμνημονεῦσαι II | 13 ὅλον ER | 15 τοῦ T1, 
corr. Τὸ | 16 προπέμψαντασ T!, corr. Te 

20 ἐνεστερνίσατο wo Eorepvioaro p | 91 μηδὲν wo undep | ἀποδεῖν p vgl. 
G ἀπάδειν wo — | 99 μαϑημάτων p μαϑητῶν wo | ἀπαγγελίασ p ἐπαγγελίασ wo 
| dewo>p | 23 ϑερμουργότατοσ pG ϑερμότατοσ wo | 24/25 δὴ — τοῦ 
ps vgl. G διὰ τοῦ wo | 26 εἱρχτῆς wosG χρήτης p | dvsm pG δυσὶν wo 
| ἐτῶν wo ἐτοῖν p χρόνον G χρόνιων p χρόνοισ wo | 27 xai wosG 
— p | τοὺσ G οσ p τοὺσ δὲ wo | 27/28 xarà χιλικίαν psG zal λίαν wo 


| 98 οὗτοι pG otro wo 
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xci αὐτοὶ πρὸς αὐταῖς εἰσόδοις τῶν χατὰ Καισάρειαν πυλῶν, τίνες 
te εἶεν καὶ ὁπόϑεν ipti οὕμενοι, πρὸς τῶν φυλάχων (βάρβαροι δέ 
τινὲς ὑπῆρχον οὗτοι τὸν τρόπον) ἀνερωτηϑέντες καὶ μηδὲν τῆς 
ἀληϑείας ἀποχρυψ quer ot, οἷα κακοῦργοι ἐπ αὐτοφώρῳ ληφϑέντες, 
συνείχοντο" πέντε δ᾽ ἦσαν οὗτοι τὸν ἀριϑμόν" oi καὶ προσαχϑέντες 
τῷ τυράννῳ χἀπὶ τούτου παρρησιασάμενοι, αὐτίκα μὲν καϑείργνυνται 
δεσμωτηρίῳ: τῇ δ᾽ ἑξῆς, Περιτίου μηνὸς ἡμέρᾳ ἑκκαιδεχάτῃ (Mag- 
τίου χατὰ Ῥωμαίους ἡ πρὸ δεκατεσσάρων Καλανδῶν), ἐκ προσταγ- 
ματος τούτους δὴ αὐτοὺς ἅμα τοῖς ἀμφὶ τὸν Πάμφιλον δεδηλω- 
μένοις τῷ δικαστῇ προσάγουσι»" ὃς καὶ πρῶτον τῆς τῶν Αἰγυπτίων 
ἀχαταμαχήτου ἐνστάσεως παντοίοις βασάνων εἴδεσιν μηχανῶν τε 


, ΓΑ , , 
ξέρουν» καὶ ποικίλων ἐπινοίαις πεῖραν λαμβάνει. τὸν μὲν προήγορον 
€ , , τὰ » - > , 
ἁπάντων τούτοις ἐγγυμνάσας τοῖς ἄϑλοις, τίς εἴη, πρῶτον ἠρώτα, 
23,2 * - # 3.24 , , 
εἶτ ἀντὶ τοῦ χυρίου ὀνόματος προφητιχον TI ἐπαχοῦσας — τοῦτο 


ὦ νι \ € » > - , - 
δὲ χαὶ πρὸς ἀπαντῶν ἐγίνετο, ἀντὶ τῶν πατροϑεν αὑτοῖς ἐπιπεφη- 


^ x > , , LT x - E , - ^ 
σαντες, ἐπὶ τὴν οἰχείαν ἐπαλινόστουν. χαὶ δὴ πρὸς ταῖς εἰσόδοις τῶν χατὰ 
Καισάρειαν πυλῶν, τίνες τε εἶεν zai πόϑεν ἀφιχόμενοι, πρὸς τῶν φυλάχων ἐρω- 
, * \ > - 2 , M ^ , c , 
τηϑέντες zai μηδὲν τἀληϑοῦς ἀποχρύψαντες, Χριστιανοὺς 08 φᾶντες ξαυτούς, 
, , » > , , , , ^ 3 
χαχούργων τρόπωι ἐπ᾽ αὐτοφώρωι ληφϑέντων συνελαμβάνοντο" πέντε δὲ ἦσαν 
τὸν ἀριϑμόν" οἱ δὴ προσαχϑέντες τῶι ἄρχοντι χἀπὶ τούτου παρρησιασάμενοι, 
δεσμοῖς μὲν αὐτίκα παραδίδονται, τῆι δὲ ὑστεραίαι, Περιτίου μηνὸς ξξχαιδεχάτηι, 
ᾳφ , ^ - - 
χατὰ Ῥωμαίους δὲ τῆι πρὸ δεκατεσσάρων Καλανδῶν Magtiov, αὐτοὺς δὴ τούτους 
σὺν τοῖς ἀμφὶ τὸν Πάμφιλον τῶι Φιρμιλιανῶι προσάγουσιν. ὃ δὲ τῶν Al- 
γυπτίων ἀπεπειρᾶτο μόνων πρῶτον, βασάνων εἴδεσιν παντοίοις διαγυμνάζων τοὺς 
ἄνδρας. τὸν μὲν οὖν προήγορον αὐτῶν εἰς μέσον ἀγαγών, τίς εἴη χαὶ πόϑεν, 


ἠρώτα, εἶτ᾽ ἀντὶ τοῦ χυρίου ὀνόματος προφητιχόν τι ἐπακούσας --- τοῦτο δὲ χαὶ 


ATER 
1 vtov > T! + Tr | 3 τὸν τρόπον A τὸν πρῶτον T! τὸ πρῶτον TeER 
4 ἡμέρα περιτίου μηνὸσ R | 12 λαμβάνει A λαμβάνειν TIER λαβὼν Tr 
ἀπεπειρᾶτο g | 15 zal πρὸς ἁπάντων Schw nach g xai προσ αὐτῶν TER πρὸσ 
αὐτῶν A 
12.22 Ww0G ΞΡ | πρὸσ PG παρὰ wo | 18 χριστιανοὺσ wo χρι- 
orıevoi p | 19 ληφϑέντων Boll ληφϑέντεσ p δεϑέντων wo | συνελαμβάνοντο 
wo zare)außavovro p | 20 δὴ Schw 6 pwo | 21 δὲ woG>p | 22 ῥω- 
μαίουσ δὲ p δὲ Öwualovo wo | 24 μόνων p μόνον wo | πρῶτον Schw nach 
G πρὸ τῶν pwo | 25 noonyooov pG προσήγορον wo | εἰσ wo vp | 
26 εἶτ᾽ Schw nach G ἥτισ wo ὥὕστισ p | ἐπαχούσασ wosG Eavrw nooonnte p 
καὶ psG > wo 
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μισμένων εἰδωλικῶν Ortov, εἰ τύχοι, μετατεϑεικότων ξαυτοῖς τὰς 
προσηγορίας: Ἡλίαν γοῦν καὶ Ἱερεμίαν Ἡσαΐαν τε xci Σαμουὴλ καὶ 
Δανιὴλ ἤκουες ἂν αὐτῶν ἐπιγραφομένων καὶ τὸν ἐν κρυπτῷ "Tov- 
δαῖον γνήσιόν τε καὶ εἰλικρινῶς Ἰσραὴλ τοῦ ϑεοῦ οὐ μόνον ἔργοις, 
ἀλλὰ φωναῖς χυρίως ἐκφερομέναις ἐπιδεικνυμένων — TOLOUTOV οὐν 
TL πρὸς τοῦ μάρτυρος ovoua ἐπαχούσας ὁ Φιρμιλιανός, οὐ μὴν 
ἐπιστήσας τῇ τοῦ ῥήματος δυνάμει, δεύτερον ἥτις αὐτοῦ πατρὶς γέ- 
γοίτο, ἠρώτα: ὃ δὲ συνῳδὸν τῇ προτέρᾳ δευτέραν ἀφίησιν φωνήν, 
Ἱερουσαλὴμ εἶναι λέγων τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα, ἐκείνην ὅητα νοῶν 
περὶ ἧς Elenco TO Παύλῳ τὸ δὲ àvo Ἱερουσαλὴμ ἐλευϑέρα 
ἐστίν, ἥτις ἐστὶν μήτηρ ἡμῶν- xcà -προσεληλύϑατε Σιὼν 
0081 καὶ πόλει ϑεοῦ ζῶντος, Ἱερουσαλὴμ ἐπουρανίφε. καὶ 


πρὸς τῶν λοιπῶν ἐγίνετο. ἀντὶ τῶν πατρόϑεν αὐτοῖς ἐπιπεφημισμένων εἰδωλικῶν 


> , \ C = γ , > , o Ὁ , - (€ , 
ὀνομάτων προφητιχὰς ξαυτοῖς ἐπιϑέντων ἐπωνυμίας" Ἡλίαν γοῦν xci Ἱερεμίαν 


5 Hociav τε χαὶ Σαμουὴλ καὶ Δανιὴλ 5xovoec ἂν αὐτῶν ξαυτοὺς ὀνομαζόντων καὶ 


τὸν ἔν χρυπτῶι Ἰουδαῖον χαὶ γνήσιον Ἰσραηλίτην αὐτοῖς ἔργοις οὐ μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ φωναῖς χυρίως ἐχφερομέναις ἐνδεικνυμένων — τοιοῦτον ovv τι πρὸς τοῦ 
μάρτυρος ἐπαχούσας ὃ διχαστὴς ὄνομα, οὐ μὴν τῆι τοῦ δήματος ἐπιστήσας Óv- 
, r er > — 1 PL 30 a \ \ - , 
νάμει, δεύτερον ἥτις αὐτοῦ πατρὶς εἴη, ἠρώτα O0 δὲ συνωιδὸν τῆι προτέραι δευ- 
, 3E p y ς 5 , A Cris c - δ > , δῇ 
τεραν ἀφίησι φωνήν, Ἱερουσαλὴμ εἶναι Aéyov τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα, Exeivnv δῆτα 
- - - c , 
νοῶν περὲ ἧς εἴρηται τῶι Παύλωι -ἣ δὲ ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἐλευϑέρα ἐστίν, 
ἥτις ἐστὶ μήτηρ ἡμῶν- καὶ -προσεληλύϑατε Σιὼν ὄρει καὶ πόλει ϑεοῦ 
- € * 
ζῶντος, Ἱερουσαλὴμ ἐπουρανίωιε. xal 0 μὲν ταὐτὴν ἐνόει" ὃ de ἐπὶ 


3/4 Rom. 2,29 — 4 Gal. 6, 16 vgl. loann. 1,48 — 10/11 Gal. 4, 96 
— 11/12 Hebr. 12, 22 


ATER 
29 ἡσαίαν Eg χαὶ ἡσαίαν ATR | 3 ἤχουεσ àv A ἤχουσαν TIER ἤχουσεν 
Tr | 3/4 ἰουδαῖον TERg ἰουδαίων A | 5 ἐχφερομέναισ A'Trg. ἐμφερομέναισ 
ER | 5/6 οὖν τι TERg v: oiv A. | 7 ἐπιστῆσαι T! corr. Te 
13 λοιπῶν p ἄλλων wo | 13/14 τῶν — ἐπιπεφημισμένων εἰδωλιχῶν ὀνομά- 
tov wosG τῆς -- ἐπιτεϑείσησ ἐπωνυμίασ p | 18 πατρόϑεν PG πατρώων wo 
14 προφητιχὰσ ---ἐπωνυμίασ wos 2 p | 18 ἐπαχούσασ ὁ διχαστὴσ p vgl. 
G ὁ διχαστὴσ ἀκούσασ wo | 19 πατρὶσ εἴη p vgl G εἴη 4 πατρὶσ wo | 
συνωιδὸν 56 συνοδοῦ p συνάδων wo | 19/20 τῆι --- λέγων psG > wo | 
21:0 woG p | δὲ Ρᾶα — wo | ἐλευϑέρα pG ἡ ἐλευϑέρα wo | 23 


Ἀν 8 > , 
ἐνόει pG ἐνενόει wo 
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e 


x , 25.148 9 PR. ER: , x “Ἐπ x , 
O0 μὲν ταὐτὴν ἐνόει O Ó ἐπὶ χϑονα καὶ χαμαὶ ῥίψας τὴν διανοιαν, 
€ a x ΕΝ , > - , - 
ἥτις εἴη αὐτὴ καὶ ποῖ γῆς κειμένη, ἀχριβῶς ἐπολυπραγμόνει, εἶτα 


ὦ , - € » > x ς , a M 
xci βασάνους ἐπῆγεν. ὡς ἂν ταἀληϑὲς ouoAoyoíyy. 0 δὲ στρεβλού- 
, x δὶ , 
UEVOS χατῦπιν TO) χεῖρε xci τοῖν ποδοῖν ueyyavoız τισὶ ξένοις Óta- 
^ > x - > m. 5 , , 
χλώμενος. ταἀληϑὲς εἰπεῖν ἀπισχυρίζετο. εἶτα παλιν πολλᾶχις 


ἐρομένου τίς εἴη καὶ ποῖ κειμένη ἣν δὴ φράζει πόλιν, μόνων εἶναι 
τῶν ϑεοσεβῶν ταύτην ἔλεγεν πατρίδα" μὴ γὰρ ἕτέροις ἢ τούτοις 
μόνοις αὐτῆς μετεῖναι, κεῖσϑαι δὲ πρὸς αὐταῖς ἀνατολαῖς καὶ πρὸς 
ἀνίσχοντι ἡλίω. ὃ μὲν πάλιν διὰ τούτων κατὰ τὸν ἴδιον νοῦν 
ἐφιλοσόφει. μηδαμῶς τῶν ἐν χύχλῳ βασάνοις αὐτὸν αἰκιζομένων 
ἐπιστροφὴν ποιούμενος, ἄσαρκος δ᾽ ὥσπερ καὶ ἀσώματος οὐδ᾽ ἐπαΐειν 
δοχῶν τῶν ἀλγηδόνων" ὃ δ᾽ ἀπορούμενος ἐσφάδαζεν, ἐχϑρὰν καὶ 
Ῥωμαίοις πολεμίαν πάντως που συστήσασϑαι πόλιν Χριστιανοὺς 
οἰόμενος. πολύς rt ἣν ταύτην ἀνερευνῶν xci τὴν δηλωϑεῖσαν χώραν 


χϑόνα zal χαμαὶ ῥίψας τὴν διάνοιαν, τίς εἴη αὕτη καὶ ἐπὶ γῆς ποῖ κειμένη, 
-- - > 5 s x x - x , ei > = € bu > x « 
ἀχοιβῶς ἐπολυπραγμόνει xai δῆτα χαὶ βασάνους ἐἕπῆγεν, ὡς ἂν τἀληϑὲς Ouo- 


λογοίη. ὃ δὲ στρεβλούμενος χατόπιν τὼ χεῖρε χαὶ τοῖν ποδοῖν μαγγάνοις 
τισὶν διαχλώμενος, εἰρηχέναι τἀληϑὲς διισχυρίζετο. εἶτα ταυτὰ πάλιν zei 


πολλάχις πυνϑανομένου τίς εἴη καὶ ποῖ χειμένη 5? λεχϑεῖσα πόλις Ἱερουσαλήμ, 
μόνων αὐτὴν εἶναι τῶν Χριστιανῶν ἔλεγε πατρίδα" μὴ γὰρ καὶ ἑτέροις ἢ τούτοις 
μόνοις αὐτῆς μετεῖναι" χεῖσϑαι ὅδ πρὸς ἀνατολαῖς χαὶ πρὸς αὐτῶι φωτὶ χαὶ 
ἡλίωι. ὃ μὲν χαὶ πάλιν διὰ τούτων χατὰ τὸν οἰχεῖον νοῦν ἐφιλοσόφει, τῶν ἐν 
χύχλωι βασάνοις αὐτὸν αἰχιζομένων οὐδὲν ἐπιστρεφόμενος, ὥσπερ δέ τις ἄσαρκος 
zei ἀσώματος οὐδὲ ἐπαισϑάνεσϑαι ἐδόκει τῶν ἀλγηδόνων ὁ δὲ δικαστὴς ἀπορού- 
utvog ἐσφάδαζεν, ἐχϑρὰν χαὶ Ῥωμαίοις πολεμίαν τάχα που συστήσασϑαι ξαυτοῖς 
πόλιν Χριστιανοὺς οἰόμενος, πολύς τε ἦν ἐπιχείμενος ταῖς βασάνοις χαὶ ἀνερευνῶν 


ATER 
> τἀληϑὲς g ἀληϑὲσ ATER | 6 δὴ ;; auf Rasur Τὸ — R | 8 αὐτῆς] 
αὐτοὺσ ΤΊ corr. Te | 11 οὐδὲ παίειν T! corr. Te | 13 συστήσασϑαι gs 


συστήσεσθϑαι II 


15 ἐπὶ γῆς ποῖ Schw ὑπὸ γῆσ ποίασ pwo ποῖ γῆς G | 17/18 xavózuv — 
dıaz)wusvoo psG > wo | 18 ταυτὰ Schw ταῦτα wo av p | 19 πόλισ p 
πόλισ ἡ wo | 90 μόνων Schw nach G μόνον wo μόνην p | 21 ἀνατολαῖσ 
pG ἀνατολὰσ wo | 98 αἰχιζομένων pG aiziZóvtov wo οὐδὲν wo οὐδὲ p 

ἐπιστρεφόμενοσ ps vgl G αἰσϑανόμενοσ wo | 24 οὐδὲ p vgl. G οὐδὲν wo 
ἐπαισϑάνεσϑαι p vgl. G πάσχειν wo ἀλγηδόνων pG ἀλγεινῶν wo | 


25 ἐχϑροὰν pG τῇ ἐχϑρᾶ wo 
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xar ἀνατολὰς ἐξετάζων. Oc δ᾽ ἐπὶ πλεῖον μάστιξι τὸν νεανίαν 
καταξήνας παντοίαις τε τιμωρησάμενος βασάνοις ἀπαράλλακτον τὴν 
ἔνστασιν τῶν πρότερον αὐτῷ ῥηϑέντων ἐγίνωσκεν, τὴν ἐπὶ ϑανάτῳ 
κατ᾽ αὐτοῦ χεφαλικὴν ἐκφέρει ψῆφον. τοσαύτην μὲν οὖν τὰ χατὰ 


- , , ^ x x ^ — , 
5 τοῦτον δραματουργίαν εἰλήχει" καὶ τοὺς λοιποὺς δὲ τοῖς παραπλησίοις 


» P] , \ o > , , I AL x 
ἄϑλοις ἐγγυμνασας τὸν OUOLOP ἀπαλλαττει TOONOV. εἰτ ἁἀποχαμῶν 
, , - 
διαγνούς τε tic μάτην τιμωρεῖσϑαι τοὺς ἄνδρας, ἐπιϑυμίας κόρον 
, 3» κα x > ^ x p , > , ς 
λαβων, ἐπὶ τοὺς ἀμφὶ vov Παμφιλον μέτεισιν, ἀναδιδαχϑείς τε ὡς 
» x , x , ) , (C 
705 χαὶ πρότερον διὰ βασάνων ἀμετάϑετον ἐνεδείξαντο τὴν ὑπὲρ 
- > , »r ὋΝ - 
τῆς πίστεως προϑυμίαν, ἀνερωτήσας εἰ ἄρα εἰς ἔτι xav νῦν πει- 
2 , , > x , > x , ^ 
ϑαρχοῖεν, δεξάμενός TE αὐτὸ μόνον παρ ἑνὸς ἑἕχαστου τὴν τελευ- 
= 300 Ὡς - \ , c , \ > 
ταίαν αὐτῶν τῆς χατὰ TO μαρτύριον ομολογίας φωνήν, τὴν αὐτὴν 
- , , 2 
τοῖς προτέροις ἐπάγει τιμωρίαν. τούυτῶν ἐπὶ πέρας ἀχϑέντοων, 
, Er -" € , - X 
μειράκιον τῆς οἰχετικῆς ὑπάρχον τοῦ Παμφίλου ϑεραπείας, oic 


τὴν δηλωϑεῖσαν πόλιν τήν τε χατὰ ἀνατολὰς ἐξετάζων χώραν. ὡς δὲ χαὶ ἐπὶ 
πλεῖον μάστιξι τὸν νεανίαν χαταξήνας ἀπαράλλαχτον τῶν πρότερον αὐτῶι ῥηϑέν- 
των ξώρα, τὴν ἐπὶ ϑανάτωι xav αὐτοῦ χεφαλικὴν ἐχφέρει ψῆφον. καὶ τὰ 
μὲν χατὰ τοῦτον τοιαύτην εἴληφε δραματουργίαν" χαὶ τοὺς λοιποὺς δὲ τῶν Al- 
γυπτίων τοῖς παραπλησίοις διαγυμνάσας παλαίσμασι. τὸν ὕμοιον ἀπαλλάττει 
τρόπον. εἶτα ἐχ τούτων ἐπὶ τοὺς ἀμφὶ τὸν Πάμφιλον μεταβάς, ἀνεδιδάσχετο 
ὡς ἄρα πρότερον ἤδη πλείστων εἶεν βασάνων πεπειραμένοι" ἄτοπον δὲ εἶναι λογι- 
σάμενος ταῖς αὐταῖς αἰχίαις περιβάλλειν τοὺς ἄνδρας καὶ μάταια μοχϑεῖν, τοσοῦ- 
τον μόνον εἰ κἂν νῦν πειϑαρχοῖεν, ἀνεπυνϑάνετο, ἀκούσας δὲ παρ᾽ ἑχάστου τὴν 
ὑστάτην τῆς μαρτυρίας φωνήν, παραπλησίως χεφαλικχὴν τιμωρίαν κατ᾽ αὐτῶν 
ἐξενεγχάμενος ἐπάγει. οὔπω δὲ αὐτῶι πᾶν εἴρητο τὸ ἔπος, καί ποϑεν ἀνα- 
βοᾶι μειράκιόν τι τῆς οἰχετικῆς τοῦ Παμφίλου ϑεραπείας ἐχ μέσου τοῦ πλήϑους 
τῶν ἀμφὶ τὸ δικαστήριον χυχλούντων παρελϑὸν εἰς μέσον" ἐβόα δὲ μεγάληι τῆι 
φωνῆι ταφῆι τὰ σώματα ἐξαιτούμενον. Πορφύριος ἦν ὁ μαχάριος, ϑρέμμα 
γνήσιον Παμφίλου οὐδ᾽ ὕλων ὀχτωχαίδεχα ἐτῶν, χαλλιγραφιχῆς ἐπιστήμης Eu- 
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γνησίᾳ ἀνατροφῇ καὶ παιδείᾳ τοῦ τηλικούτου συνησκημένον ἀνδρός, 
€ w x ^ - - x - , 
ὡς ἔγνω τὴν κατὰ τοῦ δεσπότου ψῆφον, ἀπὸ μέσης τῆς πληϑύος 


- - - - € 
aragoG, yj τὰ σώματα παραδοϑῆναι ἀξιῶν. ὃ δ᾽ ovx ἄνϑρωπος, 16 


ἀλλὰ ϑὴρ xdi εἴ τι ϑηρὸς ἀγριώτερον, μήτε (τῆς αἰτήσεως τὸ EU- 
λόγον ἀποδεξάμενος μήτε τῷ τῆς ἡλικίας ἀπονείμας νέῳ συγγνώ- 
μὴν, αὐτὸ μόνον ὡς ἐρωτήσας ὁμολογοῦντα Χριστιανὸν ἔμαϑεν, 
ὥσπερ ὑπό τινος τρωϑεὶς βέλους, οἰδήσας τὸν ϑυμόν, ὅλῃ δυνάμει 
τοῖς βασανισταῖς χρῆσϑαι κατ᾽ αὐτοῦ προστάττει᾽ Oc δ᾽ ἐπικελευο- 
μένου ϑύειν ἀνανεύοντα ἑώρα, οὐκέϑ᾽ Oc σάρχας ἀνϑρώπου. ἀλλ᾽ ἢ 
λίϑους ἢ ξύλα ἢ τι τῶν ἄλλων ἀψύχων ἄχρις αὐτῶν ὀστέων καὶ 
τῶν ἐν βάϑει xol ἐν μυχοῖς σπλάγχνων παραμόνως καταξαίνεσϑαι 
χελεύει. εἰς μακρὸν δὲ τούτου γινομένου, μάτην ἐγχειρεῖν διέγνω, 
ἀφώνου καὶ ἀνεπαισϑήτου, μικροῦ δὲ δεῖν καὶ πάντῃ ἀψύχου τοῦ 
σώματος αὐτῷ ταῖς βασάνοις χατατριβομένου: παράμονον δὲ τὸ 
ἀνηλεὲς καὶ ἀπάνϑρωπον χεκτημένος, εὐϑὺς Oc εἶχεν μαχρῷ πυρὶ 


πειρος, σωφροσύνης δὲ ἕνεχα xal τρόπων πάντα καλύπτων ἐγκώμια ὡς οἷα ὑπὸ 
τηλικῶιδε ἀνδρὶ συνησχη μένος. ὡς ἔγνω τὴν κατὰ τοῦ δεσπότου ψῆφον, ἀπὸ 
, - , > , - ^ , -— 3 - ' ^ > 
μέσης τῆς πληϑύος ἄνέχραγε, γῆι τὰ σώματα παραδοϑῆναι ἀξιῶν. ὃ δὲ οὐκ 
» » ^ L1 , * > , , - 3% * 5f 
ἄνϑρωπος, ἀλλὰ ϑὴρ x«i ϑηρίου παντὸς ἀγριώτερος, μήτε τῆς αἰτήσεως τὸ EU- 
λογον ἀποδεξάμενος μήτε τῶι τῆς ἡλικίας ἀπονείμας νέωι συγγνώμην. αὐτὸ μόνον 
ὡς ὁμολογοῦντα Χριστιανὸν ἔμαϑε, παντὶ σϑένει τοῖς βασανισταῖς zart’ αὐτοῦ 
χρῆσϑαι προστάττει. ὡὃς δὲ ἐπιχελευομένου ϑύειν ἀνένευεν ὁ ϑαυμάσιος, οὐχέϑ᾽ 
οἷα σάρχας ἀνθρώπου, ἀλλ᾽ οἷα λίϑους ἢ ξύλα 5 τι τῶν ἀψύχων ἕτερον ἄχρις 
ὀστέων αὐτῶν χαὶ τῶν χατὰ βάϑους σπλάγχνων αἰχίζειν αὐτὸν καὶ πᾶν τὸ σῶμα 
χαταξαίνειν ἐπικχελεύεται. εἰς μαχρὸν δὲ τούτου γινομένου, μάτην ἐγχειρεῖν 
διέγνω, ἀφώνου μικροῦ δεῖν xal ἀψύχου τοῦ σώματος τῶι γενναίωι μάρτυρι 
χαταστάντος" παράμονον δὲ τὸ ἀνηλεὲς καὶ ἀπάνϑρωπον κεχτημένος ὁ δικαστὴς 
τριχῶν πεπλεγμένοις ὑφάσμασιν τὰς ἐχδαρείσας ταῖς βασάνοις πλευρὰς ψήχειν xal 
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παραδοϑῆναι αὐτὸν ἀποφαίνεται. καὶ οὗτος μὲν πρὸ τῆς τοῦ 
κατὰ σάρκα δεσπότου τελειώσεως, ὕστατος ἐπὶ τὸν ἀγῶνα παρελ- 
ϑών, τὴν ἀπὸ τοῦ σώματος ἀπαλλαγὴν προύλαβεν, ἔτι διαμελλόν- 
τῶν τῶν περὶ τοὺς προτέρους ἐσπουδακότων" 5v δὲ ἄρα τὸν Πορ- 
φύριον ἰδεῖν ἱερονίχου διαϑέσει πάμμαχον νενικηκότος χεχογνιμένον 
μὲν τὸ σῶμα, φαιδρὸν δὲ τὸ πρόσωπον, ϑαρσαλέῳ φρονήματι καὶ 
γαύρῳ μετὰ τοσαῦτα τὴν ἐπὶ ϑανάτῳ βαδίζοντα καὶ ϑείου πνεύ- 
ματος ὡς ἀληϑῶς ἔμπλεων αὐτοῦ, [τε] φιλοσόφῳ σχήματι μόνῳ τῷ 
περὶ αὐτὸν ἀναβολαίῳ ἐξωμίδος τρόπον ἠμφιεσμένον νηφαλέῳ τε 


- 4, τ u , , ^ 
10 λογισμῷ περὶ ὧν ἐβούλετο, toic γνωρίμοις ἐντελλόμενον καὶ διανεύ- 


15 


20 


ovra ἐπ᾽ αὐτῷ τε ἰχρίῳ τὸ πρόσωπον ἔτι φαιδρὸν διατηροῦντα, 
ἀλλὰ καὶ ἀφϑείσης ἔξω ἀπὸ μακροῦ ἀποστήματος κύχλῳ περὶ αὐτὸν 
τῆς πυρᾶς, ἐνθένδε κἀκχεῖϑεν ἀφαρπάζοντα τῷ στόματι τὴν φλόγα 
γενναιότατά τε εἰς ἐσχάτην ἀναπνοὴν ἐγχαρτεροῦντα τῇ σιωπῇ μετὰ 


' 3 , , 5n? a , \ ^ - , 
τρίβειν ἐπὶ πλέον προστάττει, εἰϑ' ὥσπερ xógov λαβὼν xai τῆς μανίας ἐμ- 
φορηϑεὶς μαχρῶι xal μαλϑαχῶι πυρὶ παραβληϑῆναι αὐτὸν ἀποφαίνεται. οὗτος 
μὲν οὖν πρὸ τῆς τοῦ Παμφίλου τελειώσεως, ὕστατος ἐπὶ τὸν ἀγῶνα παρελϑών. 
τῆι ἀπὸ τοῦ σώματος ἀπαλλαγῆι τὸν δεσπότην προέλαβεν" ἦν δὲ ἄρα τὸν Πορ- 
φύριον ϑεωρεῖν ἱερονίχου διαϑέσει πάμμαχον νεγιχηχκότος χεχονιμένον τὸ σῶμα, 
φαιδρὸν δὲ τὴν ὄψιν ϑαρσαλέωι τε φρονήματι καὶ γαύροωι τὴν ἐπὶ τὸν ϑάνατον 

n. , , € > - » ^ x , , 
βαδίζοντα, ϑείου πνεύματος ὡς ἀληϑῶς &£unAsov. καὶ δὴ φιλοσόφωι σχήματι 
τῶι περὲ αὐτὸν ἀναβολαίωι τρόπον ἐξωμίδος ἠμφιεσμένος, ἄνω βλέπων καὶ πάντα 
τὸν ϑνητὸν xci ἀνθρώπινον ὑπερφρονῶν βίον ἀτρεμεῖ τῆι ψυχῆι πρόσεισι τῆι 
πυρᾶι. ἤδη δὲ αὐτῶι τῆς φλογὸς πελαζούσης ὡς ἂν μηδενὸς αὐτῶι παρόντος 
λυπηροῦ, ἀταράχωι χαὶ νήφοντι λογισμῶι περὶ τῶν οἰχείων τοῖς γνωρίμοις ὃ 
(e J , 2 Ir , I , ^ 7v , , 
ἥρως διετάττετο εἰς ξτι τότε τὸ πρόσωπον φαιδρὸν καὶ ἀπαράλλαχτον διαφυλάτ- 
των. ὡς δὲ τοῖς γνωρίμοις αὐτάρχως συνετάξατο, πρὸς τὸν ϑεὸν ἤδη λοιπὸν 
ἠπείγετο" τῆς γέτοι πυρᾶς ἐξ ἀποστήματος χύχλωι περὶ αὐτὸν ἀφϑείσης, ἐνθένδε 
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μίαν |rt| ἣν ἅμα καϑαψαμένης αὐτοῦ τῆς φλογὸς ἀπέρρηξε φωνήν, 
τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ Ἰησοῦν βοηϑὸν ἐπιβοώμενος. τοιοῦτος καὶ ὁ 
Πορφυρίου ἀϑλος" τῆς δὲ κατ᾽ αὐτὸν τελειώσεως ἄγγελος τῷ Παμ- 20 
φίλῳ γενόμενος Σέλευχος, τῶν ἀπὸ στρατείας τις ὁμολογητής. oia 
5 τηλικαύτης ἀγγελίας διάκονος, τοῦ σὺν αὐτοῖς παραχρῆμα κλήρου 
καταξιοῦται. αὐτίκα γάρ τοι αὐτὸν διαγγείλαντα τὸ τοῦ 110ρ- 
φυρίου τέλος τῶν τε μαρτύρων ἕνα δή τινὰ φιλήματι προσειπόντα 
ἐπιλαβόμενοι στρατιῶταί τινες ἄγουσιν ἐπὶ τὸν ἡγεμόνα" ὃ δὲ ὥσπερ 
ἐπισπέρχων αὐτὸν τῶν πρότερον συναπόδημον τῆς εἰς οὐρανοὺς 
γερέσϑαι πορείας. αὐτίχα χεφαλικῇ τιμωρίᾳ κολασϑῆναι προστάτ- 
τει. οὗτος ἦν μὲν ἀπὸ τῆς Καππαδοκῶν γῆς, τῆς δ᾽ ἐν στρα- 91 
τείαις ἐπιλέχτου νεολαίας καὶ τῶν ἐν Ῥωμαϊκοῖς ἀξιώμασιν οὐ μικρᾶς 
τιμῆς ἐπειλημμένος" ἡλικίᾳ Tt γὰρ καὶ δώμῃ σώματος μεγέϑει τε 
καὶ ἰσχύϊ παρὰ πλεῖστον 060v τοὺς συστρατιώτας ἐπλεονέχτει. Oc 
15 χαὶ τὴν πρόσοψιν αὐτῷ περιβόητον τοῖς πᾶσιν εἶναι καὶ τὸ πᾶν 


lí 


κὐχεῖϑεν ὑφήρπαζε τῶι στόματι τὴν φλόγα, ἐπισπέρχων αὐτὸς ξαυτὸν ἐπὶ τὴν 
προχειμένην πορείαν" χαὶ τοῦτο ἔπραττεν οὐδὲ ἕτερον ἢ Ἰησοῦν ἀνακαλού- 
μενος. τοιοῦτος zal ὁ Πορφυρίου &9Aoc' τῆς δὲ xav αὐτὸν τελειώσεως ἄγγε- 20 
Aoc τῶι Παμφίλωι γενόμενος Σέλευχος τοῦ σὺν αὐτοῖς καταξιοῦται παραχρῆμα 

20 χλήρου. αὐτίχα γοῦν διαγγείλαντα αὐτὸν τῶι Παμφίλωι τὸ τοῦ Πορφυρίου 
τέλος καὶ τῶν μαρτύρων ἕνα φιλήματι ἀσπασάμενον συλλαβόντες οἱ στρατιῶται 
ἄγουσιν ἐπὶ τὸν ἡγεμόνα " ὃ δὲ ὥσπερ ἐπισπεύδων τῶν πρότερον αὐτὸν συναπό- 
Önuov γενέσθαι, χεφαλιχῆι χολασϑῆναι τιμωρίαι προστάττει. τῆς Καππα- 21 
δοχῶν οὗτος ὡρμᾶτο γῆς, λαμπρότατα δὲ τῶν ἐν στρατείαις εὐδοκιμήσας, τῶν ἐν 

25 Ῥωμαϊχαῖς προκοπαῖς οὐ μικρᾶς ἐπείληπτο ἀξίας" οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ αὐτῆι ἡλικίαι 
καὶ ῥώμηι σώματος μεγέϑει TE χαὶ ἰσχύος ἀρετῆι πλεῖστον ὕσον τοὺς λοιποὺς 
ἐπλεονέχτει, καὶ τὴν πρόσοψιν δὲ αὐτὴν περίβλεπτος ἦν τοῖς πᾶσι τό τε πᾶν εἶδος 
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εἶδος ἀξιάγαστον μεγέϑους ἕνεκα καὶ εὐμορφίας. κατ᾽ ἀρχὰς uiv 
οὖν τοῦ διωγμοῦ διὰ μαστίγων ὑπομονῆς τοῖς κατὰ τὴν ὑμολογίαν 
διαπρέψας ἀγῶσιν, μετὰ δὲ τὴν τῆς στρατείας ἀπαλλαγὴν ζηλωτὴν 
ἑαυτὸν χαταστήσας τῶν τῆς ϑεοσεβείας ἀσχητῶν. ὀρφανῶν ἐρήμων 
καὶ χηρῶν ἀπεριστάτων τῶν τε ἐν πενίαις καὶ ἀσϑενείαις ἀπερριμ- 
μένων ἐπίσκοπος ὥσπερ καὶ ἐπίκουρος πατρὸς καὶ κηδεμόνος δίκην 
ἀναπέφανται" ὅϑεν δὴ εἰκότως πρὸς τοῦ τοῖς τοιοῖσδε μᾶλλον τῶν 
διὰ καπνοῦ καὶ αἵματος ϑυσιῶν χαίροντος ϑεοῦ τῆς κατὰ τὸ μαρ- 
τύριον παραδόξου κλήσεως ηἠξιοῤϑη. δέχατος οὗτος ἀϑλητὴς ἐπὶ 
τοῖς δεδηλωμένοις ἐν μιᾷ καὶ τῇ αὐτῇ τετελείωτο ἡμέρᾳ, καϑ' qv, 

cc ἔοικεν, μεγίστης τῷ Παμφίλου μαρτυρίῳ ἐπαξίως τοῦ ἀνδρὸς 
διανοιχϑείσης πύλης, εὐμαρὴς au αὐτῷ καὶ ἑτέροις ἡ πάροδος τῆς 
εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν εἰσόδου γεγέγηται. κατ᾽ ἴχνη δῆτα 
τῷ Σελεύχῳ Θεόδουλος, σεμνός τις καὶ ϑεοσεβὴς πρεσβύτης, τῆς 
ἡγεμονικῆς τυγχάνων οἰχετίας τετιμημένος τε παρὰ τῷ Φιρμιλιανῷ 


ἀξιάγαστος μεγέϑους ἕνεχα καὶ εὐμορφίας. xat ἀρχὰς μὲν οὖν τοῦ διωγμοῦ 
διὰ μαστίγων ὑπομονῆς τοῖς κατὰ τὴν ὁμολογίαν διέπρεψεν ἀγῶσι" μετὰ δὲ τὴν 
τῆς στρατείας ἀπαλλαγὴν ζηλωτὴν αὐτὸς ξαυτὸν καταστήσας τῶν τῆς ϑεοσεβείας 
ἀσκητῶν, Χριστοῦ γνήσιος στρατιώτης ἀποδέδειχται. ὀρφανῶν ἐρήμων xal χηρῶν 
ἀπεριστάτων τῶν τε ἐν πενίαι xol ἀσϑενείαι καταπονουμένων ἐπίσχοπός τις οἷα 
καὶ φροντιστὴς ἐπιμελούμενος πατρός τε καὶ χηδεμόνος δίχην τῶν ἀπερριμμένων 
ἁπάντων τοὺς πόνους καὶ τὰς χκαχοπαϑείας &vaxtousvoc: ὅϑεν εἰχότως πρὸς τοῦ 
τοῖς τοιοῖσδε χαίροντος ϑεοῦ μᾶλλον ἢ ταῖς διὰ χαπνοῦ xal αἵματος ϑυσίαις τῆς 
κατὰ τὸ μαρτύριον ἠξιώϑη τελειώσεως. δέχατος οὗτος ἀϑλητὴς σὺν τοῖς εἰρημένοις 
μιᾶι καὶ τῆι αὐτῆι τετελείωτο ἡμέραι, xaO ἥν, ὡς ἔοικε, μεγίστης τῶι Παμφίλου 
μαρτυρίωι πύλης οὐρανῶν διανοιχϑείσης, εὐμαρὴς ἅμ᾽ αὐτῶι xal ἄφϑονος 3j τῆς 
τοῦ ϑεοῦ βασιλείας ἐγένετο πάροδος. zart’ ἴχνος δῆτα τῶι Σελεύχωι Θεόδουλος 
σεμνός τις xal ϑεοσεβὴς παρήιει πρεσβύτης, τῆς ἡγεμονικῆς οἰχετίας πρώτης 
τιμῆς ἠξιωμένος τρόπων καὶ ἡλικίας ἕνεχα χαὶ διὰ τὸ τριγενείας αὐτὸν πατέρα 

11/12 I Kor. 16, 19 
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3 ἁγίοισ TıR | 1 τοῦ τοῖς τοιοῖσδε Valois τούτοισ τοιοῖσδε A τούτοισ 
roto χαεῖσι [-ıv ΤΊ TER 

21 τε xal p vgl. G τε wo | 22/23 vov — ϑεοῦ G τοιούτοισ |toVroLo 0| 
δὴ χαίροντοσ ϑεοῦ [τοῦ ϑεοῦ 0] wo τούτοισ οἷσ δὴ χαίρει ϑεὸσ ps | 26 ἅμ᾽ 
αὐτῶ psG Eavrw wo | 27 ἐγένετο wo £Eyiyvero p | 28 osuvóo tio pG τισ 


σεμνὸσ WO | 29 τρόπων wo Toönov p | τριγενείασ G Toıyevei wo τρι- 
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πλέον τῶν κατὰ τὸν οἶχον ἁπάντων, τοῦτο μὲν τῆς ἡλικίας ὃ ἕνεχεν 
χαὶ τῷ τριγὲν εἰας πατέρα καϑεστάναι. τοῦτο δὲ dr ἣ» ἔσῳζεν περὶ 
αὐτοὺς εὐνοίαν καὶ πιστοτάτην συνείδησιν, τὸ παραπλήσιον τῷ = - 
λεύχῳ διαπραξάμενος, προσαχϑεὶς τῷ δεσπότῃ καὶ μᾶλλον αὐτὸν 
τῶν πρότερον ὀξύνας, ταὐτὸν τοῦ σωτηρίου μαρτύριον πάϑους 
σταυρῷ παραδοϑεὶς κατεδέξατο. ἐπὶ τούτοις ἑνὸς ἔτι λείποντος, 
ὃς τὸν δωδέχατον ἀποπλήσοι τοῖς δηλουμένοις μάρτυσιν ἀριϑμόν, 
Ἰουλιανὸς παρῆν τοῦτον ἀποπληρώσων" ἐξ ἀποδημίας γέ τοι ἀφι- 
χκόμενος αὐτίχα καὶ μηδ᾽ εἰσβαλών πω τῇ πόλει, εὐϑὺς ὡς εἶχεν 
ἀπὸ τῆς 0000, μαϑὼν xci ὁρμήσας ἐπὶ τὴν τῶν μαρτύρων ϑέαν, 
ὡς ἐπὶ γῆς χαμαὶ τὰ τῶν ἁγίων εἶδεν σχηνώματα, χαρᾶς ἔμπλεως 
γεγονώς, ἑἕχάστῳ περιπλαχείς, τοὺς πάντας ἠσπάζετο. τοῦτο 
ποιοῦντα συλλαβόντες αὖϑις οἱ τῶν φόνων διάκονοι προσάγουσι τῷ 
Φιρμιλιανῷ. ἀκόλουθα δ᾽ αὐτῷ ἐπιτελῶν μακρῷ καὶ τοῦτον πυρὶ 


‚po o - x ον x - € , 
παραδίδωσιν. ovro δῆτα καὶ ᾿Ιουλίανος σχιρτῶν xci υὑπεραλλομε- 
χαϑεστάναι zal ἔτι μᾶλλον δι᾽ ἣν ἔσωιζε περὶ τοὺς κηδεμόνας εὔνοιαν. τὸ 


παραπλήσιον δὴ τῶι Σελεύχωι καὶ οὗτος διαπραξάμενος καί τινα τῶν μαρτύρων 
ἀσπασάμενος φιλήματι, προσάγεται τῶι δεσπότηι, μᾶλλόν τε αὐτὸν τῶν ἄλλων ἐπ᾽ 
ὀργὴν ὀξύνας, ταὐτὸν τοῦ σωτηρίου μαρτύριον πάϑους σταυρῶι παραδοϑεὶς àve- 
δέξατο. ἐπὶ τούτοις ἑνὸς ἔτι λείποντος ὃς τὸν δωδέκατον ἀποπληρώσειεν τοῖς 
εἰρημένοις ἀριϑμόν, Ἰουλιανὸς παρῆν τοῦτον ἀποπληρώσων. ἐξ ἀποδημίας 
οὗτος αὐτῆς ὥρας ἀφιχόμενος μηδὲ εἰσβαλών πω τῆι πόλει, εὐθὺς ὡς εἶχεν ἀπὸ 
τῆς ὁδοῦ. μαϑὼν παρά rov καὶ ὅρμήσας ἐπὶ τὴν τῶν μαρτύρων ϑέαν ὡς ἐπὶ τῆς 
γῆς χαμαὶ κείμενα τὰ τῶν ἁγίων ἐθεάσατο σώματα, χαρᾶς ἕμπλεως γεγονώς, 
ἑχάστωι περιπλέχεται, φιλήματι τοὺς πάντας ἀσπαζόμενος. ἔτι δὲ τοῦτο πρότ- 
rovra συλλαβόντες οἵ τῶν φόνων διάκονοι προσάγουσι τῶι ἄρχοντι" ὃ δὲ ἀκόλουθα 
τῆι προαιρέσει τελῶν, μαχρῶι χαὶ τοῦτον πυρὶ παραδίδωσιν. οὕτω δῆτα zai 
Ἰουλιανὸς σχιρτῶν καὶ ὑπεραλλόμενος μεγάληι τε τῆι φωνῆι τῶι τηλιχούτων αὖ- 
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2 τῷ AR τὸ Tr > T!E | 5 προτέρων R | μαρτυρίου T! corr. Te 
7 ἀποπληρώσοι Fe | 9 μὴ Re auf Rasur | πω AT ποτε ER | 10 τῶν 
>R ]|11 yo A τοῦ TER | εἶδεν [-ε R] AR ἐνεῖδεν ΤΟΙ &videv ΤΊ: | 12 ye- 
γονὼσ Ag > TER | 14 ἐπιτελῶν A χαχεῖνοσ ἐπιτελῶν TIER χἀχείνοισ Tr 

17 τινὰ wo twaco p | 18 αὐτὸν α ἑαυτὸ pwo | 19/20 σωτηρίου — 
ἀνεδέξατο ἃ σωτηρίου μαρτυρίου πάϑοσ — ἀνεδέξατο p σωτηρίου πάϑουσ — ἀνε- 
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23 παρά rov ps παρ᾽ αὐτῶν wo | 24 ἁγίων wosG μαρτύρων p | 25/26 
πράττοντα pG πράττοντι wo | 26 δὲ pG δὲ ἀνόσιοσ wo | 28 ὑπεραλλό- 


μενοσ pG ἀγαλλόμενοσ wo | re 0G > pw 
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vos μεγάλῃ TE φωνῇ τῷ τηλικούτων αὐτὸν ἀξιώσαντι κυρίῳ ὑπερ- 
ευχαριστῶν, τοῦ τῶν μαρτύρων κατηξιώϑη στεφάνου. ἢν δὲ καὶ 
οὗτος τὸ μὲν κατὰ σάρκα γένος Καππαδοχῶν, τὸν δὲ τρόπον εὐλα- 
βέστατος καὶ πιστότατος καὶ γνησιώτατος σπουδαῖός τε τὰ ἄλλα 


2 - € , - - , 
πάντα καὶ πνέων αὐτοῦ αγίου πνεύματος. τοιοῦτο τῆς συνοδίας 
- o > 
τὸ στῖφος τῶν cua Παμφίλῳ συνεισελϑεῖν ἐπὶ τὸ μαρτύριον ἀξιο- 
, ^ ς , 
ϑέντων. τούτων ἐπὶ τέσσαρας ἡμέρας τοσαύτας τε νύχτας 8% 


προστάξεως τοῦ δυσσεβοῦς ἡγουμένου τὰ ἱερὰ καὶ ovrog ἅγια σώ- 
ματα εἰς βορὰν τοῖς σαρχοβόροις ἐτηρεῖτο᾽ ὡς δ᾽ οὐδὲν αὐτοῖς παρα- 
δόξως, οὐ ϑηρίον, οὐ πτηνόν, οὐ κύων προσεπέλαζεν, αὐὖϑις ἐξ 
οἰχονομίας τῆς τοῦ ϑεοῦ προνοίας ἀβλαβῆ ληφϑέντα τῆς TE προσ- 
ηχούσης κηδείας λαχόντα, τῇ συνήϑει παρεδόϑη ταφῇ. ἔτι δὲ 
τῆς κατὰ τούτους κινήσεως ἀνὰ στόμα τοῖς πᾶσι λαλουμένης, "Adgı- 
ανὸς χαὶ Evßovios ἀπὸ Βαταναίας οὕτω καλουμένης χώρας OG τοὺς 
λοιποὺς ὁμολογητὰς εἰς τὴν Καισάρειαν ἀφικόμενοι, πρὸς τῇ πύλῃ 


\ > - γε, - , c - ER DR ut. 
rov ἀγαϑῶν ἀξιωσαντι ϑεῶι χάριτας ὁμολογῶν, μαρτύρων ἐν χοροῖς ἀνελαμ- 


, 5 \ \ τς 1 * , - -ὄ \ \ , , 
Pavero. nv δὲ xai οὗτος τὸ μὲν γένος τῶν Καππαδοχῶν, τὸν δὲ τρόπον πλήρης 9 


μὲν εὐλαβείας, πλήρης δὲ πίστεως, πρᾶος ἀνὴρ καὶ ἐπιεικὴς τά τε ἄλλα σπουδαῖος 
καὶ πνέων εὐωδίας ἁγίου πνεύματος" τοσοῦτον συνοδίας στῖφος σὺν τῶι μακαρίωι 
Παμφίλωι τῆς τοῦ μαρτυρίου τελειώσεως ἠξιώϑη. ἐπὶ τέτταρας δῆτα ἡμέρας 
τοσαύτας τε νύχτας προστάξει τοῦ Φιρμιλιανοῦ τὰ πανάγια σώματα τῶν τοῦ 
ϑεοῦ μαρτύρων εἰς βορὰν τοῖς σαρχοβόροις ϑηρίοις ἐξέχειτο" ὡς δὲ οὐδὲν αὐτοῖς 
προσήιει, οὐ ϑήρ, οὐχ ὄρνεον, οὐ κύων, ἐξ οἰχονομίας ϑεοῦ ληφϑέντα σῶα καὶ 
ἀβλαβῆ, τῆς προσηκούσης τιμῆς καὶ κηδείας λαχόντα, τῆι συνήϑει παρεδόϑη ταφῆι, 
ναῶν οἴχοις περικαλλέσιν ἀποτεϑέντα ἐν ἱεροῖς TE προσευχτηρίοις εἰς ἄληστον 


μνήμην τῶι τοῦ ϑεοῦ λαῶι τιμᾶσϑαι παραδεδομένα. 


ATER 

9 τοιούτωσ Tr | 6 τοῦ ovíqovo Tr | τῶν A > TER | 6/7 ἀξιω- 
$evroo Tr | 8 δυσσεβώῶσ R | 10 ϑηρίον --- πτηνόν — ziov A ϑηρίων — πτη- 
νῶν — zuvov TER | 13 χοινήσεωσ Tr | 14 Βαταναίας 5 βαγανείασ TE 
γαβαναίασ R μαγγαναίασ A 

16 ἀξιώσαντι p G zarafıwoave wo | 17 τῶν χαππαδοχῶν psG τῶν [τῆσ o) 
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| 98 χύων pG χύων οὐχ ἄλλο τι wo | ληφϑέντα G λειφϑέντα p φυλαχϑέντα 
ἀλλὰ καὶ [xal > 0] wo | 24 ἀβλαβῆ p ἀβλαβῆ τῆ!!! ηϑέντα w τῆ ῥηϑέντα 
o | 235 ἄληστον ps ἄληχτον wo | 36 παραδεδομένα ps παραδεδομένα εἰσ 
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δόξαν zv τοῦ ἀληϑινοῦ OU ἡμῶν ὦ N δόξα καὶ τὸ χράτοσ ἅμα tO πρι oiv τῶ 


ς FREE - * = - , 
ἁγίω πνι νῦν zal ἀεὶ εἰσ vovo αἰῶνασ τῶν αἰώνων ἀμήν wo 
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xci αὐτοὶ di ἣν ἐληλύϑασιν ἀνεχρίνοντο αἰτίαν" εἶτα ὁμολογήσαντες 
τἀληϑές. τῷ Φιρμιλιανῷ προσάγονται. 0 δ᾽ ὡς εἶχεν, πάλιν μηδὲν 
ὑπερϑέμενος. μετὰ πλείστας βασάνους ἃς κατὰ τῶν πλευρῶν αὐτοῖς 
ἐπιτέϑεικεν. ϑηρίων αὐτοὺς βορᾷ zerazgiver. δυεῖν δὴ οὖν μεταξὺ 
διελϑουσῶν ἡμερῶν, ὁ μὲν ᾿Αδριανὸς Δύστρου πέμπτῃ μηνός, πρὸ 
τριῶν Novo» Μαρτίων. γενεϑλίων τῆς κατὰ Καισάρειαν γομι- 
ζομένης Τύχης ἡμέρᾳ, λέοντε παραβληϑεὶς καὶ μετὰ τοῦτον ξίφει 
χατασφαγεὶς ἐτελειώϑη" ὃ δὲ Evfovioc usó ἑτέραν μέσην, Νώναις 
αὐταῖς, ἢ γένοιτ᾽ ἂν ἑβδόμη Δύστρου. πολλὰ λιπαρήσαντος αὐτὸν 
τοῦ δικαστοῦ ὡς ἂν ϑύσας τῆς νομιζομένης παρ᾽ αὐτῶν ἐλευϑερίας 
τύχοι, τῆς προσκαίρου ζωῆς τὸν ὑπὲρ εὐσεβείας εὐκλεῆ προτιμήσας 
ϑάνατον, μετὰ τοὺς ϑῆρας ὁμοίως τῷ προτέρῳ ϑῦμα γενόμενος, 
ὕστατος τῶν Ent τῆς Καισαρείας μαρτυρῶν τοὺς ἄϑλους ἕπεσφρα- 
yioato. μνημονεῦσαι δ᾽ ἔτι ἄξιον ἐνταῦϑα τοῦ λόγου Oc ἄρα οὐκ 
εἰς μαχρὸν τῆς οὐρανίου προνοίας τοὺς δυσσεβεῖς ἄρχοντας αὑτοῖς 
τυράννοις μετελϑούσης, ὃ τὰ τοσαῦτα χατὰ τῶν τοῦ Χριστοῦ μαρ- 
τύρων παροινήσας. αὐτὸς δὴ ὁ Φιρμιλιανός, μετὰ τῶν ἄλλων ἐσχά- 
τὴν ὑπομείνας τιμωρίαν ξίφει τὴν ζωὴν καταστρέφει. καὶ τὰ μὲν 
κατὰ Καισάρειαν ἐφ᾽ ὅλοις τοῖς τοῦ διωγμοῦ χρόνοις ἐπιτελεσϑέντα 
μαρτύρια τοιαῦτα" 

ὅσα δ᾽ ἐπὶ τούτοις χατὰ τὸν ἐν μέσῳ χρόνον ἐπιτελεσϑῆναι 
συμβέβηκεν χατά τε τοὺς τῶν ἐχκλησιῶν προεστῶτας, Oc ἀντὶ 
ποιμένων τῶν λογιχῶν τοῦ Χριστοῦ προβάτων, ὧν οὐκ ἐνθέσμως 
προύστησαν. χαμήλων, ἀλόγου xci τῇ τοῦ σώματος φύσει σχολιω- 
τάτου ζῴου. φροντιστὰς αὐτοὺς ὥσπερ εἰ τούτων ἀξίους ἡ ϑεία 
χαταχρίνασα δίχη προεστήσατο, ὕπως τε βασιλικῶν ἵππων ἐνόχους 
παραστάσει κατεδίχασεν, 000 τε τῶν ἱερῶν σκευῶν τῶν (T) ἐχκλη- 
σιαστιχῶν ἕνεκα: χειμηλίων οἱ αὐτοὶ πρὸς τῶν κατὰ καιροὺς βασι- 
λικῶν ἐπιτρόπων τε zul ἀρχόντων ἐν ὕβρεσι xci ἀτιμίαις καὶ βα- 
σάνοις ἀνατετλήχασι, τάς τε ἐπὶ τούτοις τῶν πολλῶν φιλαρχίας 
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6 χαισάρειαν TEE καισαρέων AT!R | S μέσην AT! μίαν TrER, Tem ge- 
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23 ἀϑέσμωσ Tr | 24 ἀλόγου A, T durch Rasur ἀλόγων T!ER | 25 wo 
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zacı A | 30/947,1 τῶν --- χειροτονίας) ἐχϑέσμουσ χειροτονίασ καὶ τῶν πολ- 
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ἀχρίτους τε καὶ ἐκϑέσμους χειροτονίας καὶ τὰ ἐν αὐτοῖς ὁμολογηταῖς 
σχίσματα, ὅσα τε οἱ νέοι στασιώδεις κατὰ τῶν τῆς ἐχκλησίας λειψά- 
vo» διὰ σπουδῆς ἐμηχανήσαντο, καινότερα καινοῖς ἐπινεωτερίζοντες 
καὶ ἀφειδῶς ταῖς τοῦ διωγμοῦ συμφοραῖς ἐπεντρίβοντες καὶ κακὰ 
καχοῖς ἐπιτειχίζοντες, ταῦτα πάντα παρήσειν μοι δοκῶ, ἀνοίχειον 
ἐμαυτῷ κρίνας παραιτουμένῳ τε χαὶ ἀποφεύγοντι, Oc δοὺν καὶ 
ἀρχομένῳ μοι εἴρηται, τὴν περὶ τούτον διήγησιν, ἀλλὰ γὰρ ὅσα 
σεμνὰ καὶ εὐφημα κατὰ τὸν ἱερὸν λόγον καὶ εἴ τις ἀρετὴ καὶ ἔπαι- 
voc, ταῦτα λέγειν τε καὶ γράφειν καὶ πισταῖς ἀχοαῖς παρέχεσϑαι 
οἰχειότατον ἡγούμενος τῇ τῶν ϑαυμαστῶν μαρτύρων ἱστορίᾳ. xai 
τῇ μετὰ ταύτην οὐρανόϑεν ἡμῖν ἐπιφανείσῃ εἰρήνῃ κοσμήσειν μοι 
δοκῶ τοῦ παντὸς λόγου τὴν περιγραφήν. 

"EBßdouov ἔτος τοῦ za ἡμῶν ἀγῶνος ἠνύετο, καί πῶς ἠρέμα 
τῶν χαϑ᾽ ἡμᾶς ἡσυχῇ τὸ ἀπερίεργον εἰληφότων εἰς OyÓoOv τε δια- 


> " * - > > 
5 γενομένων ἔτος, ἀμφὶ τὰ ἐν Παλαιστίνῃ χαλκοῦ μέταλλα οὐκ ὀλίγης 


ὁμολογητῶν συγκεχροτημένης πληϑύος πολλῇ τε τῇ παρρησίᾳ yoo- 
μένων, oc καὶ οἴχους tic ἐχκλησίας δείμασϑαι, ὁ τῆς ἐπαρχίας 
ἄρχων, δεινός Tig ὧν καὶ πονηρὸς καὶ οἷον αὐτὸν τὰ κατὰ τῶν 
μαρτύρων δρασϑέντα συνέστησεν, ἐπιδημήσας αὐτόϑε καὶ τὴν τῶν 
ἐκεῖσε διαγωγὴν πυϑόμενος, βασιλεῖ κοινοῦται, ὅσα δοχεῖν, εἰς δια- 
βολὴν καταγράφων, εἶτ᾽ ἐπιστὰς ὁ τοῖς μετάλλοις ἐπιτεταγμένος, 
oc ἂν ἐκ βασιλικοῦ νεύματος διελὼν τὴν τῶν ὁμολογητῶν πληϑύν, 
τοῖς μὲν Κύπρον, τοῖς δὲ τὸν Λίβανον οἰχεῖν ἔνειμεν, ἄλλους TE 
ἄλλαις κατὰ Παλαιστίνην χώραις κατασπείρας, τοὺς πάντας διαφό- 
θοις πογεῖσϑαί τισιν ἔργοις ἐπικελεύεται. εἶτα τέσσαρας τοὺς 
μάλιστα δοκοῦντας αὐτῶν κορυφαίους ἐπιλεξάμενος ἐπὶ τὸν ἐφεστῶτα 
τοῖς αὐτόϑι στρατεύμασι παραπέμπεται: Πηλεὺς ἦν καὶ Νεῖλος, ἐπί- 
σχοποι Αἰγυπτίων, καὶ πρεσβύτερος ἄλλος, καὶ ἐπὶ τούτοις ὃ τοῖς 
πᾶσι διὰ τὴν περὶ πᾶντας σπουδὴν γνωριμώτατος Πατερμούϑιος" 
ovc ὃ στρατοπεδάρχης, ἄρνησιν τῆς ϑεοσεβείας αἰτήσας xcl μὴ τυ- 
χών, τῇ διὰ πυρὸς τελειώσει παραδίδωσιν. ἄλλοι δ᾽ αὐ πάλιν 
ἐτύγχανον ἐκεῖσε ἐφ᾽ ξαυτοῖς ἰδίαν χώραν οἰκεῖν λαχόντες, ὅσοι τῶν 


6/7 verweist auf das verlorene Prooemion, vgl. 740, 24 — 742, 7 


ATER 

4/5 x«l ἀφειδῶς --- ἐπιτειχίζοντες > R | 7 τὴν πεοὶ A περὶ τὴν TrER 
neo T! | yàg A — TER | 8 $4 Et, corr. E | 8/9 ἔπαινοῦ AT el τὶσ 
ἔπαινοσ ER | 11 μετ᾽ αὐτοὺσ Rc | 14 τῶν aus τὴν corr. Te | 24 χώ- 


000 co TER 709006 A 
60* 


1 1 
3101 


-i 


- 
-- 


20 


O48 Eusebii de mart. Palaest. 13, 5—8 


0H040 nor ἤτοι διὰ γῆρας ἢ διὰ πηρώσεις ἢ ἄλλας σωμάτων 
ἀσϑενείας τῆς ἐν τοῖς ἔργοις ἀπολέλυντο λειτουργίας" ὧν ἡγεῖτο &x 
τῆς Γαζαίων ἐπίσχοπος ὁρμώμενος Σιλβανός. εὐλαβές τε χρῆμα καὶ 
γνήσιον ὑπόδειγμα Χριστιανισμοῦ φέρων. οὗτος δή, ec εἰπεῖν, 
ἀπὸ τῆς πρώτης ἡμέρας τοῦ διωγμοῦ xci διὰ παντὸς τοῦ χρόνου 
παντοίοις ἀγῶσιν ὁμολογιῶν διαπρέψας, εἰς ἐκεῖνο τοῦ καιροῦ τετή- 
ρητο. Oz ἂν ὕστατον γένοιτο παντὸς τοῦ κατὰ Παλαιστίνην ἀγῶνος 


x x - Ψ ων > , - , 
ἐπισφράγισμα. τούτο δὲ xci τῶν ἀπ „direrrov συνῆσαν πλείους, 
ἐν οἷς jr καὶ Ἰωάννης. 02 τῇ περὶ μνήμας ἀρετῇ τοὺς καϑ' ἡμᾶς 
ὑπερεβάλετο πάντας. τῶν μὲν οὖν ὄψεων καὶ πρότερον οὗτος 


ἐστέρητο. ὅμως δὲ χαὶ ἐφ᾽ αἷς διέπρεψεν ὁμολογίαις, ὁμοίως τοῖς 
ἄλλοις χαυτῆρσι» ἀφεανισϑεὶς τὸν πόδα. κατὰ τῆς μὴ ἐνεργούσης 
ὁράσεως τὸν αὐτὸν τοῦ πυρὸς χκαυτῆρα εἰλήφει. τῶν δημίων ἐπὶ τὸ 
ἀνηλεὲς καὶ ἀσυμπαϑὲς τὸ τοῦ τρόπου ὠμὸν καὶ ἀπάνϑρωπον ἐπι- 
τεισνόύντων. τοιοῦτον δὴ Ortc ἤϑους μὲν xci βίου φιλοσόφου τί 
ἄν τις ἀποϑαυμάσειεν, οὐχ οὕτως ἀναφανέντος παραδόξου, ὅσον τῆς 
ἐν μνήμαις ἀρετῆς. ὅλας βίβλους τῶν ϑείων γραφῶν οὐκ ἐν πλαξὶ 
λιϑίναις, di φησι» ὁ ϑεῖος ἀπόστολος, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐν ζῴων δοραῖς 
, |j x&orcue ὑπὸ σητῶν xci χρόνου διαφϑειρομένοις, ἀλλ᾽ ἐν πλαξὶν 
ὡς ἀληϑῶς καρδίας σαρχίναις ψυχῇ τε διαυγεῖ xci χαϑαρωτάτῳ 
διανοίας ὄμματι καταγεγραμμένου, Oc προφέρειν γε, ὅτε xai βού- 
λοιτο. διὰ στόματος ὥσπερ ἀπό τινος λόγων ϑησαυροῦ τοτὲ μὲν 
γομιχὴν zei προφητικὴν γραφήν, τοτὲ δὲ ἱστορικήν, εὐαγγελικήν τε 
ἄλλοτε χαὶ ἀποστολιχήν. χαταπλαγῆναί ποτὲ αὐτὸς ὁμολογῶ 
πρῶτον τὸν ἄνδρα ϑεασάμενος μέσον ἱκανοῦ πλήϑους ἐκκλησίας 
ἑστῶτα zai τινα μέρη ϑείας γραφῆς διεξιόντα. ἕως μὲν γὰρ φωνῆς 
αὐτὸ μόνον ἐπαχροῦσθϑαί μοι παρῆν, ἀναγινώσχει», οἷα δὴ ἔϑος ἐν 
ταῖς συνόδοις. τινὰ ἡγούμην" oc δὲ ἄγχιστα γενόμενος τὸ πραττό- 
usvov συνεῖδον. τοὺς μὲν ἄλλους ἅπαντας ὑγιέσιν ὀφϑαλμοῖς ἐν 
ZUXAQ περιεστῶτας. τοῦτον δὲ μόνοις τοῖς τῆς διανοίας χρώμενον 
καὶ ἀτεχνῶς oic τινε προφήτην ἀποφϑεγγόμενον παρὰ πολὺ τε 
πλεονεχτοῦντα τοὺς τὸ σῶμα ἐρρωμένους, οὐδ᾽ ὅπως οὖν δοξάζειν 
τὸν ϑεὸν καὶ ἀποϑαυμάζειν οἷός τε ῇν, σαφές τε πεῖσμα καὶ βέβαιον 
αὐτοῖς ἔργοις ἐδόχουν μοι ὁρᾶν. ὅτι δὴ μόνος zer ἀλήϑειαν οὐχ ὁ 
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ἐν τῷ προφανεῖ σώματι νενομισμένος πέφυκεν ἄνϑρωπος, ἀλλ ὁ 
κατὰ ψυχὴν, καὶ διάνοιαν, ὃς καὶ τοῦ σώματος λελωβημένου μείζονα 
τὴν ἀρετὴν τῆς καϑ' αὐτὸν δυνάμεως ἐπεδείχνυτο. ἀλλὰ γὰρ τοὺς 
δεδηλωμένους κατὰ τὸν ἀποχριϑέντα τόπον διατρίβοντας τά τε 
συνήϑη ἐν ἀσιτίαις καὶ προσευχαῖς καὶ ταῖς λοιπαῖς ἀποτελοῦντας 
ἀσχήσεσιν, ϑεὸς μέν, ϑεὸς αὐτὸς τῆς σωτηρίου τελειώσεως τυχεῖν 
ἠξίου, δεξιὰν αὐτοῖς ἐπήκοον παρέχων, ὁ δὲ πολέμιος ἐχϑρός, ἅτε 
σχολαίτατα xav αὐτοῦ διὰ τῶν πρὸς ϑεὸν εὐχῶν ὁπλιζομένους 
μηκέϑ᾽ οἷός τε φέρειν, κτείνειν καὶ μεταίρειν ἀπὸ γῆς ὡς ἂν ἐνο- 
χλοῦντας ἐνόμιζεν. ϑεὸς δὲ αὐτῷ καὶ τοῦτο πράττειν ἐγχειροῦντι 
συνεχώρει, Oc ὁμοῦ γε αὐτὸς τῆς αὐτοῦ κατὰ προαίρεσιν μὴ εἴργοιτο 
πονηρίας ἐκεῖνοί τε τῶν πολυτρόπων ἀγώνων nóny ποτὲ ἀπολάβοιεν 
τὰ βραβεῖα. ταύτῃ οὖν ἑνὸς δέοντες τὸν ἀριϑμὸν τεσσαράκοντα 
νεύματι τοῦ παναγεστάτου Magıuivov ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ τὰς κεφαλὰς 


a 
ἀποτέμνονται. 


Ταῦτα μὲν οὖν τὰ κατὰ Παλαιστίνην ἐν ὅλοις ἔτεσιν ὀχτὼ 
συμπερανϑέντα μαρτύρια καὶ τοιοῦτος ὁ καϑ' ἡμᾶς διωγμός, ἀρξά- 
μενος μὲν ἀπὸ τῆς τῶν ἐκχλησιῶν χαϑαιρέσεως, εἰς μέγα δὲ προ- 
κόψας ἐν ταῖς κατὰ χρόνους τῶν ἀρχόντων ἐπαναστάσεσιν, ἐν αἷς 
πολύτροποι καὶ πολυειδεῖς τῶν ὑπὲρ εὐσεβείας ἡϑληκότων ἀγῶνες 
ἀνήριϑμόν τι πλῆϑος μαρτύρων κατὰ πᾶσαν ἐπαρχίαν συνεστήσαντο 
ἐν τοῖς ἀπὸ Λιβύης καὶ di ὅλης Αἰγύπτου Συρίας τε χαὶ τῶν ἀπ᾽ 
ἀνατολῆς καὶ κύχλῳ μέχρι τῶν κατὰ τὸ ᾿Ιλλυρικὸν κλίμα παρατεί- 
γουσιν. τὰ γάρ τοι ἐπέκεινα τῶν δεδηλωμένων, Ἰταλία πᾶσα καὶ 
Σιχελία Γαλλία τε καὶ ὅσα κατὰ δυόμενον ἥλιον ἐπὶ Σπανίαν Mav- 
ριτανίαν τε xai ᾿Αφρικήν, οὐδ᾽ ὅλοις ἔτεσιν δυσὶ τοῖς πρώτοις τοῦ 
διωγμοῦ τὸν πόλεμον ὑπομείναντα, ταχίστης ἠξιώϑησαν ἐπισχοπῆς 
τε ϑεοῦ καὶ εἰρήνης, τῆς οὐρανίου προνοίας φειδὼ τῆς τῶν ἀνδρῶν 
ἁπλότητος καὶ πίστεως ποιουμένης. 0 γοῦν μηδὲ ἱστόρηται ἐν 
τοῖς ἀνέχαϑεν τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς, τοῦτο νῦν πρῶτον zaÜ ἡμᾶς 
παρὰ πᾶσαν γέγονεν ἐλπίδα" διαιρεῖται μὲν γὰρ ἐπὶ τῷ xe ἡμᾶς 

- ; - \ m , > , E. , € 3 , 
διωγμῷ διχῇ τὰ τῆς βασιλείας, εἰρήνης Ó. ἀπολαύουσιν ot Ev ϑατέρῳ 
μέρει τῷ προδεδηλωμένῳ κατοικοῦντες ἀδελφοί. τῶν ἀνὰ τὴν ἄλλην 
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οἰκουμένην μυρίους ἐπὶ μυρίοις ἀγῶνας ὑπομεινάντων. ἀλλὰ γὰρ u 
ὅτε καὶ τὴν za ἡμᾶς ἐπισχοπὴν εὐμενῆ καὶ ἵλεω ἡ Sea χαὶ οὐρά- 
γίος χάρις ἐνεδείκνυτο, τότε δῆτα καὶ οἱ ag ἡμᾶς ἄρχοντες, αὐτοὶ 
δὴ ἐκεῖνοι δι ὧν πάλαι τὰ τῶν καϑ' ἡμᾶς ἐνηργεῖτο πολέμων, 
παραδοξοτάτῳ row μεταβαλλόμενοι παλινῳδίαν ἦδον, χρηστοῖς 
περὶ ἡμῶν προγράμμασιν καὶ ἡμέροις διατάγμασιν τὴν xaÜ ἡμῶν 
πυρκαϊὰν ἀποσβεννύντες" ἀναγραπτέα δὴ καὶ ἡ παλινῳόδία. 
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PROLOGUS RUFINI 
IN LIBROS HISTORIARUM EUSEBII 


Peritorum dieunt esse medicorum, ubi inminere urbibus vel regi- 
onibus generales viderint morbos, providere aliquod medicamenti vel 
poeuli genus, quo praemuniti homines ab inminenti defendantur exitio. 
quod tu quoque, venerande pater Chromati, medieinae exsequens genus 
tempore, quo diruptis Italiae claustris Alarico duce Gothorum se pestifer 
morbus infudit et agros armenta viros longe lateque vastavit, populis 
tbi a deo commissis feralis exitii aliquod remedium quaerens, per 


10 quod aegrae mentes ab ingruentis mali cogitatione subtractae melipri- 


bus occupatae studiis tenerentur, iniungis mihi ut ecclesiasticam histo- 
ram, quam vir eruditissimus Eusebius Caesariensis Graeco sermone 
conscripserat, in Latinum verterem, cuius lectione animus audientium 
vinetus, dum notitiam rerum gestarum avidius petit, oblivionem quo- 
dammodo malorum quae gererentur acciperet. a quo ego opere cum 
excusare me vellem utpote inferior et inpar et qui in tam multis annis 
usum Latini sermonis amiserim, consideravi, quod non absque aliquo 
apostolieae institutionis ordine nobis ista praeciperes. nam et cum 
dominus aliquando, esurientibus in deserto auditorum turbis, dixisset 
ad apostolos »date eis vos manducares, Philippus unus ex apostolis 
intellegens eo magis splendescere divinae virtutis insignia, si minimorum 
quorumque ministeriis explerentur, non protulit panes apostolicae re- 
conditos perae, sed puerulum adesse dieit habentem quinque panes et 
duos pisces: quem verecunde excusans adiecit >sed haec quid sunt 


5 ad tantos?-« quo magis in angustis opibus et desperatis clara fieret 


divina potentia. sciens ergo ex illis te quoque descendere disciplinis, 
recordatus quod Philippi fortassis exemplo, ubi pascendi turbas tempus 
vidisti, puerulum subrogaveris, qui panes quidem quinque duplicatos, 
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sieut acceperat, adhiberet, ad explendum tamen euangelicum sacramen- 
tum proprio labore eaptos adderet etiam piscieulos duos, adgressus sum 
exsequi ut potui, quod praeceperas, certus, quod excusabit imperitiae 
nostrae culpas praecipientis auctoritas. sciendum sane est, quod deci- 
mus liber huius operis in Graeco, quoniam perparum erat in rebus 
gestis, reliqua omnia in episcoporum panegyrieis tractatibus nihil ad 
scientiam rerum conferentibus occupatus, omissis quae videbantur super- 
fua, historiae si quid habuit, nono eoniunximus libro et in ipso Eusebii 
narrationi dedimus finem. decimum vero vel undecimum librum nos 
conseripsimus partim ex maiorum traditionibus, partim ex his, quae 
nostra lam memoria conprehenderat et eos velut duos pisciculos 
supra seriptis panibus addidimus. quos si tu vel probaveris vel bene- 
dixeris, pro certo confidam, quod sufficiant turbis. continet autem 
omne opus res in ecclesia gestas a salvatoris ascensione et deinceps: 


5 nostri vero duo libelli a temporibus Constantini post persecutionem 


usque ad obitum Theodosi Augusti. 
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ÜBER GREGORIUS THAUMATURGUS, VON RUFIN 
NACH VII 28, 2 (703, 26] EINGELEGT 


Verum quoniam beati Gregorii historiae textus adtulit mentionem, 
dignissimum puto tanti viri gesta, quae sub orientali et septentrionis 

5 axe cunctorum sermone celebrantur, omissa nescio quo casu huic narra- 
toni ad memoriam posteritatis inserere. stagnum quoddam erat in 
Ponti regionibus situm, piscibus copiosum, ex quorum captura prae- 
divites redditus dominis praestabantur. ista possessio duobus fratribus 
sorte hereditatis obvenerat. sed pecuniae cupiditas, quae paene omnium 
10 eorda mortalium superat, etiam fraternam necessitudinem violavit. 
colbatur a fratribus tempore captionis non tam ad capiendos pisces 
quam ad homines decipiendos, caedes ae bella movebantur, humanus 
sanguis pro piscibus fundebatur. sed dei providentia adfuit. aliquando 
auxilium adventusque Gregori. videt proelia et mortes virorum furen- 
15 tesque germanos; quid causae existeret, pro qua in exitium sui suorum- 
que fratres accenderentur, inquirit, nullam nisi capturae piscium com- 
perit. tum ille, eum pro honore adventus sui utraeque partes paululum 
siluissent: :nolite4 inquit, >o filioli, rationabiles animas pro mutis ani- 
mantibus violare, fraternam pacem quaestus cupiditate dissolvere, dei 
20 leges et naturae pariter iura temerare, et una mecum ad oram stagni 
exitialis aecedite. ego iam vos per virtutem domini omni certamine 
cruentae contentionis absolvam« et cum haec dixisset, in conspectu 
omnium virgam, quam tenebat in manu, ad primas htoris undas defigit 
et ipse positis genibus palmas tendit ad caelum atque his verbis excelso 
supplieat deo: >tu domine deus patrum nostrorum, qui cum tibi primus 
homo Adam peccasset et mandatum tuum praeterisset, poenam culpae 
ilhus moderatus ad terram maledictionis sententiam detorsisti dicens male - 
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dieta terra in operibus tuis«, et nune ergo miseratus horum iuvenum 
fraternum sanguinem, qui periclitatur, praecipe, ut maledictae sint aquae 
istae in operibus istorum, pro quibus furore succensi fraternae pietatis 
obliti sunt, ita ut numquam in hoc loco vel piscis appareat vel aqua 
resideat, sed sit campus aratri patiens ac frugum ferax et custos in 
aeternum fraternae concordiae perseveret- simul ut ille orandi finem 
fecit, statim se unda subducens et eursu velociore refugiens a conspectu 
superno iussa discedere abyssis suis redditur et arentem campum ger- 
manis iam concordibus dereliquit. sed et in hodiernum frugum ferax 
esse dicitur solum, quod ante fuerat navium ferax. 

Memoratur etiam aliud inlustrius ab eo et divinius gestum. in 
quodam loco ruris angusti cum res posceret ecclesiam construi, rupes 
quaedam vieini montis ex parte orientis obiecta, ex alia vero praeter- 
fuens fluvius, spatium quantum ecclesiae sufficeret, denegabat. et cum 


5 alius omnino non esset locus omnesque maesti agerent, quod solum ad 


construendam ecclesiam non haberent, ile fide plenus pernoctasse in 
oratione dicitur et dominum lesum promissionis suae admonuisse fide- 
liter, qua dixit »si haberetis fidem sicut granum sinapis, dice- 
retis monti huie: tolle te et mitte tein mare, et fieret utique«. 
eumque haec plena fide ac devotione deposceret, ad lucem coeuntibus 
populis inventa est rupes inportuna secessisse tantum quantum spatii 
ad condendam quaerebatur ecclesiam. 

Traduntur eius et alia quam plurima, sed ne in longum videamur 
trahere sermonem, intermissis ceteris unum adhue de eius gestis adiciam. 
iter ei fuisse quondam per Alpes dicitur hiemis tempore, et cum per- 
venisset ad summum Alpium iugum, nivibus repleta erant omnia, nullum 
usquam diversorium, fanum ibi tantum Apollinis erat, cui succedens 
transacta nocte discessit. sacerdos vero erat quidam fani eius, cui 
consulere simulacrum Apollinis mos erat et reddere responsa poscenti- 


.30 bus, ex quo ei etiam alimoniae quaestus esse videbatur. igitur post 
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digressum Gregorii offerre consulta et responsa poscere sacerdos accessit 
ex more, nihil inde responsi veniebat. repetit victimas, silentium per- 
manet. iterum atque iterum litat, surdis ingerit fabulam. cumque 
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stupore novi silentii aestuaret sacerdos, noctu ei adsistens daemonium 
dieit in somnis: >quid me illie invocas, quo iam venire non possum?- 
pereontanti causam adventu se Gregorii dicebat expulsum. quid nunc 
remedii daretur, cum perquireret, ait, non aliter sibi licere ingredi locum 
illum, nisi Gregorius permisisset. quibus auditis sacerdos occupat viam, 
multa apud semet ipsum volvens atque animo recusante pertractans. 
pervenit ad Gregorium adortusque eum rem pandit ex ordine, humani- 
tatis suae atque hospitalitatis admonuit, querelam depulsi numinis 
ponit, ademptam facultatem sui quaestus deplorat ae redhiberi sibi 
omnia in pristinum statum deposcit. at ille nihil moratus seribit epi- 
stulam in haec verba: >Gregorius Apollini. permitto tibi redire ad lo- 
cum tuum et agere quae consuesti.. hane epistulam sacerdos accipit et 
ad fanum defert, positaque ea juxta simulacrum adfuit daemon ac dedit 
responsa poscenti. tum ille in semet ipsum conversus ait: >si Gregorius 
iussit et deus iste discessit nec potuit redire nisi iussus et rursum 
iubente Gregorio restitutus est, quomodo non multo melior isto Grego- 
rius, culus hie obtemperat iussis? clausis igitur ianuis fani descendit 
ad Gregorium epistulam secum, quam acceperat, referens omnemque 
apud eum rei gestae ordinem pandens, simulque se ad pedes eius pro- 
sternens rogat, ut illi se deo offerat, euius virtute diis gentium Grego- 
rius imperabat. cumque enixius et pertinacius persisteret, catechumenus 
ab eo factus est. et cum se vitae castissimae et abstinentissimae 
derelietis omnibus non solum erroribus daemonum, sed et saeculi acti- 
bus mancipasset, etiam baptisma consecutus est. et in tantum vitae 
merito ac fidei virtute profecit, ut ipse beato Gregorio in episcopatu 
successor extiterit. 

Sed et ingenii sui nobis in parvo maxima monumenta dereliquit. 
in Ecclesiasten. namque metafrasin idem Gregorius magnificentissime 
scripsit et catholicae fidei expositionem breviter editam dereliquit, quam 
pro aedificatione eeclesiarum sociare his commodum duxi: 


>Gregorii martyris et episcopi Neocaesareae fides. unus deus pater 
>verbi viventis, sapientiae subsistentis et virtutis suae et figurae, per- 
"fectus perfecti genitor, pater fihi unigeniti. unus deus solus ex solo 
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»leo, figura et imago deitatis, verbum perpetrans, sapientia eomprehen- 
»lens omnia, et virtus, qua tota ereatura fieri potuit, filius verus veri 
>et invisibilis ex invisibili et incorruptibilis ex incorruptibili et immor- 
talis ex immortali et sempiternus ex sempiterno. unus spiritus sanetus 
^ex deo substantiam habens et qui per fium apparuit, imago fili per- 
tecti, perfecta viventium causa, sanctitas sanctificationis praestatrix, per 
"quem deus super omnia et in omnibus eognoscitur et fllius per omnes. 
^trinitas perfeeta maiestate et sempiternitate et regno minime dividitur 
neque abalienatur. igitur neque factum quid aut serviens in trinitate 
»neque superinductum, tamquam antehae quidem non subsistens, postea 
^vero superingressum. neque itaque defuit umquam filius patri neque 
>filio spiritus sanetus, sed inconvertibilis et inmutabilis eadem trinitas 
"semper-.. : 


Sed de Gregorio satis dictum, | nunc ad historiam redeamus. 
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cetera vero, quae usque ad praesens tempus per ordinem sub- 


secuta sunt, quae vel in maiorum litteris repperimus vel nostra me- 
moria attigit, patris religiosi praeceptis et in hoc parentes quam potu- 
5 imus breviter addidimus. 
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De ΑΥ̓ΤῚ haerese. 


. De concilio apud Nieaeam congregato. 


De conversione philosofi dialectiei. 

De Pafnutio confessore. » 

De Spiridone episcopo et mirabilibus eius. 

Exemplum fidei Nicaenae et statutorum eius. 

De Helena Constantin matre. 

De eruee salvatoris in Hierusolymis ab Helena reperta. 
De captivitate Frumentii et Edesu. 

De conversione Indorum per ipsos gesta. 

De conversione gentis Hiberorum per captivam facta. 
De Constantia sorore Constantini et presbytero per eam fratri 
insinuato. : 

De Alexandri et Eusebu atque Arru conflictu. 

De probroso Arrii interitu. 

De Athanasi episcopl principiis. 

De Constantii imperatoris errore. 
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XVII. De concilio haereticorum apud Tyrum contra Athanasium con- 
gregato. 

XVIII. De abseiso braehio Arsenii ceterisque dolis haereticorum in 
coneilo retectis. 


XVIII. De fuga et latebris Athanasii. 

XX Ut Constans imperator pro Athanasio fratri Constantio serip- 
serit eumque reddi ecclesiae suae iusserit. 

XXI De concilio apud Mediolanium habito et de exilis Eusebii, 
Luciferi ceterorumque episcoporum catholicorum. 

XXII De Ariminensi concilio. 

XXIII De Liberio episcopo urbis Romae. 

NXIHI De Hierusolymorum et Alexandriae episcopis. 

XXV De permixtione apud Antiochiam episcoporum. 

XXVI De schismate Arrianorum, quod in tres partes divisum est, 
et quidam eorum Eunomiani, alii Macedoniani, ali vero per- 
manserint Arriani. 

XXVII De fine Constantii imperatoris et ortu luliani. 

XXVIII De episcopis exilio relaxatis. 
XXVIIII. De concilio apud Alexandriam sanctorum episcoporum et Lu- 
ciferi ab his discidio. 

XXX De his, quae in eodem concilio statuta sunt. 

XXXI De Eusebio et Hilario atque ecclesiarum per eos restitu- 
tione. 

XXXII De senptis Hilarii. 

XXXIII. De persecutionibus Iuliani blandis et calhidis. 

XXXIIII De saevitia eius erga Athanasium episcopum. 
XXXV De fuga rursum et latebris Athanasii. 
XXXVI De sepulchro martyris Babylae. 

XXXVII De Theodoro confessore apud Antiochiam. 
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XXXVIII De Iudaeorum conatibus, qui a luliano decepti templum 
Hierusolymis adgressi sunt reparare. 
XXXVII Ut terrae motu inibi et igni divinitus accenso Iudaei ab in- 
lieitis deturbantur inceptis. 
XXXX De signis et virtutibus terrificis, quae in exitium conversa 
sunt ludaeorum. 
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Cum apud Alexandriam post Achillan, qui Petro martyri suc- 1 
cesserat, Alexander sacerdotium suscepisset, quia pax nostris et quies a 
perseeutionibus erat atque ecclesiarum gloria confessorum meritis gaude- 
bat, prosperitas rerum nostrarum domestica contentione turbatur. et- 

5 enim presbyter quidam apud Alexandriam Arrius nomine, vir specie et 
forma magis quam virtute religiosus, sed gloriae laudisque et novitatis 
improbe cupidus, prava quaedam de fide Christi proferre et quae antea 
in quaestionem numquam venerant, coepit. abscidere ac separare ab 
illa aeterna et ineffabili dei patris substantia vel natura filium cona- 

10 batur, quae res plurimos in ecclesia conturbabat. sed cum Alexander 
episcopus natura lenis et quietus adsiduis commonitionibus Arrium 
cuperet a pravo incepto et adsertionibus impiis revocare nec tamen res 
ex sententia procederet, quod plerosque iam contagio pestiferae adser- 
tonis infecerat non solum apud Alexandriam, verum et per alias urbes 

15 provinciasque dispersa, perniciosum fore credens, si dissimularet a 
talibus, plurimis consacerdotibus suis rem indicat. quaestio latius in- 
noteseit. sermo usque ad aures religiosi principis, quippe qui omm 
studio et diligentia curaret quae nostra sunt, pervenit. tum ille ex 
sententia sacerdotum apud urbem Nicaeam episcopale concilium con- 

20 vocat ibique Arrium trecentis decem et octo episcopis residentibus ad- 
esse iubet ac de eius propositionibus et quaestionibus iudican. 


1/2 Theodoret. ]1 2 S —  1—4 Eus. Vita Const. p. 66, 1—6 — 2-16 Ge- 
lasius 2, 1. 2 p. 494—50f [ed. Paris. 1599] —  10—12 Theodoret. 1, 2, 12 
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Sed in eo coneilio admirabile faetum principis non puto reticen- 
dum. etenim eum ex omnibus paene locis episcopl convenissent et, ut 
fieri solet, diversis ex causis inter se quaedam iurgia detulissent, inter- 
pellabatur frequenter a singulis, offerebantur libelli, eulpae proferebantur 
eb magis ad haec quam ad id, pro quo ventum fuerat, animos dabant. 
at ille videns, quod per huiusmodi iurgia causa summi negotii frustra- 
retur, diem certam statuit, qua unusquisque episcoporum, s1 quid queri- 
moniae habere videretur, deferret. et cum resedisset, suscepit a singulis 
libellos. quos simul omnes in sinu suo continens nee in eis quid con- 
tineretur aperiens ait ad episcopos: »deus vos constituit sacerdotes et 
potestatem vobis dedit de nobis quoque iudicandi, et ideo nas a vobis 
recte iudicamur, vos autem non potestis ab hominibus iudicari. propter 
quod dei solius inter vos expectate iudicium et vestra iurgia, quae- 
cumque sunt, ad illud divinum reserventur examen. vos etenim nobis 


5a deo dati estis dii et conveniens non est, ut homo iudicet deos, sed 


ille solus, de quo seriptum est: deus stetit in congregatione de- 
orum, in medio autem deos discernit. et ideo his omissis 118, 
quae ad fidem dei pertinent, absque ulla animorum contentione discin- 
gite.. cum haec dixisset, omnes simul querimoniarum libellos iussit 
exuri, ne innotesceret ulli hominum simultatio sacerdotum. verum eum 
per dies multos in episcoporum concilio de fide quaestio verteretur et 
nonnulli diversa sentirent ac vehementer coeptis Arrn faverent, plures 
tamen erant, qui impium execrarentur inceptum. cumque in eodem 
concilio esset confessorum magnus numerus sacerdotum, omnes Arrii 
novitatibus adversabantur. favebant vero ei viri in quaestionibus cal- 
lidi et ob id simplicitati fidei adversi. 
Quantam vero virtutem habeat simplicitas fidei, etiam ex his, quae 
inibi gesta referuntur, agnoscimus. etenim cum pro studio religiosi 
imperatoris ex omni terra sacerdotes dei coissent, opinione commoti 


1—20 Gelasius 2, 7. 8 p. 86e—88d, vgl. Sokr. 1, 8, 18. 19; Soz. 1, 17, 3—6 
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philosophi quoque et dialeetiei valde nobiles et opinatissimi convenerunt. 
in quibus quidam insignis in arte dialectica per dies singulos con- 
Hietum summi eertaminis eum episcopis nostris, viris adaeque in dia- 
leetica non inprobabiliter eruditis movebat, et fiebat ingens spectaculum 


5 eonvenientibus ad audiendum doetis et litteratis viris. nee tamen ullo 


genere philosophus eoneludi a quoquam poterat aut constringi: tanta 
etenim dicendi arte obiectis quaestionibus occurrebat, ut ubi maxime 
putaretur adstrietus, velut anguis lubrieus laberetur. sed ut ostenderet 
deus, quia non in sermone regnum dei, sed in virtute consistit, quidam 
ex confessoribus simplicissimae naturae vir et nihil aliud sciens nisi 
Christum lesum et hune crucifixum, inter ceteros auditores episcopos 
aderat. qui eum vidisset filosofum insultantem nostris et callida se 
disputationis arte iactantem, poscit ab omnibus locum, velle se paucis 
eum philosofo sermocinari. tum vero nostri, qui simplicitatem virl et 
inperitiam in sermone dumtaxat nossent, pavere et velut pudorem 
quendam pati, ne forte apud calhdos homines risui efficeretur saneta 
simplicitas. perstitit tamen senior et hinc movit sermonis exordium. 
»n nomine<, inquit, >lesu Christi, philosophe, audi, quae vera sunt. deus 
unus est, qui eaelum fecit et terram quique homini, quem de terrae 
limo formaverat, spiritum dedit, universa, quae videntur et quae non 
videntur, virtute verbi sui creavit et spiritus sul sanctificatione firmavit. 
hoe verbum ac sapientia, quem nos filium dieimus, humanos miseratus 
errores ex virgine nascitur et per passionem mortis a perpetua nos 
morte liberavit ac resurrectione sua aeternam nobis contulit vitam. 
quem et expectamus iudicem omnium, quae gerimus, esse venturum. 
credis haec ita esse, philosophe?- at ille, velut si numquam ullum ser- 
monem contra dicendi didicisset, ita obstupefactus virtute dictorum, 
mutus ad omnia hoc solum potuit respondere ita sibi videri nec aliud 
verum esse quam dixerat. tum senior: >si haec-, inquit, >ita esse credidisti, 
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surge et sequere me ad dominieum et huius fidel signaculum suscipe-. 
et filosofus conversus ad discipulos suos vel ad eos, qui audiendi gratia 
convenerant: >audites, inquit, »o eruditi viri; donec verbis mecum gesta res 
est, verba verbis opposui et quae dicebantur, dicendi arte subverti. ubi 
vero pro verbis virtus processit ex ore dicentis, non potuerunt resistere 
verba virtuti nec homo adversari potuit deo. et ideo si qui vestrum 
potuit in his quae dieta sunt, sentire quae sensl, credat Christo et 
sequatur hune senem, in quo locutus est deus<. ita philosofus Christianus 
effectus tandem se gratulatus est victum. 

Fuit praeterea in illo concilio et Pafnutius homo dei episcopus 
ex Aegypti partibus, confessor ex illis, quos Maximianus dextris oculis 
effossis et sinistro poplite sueciso per metalla damnaverat. sed in hoc 
tanta virtutum inerat gratia, ut signa per eum non minus quam dudum 
per apostolos fierent. nam et daemonas verbo tantum fugabat et aegros 
sola oratione curabat. sed et caecis visum dicitur reddidisse et paralyti- 
cos ad stabilitatem corporis revocasse. quem Constantinus in tanta 
veneratione et affectu habuit, ut saepius eum intra palatium evocatum 
conplecteretur et illum oculum, qui in confessione fidei fuerat evulsus, 
avidioribus osculis demulceret. 

Ex eorum numero et si quid adhue eminentius, fuisse dicitur etiam 
Spyridon Cyprius episcopus, vir unus ex ordine profetarum, quantum 
etiam nos eorum qui eum viderant narratione conperimus, hic pastor 
ovium etiam in episcopatu positus permansit. quadam vero nocte cum 
ad eaulas fures venissent et manus inprobas, quo aditum educendis 
ovibus facerent, extendissent, invisibilibus quibusdam vinculis restricti 
usque ad lucem velut traditi tortoribus permanserunt. cum vero oves 
ducturus ad pascua matutinus se ageret senior, videt iuvenes absque 
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humanis vineulis eaulis pendere districtos. cumque causam noxae com- 
perisset, absolvit sermone quos meritis vinxerat, et ne eis inanis noc- 
turna cederet oeeupatio: >tollite<, inquit, -o iuvenes, unum vobis arietem, 
ne sine causa venisse videamini, quem melius prece quam furto quae- 
sisse convenerat<. tradunt de hoc etiam illud faetum mirabile. filiam 
habuit Irenen nomine, quae ei eum bene ministrasset, virgo defuncta 
est. post eius obitum venit quidam dicens se ei quoddam depositum 
commendasse. rem gestam ignoraverat pater. perquisitum in tota domo 
nusquam quod poscebatur inventum est. persistebat ille, qui commo- 
daverat, et fletu ac laerimis perurgebat, vitae suae quoque inlaturum se 
esse exitium, nisi commendata reciperet, testabatur. permotus lacrimis 
eius senex ad sepulchrum filiae properat atque eam nomine clamitat. tum 
illa de sepulehro: >quid viss, ait, -pater?- commendatum. inquit, >illius 
ubi posuisti?- at illa locum designans, »illic«, ait, >invenies defossum-, 
regressus ad domum rem, sieut filia de sepulchro responderat, repertam 
tradidit reposcenti. sed et multa alia eius feruntur gesta mirabilia, 
quae etiam nune ore omnium celebrantur. tales igitur in illis adhuc 
temporibus permulti viri in ecclesis domini refulgebant, ex quibus plu- 
rmi in illo concilio fuerunt. sed et Athanasius eodem tempore Ale- 
xandri diaconus Alexandrini episcopi aderat, consiliis senem quam plu- 
rimis luvans. interea per dies singulos agitabatur conventus, nec facile 
aut temere de re tanta statuere audebant. evocabatur frequenter Arrius 
in coneilium et adsiduo tractatu adsertiones eius discutiebantur, et quid 
adversum haee teneri deberet aut statui, summa cum deliberatione 
quaerebatur. verum post diutinum multumque tractatum placet omni- 
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bus ae velut uno eunetorum ore et corde decernitur homousion seribi 
debere, id est eiusdem cum patre substantiae filium eonfiteri, idque 
firmissima omnium sententia pronuntiatur. decem et septem soli tunc 
fuisse dicuntur, quibus Arrii fides magis placeret, extrinsecus creatum 
dei filium ex nullis substantibus et non ex ipsa patris deitate pro- 
genitum confirmantes. defertur ad Constantinum sacerdotalis coneilii 
sententia. ille tamquam a deo prolatam veneratur, cui si qui temptasset 
obniti, velut contra divina statuta venientem in exilium se protestatur 
acturum. sex igitur soli cum Arrio se patiuntur expelli, reliqui vero 
10 undecim consilio inter se habito adquiescunt ad subscribendum manu 
sola, non mente. cuius simulationis auctor praecipue extitit Nicomediae 
episcopus Eusebius. interim quoquo modo alüs veritate, alis simula- 
tione, sicut post exitus docuit, subseribentibus et de singulis quibusque 
ecclesiasticis observationibus certa statuta figentibus concilium diremptum 
15 est. exemplum autem expositionis fidei eorum, qui convenerant, infra 
scriptum est. 


σι 


Exemplum fidei Nicaenae 


>Credimus in unum deum patrem omnipotentem, omnium visibilium 

-et invisibilium factorem, et in unum dominum nostrum lesum Christum, 

20 »filium dei de patre natum unigenitum, hoc est de substantia patris, 
-deum ex deo, lumen ex lumine, deum verum ex deo vero, natum non 
"faetum, homousion patri, hoc est eiusdem cum patre substantiae, per 
quem omnia facta sunt, quae in caelo et quae in terris. qui propter 
-nos homines et propter nostram salutem descendit et incarnatus est, 


25 -homo factus passus est et resurrexit tertia die, et ascendit in caelos, 
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nde venturus iudieare vivos et mortuos. et in sanctum spiritum. eos 
»autem, qui dieunt: erat aliquando, quando non erat, et antequam 
nasceretur non erat, et quia ex nullis substantibus factus est, aut ex 
-alia subsistentia vel substantia dicunt esse aut convertibilem vel muta- 
-bilem filium dei, anathematizat catholica et apostolica eeclesia. 


>]. Statuunt praeterea observandum esse in ecclesiis, ne quis ex his, | 
»jui semet ipsos inpatientia libidinis exciderunt, veniret ad clerum. | 


Ἢ]. Et ne qui nuper adsumptus ex vita vel conversatione gentili, 
-accepto baptismo, antequam cautius examinetur, clericus fiat. 


Jl. Et ut ne quis episcoporum ceterorumque clericorum cum 
-extraneis mulieribus habitet praeter cum matre vel sorore vel thia vel 
"3i quae sunt huiuscemodi necessitudinum personae. 


>IIII. Et ut episeopus, si fieri potest, a totius provinciae episcopis 
-ordinetur. si hoe diffieile est, certe non minus a tribus, ita tamen ut 
-metropolitani episcopi maxime vel praesentia vel auctoritas habeatur. 
-absque quo ordinationem inritam esse voluerunt. 


>V. Et ne, quem alius episcopus ecclesia expulerit sive clericum sive 
jaieum, suscipiat alius. sane ne hoc aut iraeundia aliqua aut conten- 
-tione, ut fieri solet, iniuste factum remedium non haberet, decernunt 
»per singulos annos in singulis quibusque provinciis secundo ab omnibus 
-episcopis provincialibus concilia agi debere et de huiuscemodi negotiis 
»udieari ut, si forte ab uno inique aliquid gestum est, a ceteris emen- 
-detur, si recte, ut ab omnibus confirmetur. 


>VI. Et ut apud Alexandriam vel in urbe Roma vetusta consuetudo 
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-servetur, quia vel ille Aegypti vel hie suburbieariarum ecclesiarum 
-sollieitudinem | gerat. 

>VII. Et ut, si forte in ordinando episcopo duo vel tres pro aliqua 
-contentione dissentiant, reliquorum auctoritas et praecipue metropolitani 
-eum ceteris firmior habeatur. 

-.VIiL Et ut episcopo Hierusolymorum antiquitus tradita honoris 
"praerogativa servetur, manente nihilominus et metropolitani ipsius pro- 
vinciae dignitate. 

-VIIII. Et Catharos, qui apud nos Novatiani sunt, si forte paenitentes 
-ad eeclesiam convertantur, confessos ecclesiastica dogmata, clericos in 
-0ordine quidem suscipi debere, sed ordinatione data. sane si episcopus 
»psorum veniat ad episcopum nostrum, debere eum in presbyterorum 
loeo sedere, episcopi vero nomen manere apud illum solum, qui catho- 
-ieam semper tenuit fidem: nisi sua voluntate ipse eum tali nomine 
-honorare voluerit, vel si placuerit, ut quaerat ei episcopi locum vacantem. 
-hoe sit in ipsius potestate. 

-X. Et ne in una civitate duo sint episcopi. 

-Xl. Et si qui forte indiscrete ad sacerdotium provecti postmodum 
>vel ipsi aliquid de se eriminosum confessi sunt vel ab alus revieti, ut 
>abiciantur: sed et si qui ex his, qui lapsi sunt et per ignorantiam forte 
ordinati, recogniti ut abieiantur. 

-XÍl. Vt si qui absque tormentis in persecutionibus lapsi sunt et 
-ex corde agunt paenitentiam, quinque annos inter catechumenos faciant 
>et duobus annis post hoc fidelibus tantum in oratione iungantur et ita 


5 »postmodum suscipiantur. 
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-XIll. Qui vero propter confessionem militiam abiecerant et rursun: 
ad hane ambierunt, hos tredecim annis paenitentiam gerere et postea 
"suscipi, si tamen ex corde paenitentiam gerant. esse tamen et in 
»potestate episcopi moderandi facultatem, si eorum fructuosam et adten- 
'tam paenitentiam viderit. 

-XIIII. De his vero, qui vita excedunt, paenitentibus decernunt vacuum 
Ànullum debere dimitti. si qui sane aecepta communione supervixerit, 
»debere eum tempora statuta conplere vel certe prout moderari episcopus 
voluerit. 

>XV. De catechumenis, qui prolapsi sunt, statuerunt tribus annis 
>eos a catechumenorum oratione separatos postea recipi debere. 


>XVI. Et ne de civitate inferiore ad maiorem ecclesiam transire 
>quis ambiat, sive episcopus sive etiam alius clericus. 

>XVII. Et ne quis clerieus, qui derelieta eeclesia sua nulla existente 
eausa probabili vagatur et oberrat per alias ecclesias, suscipiatur in 
communionem. 

>XVIII. Et ut nemo eum, qui ad alium pertinet, subripiens in sua 
-eeclesia ordinet clerieum absque consensu illius, ad quem pertinet. 

>XVIIII. Et ne qui clerieus aut usuras accipiat aut frumenti vel vini 
-ampliationem, quod solet in novo datum vel sesquiplum vel etiam 
-luplum recipi, quod si faciat, tamquam turpis lucri reum abicien- 
>dum. 

-XX. Et ne diaconi presbyteris praeferantur neve sedeant in con- 
^sessu presbyterorum aut illis praesentibus eucharistiam dividant, sed 


25 llis agentibus solum ministrent. si vero presbyter nullus sit in prae- 
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>senti, tunc demum etiam ipsis lieere dividere, aliter vero agentes abiei 
jubent. 

XXI. Et ut Paulianistae, qui sunt Fotiniaci, rebaptizentur. 

-XXIL Sed et diaconissas, quoniam quidem manus inpositionem non 
"accipiunt, etiam ipsas inter laicos esse debere. 


Igitur cum de his, prout divinarum legum reverentia poposcerat, 
decrevissent, sed et de observatione paschae antiquum canonem, per 
quem nulla de reliquo varietas oreretur, ecclesiis tradidissent, omnibus 
rite dispositis ecclesiarum pax et fides in orientis atque occidentis parti- 
bus una atque eadem servabatur. 

Per idem tempus Helena Constantini mater, femina inconparabilis 
fide religione animi ac magnificentia singulari, cuius vere Constantinus 
et esset filius et erederetur, divinis admonita visionibus, Hierusolyma 
petit atque ibi locum, in quo saerosanetum corpus Christi patibulo 
adfixum pependerat, ab incolis perquirit. qui idcirco ad inveniendum 
diffieilis erat, quod ab antiquis persecutoribus simulacrum in eo Veneris 
fuerat defixum, ut si quis Christianorum in loco illo Christum adorare 
voluisset, Venerem videretur adorare. et ob hoc infrequens et paene 
oblivioni datus fuerat locus. sed cum, ut supra diximus, religiosa 
femina properasset ad locum caelesti sibi indicio designatum, cuncta ex 
eo profana et polluta deturbans, in altum purgatis ruderibus tres con- 
fuso ordine repperit cruces. sed obturbabat reperti muneris laetitiam 
uniuscuiusque crucis indiscreta proprietas. aderat quidem et titulus ille, 
qui Graecis et Latinis atque Hebraeieis litteris a Pilato fuerat con- 


5 scriptus, sed nec ipse satis evidenter dominiei prodebat signa patibul. 


hie iam humanae ambiguitatis incertum divinum flagitat testimonium. 
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aceidit in eadem urbe primariam quandam loci ilhus feminam gravi 
aegritudine confectam seminecem iacere. Macarius per idem tempus 
ecclesiae illius episcopus erat. is ubi eunctantem reginam atque omnes 
pariter qui aderant videt: »adferte huc«, inquit, >totas, quae repertae 
sunt, eruces, et quae sit, quae portaverit deum, nune nobis adaperiet 
deus«.. et ingressus eum regini pariter et populis ad eam quae de- 
cumbebat, defixis genibus huiuscemodi ad deum precem profudit. 
tu, domine, qui per unigenitum filium. tuum salutem generi humano 
per passionem crucis conferre dignatus es et nunc in novissimis tem- 
poribus adspirasti in corde ancillae tuae perquirere lignum beatum, in 
quo salus nostra pependit, ostende evidenter ex his tribus, quae crux 
fuerit ad dominieam gloriam, vel quae extiterint ad servile supplicium, 
ut haee mulier, quae semiviva decumbit, statim ut eam lignum salutare 
contigerit, a mortis ianuis revocetur ad vitam<. et cum haec dixisset, 
adhibuit primo unam ex tribus et nihil profecit, adhibuit secundam, nec 
sic quidem aliquid actum est, ut vero admovit tertiam, repente ada- 
pertis oculis mulier consurrexit et stabilitate virium recepta alacrior 
multo quam eum sana fuerat, tota domo discurrere et magnificare 
domini potentiam coepit. sie evidenti indicio regina voti compos effecta 


20 templum mirifieum in eo loco, in quo crucem reppererat, regia ambi- 


tione construxit. clavos quoque, quibus corpus dominicum fuerat adfixum, 
portat ad filium. ex quibus ille frenos conposuit, quibus uteretur ad 
bellum, et ex alius galeam nihilominus belli usibus aptam fertur armasse. 
ligni vero ipsius salutaris partem detulit filio, partem vero thecis argen- 
teis conditam dereliquit in loco, quae etiam nunc ad memoriam sollicita 
veneratione servatur. reliquit etiam hoc indicium religiosi animi regina. 
venerabilis. virgines, quas ibi repperit deo sacratas, invitasse ad pran- 
dium et tanta eas devotione curasse dicitur, ut indignum crederet, si 


1—26 Gelasius 3, 7 (Monum. sacra et prof. ed. Ceriani 1, 133. 134] —  21— 
S. 971, 4 Gelasius p. 134 


LNPOF 
1 accedit N | foemina N | 2 egritudinem L:! | confecta senecem 
L' | macharius ἐγ | 4 hune L! | 5 deum] NP dominum LOF | uobis 
N [7 profundit ZN |8 tuum fil. Ὁ |9 est Li | 19 extiterint] LOPF 
extiterit N | servilem L! | 18 decumbet P | salutarem L! |15 primum 
L' | profieit NF | nec] LPO ne NF [17 stabilitatem Z |18 cum] dum £L 
19 potentiam, omnipotentem F'! omnipotentiam 7? |20 regina F! [202] 
ambitionem N | 21 quoque] quot L, del. | 22 ex om. N | 23 belli) ut 
bel N^ | aptatam O | 94 sal ips O | 25 conditam] condita Peor con- 
dita ueneratione P" | 27 inuitasset ἢ, | 98 deuotiones L | dignum ZL! 


Historiae ecclesiasticae X 9 911 


famulorum uterentur offieiis, sed ipsa manibus suis famulae habitu 
suceineta cibum adponeret, poculum porrigeret, aquam manibus infun- 
deret et regina orbis ac mater imperii famularum Christi se famulam 
deputaret. haec quidem Hierusolymis gesta. interea Constantinus pietate 
fretus Sarmatas, Gothos aliasque barbaras nationes, nisi quae vel ami- 
citis vel deditione sui pacem praevenerant, in solo proprio armis 
edomuit. et quanto magis se religiosius et humilius deo subiecerat, 
tanto amplius ei deus universa subdebat. ad Antonium quoque primum 
heremi habitatorem velut ad unum ex profetis litteras suppliciter mittit, 
uti pro se ac liberis suis domino supplicaret. ita non solum meritis 
suis ac religione matris, sed et intercessione sanctorum commendabilem 
se deo fieri gestiebat.. sane quoniam tanti viri Antonii fecimus men- 
tionem, de virtutibus eius atque institutis et sobrietate mentis, ut in 
solitudine vitam degens usus solummodo consortio fuerit bestiarum et 
de daemonibus crebros agens triumphos placuerit deo supra cunctos 
mortales utque institutionis suae praeclara usque in hodiernum monachis 
exempla reliquerit, volentem me aliqua exponere ille libellus exclusit, 
qui ab Athanasio scriptus etiam Latino sermone editus est. propter 
quod nos omissis his, quae ab alüs iam dicta sunt, ea memorabimus, 
quae quamvis gestorum contineat fides, ab his tamen, qui longe positi 
sunt, obscurior fama subtraxit. 

In ea divisione orbis terrae, quae ad praedicandum verbum dei 
sorte per apostolos celebrata est, cum ahae alus provinciae obvenissent, 
Thomae Parthia et Matthaeo Aethiopia eique adhaerens citerior India 
Bartholomaeo dieitur sorte decreta. inter quam Parthiamque media, 
sed longo interior tractu India ulterior iacet, multis variisque hnguis et 
gentibus habitata, quam velut longe remotam nullus apostolicae prae- 
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dieationis vomer inpresserat, quae tamen temporibus Constantini tali 
quadam ex causa semina fidei prima suscepit. Metrodorus quidam filo- 
sofus inspieciendorum locorum et orbis perserutandi gratia ulteriorem 
dieitur Indiam penetrasse. cuius exemplo invitatus etiam Meropius qui- 
dam Tyrius filosofus simili ex causa adire Indiam voluit, habens secum 
duos puerulos, quos liberalibus htteris utpote propinquos instituebat. 
quorum unus, qui erat iunior, Edesius, alter Frumentius vocabatur. 
igitur pervisis et in notitiam captis his, quibus animus pascebatur, cum 
philosofus redire coepisset, aquae vel ceterorum necessariorum causa ad 
portum quendam navis qua vehebatur adplicuit. moris est inibi bar- 
barorum, ut si quando foedus sibi cum Romanis turbatum vicinae nun- 
tiaverint gentes, omnes, qui apud eos ex Romanis inventi fuerint, iugu- 
lentur. invaditur navis filosofi, cuncti cum ipso pariter perimuntur. 
pueruli reperti sub arbore meditantes et lectiones suas parantes, bar- 
barorum miseratione servati ducuntur ad regem. horum 1116 alterum, 
id est Edesium sibi pincernam fecit, Frumentio vero, quem quasi per- 
spicacem deprehenderat et prudentem, rationes suas scriniaque commisit. 
ex quo et in honore magno apud regem habiti sunt et in amore. at 
vero morlens rex uxorem cum parvo filio regni reliquit heredem, adu- 
lescentibus autem quid vellent agendi dedit liberam facultatem. quos 
tamen regina suppliciter exorat, tamquam quae nihil haberet in toto 
regno fidelius, ut secum usque quo adulesceret filius, regendi regni solh- 
citudinem partirentur, et praecipue Frumentius, cuius prudentia ad 
moderandum sufficere& regnum, nam alus fidem puram et sobriam 
mentem simpliciter exhibebat. idque dum agerent et regni gubernacula 
Frumentius haberet in manibus, deo mentem eius et animos instigante 
requirere sollieitius coepit, si qui inter negotiatores Romanos Christiani 
essent, et ipsis potestatem maximam dare ac monere, ut conventicula per 
loea singula facerent, ad quae Romano ritu orationis causa confluerent. 
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sed et ipse multo magis eadem facere et ita ceteros cohortarı, favore 
et beneficiis invitare, praestare quidquid opportunum fuisset, loea aedi- 
fieiis aliaque necessaria praebere et omni modo gestire, ut Christianorum 
inibi semen exurgeret. sed cum adolevisset regius puer, cui procura- 
tionem regnr gerebant, expletis omnibus et ex fide traditis, multum licet 
detinentibus et rogantibus, ut manerent, regina vel filio, ad orbem tamen 
nostrum denuo revertuntur. et Edesio festinante Tyrum parentes pro- 
pinquosque revisere, Frumentius Alexandriam pergit, dicens aequum non 
esse opus occultare dominicum. igitur rem omnem, ut gesta est, exponit 
episcopo ac monet, ut provideat virum aliquem dignum, quem congre- 
gatis iam plurimis Christianis et ecelesiis constructis in barbarico solo 
episcopum mittat. tum vero Athanasius, nam is nuper sacerdotium 
susceperat, attentius et perpensius Frumentii dieta gestaque considerans, 
in concilio sacerdotum ait: >et quem alium invenimus virum talem, in 
quo sit spiritus dei in ipso sieut in te, qui haec ita possit implere?- 
et tradito ei sacerdotio, redire eum cum domini gratia, unde venerat, 
iubet. quique cum episeopus perrexisset ad Indiam, tanta ei data esse 
a deo virtutum gratia dieitur, ut signa per eum apostoliea fierent et 
infinitus numerus barbarorum converteretur ad fidem. ex quo in Indiae 
partibus et populi Christianorum et ecclesiae factae sunt, et sacerdotium 
coepit. quae nos ita gesta non opinione vulgi, sed ipso Edesio Tyri 
presbytero postmodum facto, qui Frumentii comes prius fuerat, referente 
cognovimus. 

Per idem tempus etiam Hiberorum gens, quae sub axe Pontico 
jacet, verbi dei foedera et fidem futuri suscepit regni. sed huius tanti 
boni praestitit causam mulier quaedam captiva, quae apud eos reperta, 
cum fidelem satis et sobriam ae pudicam duceret vitam totisque diebus 
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ae noctibus obsecrationes deo pervigiles exhiberet, in admiratione esse 
ipsa rel novitas barbaris eoepit. et quid hoe sibi velit, curiosius per- 
quirebant. illa ut res erat, simpliciter Christum se deum hoc ritu colere 
fatebatur. nihil ex hoe amplius barbari praeter novitatem nominis mi- 
rabantur. verum, ut fieri solet, ipsa perseverantia curiositatem quandam 
muliereulis inferebat, si quid emolumenti ex tanta devotione caperetur. 
moris apud eos esse dieitur, ut, si parvulus aegrotet, circumferatur a 
matre per singulas domos, quo seilieet si qui experti aliquid remedii 
noverit, conferat laborant cumque mulier quaedam parvulum suum 
per omnes eircumtulisset ex more nec aliquid remedii cunetas domos 
lustrando cepisset, venit etiam ad captivam, ut si quid seiret, ostenderet. 
illa se humani quidem remedii nihil scire testatur, deum tamen suum 
Christum, quem colebat, dare ei desperatam ab hominibus salutem posse 
confirmat. cumque cilicio suo parvulum superposuisset atque ipsa desuper 
orationem fudisset ad dominum, sanum matri reddidit infantem. sermo 
defertur ad plures, factique fama magnifici usque ad aures reginae per- 
labitur, quae dolore quodam gravissimo corporis adflieta in desperatione 
maxima erat. rogat ad se captivam deduci. illa ire abnuit, ne prae- 
sumere amplius aliquid quam sexus sineret, videretur. ipsam se regina 
deferri ad captivae cellulam iubet. quam similiter supra cilicium suum 
positam invocato Christi nomine continuo post precem sanam et alacrem 
fecit exurgere Christumque esse deum dei summi filium qui salutem 
hane contulerit, docet, eumque, quem sibi auctorem suae sciret esse 
incolumitatis et vitae, commonet invocandum, ipsum namque esse, qui 
et regibus regna distribuat et mortalibus vitam. at illa cum laetitia 
domum regressa marito pereunctanti causam tam subitae sanitatis aperuit. 
quique eum pro salute coniugis laetus mulieri munera deferri iuberet, 
illa: -horum« inquit, o rex, nihil eaptiva dignatur. aurum despicit, argen- 
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tum respuit, ieiunio quasi eibo pascitur, hoe solum ei muneris dabimus, 
si eum, qui me illa invocante sanavit, Christum deum colamus<. ad hoc 
tune rex segnior fuit et interim distulit, saepius licet ab uxore com- 
monitus, donee accidit quadam die, venante eo in silvis cum comitibus 
suis obsceurari densissimis tenebris diem et per taetrae noctis horrorem 
luce subdueta caecis iter gressibus denegari. alius alio diversi ex comi- 
tibus oberrant, ipse solus densissima obscuritate cireumdatus quid ageret, 
quo se verteret, nesciebat, cum repente anxios salutis desperatione ani- 
mos eogitatio talis ascendit, si vere deus est Christus ille, quem uxori 
suae captiva praedixerat, nunc se de his tenebris liberet, ut ipsum ex 
hoe omissis omnibus coleret. ilico ut haec nondum verbo, sed sola 
mente devoverat, reddita mundo dies regem ad urbem perducit incolu- 
mem. quique reginae rem protinus ut gesta est pandit. evocari 1am- 
iamque captivam et colendi ritum ut sibi tradat, exposcit, nee se ultra 
alium deum quam Christum veneraturum esse confirmat. adest captiva, 
edocet deum Christum, supplieandi ritus venerandique modum, in quan- 
tum de his aperire feminae fas erat, pandit. fabricari tamen ecclesiam 
monet formamque deseribit. igitur rex totias gentis populo convocato 
rem ab initio, quae erga se ac reginam gesta fuerat, exponit fidemque 
edocet et nondum initiatus in saeris fit suae gentis apostolus. eredunt 
viri per regem, feminae per reginam cunctisque idem volentibus ecclesia 
extruitur instanter. et elevato iam perniciter murorum ambitu tempus 
erat, quo columnae conlocari deberent. cumque erecta prima vel secunda 
ventum fuisset ad tertiam, consumptis omnibus machinis et boum ho- 
minumque viribus cum media iam in obliquum fuisset erecta et pars 
reliqua nullis machinis erigeretur, repetitis secundo et tertio ac saepius 
viribus, ne loco quidem moveri adtritis omnibus potuit. admiratio erat 
totius populi, regis animositas hebescebat, quid fieri deberet, omnes 
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simul latebat. sed cum interventu noctis omnes abscessissent cunctique 
mortales et ipsa opera cessarent, captiva sola in oratione pernoctans 
mansit intrinsecus. cum ecce matutinus et anxius cum suis omnibus 
ingrediens rex videt columnam, quam tot machinae ac tot popuh movere 
non quiverant, erectam et supra basim suam librate suspensam nec tamen 
superpositam, sed quantum unius pedis spatio in aere pendentem. tune 
vero omnes populi eontuentes et magnificantes deum veram esse regis 
fidem et eaptivae religionem praesentis miraculi testimonio perhibebant. 
et ecce mirantibus adhue et stupentibus cunetis in oeulis eorum sensim 
supra basim suam nullo contingente columna deposita summa cum 
libratione eonsedit. post hoc reliquus numerus columnarum tanta facilitate 
suspensus est, ut omnes, quae superfuerant, ipsa die locarentur. postea 
vero quam ecclesia magnifice constructa est et populi fidem dei maiore 
ardore sitiebant, eaptivae monitis ad imperatorem Constantinum totius 
gentis legatio mittitur. res gesta exponitur. sacerdotes mittere exoratur, 
qui coeptum erga se dei munus implerent. quibus ille cum omni gaudio 
et honore transmissis multo amphus ex hoc laetatus est, quam si in- 
cognitas Romano imperio gentes et regna ignota iunxisset. haec nobis 
ita gesta fidelissimus vir Bacurius, gentis ipsius rex et apud nos do- 
mesticorum comes, cui summa erat cura et religionis et veritatis, exposuit, 
cum nobiscum Palaestini tunc Iimitis dux in Hierusolymis satis uni- 
animiter degeret. sed ad inceptum redeamus. 

Posteaquam religiosi prineipis mater Helena summis Romani regni 
honoribus affecta ex hac luce discessit, Constantia tunc Licinn relicta 
fratris Augusti solaens utebatur. huic accidit presbyterum quendam 
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venire in notitiam latenter partibus Arrii faventem. sed is primo nihil 
omnino de his apud sororem principis aperire; ubi vero multa famili- 
aritas copiam tribuit, paulatim sermonem coepit aspergere, invidiam 
dieens Arrio generatam et pro simultatibus privatis episcopum suum 
rem contentiose exagitavisse aemulationis stimulo confixum, quod Arrius 
apud plebem satis carus haberetur. haee atque huiusmodi alia fre- 
quentius suggerens, animos Constantiae suos effecit. quae cum diem 
obitura visitaretur a fratre atque ab eo blande religioseque conpellaretur, 
extremam dicitur ab eo gratiam poposcisse, ut presbyterum in fami- 
liaritatem reciperet et quae sibi ab eo pro spe et salute suggererentur, 
audiret; se quidem iam ex luce discedentem nihil curare, pro fratris vero 
statu esse sollicitam, ne forte pro innocentium poenis regni sui pateretur 
excidium. quibus ille monitis a sorore susceptis et fidelem pro se ger- 
manae sollieitudinem credens, adcommodavit aurem presbytero, et interim 
accersiri de exilio Arrium iubet, ut, quemadmodum de fide sentiret, 
exponeret. tum ille fidem conscripsit, quae non quidem sensum nostrum, 
tamen verba nostra continere professionemque videretur. miratus quidem 
est imperator et putavit unam eandemque in ipsius et concilii dudum 
gesti expositione sententiam contineri. tamen in nullo relaxat animi 
vigorem, sed rursum eum ad concili remittit examen, quoniam quidem 
ad dedicationem Hierusolymorum ex omni orbe coire sacerdotes invita- 
bantur, haec ad eos de nomine eius seribens, ut, si expositionem fidei 
eius probarent et eum vel per invidiam, ut adserebat, tunc cireumventum 
dinoscerent vel nune ab errore correctum, clementi erga ipsum iudicio 
uterentur, quando quidem tanta fuerit concilii moderatio, ut non in per- 
sonam eius, sed in dogmatum pravitatem fuerit lata sententia, si tamen 
et episcopi eius Alexandri adeomodaretur adsensus. sed ab his quidem, 
qui primo coeptis eius faventes cum simulatione subseripserant, facile 
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receptus est. cum vero Alexandriam perrexisset, ibi omne eius fru- 
stratur inceptum, quoniam quidem dolis apud ignorantes locus est, 
scientibus vero dolum intendere non aliud est quam risum movere. 
interea dum haee apud Alexandriam frustra agitantur, venerabilis Augustus 
Constantinus in suburbana villa Nicomediae tricensimo et primo imperii 
sui anno diem funetus est, liberis de suecessione Romani orbis testa- 
mento heredibus scriptis. quo in tempore, quoniam quidem Constantius, 
eul orientis regnum decreverat, praesens non erat, dieitur secreto accer- 
siens presbyterum, quem ἃ sorore commendatum supra diximus et 
exinde familiariter habitum, tradidisse ei testamentum quod seripserat 
et obtestatus sub sacramento, ne ulli nisi Constantio, cum venisset, in 
manus traderet. cui etiam quod eunuchi, qui erant in palatio, favebant, 
arte indieio de imperatoris morte subpresso usque ad Constanti praesen- 
tiam, multis nova temptantibus obpressis res tutae integraeque man- 
sere. cum vero Constantius adfuisset, depositum presbyter restituit. 
cuius beneficii gratia imperator regni cupidus ita ei devinetus est, ut, 
qui imperare cunctis ambierit, ab illo sibi imperari aequanimiter 
pateretur. ex quo devincto sibi imperatore coepit de Arrn restitutione 
suggerere et nolentes adquiescere sacerdotes uti cogeret, persuadere. 
Ea tempestate apud Alexandriam Alexander, in Hierusolymis 
Maximus confessor, apud Constantinopolim aeque Alexander, ut ex 
Athanasi scriptis conperimus, sacerdotio fungebantur. sed Eusebius, 
qui apud Nieomediam erat, de cuius simulatione in subseribendo supra 
diximus, amplam temporis nanctus et principi per presbyterum familiarıs 
effectus revolvere omnia atque in inritum revocare concilü gesta molitur. 
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Arrium nequiquam apud Alexandriam commorantem venire facit et 
imperialibus edietis eoncilium denuo Constantinopolim convocari. quo 
convenere illi maxime, qui Arrium atque Eusebium sectabantur, quique 
saepe cum Alexandro congressi, uti Arrium susciperet, nec tamen ali- 
quid profligantes ne ab iniurüs quidem eius temperabant. ad ultimum 
certam ei diem statuentes denuntiant, ut aut ipse Arrium susciperet aut, 
si reniteretur, se ecclesia pulso et in exilium truso ab alio eum susci- 
piendum sciret. tum ille nocte, quae ad constitutam intererat diem, 
sub altari iacens atque in oratione et lacrimis totam noctem pervigilem 
ducens, ecclesiae causam domino commendabat. cumque lux fuisset 
exorta nec tamen Alexander ab oratione cessaret, Eusebius cum suis 
omnibus velut haeretici bell signifer domum Arri matutinus ascendit 
eumque propere sequi ad ecclesiam iubet, protestatus, quod Alexander, 
nisi praesens adquiesceret, expulsus cederet loco. 

Igitur omnium summa expectatio, quo vel Alexandri perseverantia 
vel Eusebii Arriique instantia declinaret. cumque cunctorum animi essent 
ut in tali re expectatione suspensi, Arrius ad ecclesiam pergens epi- 
scoporum et populorum frequentia constipatus, humanae necessitatis 
causa ad publieum locum declinat. ubi cum sederet, intestina eius atque 
omnia viscera in secessus cuniculum defluxere; ita tali in loco dignam 
mortem blasfemae et foetidae mentis exsolvit. quod posteaquam in ecelesia 
nuntiatum est Eusebio atque his, qui una secum sanctum et innocentem 
virun Alexandrum de Arrio recipiendo fatigabant, superati pudore et 
adoperti confusione discedunt. tunc conpletus est sermo ad gloriam 
domini, quem in oratione sua Alexander ad deum proclamaverat, dicens: 
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Xudiea, domine, inter me et Eusebii minas et Arrii vim« sed haee ad 
praesens quidem paululum pudoris habuere; convenientes vero inter se 
haeretiei, veriti, ne forte, si ut res gesta est, integre ad imperatorem 
Constantium pervenisset, non solum a perfidia eorum, in qua callide 
inretitus tenebatur, abscederet, verum et in auctores deceptionis suae 
severius aliquid et regia auetoritate decerneret, conponunt per eunuchos, 
quos iam in perfidia deceptos tenebant, uti de Arri morte imperator 
quam fieri posset eonposite et communiter nosceret neque aliquid, quod 
dei vindietam indieare videretur, audiret. quibus ita gestis de causa 
fidei, ut eoeperant, prosequuntur. 


Igitur apud Alexandriam defuneto Alexandro Athanasius susceperat 


sedem. quod vero esset idem vir acris ingenii et in ecclesiasticis ne- 


gotiis adprime vigilans, satis jam tunc haereticis innotuerat, cum ad 
concilium Nieaeam cum episcopo suo sene Alexandro venerat, cuius 
suggestionibus haereticorum doli ac fallaciae vigilanter detegebantur. 
statim ergo ut eum episcopum factum cognovere, rati, id quod res indi- 
cabat, sua negotia per illius sollicitudinem non facile processura, omni- 
bus modis quaerere adversum eum machinas deceptionum parabant. 
verum non mihi absque ordine videtur pauca de huius viri origine supra 
repetere et euius a puero institutionis fuerit, sicuti ab his, qui cum ipso 
vitam duxerant, accepimus, memorare. tempore, quo apud Alexandriam 
Petri martyris diem Alexander episcopus agebat, cum post expleta 
sollemnia conventuros ad convivium suum clericos expectaret in loco 
mari vicino, videt eminus puerorum super oram maris ludum imitantium, 
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ut fieri solet, episcopum atque ea, quae in ecclesiis geri mos est. sed 
cum intentus diutino pueros inspectaret, videt ab his gen quaedam 
etiam secretiora et mystica. perturbatus ilico vocari ad se clericos iu- 
bet atque eis, quid eminus ipse videret, ostendit. tum abire eos et 
conprehensos ad se perducere omnes pueros imperat. cumque adessent, 
quis eis ludus et quid egissent vel quomodo, percontatur. illi, ut talis 
habet aetas, pavidi negare primo, dein rem gestam per ordinem pandunt 
et baptizatos a :se esse quosdam catechumenos confitentur per Atha- 
nasium, qui ludi illius puerilis episcopus fuerat simulatus. tum ille 
diligenter inquirens ab his, qui baptizati dicebantur, quid interrogati 
fuerint quidve responderint, simul et ab eo, qui interrogaverat, ubi videt 
secundum religionis nostrae ritum cuneta constare, conlocutus cum con- 
cilio elericorum statuisse traditur illis, quibus integris interrogationibus 
et responsionibus aqua fuerat infusa, iterari baptismum non debere, sed 


5 adimpleri ea, quae a sacerdotibus mos est. Athanasium vero atque eos, 


quos ludus ille vel presbyteros habere visus fuerat vel ministros, con- 
vocatis parentibus sub dei obtestatione tradit ecclesiae nutriendos. parvo 
autem tempore exacto cum a notario integre et ἃ grammatico sufficienter 
Athanasius fuisset instructus, continuo tamquam fidele domini commen- 
datum a parentibus restituitur sacerdoti ac velut Samuhel quidam in 
templo domini nutritur, et ab eo pergente ad patres in senectute bona 
ad portandum post se efod sacerdotale deligitur. sed huius tanti in 
ecelesia pro fidei integritate agones fuerunt, ut etiam de hoc videatur 
dictum esse illud quod scriptum est: ego enim ostendam ei, quanta 
eum pati oporteat pro nomine meo. in huius etenim persecutiones 
universus coniuravit orbis et commoti sunt principes terrae, gentes 


24/25 Act. 9, 16 — 26/982, 1 Ps. 2, 1. 2 


LNPOF 
2 intentus L!NP intent« ΟἹ intentu O intentius L? | diutino LOP diu- 
tinus N diutinos # | puerus N |4 eminus eis quid O | uideret] /br? uiderat 
Mommsen | abire] adduci O! — | $ conprehensus N | 6 percontantur Z! | tales 
N alis Oa | aestas Z | deim LNF deinde O | S baptizatus N | esse 
om. P || 9 fuerant P! | 11 responderent L! | 12 cum om. N | 18 cre- 
ditur P! | integris] ingre « « « L! ingressis L? — | 14 deberet 7 | 15 adimplere 
LN | serdotibus O | moris O | 16 quo L! | 17 patentibus L! | eccl. 
nutr.] LNFP nutr. eecl. O | 91 dei O | nutritor N | pares Ov patre L! | 
22 efod| L?PO? efud L'NO! | sacerdotali N sacerdotalem L: | 23 fide O 
fuerant O1 | 25 oportet O! | propter nomen meum Ó |  persecontione 
F | 96 orbes N 


— 


1C 


μ᾿ 
σι 


20 


LY" 


982 Historiae ecclesiasticae X 16. 17 


regna exercitus eoierunt adversum eum. ille autem divinum illud eon- 
servabat eloquium dicens: si consistant adversum me castra, non 
timebit eor meum, si insurgat in me proelium, in hoe ego 
sperabo. verum quoniam tanta ac talia eius gesta sunt, ut magnitudo 
quidem rerum nihil me praeterire patiatur, multitudo vero gestorum 
quam plurima eogat omittere, incerto aestuat animus, dum deliberare 
non valet, quid teneat, quid omittat. et ideo pauca nos, quae ad rem 
pertinent, memorabimus, reliqua eius fama narrabit, sine dubio minora 
vero nuntiatura. nam nihil, quod addere possit, inveniet. 

Igitur ubi Constantius orientis regnum solus obtinuit Constantino 
fratre non longe ab Aquileia apud Alsam fluvium a militibus interfecto, 
Constans utriusque germanus occidentem satis industrie gubernabat. 
nam Constantius natura et animo regio dum primis ills regni sui fau- 
toribus satis indulget, per eunuchos arte in perfidiam decipitur a per- 
versis sacerdotibus et intento satis studio pravis eorum contentionibus 
obsecundat. sed illi verentes, ne forte adeundi regis copia quandoque 
fieret Athanasio et per eum de veritate fidel, quam pervertebant, secundum 
seripturas edoceretur, omnimodis insimulare eum apud prineipem et 
velut omnium scelerum ae flagitiorum adgrediuntur exponere, usque 
quo humani eorporis brachium loculo delatum imperatori ostendunt, 
quod ab Athanasio excisum magicae artis gratia de Arsenii cuiusdam 
corpore confirmabant. sed et alia quam plurima eriminosa simul et 
flagitiosa conponunt, quibus ex causis imperator iuberet convocato 
concilio Athanasium condemnari, idque apud Tyrum, misso e latere 
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suo uno ex comitibus, adnitente quoque Archelao tunc comite orientis 
nec non et eo, qui Foenicen provinciam gubernabat, congregari iubet. 
eo dedueitur Athanasius, loculus cum humano brachio circumfertur, in- 
vidiae horror non solum religiosas, sed et viles animas pervadit. 

Hie Arsenius, cuius brachium dicebatur exeisum, lector aliquando 
Athanasii fuerat et ob culpam correptionem veritus frequentiae sese 
subtraxerat. cuius latebras opportunas sibi ad huiuscemodi commentum 
fÜagitiosi homines rati initio conpositi eriminis oceultatum eum apud 
quendam, quem fidissimum sceleribus suis crediderant, retinebant. 
pervenit tamen ad hune in latebris positum, quid suo nomine criminis 
intentaretur Athanasio, et sive eum ipsa humanitatis contemplatio sive 
divina perpulit providentia, clam per noctis silentia evadens claustris 
enavigavit Tyrum et pridie quam causae dicendae adesset ultimus dies, 
Athanasio sese Arsenius obtulit, utque se rerum gestarum series haberet, 
edocuit. ille domi esse hominem nec innotescere cuiquam de eius 
praesentia iubet. interea concilium cogitur, in quod aliquanti con- 
cinnatae calumniae consen, omnes paene infenso animo adversum Atha- 
nasium praeiudieatoque conveniunt. per idem tempus Pafnutius con- 
fessor, de quo supra memoravimus, aderat Athanasii innocentiae conscius. 
is eum vidisset Maximum Hierusolymorum episcopum, qui una secum 
effosso oculo et poplite succiso confessor extiterat, verum pro nimia 
simplicitate nihil de sacerdotum scelere suspicantem consedisse cum 
ceteris, quos factionis macula sociaverat, medium consessum adire non 
veritus: >te<, inquit, -o Maxime, cum quo mihi unum atque idem con- 
fessionis insigne est, cum quo mihi pariter mortale lumen effossum 
clariorem divini luminis conciliavit aspectum, te, inquam, non patiar 
sedere in concilio malignantium et cum iniqua gerentibus introire-. 
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iniectaque manu elevans eum de medio eorum ac de singulis instruens, 
perpetua dehinc Athanasio communione sociavit. sed interim causa 
dieitur. prima introducitur aceusatio mulieris cuiusdam, quae se diceret 
aliquando hospitio Athanasium recepisse et ab eo noctu nihil suspi- 
cantem vim corruptionis esse perpessam. introduci ad haec iubetur 
Athanasius. ingreditur cum Timotheo presbytero suo eumque monet, 
ut postea quam mulier dieendi finem fecisset, se tacente ipse ad ea, 
quae dixerat, responderet. cumque mulier ea quae docta fuerat per- 
orasset, Timotheus conversus ad eam: »vere-, inquit, >mulier, ego mansi 
apud te aliquando? aut vim tibi, ut adseris, feci?- tunc illa, ut mulierum 
se talium procacitas habet, obuncans Timotheum: >tu, tu<, inquit, -mihi 
vim fecisti, tu in illo loco conmaculasti castitatem meam«. simul et 
conversa ad iudices obtestari fidem dei coepit vera se dicere. tum 
omnes ridiculosus pudor habere coepit, quod tam facile tacente reo 
faetio conpositi criminis patuisset. nec tamen permissi sunt iudices 
habere de muliere quaestionem, unde haec vel per quos aut quomodo 
fuisset aptata calumnia, quoniam iudicandi libertas penes accusatores 
erat. hine transitur ad aliud crimen. profertur facinus saeculis in- 
auditum. >hoc este, inquiunt, >ubi nemo possit verborum praestigiis 
decipi, res oculis agitur verbis cessantibus. brachium hoc te-, aiunt, 
Athanasi, accusat excisum. haec est Arsenii dextera, quam tu quo- 
modo vel ad quos usus excideris, indicato<. tum ille >quis enim«, in- 
quit, -vestrum Arsenium noverat, ut hane ipsius esse dexteram co- 
gnoscatis?. exsurrexerunt aliquanti, qui se dicerent optime scisse Ar- 
senium, in quibus nonnull erant absque conscientia factionis. orat 
dehinc a iudicibus Athanasius, ut hominem suum, quem negotium de- 
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posceret, iubeant introduci. cumque introductus esset Arsenius, elevato 
eius vultu Athanasius coneilio et iudicibus ait: >hie est Arsenius-.. et 
adlevans eius nihilominus dexteram: >haec est, inquit, etiam dextera 
eius, haec est et sinistra. haec autem, quam isti offerunt, manus, unde 
sit, vos requirite.. tune velut nox quaedam et tenebrae accusatorum 
oeulis infusae; quid agerent, quo se verterent, nesciebant. ipsum etenim 
esse Arsenium testes, qui paulo ante scire se dixerant, confirmabant. 
verum quia non iudicandi, sed obprimendi hominis causa concilium 
gerebatur, fragor omnium repente adtollitur; magum esse Athanasium 
et decipere intuentium oculos conclamatur nec debere ullo modo ultra 
talem hominem vivere. factoque impetu suis eum discerpere manibus 
parant. sed Archelaus, qui cum ceteris ex praecepto imperatoris con- 
cilio praesidebat, ereptum eum discerpentium manibus per occultos 
exitus eduxit ac fugae, qua solum posset, salutem monuit commendare. 


5 conellum tamen rursum conveniens, tamquam si nihil omnino depre- 


hensum fuisset, ut confessum de intentatis eriminibus Athanasium con- 
demnat. et gesta in hunc modum ficta per orbem terrae mittentes 
ad sceleris sui consensum imperatore cogente ceteros episcopos per- 
pulerunt. 

Hinc iam toto orbe profugus agitur Athanasius nec ullus ei tutus 
ad latendum supererat locus. tribuni, praepositi, comites, exercitus 
quoque ad investigandum eum moventur edictis imperialibus. praemia 
delatoribus proponuntur, si quis vivum maxime, sin minus, eaput certe 
Athanasii detulisset. ita totis regni viribus frustra adversum eum, eui 
deus aderat, certabatur. interea sex continuis annis ita latuisse fertur 
in lacu eisternae non habentis aquam, ut solem numquam viderit. sed 
cum per ancilam, quae sola conscia dominorum officiis, qui ei latebras 
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praebuerant, videbatur, indieatus fuisset, tamquam dei spiritu admonitus 
ipsa nocte, qua ad eum conprehendendum cum indicibus veniebatur, 
post annos sex emigravit ad alium loeum. ita illi, qui venerant, fru- 
strati, dominis quoque in fugam versis de ancilla ut falsa indice poenas 
sumunt. 

Verum ne graves alicui latebrae suae fierent et occasio calumniae 
innocentibus quaereretur, nihil sibi ultra iam tutum in Constantii regno 
praesumens ad Constantis partes profugus abscedit. a quo satis ho- 
norifiee religioseque susceptus est. quique causa eius, quam fama 
conpererat, diligentius cognita seribit ad fratrem pro certo se conpe- 
risse, quod sacerdos dei summi Athanasius iniuste fugas et exilia 
pateretur. hune itaque recte faceret si absque ulla molestia loco suo 
restitueret; si id nollet, sibi curae futurum, ut ipse id impleret regni 
eius intima penetrans et poenas dignissimas de auctoribus sceleris 


5 sumens. quibus seriptis perterritus Constantius, quod posse facere ea, 


quae minitabatur, conseius erat fratrem, simulata benignitate ultro 
venire ad se Athanasium iubet et levi increpatione perstrictum ad 
eeclesiam suam permittit ire securum. admonitus tamen imperator ab 
impiis consiliarüs >non est<, inquit, >magnum, Athanasi, quod episcopi 
poseunt de te, ut unam ex multis quae sunt apud Alexandriam ecclesiis 
concedas populis eorum, qui tibi communicare nolunt«. tum ille deo 
sibi suggerente paratum in tempore consilium repperit. >et quid est-, 
inquit, imperator, quod poscenti tibi liceat denegari, qui potestatem 
omnium habes iubendi? sed unum est quod oro, ut meam quoque 
petitiuneulam libenter admittas.. cumque se omnia, quae vellet, quamvis 
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essent diffieilia, promitteret praestaturum, si hoe unum cederet libens, 
ait Athanasius: >hoc est quod rogo, ut, quia etiam hie« — nam apud 
Antiochiam res agebatur — »sunt nostri populi, qui istis communicare 
nolunt, unam eis tenere concedatur ecclesiam-«. aequissimum sibi videri 
et valde praestandum laetus spopondit imperator. sed cum rem detu- 
lisset ad eos, quorum consiliis utebatur, neque ibi se velle accipere 
ecclesiam neque hie dare respondent, quia plus sibi singuli quique 
quam absentibus consulebant. ita imperator admiratus eius prudentiam 
properare ocius ad suscipiendam suam ecclesiam iubet. sed cum Ma- 
onenti scelere imperator Constans regno simul et vita fuisset exemptus, 
rursum in Athanasium veteres illi incentores principis odia resuscitare 
coeperunt, fugatoque de ecclesia in loeum eius Georgium quendam 
perfidiae et immanitatis suae socium mittunt. nam prius quendam 
Gregorium miserant. rursum fuga, rursum latebrae et edieta adversum 


5 Athanasium principis per omnem locum ponuntur, praemia et honores 


delatoribus pollicentia. ipse quoque cum ob vindietam necis fraternae 
regnumque recuperandum ad occidentis partes venisset et extincto ty- 
ranno regni solus arce potiretur, fatigare occidentales episcopos et per 
deceptionem ad consensum Arrianae haereseos cogere adgreditur, Atha- 
nasi prius condemnatione praemissa et velut obieis validissimi ob- 
iectione sublata. 


Ob hoe apud Mediolanium episcoporum coneilium convocatur. 21 


plures decepti, Dionysius vero, Eusebias, Paulinus, Rhodanius et Lucifer 
dolum esse in negotio proclamantes adserentesque, quod subscriptio in 
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Athanasium non alıam ob causam quam destruendae fidei moliretur, 
in exilium trusi sunt. his etiam Hilarius iungitur ceteris vel igno- 
rantibus vel non eredentibus fraudem. 
Sed tali eonsilio gestum fuisse negotium rei exitus docuit. illis 22 
5 namque de medio sublatis continuo synodus apud Ariminum congre- 
gatur. ibi secundum ea, quae orientales apud Seleuciam conposuerant, 
eallidi homines et versuti simplices et inperitos occidentalium sacerdotes 
facile eireumveniunt, hoc modo proponendo eis, quem magis colere et 
adorare vellent, homousion an Christum? illisque virtutem verbi, quid 
homousion significaret, ignorantibus velut in fastidium quoddam et 
execrationem sermo deductus est, Christo se credere, non homousio 
confirmantibus. sie multorum praeter paucos, qui scientes prolapsi 
sunt, animi decepti, contra ea, quae patres apud Nicaeam conscripserant, 
venientes, homousion quasi ignotum et ab scripturis alienum sermonem 
15 auferri de fidei expositione decernunt communionemque suam haere- 
ticorum societate conmaculant. ea tempestate facles ecclesiae foeda et 
admodum turpis erat; non enim sicut prius ab externis, sed a propriis 
vastabatur. fugabat ahus, alius fugabatur, et uterque de ecclesia erat. 
ara nusquam nec immolatio nec libamina, praevaricatio tamen et lapsus 
20 erat ac ruina multorum. similis poena, sed inpar victoria. similiter 
eruciabantur, sed non similiter gloriabantur, quia dolebat ecclesia etiam 
illius easum, qui inpellebat ad lapsum. 
Igitur Liberius, qui post Iulium Marci, quem Silvester praecesserat, 23 
successorem in urbe Roma per idem tempus sacerdotio fungebatur, in 
25 exilium truditur, inque eius locum Felix diaconus suus ab haereticis 
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subrogatur. et non tam sectae diversitate quam communionis et or- 
dinationis coniventia maculatur. 

Hierusolymis vero Cyrillus post Maximum sacerdotio confusa iam 
ordinatione suscepto aliquando in fide, saepius in communione variabat. 
apud Alexandriam vero Georgius satis procaciter vi raptum episcopatum 
gerebat, ita ut magis sibi iuris dicendi creditos fasces quam sacerdo- 
tium ministrandum religiosis officiis aestimaret. 

Apud Antiochiam sane diversis temporibus multa et admodum 
confuse gesta sunt. nam defuncto Eudoxio cum multi diversarum 
urbium episcopi ad illam sedem summa ambitione niterentur, ad ulti- 
mum Meletium de Sabastia Armeniae civitate contra decreta concili 
illue transferunt. qui tamen ab ipsis rursum in exilium truditur, quod 
contra opinionem ipsorum non Arrii, sed nostram fidem coepit in ec- 
elesia praedicare, quem magna plebs ecclesia depulsum secuta ab hae- 


5 reticorum soeietate divellitur. 


Interea, ut aliquando etiam in semet ipsam praedives malitia de- 
saeviret, sacerdotes et populi, qui Αὐτὸ duce primitus fuerant ab 
ecclesia divulsi, in tres denuo sectas partesque finduntur. nam illi, 
quos paulo superius dixeramus non adquiescentes Eusebii ceterorumque 
simulationibus cum Arrio exilium pertulisse, postmodum nec ipsi Arrio 
regresso de exilio communicare voluerunt, eo quod simulata confessione 
communicasset his, qui de ipsa substantia dei patris filium confiterentur, 
quia ipsi ea, quae primo docuerat Arrius, ex nullis extantibus creatum 
et factum, non natum filium satis libera seu potius inpudenti blasphemia 


5 confirmabant. quod et post illorum obitum Aetius quidam, post Aetium 


validius et latius adserebat Eunomius, vir corpore et anima leprosus 
et interior exterlorque morbo regio corruptus, arte tamen dialectica 
praepotens plurima contra fidem nostram scripsit et disputandi leges 
sectatoribus suis dedit. a quo etiam nunc Kunomiana haeresis appella- 
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tur. alius quoque Macedonius nomine, quem nostris expulsis, immo 
potius neeatis apud Constantinopolim statuerant episcopum, quia similem 
patri filium fatebatur, lieet spiritum sanctum aeque ut illi blasphemaret, 
tamen ab illis expellitur, quia similia ut de patre etiam de filio praedi- 
caret. neque vero nostris coniungitur, a quibus de spiritu diversa sentiret. 
ita pestifera illa bestia, quae per Arrium primo quasi de inferis ex- 
tulerat caput, subito triformis apparuit, per Eunomianos, qui dieunt 
per omnia dissimilem filium patri quia nullo genere similis possit esse 
faetura factori, per Arrianos, qui dieunt similem quidem posse diei 
filium patri, sed largitate gratiae, non proprietate naturae, in quantum 
scilicet potest creatorl creatura conferri, per Macedonianos, qui dieunt 
similem quidem filium per omnia patri, sanctum vero spiritum cum 
patre et filio nihil habere commune. haec quidem inter illos ita. gesta 
sunt, sed sicut de talibus seriptum est: diseissi sunt et non sunt 
conpuncti, plurimi sane eorum, qui videbantur adtentiorem vitam 
gerere, et monasteria permulta apud Constantinopolim vicinasque pro- 
vincias et episcopi nobiles Macedonii magis errorem secuti. 

Sed Constantius imperator, dum Iuliano, quem Caesarem apud 
Gallias reliquerat, dignationem sibi Augusti sponte praesumenti armis 
ire obviam parät, vicensimo et quarto post occasum patris imperii sui 
anno in oppido Ciliciae Mopsocrenis diem functus est. 

Post quem lulianus praesumptum prius, dein ut legitimum solus 
optinet principatum. is primo, velut arguens perperam gesta Constantii, 
episcopos iubet de exilis relaxari, post vero adversum nostros tota 
nocendi arte consurgit. interim qui superfuerant episcopi de exilus 
relaxantur. nam Liberius urbis Romae episcopus Constantio vivente 
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regressus est; sed hoe utrum, quod adquieverit voluntati suae ad sub- 
seribendum, an ad populi Romani gratiam, a quo proficiscens fuerat 
exoratus, indulserit, pro certo conpertum non habeo. Lucifer autem 
eum exoraretur ab Eusebio, quia uterque in partibus vieinis Aegypto 
fuerat relegatus, ut ad videndum Athanasium Alexandriam pergerent 
communique tractatu cum his qui superfuerant sacerdotibus de statu 
eeclesiae decernerent, praesentiam sui abnegans legatum pro se diaco- 
num suum mittit atque ipse intento animo Antiochiam pergit, ibique 
dissidentibus adhue partibus, sed in unum tamen revocari posse spe- 
rantibus, si sibi talis eligeretur episcopus, erga quem non una plebs, 
sed utraque gauderet, praeproperus catholicum quidem et sanctum 
virum ae per omnia dignum sacerdotio Paulinum episcopum conlocavit, 
sed tamen in quem adquiescere plebs utraque non posset. 

Pergit interea Eusebius Alexandriam ibique confessorum concilio 
congregato pauei numero, sed fide integri et meritis multi, quo paeto 
post haereticorum procellas et perfidiae turbines tranquillitas revoca- 
retur ecclesiae, omni eura et libratione diseutiunt. 4115 videbatur 
fidei ealore ferventibus nullum debere ultra in sacerdotium recipi, qui 
se utcumque haereticae communionis contagione maculasset. sed qui 
imitantes apostolum quaerebant non quod sibi utile esset, sed quod 
pluribus, vel qui imitarentur Christum, qui, cum esset omnium vita, 
pro salute eunetorum humilians se descendit in mortem, quo scilicet 
inveniretur et in mortuis vita, dicebant melius esse humiliari se pau- 
lulum propter deiectos et inclinari propter elisos, ut eos rursus erige- 
rent nee sibimet solis puritatis merito caelorum regna defenderent, sed 
esse gloriosius, 51 cum pluribus illue mererentur intrare, et ideo rectum 
sibi videri, ut tantum perfidiae auctoribus amputatis reliquis sacer- 
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dotibus daretur optio, si forte vellent abiurato errore perfidiae ad fidem 
patrum statutaque converti, nec negare adıtum redeuntibus, quin potius 
de eorum conversione gaudere, quia et ille euangelieus iunior filius 
paternae depopulator substantiae in semet ipsum reversus non solum 

5 suseipi meruit, sed et dignus paternis conplexibus deputatur et anulum 
fidei recipit et stola eireumdatur, per quam quid aliud quam sacerdoti 
declarantur insignia? nec probabilis extitit apud patrem senior filius, 
quod invidit recepto, nec tantum meriti habuit non delinquendo, quantum 
notae contraxit non indulgendo germano. 

10 Cum igitur huiuscemodi sententias ex euangelica auetoritate pro- 
latas ordo ille sacerdotalis et apostolicus adprobasset, ex concilii deereto 
Asterio ceterisque, qui cum ipsis erant, orientis iniungitur procuratio, 
oceidentis vero Eusebio decernitur. additur sane in illo concilii decreto 

etiam de spiritu sancto plenior disputatio, ut eiusdem substantiae ae 

15 deitatis, euius pater et fihus, etiam sanetus spiritus crederetur nec 
quiequam prorsus in trinitate aut creatum aut inferius posteriusve 
dieeretur. sed et de differentia substantiarum et subsistentiarum sermo 
eis per scripturam motus est, quod Graeci οὐσίας et ὑποστάσεις vocant. 
quidam etenim dicebant substantiam et subsistentiam unum videri, et 

20 quia tres substantias non dicimus in deo, nec tres subsistentias dicere 
debeamus. ali vero, quibus longe aliud substantia quam subsistentia 
signifieare videbatur, dicebant, quia substantia ipsam rei alicuius na- 
turam rationemque, qua constat, designet, subsistentia autem uniuscu- 
iusque personae hoc ipsum quod extat et subsistit ostendat, ideoque 

5 propter Sabellhi haeresim tres esse subsistentias confitendas, quod quasi 

tres subsistentes personas significare videretur, ne suspicionem daremus 
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tamquam illius fidei sectatores, quae trinitatem in nominibus tantum 
et non in rebus ae subsistentiis confitetur. sed et de incarnatione 
domini eonprehensum est, quia corpus, quod susceperat dominus, neque 
sine sensu neque sine anima suscepisset. quibus omnibus caute mode- 
rateque conpositis unusquisque itinere suo cum pace perrexit. 

Sed Eusebius eum redisset Antiochiam et invenisset 101 a Lucifero 
contra pollieitationem ordinatum episcopum, pudore simul et indigna- 
tione conpulsus abscessit neutrae parti communionem suam relaxans, 
quia digrediens inde promiserat se acturum in concilio, ut is eis ordi- 
naretur episcopus, a quo pars neutra descisceret. ille namque populus, 
qui Meletium dudum de ecclesia pulsum quasi pro fide recta fuerat 
secutus, non se iunxerat ad priores catholicos, id est qui cum Eustathio 
episeopo fuerant, ex quibus etiam Paulinus erat, sed suum principatum 
suumque conventiculum tenuit. hos ergo cum in unum revocare vo- 
luisset Eusebius nee tamen praeventus a Lucifero potuisset, abscessit. 
tune regressus Meletius de exilio, quia cum eo numerosior populus 
erat, ecclesias tenuit et ex eo iam propriam synodum cum ceteris orien- 
talibus episcopis habuit, nec tamen Athanasio iunctus est. interim 
Lucifer iniuriam dolens, quod episcopum a se ordinatum apud An- 
tiochlam non recepisset. Eusebius, nec ipse recipere cogitat Alexandrini 
decreta concilii, sed constringebatur legati sui vinculo, qui in concilio 
ipsius auetoritate subscripserat. abicere namque eum non poterat, qui 
auctoritatem elus tenebat; 51 vero recepisset, omne suum frustrandum 
videbat inceptum. diu de hoe multumque deliberans eum ex utraque 
parte eoncluderetur, elegit, ut legato suo recepto erga ceteros senten- 
tiam disparem, sed sibi placitam eustodiret. ita regressus ad Sardiniae 
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partes sive quia cita morte praeventus tempus sententiae mutandae 
non habuit — etenim temere coepta corrigi spatio solent — sive hoc 
animo inmobiliter sederat, parum firmaverim. ex ipso interim Luci- 
ferianorum sehisma, quod lieet per paucos adhue volvitur, sumpsit ex- 


| ordium. Eusebius vero cireumiens orientem atque Italiam medici pariter 


et sacerdotis fungebatur offieio. singulas quasque ecelesias abiurata 
infidelitate ad sanitatem rectae fidei revocabat, maxime quod Hilarium, 
quem dudum cum ceteris episcopis in exilium trusum esse memora- 
vimus, regressum iam et in Italia positum haec eadem erga instaurandas 


) eeclesias fidemque patrum reparandam repperit molientem. 


Nisi quod Hilarius, vir natura lenis et placidus simulque eruditus 
et ad persuadendum commodissimus, rem diligentius et aptius procu- 
rabat. qui etiam libros de fide nobiliter scriptos edidit, quibus et 
haereticorum  versutias et nostrorum deceptiones et male credulam 


5 simplieitatem ita diligenter exposuit, ut et praesentes et longe positos, 


quibus ipse per se disserere viva voce non poterat, perfectissima in- 
struetione corrigeret. ita duo isti viri velut magnifica quaedam mundi 
lumina Illyricum, Italiam Galliasque suo splendore radiarunt, ut omnes 
etiam de absconditis angulis et abstrusis haereticorum tenebrae fu- 
garentur. 


Sed Iulianus postquam ad orientem Persas bello pulsaturus ad- 
venit et publica, quam prius occultaverat, erga idolorum cultum ferri 
coepit insania, callidior ceteris persecutor non vi neque tormentis, sed 
praemiis honoribus blanditüs persuasionibus maiorem paene populi 
partem quam si atrociter pulsasset, elisit. studia auctorum gentilium 
Christianos adire prohibens ludos litterarum illis solis, qui deos deasque 
venerarentur, patere decernit. militiae cingulum non dari nisi immo- 
lantibus iubet. procurationem provinciarum iurisque dicendi Christianis 
statuit non debere committi, utpote quibus etiam lex propria gladio 
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uti vetuisset. et proficiebat cottidie in huiuscemodi legibus exquirendis, 
quibus si quid versutum vel callidum, tamen quod minus videretur 
erudele, decerneret. 

Sed non erga Athanasium fictae filosofiae tenere imaginem potuit. 
etenim eum velut taetri serpentes de cavernis terrae ebullientes ad eum 
processissent magorum, filosoforum, haruspicum augurumque manus 
profana, omnes pariter allegant nihil suis artibus suecessurum, nisi prius 
Athanasium velut horum omnium obstaculum sustulisset. 

Iterum mittitur exercitus, iterum duces, iterum obpugnatur ecelesia. 
cumque eum maesti et flentes populi circumstarent, profetico apud eos 
usus sermone perhibetur. >nolite<, inquit, »o fili, conturbari, quia 
nubieula est et cito pertransit. cumque discessisset et navi per Nilum 
fluvium iter ageret, comes, qui ad hoc ipsum missus fuerat, cognito 
elus itinere instanter eum insequi coepit. et cum forte adplicuisset 
Athanasü navicula ad quendam locum, conperit a praetereuntibus post 
tergum esse pereussorem suum et iam lamque, nisl prospiceret, immi- 
nere. conterriti omnes qui simul aderant soci heremum suadebant ad 
fugae praesidium petendam. tum 1116: »nolite-, inquit, »o filii, deterreri; 
eamus magis in occursum percussori nostro, ut sciat, quia longe maior 
est qui nos defendit quam qui persequitur.. et conversa navicula iter 
agere obviam el, qui se insectabatur, adgressus est. ille, qui nullo 
genere suspicari possit in occursum sibi venire quem quaereret, tam- 
quam praetereuntes aliquos interrogari iubet, ubi audissent esse Atha- 
nasium. cumque respondissent vidisse se eum non longe euntem, tota 
celeritate pertransiens properat in vanum, festinans capere quem ante 
oeulos positum videre non potuit. ille vero dei virtute munitus Alexan- 
driam redit ibique tuto latebras usque quo persecutio cessaret, exegit. 
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Dedit et aliud Iulianus vecordiae suae ac levitatis indieium. nam 36 


cum in Dafnis suburbano Antiochiae iuxta fontem Castalium litaret 
Apollini et nulla ex his, quae quaerebat, responsa susciperet causasque 
silentii pereontaretur a sacerdotibus daemonis, aiunt: »Babylae martyris 
sepulehrum propter adsistere et ideo responsa non reddi. tum ille 
venire Galilaeos, hoe enim nomine nostros appellare solitus erat, et 
auferre sepulehrum martyris iubet. igitur eeclesia universa conveniens, 
matres et virl, virgines 1uvenesque inmensa exultatione succineti trahe- 
bant longo agmine arcam martyris, psallentes summis clamoribus et 
eum exultatione dicentes: confundantur omnes, qui adorant 
seulptilibus, et qui confidunt in simulacris suis. haec in 
auribus profani principis per sex milia passuum tanta exultatione 
psallebat omnis ecclesia, ut caelum clamoribus resultaret. unde ille in 
tantam iracundiae rabiem deductus est, ut altera die conprehendi Chri- 
stianos passim et trudi iuberet in carcerem ac poenis et cruciati- 
bus adfici. 

Quod Salutius praefectus eius non probans, licet esset gentilis, 
tamen iussus exsequitur et adprehensum unum quendam adulescentem, 
qui primus occurrit, Theodorum nomine a prima luce usque ad horam 
decimam tanta crudelitate et tot mutatis carnifieibus torsit, ut nulla 
aetas simile factum meminerit. cum tamen ille in eculeo sublimis et 
hinc inde lateribus instante tortore nihil aliud faceret nisi vultu securo 
et laeto psalmum, quem pridie omnis ecclesia cecinerat, iteraret, cum- 
que se omni expensa crudelitate Salutius nihil egisse perspiceret, re- 
cepto in carcerem iuvene abisse fertur ad imperatorem et quid egerit 
nuntiasse ac monuisse, ne tale aliquid temptare vellet de cetero, alio- 
quin et illis gloriam et sibi ignominiam quaereret. hune Theodorum 
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ipsi nos postmodum apud Antiochiam vidimus, et cum requireremus 
ab eo, si sensum doloris habuisset ex integro, dicebat dolores se quidem 
parum sensisse, adstitisse autem quendam iuvenem, qui sudanti sibi 
linteo candidissimo et sudores abstergeret et aquam frigidam frequenter 
infunderet, et ita se esse delectatum, ut tune maestior factus sit, quando 
deponi de eculeo iussus est. comminatus igitur imperator post victo- 
riam Persieam melius se Christianos debellaturum profectus quidem 
est, sed nullus redit. ibi namque, incertum a suisne an ab hostibus 


confossus, post annum et octo menses praesumpti Augustalis imperii : 


finem fecit. 

Tanta vero elus ad deeipiendum suptilitas et calliditas fuit, ut 
etiam infelices Iudaeos vanis spebus inlectos, ut ipse agitabatur, inlu- 
deret. quos primo omnium convocatos ad se interrogat, cur non sacri- 
fiearent, cum eis lex sua de sacrificiis imperaret? at illi occasionem 
se invenisse temporis rati >non possumus-, inquiunt, »nisi in solo Hie- 
rusolymorum templo. ita namque praecepit lex-. et accepta ab eo re- 
parandi templi licentia in tantum insolentiae pervenerunt, ut aliquis 
eis profetarum redditus videretur. igitur ex omnibus locis atque pro- 
vinciis convenire ludaei, locum templi olim igne consumpti adgredi 
coepere comite properandi operis ab imperatore concesso: sumptu 
publieo et privato res omni instantia gerebatur. interea insultare nostris 
et velut reparatis sibi regni temporibus comminari aerius ac. saevitiam 
ostentare prorsus immani tumore et superbia agere, Cyrillus post 
Maximum confessorem Hierusolymis episcopus habebatur. apertis igitur 


5 fundamentis calces caementaque adhibitae, nihil omnino deerat, quin 


die postera veteribus deturbatis nova lacerent fundamenta, cum tamen 
episeopus diligenti consideratione habita vel ex his, quae in Danihelis 
profetia de temporibus legerat, vel quae in euangeliis dominus prae- 


11— S. 998, 23 Sokr. 3, 20. Soz. 5,22. Theodoret. 3,20 — 27/28 Dan. 9, 27. 
Matth. 24, 2. Marc. 13, 2. Luc. 19, 44 
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dixerat, persisteret nullo genere fieri posse, ut ibi a ludaeis lapis super 
lapidem poneretur. res erat in expectatione. 

Et eece nocte, quae ad incipiendum opus iam sola restabat, terrae 39 
motus ingens oboritur et non solum fundamentorum saxa longe lateque 

5 jaetantur, verum etiam totius paene loci aedificia conplanantur. por- 
tieus quoque publieae, in quibus ludaeorum multitudo, quae operi 
videbatur insistere, commanebat, ad solum deductae omnes ludaeos, qui 
reperti sunt, oppressere. luce vero orta, cum se mala crederent effu- 
gisse, ad requirendos, qui oppressi fuerant, reliqua multitudo con- 

10 currit. 

Aedes erat quaedam in inferioribus templi demersa habens aditum 40 
inter duas porticus, quae fuerant conplanatae, in qua ferramenta aliaque 
operi necessaria servabantur. e qua subito globus quidam ignis emi- 
euit et per medium plateae percurrens adustis et exanimatis qui aderant 

15 [udaeis ultro citroque ferebatur. hoc iterum saepiusque et frequen- 
tissime per totam illam diem repetens pertinacis populi temeritatem 
flammis ultricibus coercebat, cum interim pavore ingenti et trepidatione 3 
omnes qui aderant deterriti solum verum deum lesum Christum con- 
fiteri cogebantur inviti. et ne haec casu fieri crederentur, in sequenti 

20 noete in vestimentis omnium signaculum crucis ita evidens apparuit, 
ut etiam qui diluere pro sui infidelitate voluisset, nullo genere valeret 
abolere. sie deterriti ludaei atque gentiles locum simul et inaniter 
coepta reliquere. 
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I De ortu et religiosa mente principis Ioviani et de fine eius. 
II De ortu Valentiniani et Valentis. 

III De dormitione Athanasii et persecutionibus Lucii haeretici. 

III] De virtutibus et mirabilibus sanctorum, qui fuerunt in Aegypto. 
V De persecutione, quae fuit apud Edessam. 

VI De Moyseo, quem regina Saracenorum gentis suae poposcit 

episcopum. 
VII De Didymo vidente Alexandrino. 


VIII Quanti sanctorum ex discipulis Antonii etiam tunc in heremo 
habitabant virtutes et signa facientes. 
VIHI De Gregorio et Basilio Cappadociae episcopis. 
X De Damaso episcopo et Ursini subreptione. 
XI De Ambrosio episcopo. 
XII De Valentiniani fine. 
XIII De Gothorum per Thracias inruptione et nece Valentis principis. 
XIII Ut Gratianus imperator Theodosium regni participem consci- 
verit et post multa religiose et fortiter gesta Maximi tyranni 
insidiis subeubuit. 
XV De Valentiniano puero utque mater eius lustina haeresim 
Arrianam defendens ecclesias perturbare conata sit. 
XVI De Benivoli magistri memoriae fideli constantia. 
LNPOF 
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XVII Ut Theodosius necem Gratiani ultus de Maximo triumphaverit. 
XVIII De Theodosii commisso in Thessalonicenses et paenitentia 
eius publiee apud sacerdotes gesta. 
XVIIII. De restitutionibus eeclesiarum, quae per ipsum in oriente 
catholieis restitutae sunt. 
XX De Apollinare et haeresi eius. 
XXI De episcoporum successionibus per orientem. 
XXII De paganorum motibus apud Alexandriam. 
XXIII De situ templi Serapis et de subversione eius. 
XXIII De fraudibus, quae in templis paganorum detectae sunt. 
XXV De Saturni sacerdote Tyranno totius paene Alexandriae 
adultero. 
XXVI De Canopi interitu et initio. 
XXVII De eecclesiis et martyris, quae in idolorum locis constructae 
sunt. 
XXVIII De Iohannis sepulchro violato et reliquiis apud Alexandriam 
conservatis. 
XXVIIH De thoracibus Serapis apud Alexandriam abrasis et signo 
Christi in loco eorum reddito. 
XXX Ut mensura aquae Nili fluminis, quam pechyn vocant, ad 
ecclesiam deferatur. 
XXXI De Valentiniani iunioris interitu et ortu Eugenii. 
XXXII De responsis Iohannis monachi. 
XXXIII De apparatu belli adversum Eugenium Theodosii et de victoria 
eius orationibus magis quam virtute parta. 
XXXIII De fine Theodosi post victoriam et Arcadio atque Honorio 
liberis eius atque heredibus regni. 
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Post Iuliani necem tandem civile nobis Ioviani reparatur imperium: 1 
is namque sub uno eodemque tempore imperator et confessor et male 
inlati extitit depulsor erroris. nam cum in procinctu esset exercitus, 
urgueret barbarus, ductores nostri de summis rebus consilium trahentes 
loviano ealeulum darent, eumque adprehensus ad suscipienda imperii 
traheretur insignia, ad exercitum luliani sacrilegiis profanatum dicitur 
proclamasse non se posse imperare eis, quia esset Christianus. tum 
omnes pari eademque voce respondisse perhibentur: »et nos Christiani. 
sumus<, nec priusquam hane vocem audiret, adquiescere ad imperium 
voluisse. denique statim adfuit ei divina clementia contraque omnem 


9 —S. 1002, 12 Theodoret. 4, 1. 2, 1-4 —  5—10 Sokr. 3, 22, 4. 5. Soz. 
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Μετὰ τὴν Ἰουλιανοῦ σφαγὴν μόλις ποτὲ πρᾶον ἡμῖν βασίλειον τὸ Ἰωβιανοῦ 
ἀνενεώϑη. οὗτος γὰρ ἐν ἑνὶ καὶ τῷ αὐτῷ χαιρῷ βασιλεὺς xal ὁμολογητὴς καὶ 
τῆς χαχῶς ἐπενεχϑείσης πλάνης ὠϑητὴς ἀπεφάνϑη. ἐπειδὴ γὰρ ἐν τοῖς ὕπλοις 
ó στρατὸς ἐτύγχανεν καὶ ὃ βάρβαρος ἐπέχειτο, οἱ ἡμέτεροι στρατηγοὶ περὶ τῶν 
ἄκρων βουλευόμενοι πραγμάτων Ἰωβιανῷ τὴν ψῆφον δεδώχασιν. ἐχεῖνος δὲ κα- 
τασχεϑεὶς εἰς τὸ ὑποδέξασϑαι τὰ τῆς βασιλείας σύμβολα πρὸς τὸ στρατόπεδον 
τὸ μολυνϑὲν ταῖς Ἰουλιανοῦ ἱεροσυλίαις λέγεται εἰρηχέναι μὴ δύνασθαι αὐτὸν 
βασιλεύειν τούτων, ἐπειδὴ Χριστιανὸς αὐτὸς ἦν. τότε πάντες ὁμοίᾳ καὶ τῇ αὐτῇ 
φωνῇ ἀποχρίνασϑαι λέγονται, ὅτι καὶ ἡμεῖς Χριστιανοί ἐσμεν. πρὶν δὲ ἀχοῖσαι 


„ d \ - > P] , A > a = !t ^ , = 
ταύτην τὴν φωνὴν οὐκ ἠνέσχετο ἐφησυχάσαι τῷ δέξασϑαι τὴν βασιλείαν. τοιγαροῦν 
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spem, eum clausi undique hostibus tenerentur nee evadendi facultas 
ulla suppeteret, subito emissos a barbaris oratores adesse vident pa- 
cemque deposeere, exereitui quoque inedia consumpto cibos ceteraque 
necessaria in mercimoniis pollieeri omnique humanitate nostrorum te- 
meritatem emendare. sed ubi in viginti et novem annos pace compo- 
sita ad Romanum regressus est solum clariorque lux nostro se orbi 
ex orientis partibus oborta diffudit, rem publicam quasi post nimias 
procellas omni moderatione adgreditur reparare, ecclesiarum vero curam 
non in secundis habere. nec tamen incaute ut Constantius egerat, sed 
lapsu prodecessoris admonitus honorifieis et officiosissimis litteris Atha- 
nasium requirit. ab ipso formam fidei et ecclesiarum disponendarum 
suscepit modum. sed haec tam pia tam laeta principia mors inmatura 
corrupit. post oeto etenim menses ortus sui apud Ciliciam diem obiit. 364 
Post hune Valentinianus imperium suscepit, qui pro fide nostra a 
Iuliano militia fuerat expulsus. sed conplevit in ilo dominus quod 
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1 
εὐθὺς αὐτῷ ϑεία τις φιλανϑρωπία παρεγένετο, xal παρ᾽ ἐλπίδα πᾶσαν συγχει- 
μένων (leg. συγχλειομένων) τῶν ἡμετέρων πανταχόϑεν παρὰ τῶν πολεμίων, καὶ 
- , - Ὺ - - 
μηδεμιᾶς εὐχερείας αὐτοῖς οὔσης Tod διαφυγεῖν, ἄφνω πρεσβευταὶ πεμφϑέντες παρὰ 
τῶν βαρβάρων παραγίνονται z«i ἐξαιτοῦσιν εἰρήνην καὶ τῷ στρατοπέδῳ ἤδη ὑπὸ 
τοῦ λιμοῦ χαταναλωϑένει τροφὰς «cl τὰ ἀναγχαῖα καὶ τὰ λοιπὰ συναλλάττειν 
ἐπαγγέλλονται zal πάσῃ φιλανϑρωπίᾳ τὴν ἡμετέραν διορϑοῦσϑαι προπέτειαν. | 
, 5 , c - - 
χϑ' δὲ ovrOZusvoc ἔτεσιν εἰρήνην sic τὴν Ῥωμαίων ἐπανῆλϑε γῆν (p.451 Muralt). 
Οὗτος πολλὴν τῶν ἐκχχλησιῶν φροντίδα zal ἐπιμέλειαν ποιούμενος τοὺς ἐν 
I , > , 3 , - ug ΚΑ, m 2 , > , - 2 , 
εξορίαις ἐπισχόπους ἀνεχαλέσατο, τῷ δὲ 1EOD Αϑανασίῳ ἕπέστειλε τῆς ἁμωμήτου ' 
πίστεως ἐγγράφως αὐτῷ σημᾶναι τὴν ἀκρίβειαν... .. s. ἀλλ᾽ οὗτος εὐσεβὴς καὶ 
, ' , - f > - Rene > , , , , 
ϑαυμάσιος μετὰ ἡ μῆνας τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἐν Κιλικίᾳ τετελεύτηχε μέγα πένϑος 
καταλείψας τῇ ἐχχλησίᾳ καὶ λαοῖς ἅπασιν (p. 452 Mur.). 
Μετὰ δὲ Ἰωβιανὸν ἐβασίλευσεν Οὐαλεντινιανός .... ὅστις ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας 


, x 3 - ' - , > , 
πίστεως παρὰ Ἰουλιανοῦ ἐτύγχανε τῆς στρατείας ἐχβληϑείς. ἀλλ᾽ ἐπλήρωσεν ἐν 
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promisit, plus etiam quam centupla in praesenti saeeulo restituens ei: 
nam quia militiam pro Christo reliquerat, recepit imperium. is in con- 
sortium regni adsumit fratrem Valentem et sibi quidem occiduas partes 
delegit, ili autem orientales reliquit. sed Valens favendo haereticis 
abut in viam patrum suorum. nam et episcopos egit in exilium et 
presbyteros ae diaconos et monachos Tatiano Alexandriae praesidente 
usque ad tormenta deduxit et ignibus tradidit multaque nefanda et 
erudelia in ecclesiam dei molitus est, sed haec omnia post Athanasn 
obitum: nam illo superstite velut divina quadam virtute prohibitus, cum 
debaccharetur im ceteros, in illum nihil ausus est triste committere. 
Igitur ea tempestate cum quadragensimo et sexto anno sacerdotii 
sui Athanasius post multos agones multasque patientiae coronas quie- 
visset in pace, sciscitatus de successore Petrum tribulationum suarum 
partieipem et socium delegit. sed Lucius Arrianae partis episcopus 
continuo tamquam ad ovem advolat lupus. et Petrus quidem navem 


1 Marc. 10, 30. — 8-10 Sokr. 4, 20, 1 
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αὐτῷ ὁ ϑεὸς ὕπερ ὑπέσχετο ὑπὲρ τὰ ἑχατονταπλασίονα ἐν τῷ παρόντι αἰῶνι 
ἀποδεδωχὼς αὐτῷ. ἐπειδὴ γὰρ ὑπὲρ τῆς πίστεως τὴν στρατείαν χκαταλελοίπει, τὴν 
βασιλείαν ἐδέξοατοι ....... χοινωνὸν αὐτὸν (Valentem fratrem) τῆς βασιλείας 
προσελάβετο, καὶ ξαυτῷ μὲν τὰ τῆς δύσεως ἐπελέξατο μέρη, ἐχείνῳ δὲ τὰ τῆς 
ἀνατολῆς χατέλιπεν. Οὐάλης δὲ συγκροτῶν τοὺς αἱρετιχοὺς εἰς τὴν ὁδὸν τῶν 
ἰδίων πατέρων ἐπορεύετο. xal γὰρ ἐπισχόπους εἰς ἐξορίαν ἔπεμψε xal πρεσβυτέ- 
ρους zal διαχόνους xal μοναχούς, Τατιανοῦ τότε ἄρχοντος τῆς ᾿Αλεξανδρείας, ἐπὶ 
τοσοῦτον, ὥστε καί τινας εἰς βασάνους ἀγαγεῖν καὶ τῷ πυρὶ παραδοῦναι καὶ πλεῖστα 
ἀϑέμιτα χαὶ ὠμότατα χατὰ τῆς τοῦ ϑεοῦ ἐκχλησίας μηχανήσασϑαι. ταῦτα πάντα 
μετὰ τὴν τελευτὴν ᾿Αϑανασίου διεπράττετο. ὥσπερ yàg ϑείᾳ τινὶ κωλυϑεὶς ἀρετῇ 
καίτοι χατὰ τῶν ἄλλων βαχχεύων οὐδὲν κατ᾽ ἐχείνου λυπηρὸν ἐτόλμησεν ἃμαρ- 
τῆσαι (p. 453 Mur.). 

Ev ἐχείνῳ δὲ τῷ χρόνῳ μετὰ us’ ἐνιαυτοὺς τῆς ἱερωσύνης αὐτοῦ μετὰ πολ- 
λοὺς ἀγῶνας χαὶ πολλοὺς τῆς ἐγχρατείας στεφάνους ᾿Αϑανάσιος ἡσύχασεν Πέτρον 
διαδέξασϑαι αὐτὸν προειπὼν τὸν χοινωνήσαντα αὐτῷ τῶν ϑλίψεων, Aovzıog δὲ 
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ἐπίσχοπος ὧν τῆς τῶν Ἀρειανῶν αἱρέσεως παραχρῆμα ὡς λύχος ἐπὲ πρόβατα WO- 
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protinus conscendens ad urbem Romam profugit. Lucius vero tamquam 
materia sibi erudelitatis ablata saevior erga ceteros efficiebatur et ita 
ibat in sanguinem, ut ne speciem quidem aliquam religionis servare 
videretur. cuius primo ingressu tanta et tam turpia in virgines et 
continentes ecclesiae gesta sunt, quae nec in persecutionibus gentilium 
memorantur. inde post fugas civium et exilia, post caedes et tormenta 
flammasque, quibus innumeros confecerat, ad monasteria furoris sui 
arma convertit vastat heremum et bella quiescentibus indicit. tria 
milia simul aut eo amplius viros per totam heremum secreta et solitaria 
habitatione dispersos oppugnare pariter adgreditur, mittit armatam 
equitum ac peditum manum, tribunos, praepositos et bellorum duces 
tamquam adversum barbaros pugnaturus elegit. qui cum venissent, 
novam bell speciem vident, hostes suos gladiis obiectare cervices et 
nihil aliud dicere nisi: >amice, ad quod venisti-? 

Per idem tempus patres monachorum vitae et antiquitatis merito 
Macarius et Isidorus aliusque Maearius atque Heraclides et Pambo An- 
tonii diseipuli per Aegyptum et maxime in Nitriae deserti partibus 


4—14 Soz. 6, 19, 3. 4. 20, 1. 4 
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μησεν. χαὶ ὃ μὲν Πέτρος εὐθέως εἰς τὴν Ῥώμην ἀπέφυγεν, Δούχιος δὲ οὕτως 
εἰς τὸ αἷμα τῶν ἀνθρώπων ἐπορεύετο, Ὡς μηδὲ σχῆμα τῆς ϑρησχείας δοκεῖν φυ- 
λάττειν, ἐν τῇ ἀρχῇ δὲ τῆς ἐπιβάσεως αὐτοῦ τοσαῦτα καὶ οὕτως αἰσχρὰ κατὰ τῶν 
παρϑένων τῆς ἐχχλησίας καὶ τῶν ἐγχρατευομένων ἐγένετο, οἷα οὐδὲ ἐν τοῖς διωγ- 
μοῖς τῶν “Ἑλλήνων γεγενῆσϑαι μνημονεύεται. οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ τὴν ἔρημον 
ἐπόρϑει zal πόλεμον τοῖς ἡσυχάζουσιν ἐπήγαγεν, τρεῖς γὰρ χιλιάδας ὁμοῦ κατὰ τὴν 
ἔρημον ἀπέστειλεν τοὺς μοναχοὺς πολεμεῖν. οἱ δὲ ἐρχόμενοι καινὸν εἶδος πολέ- 
uov ξώρων. οἱ γὰρ ἀντίπαλοι χαϑὼς (leg. χαϑ᾽ ὧν) ἐπέμποντο, τοὺς ξἕξαυτῶν 
αὐχένας τοῖς ξίφεσιν ὑπέβαλλον, χαὶ οὐδὲν ἄλλο ἤχουον, εἰ μὴ τοῦτο" ὦ φίλε, 
ó ὃ παρεγένου (p. 454 Mur.); 

Κατὰ τὸν αὐτὸν χαιρὸν oi τῶν μοναχῶν πατέρες τῷ βίῳ καὶ τῇ ἀξίᾳ τῆς 
ἀρχαιότητος αχάριος καὶ Ἰσίδωρος zai Mazdgıos ἕτερος καὶ Ἡρακλείδης καὶ 
Παμβὼ ᾿Αντωνίου μαϑηταὶ κατὰ τὴν Αἴγυπτον καὶ μάλιστα ἐν τοῖς ἐρήμοις τό- 
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habebantur viri, qui consortium vitae et actuum non cum ceteris mor- 
talibus, sed eum supernis angelis habere credebantur. quae praesens 
vidi, loquor et eorum gesta refero, quorum in passionibus socius esse 
promerui. hi ducebant exercitum domini non mortalibus telis, sed fide 
religionis armatum, exercitum moriendo vincentem et qui sanguinis sul 
profusione victor Christum sequeretur ad caelum. quique dum in 
tabernaculis positi et orantes expectarent interfectores suos, delatus est 
ad eos homo olim membris omnibus et praecipue pedibus aridus; sed 
cum ab eis in nomine domini oleo fuisset perunetus, statim confirmatae 
sunt plantae eius. et dicentibus eis: >in nomine lesu Christi, quem 
Lucius persequitur, surge et sta in pedibus tuis et redi ad domum tuam«, 
continuo exsurgens et exiliens benedicebat deum, ostendens quia vere 
erat in eis deus. ante aliquantulum vero temporis caecus quidam rogavit 
deduci se ad cellulam Macarii, quae erat in deserto itinere trium dierum. 
quo posteaquam caecus multo ductantium labore pervenit, Macarium 
non repperit domi. contristatus valde, nullatenus mitigare maestitiam 
poterat, sanitatis solaciis carens. tum vero fervore fidei concalescens: 


3/4 Sokr. 4, 24, 8 — 6—13 Soz. 6, 20, 5 
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ποις τῆς Νητρίας ὑπῆρχον ἄνδρες, οἵτινες τὴν χοινωνίαν ἔχειν τῆς ζωῆς καὶ τῶν 
, > \ - Ὺ > , > ' N - > , > , 
πράξεων οὐ μετὰ τῶν ἄλλων ἀνϑρώπων, ἀλλὰ μετὰ τῶν ἐπουρανίων ἀγγέλων 
) a r , tT 
ἐπιστεύοντο. ἅπερ παρὼν ξώραχα, ἤδη ἐγὼ xal τούτων τὰς πράξεις ἀναφέρω, ὧν 
- , 5 , T - , 
toig πάϑεσι κοινωνὸς εἰναι χατηξιώϑην. οὕτοι ἐν τοῖς ἰδίοις οἰχήμασι κείμενοι 
«ai εὐχόμενοι ἐξεδέχοντο τοὺς ξαυτῶν φονευτάς. ἀπηνέχϑη δὲ αὐτοῖς ἄνϑρωπος ἐκ 
- ^ , , - , LY , \ , , Ir , M 
πολλοῦ τὰ μέλη πάντα τοῦ σώματος xal μάλιστα τοὺς πόδας ξηρός. ἐλαίῳ δὲ 
) = ἘΣ m , , , 
χρίσαντες αὐτὸν εἰπον" -ἐν ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃν διώχει Λούχιος, ἀνάστα 
, - , - \ 
χαὶ περιπάτει τοῖς σοῖς ποσίνε. ὃς παραχρῆμα ἀναστὰς χαὶ ἀναπηδήσας εὐχα- 
οιστῶν τῷ ϑεῷ. ἀπῆλϑεν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ. πρὸ ὀλίγου δὲ χρόνου τυφλὸς 
> - , , 5 - , 
ἠξίωσεν ἀπενεχϑῆναι sig τὸ οἰκίδιον Μακαρίου, ὅπερ ἦν ἐν τῇ ἐρήμῳ ἀπὸ διαστή- 
ματος ἡμερῶν τριῶν. ἐλϑὼν δὲ ἐχεῖσε Ó τυφλὸς πολλῷ χαμάτῳ τῶν ἀγόντων 
= \ £ ὶ M ER, S €... > = 25s , > , ya - - ς 
αὑτὸν καὶ αχάριον οὐχ εὑρὼν ἐν τῇ οἰχίᾳ πάνυ ἀϑυμήσας ἐλυπεῖτο. τῇ δὲ ὑπερ- 
βολῇ τῆς πίστεως ἐχϑερμανϑεὶς -παραχαλῶς, ἔφη τοῖς ἄγουσιν αὐτόν, -προσπε- 


, , b] m E , € , , , \ 
λάσατὲ μὲ EXEivo τῷ μέρει τοῦ τοίχου, ἔν o ὁ γέρων εἰώϑει χαϑεύδεινε. ὅτε δὲ 
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»depreeors, inquit ad eos, qui deduxerant, >adplicate me ad illam partem 
parietis, ubi eubare senior solet-. et cum fuisset admotus, parum luti 
aridi, unde paries oblitus videbatur, adsumens palmae suae superposuit; 
rogat etiam, ut aquam de puteo, ex quo bibere solebat, haurirent. quo 
umore resolvens glebulam eodemque luto oculos suos perungens et lavans 
de aqua, quae hausta fuerat, repente recepit visum, ita ut nullo indigens 
adminieulo rediret ad sua. sed ne seeundum leprosos illos ageret, quos 
a se curatos in euangeliis ingratos dominus notat, cum omni domo sua 
regressus et deo gratias referens, rem, ut gesta fuerat, indicavit. idem 
ipse Maearius hyaenae speluneam habuit cellulae suae vicinam. et 
quadam die catulos suos caecos ad eum belua producit atque ante pedes 
elus ponit. at ille eum intellexisset, pro caecitate catulorum bestiam 
supplieare, rogavit dominum, ut eis redderet visum. quo recepto 
matrem sequentes redeunt ad speluncam. et paulo post ipsa cum catulis 
suis egrediens pelles ovium lanatas plurimas velut munus pro suscepta 
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, \ > -- - > 4 a € - , 3 , 
προσηγνέχϑή, μικρὸν £x τοῦ ξηροῦ πηλοῦ λαβὼν, ὁϑεν 0 τοῖχος χεχοισμενος ἔφαι- 
- > , > , x ' , a RU > - 
vETO, ταῖς οἰχείαις ἐπιτέϑεικε χερσὶν xai παρεχάλεσεν, WOTE καὶ vóog ἀντληϑῆναι 
> - > - , M | "i » € r > , * - 0 N 
αὐτῷ ἐκ τοῦ φρέατος, ἀφ᾽ οὑπερ ἔπινεν ὁ πρεσβύτης. ἐχείνῳ δὲ τῷ ὕδατι τὸν 
πηλὸν ἀναλύων zal τούτῳ περιχρίων τοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ ἀποπλύνων ἐκ τοῦ 
ἀντληϑέντος ὕδατος ἐξαίφνης τὴν ϑέαν ἀπέλαβεν οὕτως ὥστε μηδενὸς χρήζων 
c , > ^ » - \ x - ^ , - 2 by > - 
ὑπηρέτου εἰς τὰ ἰδια ἐπανῆλθεν. ὃς μετὰ ταῦτα σὺν πάσῃ τῇ οἰχίᾳ αὐτοῦ 
ἐπανελθὼν πρὸς τὸν γέροντα xal τῷ Ot χάριν ὡμολόγει xal τὸ πρᾶγμα ὡς 
ἐγένετο ἀπεμνημόνευσεν (p. 455 Mur) ὁ αὐτὸς δὲ οὗτος αχάριος σπήλαιον 
εἶχεν ὑαίνης γειτνιάζον τῷ οἰχήματι αὐτοῦ. £v τινι δὲ ἡμέρᾳ τοὺς σχύλακας 
αὐτῆς τυφλοὺς τυγχάνοντας ἀπήνεγκεν αὐτῷ τὸ ϑηρίον καὶ πρὸ τῶν ποδῶν av- 
- % , ^ - a * - , - , x , 
τοῦ ἔϑηχεν. νοήσας δὲ ἐκεῖνος ὕτι περὶ τῆς τυφλότητος τῶν σχυλάχων τὸ ϑηρίον 
παρεχάλει, ἠξίωσε τὸν δεσπότην ϑεόν, ἵνα τὴν ϑέαν αὐτοῖς ἀποδῷ. ἀποδοϑείσης 
> - - ^ - ' , - > 
ὁὲ αὐτοῖς ἐπανῆλθον ἀκολουθοῦντες ἐπὶ τὸ σπήλαιον τῇ μητρί, καὶ μετ᾽ ὀλίγον 
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gratia ad senem defert morsu oris evectas et ante fores depositis abscedit. 
verum si singulorum mirabihum gesta prosequi velimus, exeludemur a 
proposita brevitate maxime cum haee narrationem proprii operis habere 
mereantur. sed in his omnibus Lucius non erubuit nec aliquid reverentiae 
virtutum mirabihbus detulit. quin immo ıubet patres ipsos ablatos a 
grege suo, immo clam raptos in insulam quandam Aegypti paludium 
deportari in qua conpererat neminem prorsus esse Christianum, quo per 
haec vel absque solacus vel absque consuetis actibus viverent. senes 
igitur eum duobus solis pedisequis noctu ad insulam deducuntur, in 
qua erat templum quoddam summa veneratione a loci incolis observatum. 
eumque navicula senum oram sol illius contigisset, ecce subito sacer- 
dotis templi illius virgo filia correpta spiritu cum ingenti vociferatione 
et clamoribus usque ad caelum datis per medios agi populos coepit et 
crebros ducens rotatus stridens hue atque illue rabida ora vibrare. 
cumque ad spectaculum tam ingentis monstri, maxime quod esset 
sacerdotis filia, qui in honore praecipuo apud. illos erat, populi 
convenissent, per auras eam raptam sequentes perveniunt usque ad na- 
vieulam senum. ibi vero proiecta eorum pedibus et prostrata clamare 


9—8S. 1008, 11 Sokr. 4, 24, 13—17 — 5-8. 1008, 14 Soz. 6, 20, 6—10. 
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cr \ - 2e «qug [4 , * r Jr ei 
αὐτὴ μετὰ τῶν ἰδίων σχυλάχων ὑποστρέψασα δορὰς προβάτων ETı TO ξἕριον 
ἐχούσας ὡσανεὶ δῶρον ὑπὲρ τῆς εἰς αὐτοὺς χάριτος ἀπήγαγε τῷ γέροντι τοῖς 
2 - ' \ LE , \ - - > , > , 
ὀδοῦσι τὰς δορὰς βαστάζουσα xal ταύτας πρὸ τῶν ϑυρῶν ἀποϑεμένη ἀνεχώρησεν 
(p. 456 Mur.. τούτους τοὺς ϑείους πατέρας “Μούχιος «εἰς νῆσον τῶν τῆς Αἴ- 
γύπτου λιμνῶν ἐξορίζει, ἔνϑα οὐδεὶς Χριστιανῶν χατοιχεῖ (p. 456 Mur.. τοῦ δὲ 
πλοίου τῇ νήσῳ μετὰ τῶν μοναχῶν προσεγγίσαντος ἣ ϑυγάτηρ τοῦ ἱερέως τῶν 
"o^ = , b] ' C \ , b] , JU» E [4 , 
εἰδῶλων τῆς χώρας ἐχείνης ὑπὸ δαίμονος ἐλαυνομένη δι ἀνέμων ἀρπαζομέγη 
(p. 456 Mur.) ἔρχεται ἕως τοῦ πλοίου τῶν ἁγίων γερόντων χράζουσα βοαῖς 
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coepit: »quid venistis hue, o servi dei summi, antiquis nos et veternosis 
-evolvere domieilis? in hoe loco depulsi undique latebamus. quomodo 
"vos nequaquam latere potuimus? cedimus antiquis sedibus, populos 
^vestros terrasque recipite. cum haee diceret, increpitus ab eis erroris 
spiritus effugatur, et puella sana una cum parentibus suis iacebat ad 
pedes nostri temporis apostolorum. qui talibus exordiis praedicantes 
eis fidem domini lesu Christi, in tantam conversionem repente eos per- 
duxerunt, ut statim manibus suis antiquissimum templum et in summa 
veneratione habitum destruerent et ecclesiam confestim aedificarent, nec 
ad deliberandum spatio temporis eguerunt, quibus fidem rerum fecerant 
non verba, sed virtus. sed hoc cum fuisset Alexandriae nuntiatum, 
veritus Lucius, ne forte etiam suorum in eum odia iusta consurgerent, 
qui aperte iam bellum non hominibus, sed deo indiceret, occulte eos 
revocari et in heremum remitti iubet. dum haec in Aegypto geruntur, 
ne in aliis quidem locis persecutionis flamma cessabat. 

Edessa namque Mesopotamiae urbs fidelium populorum est Thomae 
apostoli reliquiis decorata. ubi cum per se imperator populos vidisset 
eeclesis eiectos in campo habere conventiculum, tanta dicitur iracundia 
accensus, ut praefectum suum pugno percuteret, cur non fuissent inde 
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ἀτάχτοις οἷα δαιμονῶσα (p. 451 Mur). ἐπιτιμήσαντες δὲ τῷ πνεύματι τῷ ἀκα- 
ϑάρτῳ τὴν μὲν παῖδα ὑγιῆ τοῖς γονεῦσιν ἀπέδωκαν (p. 457 Mur), τοὺς δὲ τὸν 
τύπον οἰχοῦντας Χριστιανοὺς πάντας ϑερμοὺς xai διαπύρους ἐποίησαν (p. 457 
Mur.). τοῦτο μαϑὼν Aotzıos zal φοβηϑεὶς μὴ πάντας ὀρϑοδόξους ποιήσωσιν, 
λάϑρα αὐτοὺς ἐπανελϑεῖν πρὸς τὰς ἰδίας σκηνὰς ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐποίησεν (p. 457 
Mur.). 

Ἐν Ἐδέσσῃ τῆς Μεσοποταμίας, ἔνϑα Θωμᾶς ὃ ἀπόστολος ἐδίδαξεν, ἐλϑὼν ὁ 
βασιλεὺς Οὐάλης zul ἰδὼν τοὺς ὄχλους τῶν ὀρϑοδόξων τῆς ἐχκλησίας ἐχβληϑέντας 
zal ἐν τῷ πεδίῳ ποιουμένους τὴν σύναξιν εἰς τοσαύτην ὀργὴν ἀνήφϑη, ὥστε 
οἰχείαις χερσὶ τυπτῆσαι τὸν ὕπαρχον χατὰ τοῦ προσώπου, ἐπειδήπερ ovx 
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quoque, sicut iusserat, deturbati. at ille licet esset paganus et iniuriis 
ab imperatore fuisset adfectus, tamen consideratione humanitatis altera 
die ad vastandum populum processurus facit hoc ipsum civibus per 
oeculta indieia clarescere, quo seilicet cavere se possent, ne invenirentur 
in loco. mane processurus terrorem solito maiorem per offieium movet 
agitque omnia, quo quam minimi vel, si fieri posset, nulli periclitarentur. 
videt tamen frequentiorem solito populum tendere ad locum, currere 
praecipites et festinare, tamquam vererentur, ne qui deesset ad mortem. 
interea videt quandam muliereulam ita festinam et properam domo sua 
prorumpere, ut nec claudere ostium nec operiri, ut mulierum habitum 
decet, diligentius potuisset, infantem quoque parvulum secum trahentem 
eursuque rapido inrupto etiam offieii agmine festinantem. tum ille 
ultra non ferens: >adprehendite<, inquit, -mulierem et huc deducite-. 
cumque fuisset adducta: »quo«, inquit, >infelix mulier, properas tam 
festina?- >ad eampume, ait, »quo catholicorum populus convenit. >et 
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> , - ^ - - ^ , 
ἐδιώχϑησαν κἀκεῖϑεν οἱ ὄχλοι χαϑάπερ αὐτὸς προσέταξεν. ἐχεῖνος δὲ καίπερ 
ao ACA » ^ - , € - , - m 
Eiinv ὧν zal παρὰ τοῦ βασιλέως ὑβρισϑεὶς ὅμως σκοπῷ φιλανϑρωπίας τῇ ἑξῆς 
μέλλων ἐπὶ πόρϑησιν τῶν ὄχλων ἐξιέναι τοῦτο αὐτὸ δῆλον τοῖς πολίταις πεποίηκεν 
Y ^ , , [4 \ - x - 
διὰ λαϑραίων μηνυμάτων, ὥστε φυλάξασθαι zal μὴ ἀπελϑεῖν εἰς τὴν σύναξιν. 
F^ cr N , , € \ Nf VN - y - , > , \ 
πάλιν ἕωϑεν προΐων μεγίστῳ φόβῳ ὑπὲρ τὸ ἔϑος διὰ τῆς αὐτοῦ τάξεως ἐπτόει zul 
, ΡῚ r a , =. ze, - C 7 M C 2r , 
πᾶντα ENOLEL WOTE μηδένα χινδυνεῦσαι τοῦ λαοῦ. ξώρα δὲ ὅμως ὄχλον πλείονα 
τ 3 , 2 ^ ^ , > - , M , ^ Mi 
τῆς συνηϑείας ἐπὶ τὸν τόπον ἐχεῖνον πορεύεσϑαι χαὶ συντρέχειν χαὶ πολλοὺς 
P] AA € 4 , ’ > -- , ) - > \ - f^ 
ἐἑπιταχῦνειν ὡσανεὶ φοβουμένους μήτις ἐκ τοῦ ϑανάτου ἀπολειφϑῇ. εν δὲ τῷ μεταξὺ 

x , , ap ct - - \ - 

«aL τι γύναιον ὁρᾷ οὕτως ἐπιταχῦνον zal σπεῦδον ὡς μηδὲ ἐξιὸν ἀπὸ τῆς οἰκίας 
ἊΣ \ , = > = = = 
προσχλεῖσαι τὰς ϑύρας μήτε περιμεῖναι εὐπρεπῶς TO σχῆμα τῶν γυναιχῶν περιβα- 
λέσϑαι χαϑάπερ ἐχρῆν ἐπιμελῶς. ἔφερε δὲ μεϑ᾽ ἑαυτῆς ἣ γυνὴ καὶ παιδίον νήπιον 
^ ^ ὃ , ó , ne , t. — c P. en IE 2! 1 UE — \ 
καὶ σφοδροτάτῳ δρόμῳ τὴν τάξιν τοῦ ὑπάρχου διαρρήξασα Eanevdev. ἐχεῖνος δὲ 
^ x r — * 2 - , * 
λοιπὸν οὐ φέρων, κατάσχετε, ἔφη, τὴν γυναῖχα καὶ ἐνταῦϑα ἀγάγετε. ὕτε δὲ 

> , = , e = ' r 
EZEIVN χατασχεϑεῖσα ἠνέχϑη, ποῦ, ἔφη, ὦ δυστυχὴς γύναι, ἐπιταχύνασα σπεύδεις; 


Ä , 7 \ , Jr » - - , \ , 
ἡ δὲ, εἰς τὸ πεδίον, ἔφη, ἔνϑα ὁ τῶν καϑολικῶν ὄχλος συνάγεται. καὶ οὐχ ἀκούεις, 
Eusebius II. 64 
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non<, inquit, »audisti, quia praefectus illue pergit, ut omnes interficiat, 
quos invenerit? >audivi et ideo festino, ut ibiinveniare >et quoe, inquit, 
parvulum istum trahis?- >ut et ipse« ait, martyrium consequi mereatur-. 
quae cum audisset vir moderatissimus, redire officium et converti 
vehiculum ad palatium iubet et ingressus ait: >imperator, subire mortem, 
"$1 jubeas, paratus sum, opus vero, quod praecipis, implere non possum«. 
cumque edocuisset euncta de muliere, repressit imperatoris insaniam. 
Per idem tempus ecclesia velut persecutionis igne conflante purior 
auri metallo refulgebat. non enim in verbis uniuscuiusque fides, sed 
in exilis et carceribus probabatur, quia non honori erat catholicum esse, 
sed poenae, praecipue apud Alexandriam, ubi ne sepeliendis quidem 
corporibus mortuorum libera facultas fidelibus erat. quae dum Lucius 
omni adrogantia et saevitia gereret, Mauvia Saracenorum gentis regina 
vehementi bello Palaestini et Arabici limitis oppida atque urbes quatere 
vieinasque simul vastare provincias coepit, cumque frequentibus bellis 
Romanum adtrivisset exercitum et plurimis peremptis reliquos vertisset 


12 — 8. 1012, 4 Sokr. 4, 36. Soz. 6, 38, 5—9. Theodoret. 4, 23 
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4 e € € > - , ar , 34. M. e » a " > 
ἔφη, ὕτι ὁ ὕπαρχος ἐχεῖσε πορεύεται, ἵνα πάντας ἀνέλῃ ος ἂν εὕρῃ; N δὲ 
> , » » , * x - , €t , - € - ^ ^ x , 
ἀπεχρίνατο᾽ ἀκήκοα καὶ διὰ τοῦτο σπεύδω, ἵνα ἐχεῖ εὑρεϑῶ. τουτὶ δὲ τὸ παιδίον 
ποῦ ἕλκεις; ἐχεῖνος ἔφη. 3j δὲ ἀπεκρίνατο" ἵνα καὶ αὐτὸς μαρτυρίου ἀξιωϑῇ. ταῦτα 
δὲ ὅτε ἤχουσεν, ἐπανελθεῖν ἐχέλευσε τὴν τάξιν zal τὸ ὄχημα εἰς τὸ παλάτιον 
προσέταξεν ὑποστρέψαι. εἰσελϑὼν δὲ πρὸς τὸν βασιλέα εἶπεν" ὦ βασιλεῦ, ἀποθανεῖν 
μὲ εἰ προστάττεις, ἕτοιμός εἶμι, τὸ δὲ ἔργον ὕπερ ἐχέλευσας πληρῶσαι οὐ 
3C , ^ , N * - Li , - , c , 
δύναμαι. διδάξας δὲ πάντα và περὶ τῆς γυναικὸς κατέσχε τὴν τοῦ βασιλέως ὁρμὴν 
p. 458 Mur.). 
Mavía 5$ τῶν Σαρακηνῶν βασιλὶς Χριστιανὴ ἦν ἐκ γένους Ῥωμαίων καὶ 
ληφϑεῖσα αἰχμάλωτος ἤρεσε διὰ χάλλος τῷ βασιλεῖ τῶν Σαραχηνῶν καὶ τῷ χρόνῳ 
, , *5 - € a 
εἰς βασιλίδα προέχοψεν. πολλὰ οὖν καχὰ τοῖς Ῥωμαίοις ἔδρασεν, ὥστε καὶ τὸν 
- , ^ 2 
στρατὸν ἐχτρῖψαι σφοδροτάτῳ πολέμῳ καὶ πόλεις πολλὰς ἐν Παλαιστίνῃ καὶ Αρα- 
, ^ - * »r b - 
βίᾳ πορϑῆσαι. παρακληϑεῖσα δὲ εἰρήνην ποιήσασθαι οὐκ ἄλλως ξφη τοῦτο 
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in fugam, orata pacem non aliter se amplexuram promittit, nisi Moyses 
quidam nomine monachus genti suae ordinaretur episcopus. qui in 
heremo partibus suis propinqua vitam solitariam ducens meritis οὖ vir- 
tutibus ae signis, quae faciebat deus per illum, magnifice innotuerat. 
petitio eius principi indieata Romano sine ulla dilatione iubetur impleri 
a dueibus nostris, qui ibi infeliciter pugnaverant. captus Moyses ad 
sacerdotium susciplendum Alexandriam ex more deducitur. adest Lucius, 
cui ordinandi deferebatur officium. quo viso Moyses praesentibus ducibus 
qui perurgebant et populis ait: >ego quidem me non esse dignum tanto 
>sacerdotio 1udieo, verum tamen si aliqua in me licet indigno divina 
»dispensatio putatur explenda, deum nostrum caeli ac terrae dominum 
>testor, quod Lucius sanetorum sanguine pollutas et cruentas super me 
non iniciet manus. eumque Lucius tam gravi nota inustum se videret 
in oculis plurimorum, »quare4 inquit, -o Moyses, tam facile condemnas 


5»eum, euius fidem ignoras? aut si tibi aliquis de me aliter indicavit, 


audi fidem meam, et tibi ipsi magis quam 8115 crede. tum ille: 
>desine<, inquit, »o Luci, dolosis tuis me quoque imaginibus adgredi; bene 
>mihi nota est fides tua, quam protestantur servi dei per metalla damnati, 
"episcopi in exilium trusi, presbyteri, diaconi extra Christiani nominis 
>habitacula relegati, bestiis 8111, ali etiam ignibus traditi. numquid 
>potest verior esse fides quae auribus eapitur quam quae oculis pervi- 
>detur? apud me certum est, quod qui Christo recte credunt, ista non 
>faciant«. et ita maiore dedecore deformatus, quoniam perurgebat 
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γενήσεσϑαι, εἰ μὴ Μωῦσῆς τις ὀνόματι μοναχὸς τῷ ἔϑνει αὐτῆς χειροτονηϑείη 
ἐπίσκοπος, ὃς ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ γειτνιαζούσῃ τοῖς μέρεσιν αὐτῆς διάγων ταῖς ἀρε- 
ταῖς xal τοῖς ϑαύμασιν ἐξήστραπτεν. ταύτης 5j αἴτησις ἐμηνύϑη τῷ βασιλεῖ τῶν 
Ῥωμαίων, ὃς χελεύει τοῖς στρατηγοῖς μετὰ πολλοῦ τοῦ τάχους τοῦτο ποιῆσαι. 
ἀγαγόντων δὲ αὐτὸν ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ χειροτονηϑῆναι ὑπὸ Aovziov αὐτὸς οὐ zare- 
δέξατο εἰπὼν ὅτι Λούχιος τὰς χεῖρας αὐτοῦ οὐχ ἐπιβάλῃ uou πεφυρμέναι γάρ 
εἰσι τοῖς τῶν ἁγίων αἵμασιν (p. 457 Mur.) καταισχυνϑέντος οὖν τοῦ ἀσεβοῦς 
64: 
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necessitas rei publicae consulendi, conpulsus est adquiescere, ut ab 
episcopis, quos in exilium truserat, sacerdotium sumeret. quo suscepto 
et gentis ferocissimae pacem tenuit et fidei catholicae custodivit intemerata 
consortia. 

Verum eum apud Alexandriam populos et urbem nebulosi doctoris 
taetra perfidiae caligo suffunderet, velut lampadam quandam divina luce 
fulgentem Didymum dominus accendit. de cuius vita atque institutis, 
quoniam ad ecclesiae gloriam dei munere concessus creditur, licet in 
transeursu, necessario tamen commemoranda nobis pauca videntur. is 
namque in parva aetate, cum adhue etiam prima litterarum ignoraret 
elementa, luminibus orbatus majore desiderio scientiae veri luminis 
inflammatur nec desperationem cupita adipiscendi passus est, cum 
audisset scriptum in euangelio: quod apud homines inpossibile est, 
possibile est apud deum. hae igitur divina pollieitatione confisus, 
indesinenter dominum precabatur non ut oculorum carnalium visum, sed 
ut inluminationem cordis acciperet. miscebat tamen precibus studia ac 
laborem et iuges continuatasque vigilias non ad legendum, sed ad 
audiendum adhibebat, ut quod aliis visus, hoe illi conferret auditus. cum 
vero post lucubrationis laborem somnus, ut fieri solet, legentibus 
advenisset, Didymus silentium illud non ad quietem vel otium datum 
ducens tamquam mundum animal ruminans cibum quem ceperat ex 
integro revocabat et ea, quae dudum percurrentibus alus ex librorum 
lectione cognoverat, memoria et animo retexebat, ut non tam audisse 
quae lecta fuerant quam descripsisse mentis suae paginis videretur. ita 


13/14 Luc. 18,27 — 21 Lev.11,3 — 24 II Kor.3,3 — 24—8.1013,5 Soz. 3,15, 1 
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Aovzlov, τῆς δημοσίας χρείας ἐπιχειμένης, ἡναγχάσϑη ἡσυχάσαι, ἵνα παρὰ τῶν 
Im 
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ἐπισχύπων τῶν ὑπ᾽ αἰτοῦ ἐξορισϑέντων Μωσῆς τὴν χειροτονίαν δέξηται (p. 451 


Mur.). 
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brevi deo docente in tantam divinarum humanarumque rerum eruditionem 
ac scientiam venit, ut scholae ecclesiasticae doctor exsisteret, Athanasio 
episcopo ceterisque sapientibus in ecclesia dei viris admodum probatus, 
sed et in ceteris sive dialecticae seu geometriae, astronomiae quoque vel 
arithmeticae disciplinis ita esset paratus, ut nullus umquam philosoforum 
aliqua ex his artibus proponens optinere eum vel concludere quiverit, 
sed statim ut responsiones eius acciperet, magistrum eum etiam illius, 
de qua proposuisset, crederet disciplinae. huius aliquanti dieta vel 
communiter disputata vel proponentibus responsa adhibitis notariis 
deseripsere, quae etiam nune in magna admiratione habentur. nos tamen, 
qui et vivae vocis elus ex parte aliqua fuimus auditores et ea, quae a 
nonnullis dicente eo deseripta, legimus, longe maiorem gratiam et 
divinum nescio quid ac supra humanam vocem sonans in illis magis 
sermonibus, qui de ore ipsius proferebantur, agnovimus. hune etiam 
beatus Antonius cum fidei Athanasi testimonium laturus adversum 
Arrianos de Thebaide Alexandriam descendisset, magnificis consolatus 
est verbis: »nihil te<, inquit, >offendat, o Didyme, quod carnalibus oculis 
videris orbatus, desunt enim tibi illi oculi, quos mures et muscae et 
lacertae habent; sed laetare, quia habes oculos, quos angeli habent, e 
quibus deus videtur, per quos tibi magnum scientiae lumen aecenditur-. 

Florebat igitur Aegyptus ea tempestate non solum eruditis in 
Christiana filosofia viris, verum etiam his, qui per vastam heremum 
conmanentes signa et prodigia apostolica simplicitate vitae et cordis 
sinceritate faciebant. ex quibus interim quos ipsi vidimus et quorum 
benediei manibus meruimus, hi sunt: Macarius de superiori heremo 
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aliusque Macarius de inferiore, Isidorus in Seytiis, Pambo in Cellulis, 
Moyses et Beniamin in Nitria, Scyrion et Helias et Paulus in Apeliote, 
alius Paulus in Focis, Poemen et loseph in Pispiri, qui appellabatur 
mons Antonii sed et alos quam plures huiusmodi viros in Aegypti 
partibus habitare fideli eonperimus auditu, ut vere conpleretur apostoli 
dietum, quia ubi abundavit peccatum, superabundavit gratia. 
habuit autem per idem tempus etiam Mesopotamia viros nobiles eisdem 
studiis pollentes. quorum aliquantos ipsi per nos apud Edessam et in 
Carrarum partibus vidimus, plures autem auditione didicimus. 

Sed neutra harum infeeundior Cappadocia fuit, immo aliquid laetius 
Gregorium nobis cum Basilio germinavit. tulit igitur et ipsa multorum 
sanetorum segetem satis laetam, produxit copiosam piorum vineam, oli- 
varum quoque domini germinavit novellam. sed isti praecipue velut duo 
fili pinguedinis adsistentes dextra laevaque candelabro instar duorum 
caeli luminarium refulgebant, unde dignum puto de his pauca supra 
repetere. ambo nobiles, ambo Athenis eruditi, ambo collegae, ambo de 
auditorio digressi ad profitendam rhetoricam rogabantur. quod opus 
magnifice quidem implebat Basilius, Gregorius vero magnificentius 
contemnebat. quique cum se totum dei servitio mancipasset, tantum de 
collegae amore praesumpsit, ut sedentem Basilium de doctoris cathedra 
deponeret ac secum ad monasterium manu iniecta perduceret, ibique per 
annos, ut aiunt, tredecim omnibus Graecorum saecularium libris remotis 
solis divinae seripturae voluminibus operam dabant earumque intelle- 
gentiam non ex propria praesumptione, sed ex maiorum scriptis et aucto- 
ritate sequebantur, quos et ipsos ex apostolica successione intellegendi 
regulam suscepisse constabat. quorum praecipue in profetas commenta- 


6 Rom. 5, 22 — 12—14 Zachar. 4, 11—14 
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rios discutientes thensauros sapientiae et scientiae reconditos in vasis 
fietilibus perquirebant. verum cum iam ipsi sufficienter instructi divina 
dispensatione ad inbuendos populos vocarentur et alius alio itinere ad 
idem tamen opus uterque traheretur, Basilius Ponti urbes et rura cir- 
cumiens desides gentis illius animos et parum de spe futura sollicitos 
stimulare verbis et praedicatione succendere callumque ab his longae 
neglesentiae coepit abolere subegitque abiectis inanium rerum et 
saecularium euris suimet notitiam recipere. in unum eoire, monasteria 
construere, psalmis et hymnis et orationibus docuit vacare, pauperum 
curam .gerere eisque habitacula honesta et quae ad victum necessaria 
sunt praebere, virgines instituere, pudicam castamque vitam omnibus 
paene desiderabilem facere. ita brevi permutata est totius provinciae 
faciles, ut in arido et squalenti campo videretur seges fecunda ac laeta 
vinea surrexisse. Gregorius vero bonum semen non patiebatur aut super 
spinas lacere aut inter saxa dispergere, sed bonam terram cordis sui iugi 
cultu et exereitiis indesinentibus excolebat et multo amplius hic in semet 
ipso quam ille in ceteris proficiebat. suscipere ille, quae renuntiantes 
saeculo deferebant ad pedes suos, et dividere, ut quisque eguisset, curam 
gerebat, iste nihil habendi et omnia possidendi contentus sacramento erga 
solas sapientiae divitias avarus et multum cupidus inhaerebat. ille coire 
plures in unum et sui invicem 1n necessariis habere sollicitudinem doce- 
bat, hie sui exemplo quod erat absolutus et liber, cunctis sermone 
apostolico praedicabat: ego autem volo vos sine sollicitudine esse, 
et dominus in proximo est, nihil sollieiti sitis, sed tamquam 
servi Christi. hoc solum estote solliciti, quando redeat dominus de nuptiis. 
ille delinquentibus misericorditer condolere et a delicto revocare, hic per 
divini eloquii gratiam delinquendi incitamenta praevenire nec sinere labi 
eum, qui difficulter erigeretur elisus. ille in fide purus, hie in praedi- 
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eatione liberior. ille deo humilis, hie etiam hominibus erat. ille ad- 
rogantes contemptu, hie ratione vincebat. sie in utroque diversa gratia 
unum opus perfeetionis explebat. igitur Basilius non multo post 
Caesareae Cappadociae episcopus, cum a Valente in exilium pro fide 
cogeretur, exhibitus ad tribunal praefecti terroribusque, ut illi moris est 
potestati, et minis maximis agi coepit, et ni praeceptis principis oboediret, 
interitum sibi iam iamque speraret inpendere. tum ille intrepidus et 
absque ulla animi perturbatione haee sibi minitanti praefecto respondisse 
fertur: >atque utinam aliquid mihi esset digni muneris, quod offerrem 
huie, qui maturius Basilium de nodo follis huius absolveret« | cumque 
daretur el nox, quae erat media, ad spatium deliberandi, respondisse 
denuo perhibetur: -ego crastino ipse ero, qui nunc, tu te utinam non 
mutares.. et illa quidem nocte uxor imperatoris velut tortoribus tradita 
eruelatur, filius vero, qui eis erat unicus, extinctus paternae impietatis 
creditur exsolvisse supplieia. ita ante lucem missi, qui rogarent 
Basilium, ut precibus suis intercederet pro eis, ne etiam ipsi et quidem 
multo iustius similiter interirent. sie accidit, ut eum omnes catholicos 
expulerit Valens, Basilius usque ad vitae exitum intemerato communionis 
sacramento in ecclesia perduraret. Gregorius vero apud Nazianzon 
oppidum in locum patris episcopus subrogatus haereticorum turbinem 
fideliter tulit. reddita vero pace Constantinopolim ad ecclesiam docendam 
venire exoratus non abnuit. ubi brevi tempore tantum ad emendandum 
populum vetustis haereticorum infectum venenis profecit, ut tune primum 
Christiani sibi fieri viderentur et novellam lucem veritatis aspicere, cum 
religionis doctor multa quidem verbis, plura tamen doceret exemplis nec 
viderent ab eo discipuli aliquid imperari, quod non prius ipse fecisset. 
sed ubi gloriam subsecuta invidia est, obniti quidam et praescriptionibus 
minus sanis uti coepere, ut ipso ad propria remeante alius ordinaretur 


LNPOF 

9 diuersa] LNO diuina PF | 4 caesariae NP | 5 exhibitum tribunal 
Pb exhibitus a tribunal Pa |  terrorisque OÖ | 6 et?om. N | m] L1:NF 
ne O!P([?| nii ZL?20?F - |? iam om. N | 9 dignun P  |10 eumque N 
11 οἷ et O0! | quae erat media] libera ad sp. media O! | 12 nunc] hodie 
O | 13 mutaris P | 14 eis erat] erat ei L! erat eis L? ers « erat P! heres erat 
F?  ]|15 lucem om. F! | 16 pro eis om. 1 [17 accedit NP | 19 nan- 
zanzo N nanzanzo F nazanzo LP nanzo Ó! nazanzi O? | 20 turbidinem L 
21 pacem L! | docendo P | 23 profieit LPF | 24 christi O! | 25 
pluia L! | 96 discipuli] discipulis N | aliquid) quid L! | 27 qui 
dem F | 28 sanis) sanctis N | reante 7! 
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episcopus. quod ille susurrari tantum et sub dente sentiens ruminari 
ipse profert, quod dieere ei nullus audebat: >absit<, inquit, >ut mei causa 
>aliqua simultas in dei sacerdotibus oriatur. si propter me est ista 
»tempestas, tolhte me et mittite in mare, et desinet a vobis quassatio«. 
tum regressus in ecclesia sua quod superfuit vitae tempus exegit et 
quoniam fessa lam aetate et corpore invalidus erat, suecessorem sibi 
ipse delegit, quo ecelesiam gubernante debilitatis et senectutis otio 
frueretur. extant quoque utriusque ingeni monumenta magnifica 
tractatuum, quos ex tempore in ecclesiis declamabant. ex quibus nos 
denas ferme singulorum oratiuneulas transfudimus in Latinum, Basilii 
praeterea instituta monachorum, optantes, si potuerimus et dei favor ad- 
iuverit, eorum plura transferre. fuerunt praeterea fratres duo Basilio, 
Gregorius et Petrus, quorum alter in verbo doctrinae, alter in operibus 
fidei fratrem ita exaequabat, ut uterque vel Basilium vel Gregorium 
redderet. extant etiam ipsius Gregorii iunioris aliquot opuseula luculenta. 
sed de his satis dietum. in oceiduis vero partibus Valentinianus 
fide religionis inlaesus vetere Romani imperi censura rem publicam 
gubernabat. 

Damasus post Liberium per successionem sacerdotium in urbe 
Roma susceperat. quem praelatum sibi non ferens Vrsinus quidam 
eiusdem ecclesiae diaconus in tantum furoris erupit, ut persuaso quodam 
satis imperito et agresti episcopo, collecta turbulentorum et seditiosorum 
manu, in basilica, quae Siceinini appellatur, episcopum se fieri extorqueret, 
legibus et ordine et traditione perversis. quo ex facto tanta seditio, 


9—183 Sokr. 4, 96, 25. 26. — 19 —S. 1018, 6 Sokr. 4, 29. Soz. 6, 23, 1. ὦ 


LNPO (finit 10 in trans) P 

9 ipse om. N | quod] quia LP | 3/4 ista tempestas (tepestas Z1)] t. 1. 
OÖ | 4 tollite me et mittite P!O tollite me et mittite me L tollite et mittite 
me NP?F? tollite et mittite 7! | 4 desinat O? | 9 tunc L | ecclesiam 
suam P«0? | 7 deligit N | quod L^ | gubernantem N | et senectutis 
om. 1,1 | S monimenta L |  magnifieat Lt | 9 tractatum P |  decla- 
mabat P | 10 dena P | fermes sing. L!N |  aratiunculas L! | trans- 
fundimus NF | 11/12 aiuuerit N iuuerit / | 12 duo fr. P | 15 aliquod 
LiP! aliqua P? | 16 de om. P | 17 censura rem] censurem P! censuram 
P2 | 19 succensionem N | 21 ut om. P | 22 sitis L1 | 23 sieininia 
L | 94 traditione] ZPF ratione N | pacto 1) 


Οὐαλεντινιανὸς ὃ μέγας τῇ πίστει τῆς εὐσεβείας τέλειος καὶ ἀκέραιος τῇ 
^ - - -ν € , ^ , , ^ , , ^- 
παλαιᾷ τῆς τῶν Ῥωμαίων βασιλείας αὐϑεντίςς. τὴν πολιτείαν ἐχυβέρνα καλῶς 


(p. 459 Mur.). 
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immo vero tanta bella coorta sunt alterutrum defendentibus populis, ut 
replerentur humano sanguine orationum loca. quae res factione Maximini 
praefeeti seaevi hominis ad invidiam boni et innocentis versa est 
sacerdotis, ita ut causa ad clericorum usque tormenta duceretur. 
sed adsertor innocentiae deus adfuit et in caput eorum, qui intenderant 
dolum, poena conversa est. 

Interea defuneto apud Mediolanium Auxentio haereticorum episcopo 
utriusque partis populi diversis studiis ferebantur. dissensio gravis et 
periculosa seditio urbi propriae maturum parabat exitium, si pars utraque, 
eum diversum vellet, nequaquam quod proposuerat obtineret. Ambrosius 
tune eonsularis eiusdem provinciae fasees regebat. is cum perniciem 
civitati videret inpendere, pro loco atque officio suo confestim ecclesiam 
seditionem populi mitigaturus ingreditur. cumque inibi multa secundum 
leges et publicam disciplinam pro quiete et tranquillitate perorasset, 
pugnantis inter se et dissidentis populi subito clamor et vox una con- 
surgit Ambrosium episcopum postulantes: baptizari hune protinus 
clamant, erat enim catechumenus, et sibi episcopum dari, nec aliter unum 
populum fore atque unam fidem, nisi Ambrosius sibi daretur sacerdos. 


1— 8.1019, 5 Sokr. 4, 30. Soz. 6, 24, 9—4 
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1 quo hosta L! quohorta L? orta F | 9 loca... quae res om. £F: 
factionem N | 9 scaeu] L?NF'!P scaeuis L! saeui F? | 8 febantur L! 
10 diuersus L! |  proposierat Zt | 11 consularis] PF consulares LN: ὁ τῆς 
ἐπαρχίας ἄρχων τὸ ὑπατικὸν ἔχων ἀξίωμα, ᾧ ἣν ὄνομα ᾿Αμβρόσιος Socrates h. 
e. 4, 30 ex Rufino | gerebat F | 12 ciuitatis P | 13 cumque inibi] LPF 


cum ibi N [14 quietem Zt |15 pugnantes i. se et dissidentes P! | 16 hinc 
N | 17 clamabant L |  cathecumenus / cathicumenus N caticuminus P 


Ἡποϑανόντος ἐν λεδιολάνῳ Αὐξεντίου τοῦ τῶν αἱρετικῶν ἐπισκόπου ot ἑκατέρου 
μέρους ὄχλοι ὑπὸ διαφόρου σποιδῆς ἐφέροντο, καὶ ἦν τις αὐτοῖς μεγίστη διχόνοια 
χαὶ ἐπικίνδυνος στάσις, καὶ ἑχάτερον μέρος ὄλεθρον τῇ ἰδίᾳ παρεσχεύαζε πόλει, 
εἰ μή γε ἡ αὐτοῦ χρατήσειε γνὠμη καὶ εἰς ἔργον ἀγάγοι τὸ βούλημα, καίτοι 

, - , - - , \ - , , 2 , 
ἐναντίων τῶν προϑέσεων αὐτοῖς οὐσῶν. τότε δὲ τῆς ἐπαρχίας ἐκείνης Αμβρόσιός 

^ > ^ , a - 2 \ > , > - € , 
τις τὴν ἀρχὴν Óujvvev, ὃς παραχρῆμα εἰς τὴν ἐχχλησίαν εἰσῆλϑεν ὡς χωλύσων τὴν 

, ς * -— - x > F^ > , Ww «Ὁ =, x >) , 
στάσιν. ὁ δὲ δῆμος τῆς πρὸς ἀλλήλους ἀφέμενος Eoıdos μιᾷ φωνῇ vov Ἀμβρόσιον 
ἐπίσκοπον ἐπεζήτησαν κατηχούμενον ὄντα, μεγάλως λέγοντες ἑνωϑήσεσϑαι zei 

, - , M 2 , , - 
μίαν ἀμφοτέροις τοῖς μέρεσι τὴν πίστιν ἔσεσθαι, εἰ ᾿Αμβρόσιος ἐπίσκοπος αὐτοῖς 
δοθείη. ὕπερ γνοὺς ὁ ϑεοσεβὴς Οὐαλεντινιανὸς ἐχέλευσε μνηϑῆναι χαὶ χειροτο- 
- > , ^ = => , ^ 
νηϑῆναι Αμβϑόσιον πολλὰ περὶ ἀρετῆς μαρτυρήσας αὐτῷ. χειροτονηϑέντος δὲ 
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obluetante illo et plurimum resistente ad imperatorem relatum populi 
desiderium omni maturitate iubetur impleri. dei enim ait esse, quod 
discordantem populi fidem et animos dissidentes conversio subita in unum 
consensum atque unam sententiam revocari. moxque dei gratiam con- 
secutus et initiatus sacris et sacerdos effectus est. 

Interea eum ad bellum Sarmaticum Valentinianus de Galliae partibus 
venisset Illyricum, ibi vixdum coepto bello aegritudine subita oppressus 
diem obiit, relictis heredibus in imperio filüs Gratiano Augusto Valen- 
tinianoque admodum parvulo et nondum regiis insignibus initiato. quem 
tamen necessitas eorum, qui tamquam vacuum imperii locum conabantur 
invadere, conpulit etiam absente fratre purpura indui, Probo tune 
praefecto fideliter rem gerente. 

Per idem tempus in orientis regno Gothorum gens sedibus suis 
pulsa per omnes se Thracias infudit armisque urbes et agros vastare 
ferahter coepit. tum vero Valentis bella, quae ecclesiis inferebat, in 
hostem coepta converti, seraque paenitentia episcopos et presbyteros 


LNPF 

1 relatu P | 4 unam| in unam Z |  reuocarit) L reuocaret NPF 
4 uenisset] LPF aduenisset N | illyricum] ser. in inlyricum | ibi] bi N | coe- 
pito N coepit L! | aegritudinem subitam Z! | 8 obit NP« | 9 nondum] 


non PF! | 12 regem gerentem LL! | 14 traicias L' | 16 penitentiam L! 


αὐτοῦ τοῦτον τὸν ὕμνον ὃ βασιλεὺς τῷ ϑεῷ ἀνέπεμψεν" χάρις σοι, δέσποτα 
παντοχράτορ χαὶ σῶτερ ἡμέτερε, ὅτι τῷδε τῷ ἀνδρὶ ἐγὼ μὲν σώματα, σὺ δὲ ψυχὰς 
ἐνεχείρισας xol τὰς ἐμὰς ψήφους δικαίας ἀπέφηνας. φασὶ δὲ ὅτι τοὺς ἄρχοντας 
ἀδικοῦντας γενναίως Ἀμβρόσιος Ent τοῦ βασιλέως διήλεγχεν (p. 460 Mur.). 

Ev δὲ τῷ μεταξὺ ἐπὶ τὸν πόλεμον τῶν Σαυρομάτων Οὐαλεντινιανὸς ὁ μέγας 
ἐχ τῶν μερῶν τῆς Γαλλίας εἰς τὸ Ἰλλυρικὸν ἐλϑὼν χαὶ τοῦ πολέμου μόλις ἀρχὴν 


- λαβόντος ἀρρωστίᾳ αἰφνιδίῳ συσχεϑεὶς ἐτελεύτησεν (p. 461 Mur.), .... χληρονόμους 


καταλιπὼν τῆς βασιλείας αὐτοῦ Γρατιανὸν τὸν υἱὸν αὐτοῦ Αὔγουστον ὄντα χαὶ 
x - - - , 
Οὐαλεντινιανὸν νέον κομιδῇ τυγχάνοντα χαὶ μηδέπω τῶν βασιλικῶν συμβόλων 
καταξιωϑέντα. ὃν ἣ ἀνάγκη τῶν ἐπιχειρούντων τὸν τόπον τῆς βασιλείας ὑφαρπάζειν 
ὡς σχολάζοντα παρεσχεύίασε zal ἀπόντος τοῦ ἀδελφοῦ τὴν πορφύραν ἐνδύσασϑαι, 
, A] - - - ^ 
lloófgov τὸ τηνιχαῦτα πιστῶς τὸ πρᾶγμα μεταχειρισαμένου (p. 461 Mur.). 
2 -ν x , - = , 
Kar ἐχεῖνον δὲ τὸν χαιρὸν οἱ πόλεμοι τοῦ ἀσεβοῦς βασιλέως Οὐάλεντος, 
x - - — « - ^ , 
otc κατὰ τῶν ἐχχλησιῶν τοῦ ϑεοῦ ἐπήγαγεν, κατὰ τῶν πολεμίων ἐστράφησαν. 


τῶν γὰρ Γότϑων ἐκ τῶν ἰδίων τόπων ἐξελθόντων διὰ πάσης ὁμοῦ τῆς Θράκης 


(p. 459 Mur.). 
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relaxari exiliis ac de metallis resolvi monachos iubet. ipse tamen ab 
hostibus eircumventus in praedio, quo ex bello trepidus confugerat, 
impietatis suae poenas ignl exustus dedit, annis in imperio cum fratre 
primo et post cum fratris filis quattuordecim pariter exactis. quae 
pugna initium mali Romano imperio tune et deinceps fuit. igitur 
Gratianus eum fratre admodum parvulo post patrui necem orientis 
quoque suscepit imperium. is pietate et religione omnes paene, qui 
ante fuerant principes, superabat. usu armorum strenuus, velox corpore 
et ingenio bonus erat, sed iuvenili exultatione plus fere laetus quam 
suffieiebat, et plus verecundus quam rei publicae intererat. 

Quique videns utile virum annis maturum in tantis regni curis 
habere partieipem et quia, ut sermo divinus monet, melius dno quam 
unus, consortem adsciseit Theodosium eique orientis procuratione per- 
missa partes sibi ac fratri oceiduas reservavit. verum is, postquam multa 
religiose ac fortiter gessit, a Maximo tyranno apud Brittanias exorto 
per Andragathium ducem Lugduni suorum magis proditione quam vi 
hostium peremptus est. 

At Valentinianus in Italia degens fratris nece atque hostis metu 
perterritus simulatione oblatam pacem a Maximo simulans ipse quoque 
libenter amplectitur, cum interim [lustina mater eiusdem Arrianae 
haereseos alumna impietatis suae venena, quae vivente viro suppresserat, 

1—3 Sokr. 4, 38, 8, Theodoret. 4, 36 — 12/13 Eccl. 4,9 — 20—S.1022,1 
Soz. 7, 13, 2—6 
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14 is om. N | 15 britanias P brittani L! | exortu P! exortu et P? 
16 andratium PF | uis N | 18 ualentianianus L ualentinus F! | 19 obla- 
tam pace L! oblata pacem (sic) L?P | 20 arrianam L^ arriana L^ | 21 haere- 


seos] ehereos L': 


Οὕτω Γρατιανὸς τὰ τῆς δίσεως μέρη tavto zal τῷ ἀδελφῷ διεφύλαξεν. 
Θεοδοσίῳ δὲ τὴν τῆς ἀνατολῆς φροντίδα énéroswev. πολλὰ δὲ εὐσεβῶς καὶ γενναίως 
χατορϑώσας ὁ Γρατιανὸς παρὰ Μαξίμου τοῦ τυράννον ταῖς Βρεττανίαις ἐπανα- 
στάντος δι’ ἀνδραγαϑίαν (ser. Avóoaya9(ov) τοῦ δουκὸς ἐν Aovydoivo παρὰ τῶν 
ἰδίων προδοϑεὶς μᾶλλον ἢ βίᾳ τῶν πολεμίων συσχεϑεὶς ἀνῃρέϑη. Θὐαλεντινιανὸς 
δὲ ὁ τούτου ἀδελφὸς ἐν Ἰταλίᾳ διάγων ὑπὸ τῆς σφαγῆς τοῦ ἀδελφοῦ zal τοῦ φόβου 
τοῦ πολέμου πτοηϑεὶς εἰρήνην αὐτῷ za ὑπόκρισιν προταϑείσης παρὰ Μαξίμου 
zal αὐτὸς ὑποχρινάμενος ἡδέως ἐδέξατο. Ἰουστίνα δὲ τότε ἣ μήτηρ αὐτοῦ τῆς τῶν 


- , , - , - » 
Ἀρειανῶν αἱρέσεως τὰ φάρμαχα τῆς ἀσεβείας, ἃ περιόντος τοῦ ἀνδρὸς ἔχρυπτεν. 
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filio faeile decepto fidenter aperuit. igitur apud Mediolanium posita 
conturbare ecclesiarum statum, comminari sacerdotibus depulsionis exilia, 
ni Ariminensis concili decreta, quibus fides patrum temerata fuerat, 
revocarent. quo bello eeclesiae murum et turrem validissimam pulsabat 
Ambrosium eumque minis, terroribus atque omni oppugnationis genere 
fatigans primum sibi aditum debellandae rimabatur ecclesiae. sed 
quamvis illa Hiezabel spiritu pugnaret armata, resistebat tamen Ambrosius 
Heliae virtute repletus et gratia. ipsa autem in ecclesiis garrire, strepere, 
animare et inflammare ad discordiam populos, sed quod minus res ex 
sententia cederet, iniuriam putare et pro hac apud filium eonqueri. unde 
adulescentulus pro contumeliae invidia, quam falso conflaverat mater, 
accensus armatorum globum ad ecclesiam mittit, confringi ianuas, 
oppugnari sancta, sacerdotem pertrahi atque in exilium agi protinus 
iubet. sed tanta fuit perseverantia fidelium populorum, ut animas prius 
amittere quam episcopum mallent. 

Interim dietanda adversum fidem patrum imperiaha decreta man- 
dantur Benivolo tune memoriae scriniis praesidenti. sed ille, cui 
ab ineunabulis sacra fides et venerabilis fuit, abnegat se impia posse 
verba proferre et contra deum loqui. tum vero, ne inceptum reginae 
frustra videretur, celsior ei honor promittitur, si impleret iniuncta. 1116, 
qui nobilior in fide esse quam in honoribus cuperet, >quid mihi«, ait, 
^pro impletatis mercede auctiorem promittitis gradum? hune ipsum, 
>quem habeo, tollite, tantum mihi conscientia fidei duret inlaesa« haec 


LNPF 
1 mediolanium NP mediolanum LF | 2 ecclesiarum statum, statim F 

depulsiones exilia N La τ ΟΝ i P ms LE „| fuerunt N | 
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, - b , - Cr * , > In ^ , > x ^ 

εὐμαρῶς Anarndevrı τῷ υἱῷ μετὰ ϑάρσους ἀπεκάλυψε xai πείϑει αὐτὸν διὰ 
- * \ 2 , , - -- m A - 

στρατιωτιχῆς χειρὸς τὸν μὲν Αμβρόσιον ἀνθιστάμενον αὐτῇ τῷ ὀρϑῷ λόγῳ τῆς 
> ^ , , £5 “« * > Im , , ^ > ^ =, ^ --- 
ἐχχλησίας εδιολάνων ἐξεῶσαι zal εἰς ἐξορίαν πέμψαι, τὴν ἐχκλησίαν δὲ διαρρῆξαι 
«al πολεμεῖν τὰ ἅγια (p. 465 Mur.) 
Βενήβολος δὲ τότε μέγας ἐν ἀξιώμασι ταῖς ὑποσχέσεσι τῆς βασιλίδος μὴ εἴξας 
\ 


τῆς στρατιωτιχῆς ζώνης zal τῶν ἀξιωμάτων τὴν ὀρϑόδοξον πίστιν προχρίνας τοῖς 
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dieens ante pedes impia praecipientium cingulum iecit, Ambrosius vero 
adversum reginae furorem non se manu defensabat, aut telo, sed ieiuniis 
continuatisque vigiliis sub altari positus per obsecrationes defensorem 
sibi atque eeclesiae deum parabat. cumque haee in longum diversis 
machinis et obpugnationibus nequiquam lustina molitur, Maximus, qui 
se exuere tyranni infamia et legitimum prineipem gestiret ostendere, 
datis litteris impium protestatur inceptum, fidem dei inpugnari et statuta 
eatholicae eeclesiae subrui, et inter haec adpropinquare Italiam coepit. 
quo lustina eonperto hoste simul atque impietatis conscientia perurgente 
in fugam versa eum filio exilia, quae dei sacerdotibus praeparabat, prima 
sortitur. 

Adfuit tamen "Theodosius propter regni fidem bonitatisque ac 
benefieiorum Gratiani memor et in vindictam totis viribus orientis 
insurgens ultus est sanguinem iustum Valentinianoque impia inter haec 
matre defuncta fidem catholicam, quam ipsa violaverat, et regnum ty- 
rannide depulsa restituit. atque ipse posteaquam HRomam inlustri 
triumpho invectus est, ad propria rursum regna remeavit. 


Per idem tempus subreptione quadam daemonis turpis macula reli- 
gioso principi inusta est. etenim cum apud "Thessalonicam seditione 
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ποσὶν τῶν βασιλέων τὴν ἑαυτοῦ ζώνην ἀπέρριψεν (p. 465 Mur). Ma&ıuos δὲ ὁ 
τύραννος ϑέλων τὸ τοῦ τυράννου ἄτιμον ὄνομα ἐχδύσασϑαι zal νόμιμον ἑαυτὸν 
ἐπιδείξασϑαι βασιλέα γράμματα ἐχπέμψας τὸ ἀσεβὲς ἐπιχείρημα τῆς Ἰουστίνης 
ἀπεφαύλιζε χαὶ τὸ πολεμεῖσϑαι τὴν πίστιν τοῦ ϑεοῦ χαὶ τὴν χατάστασιν τῆς 
χαϑολικῆς ἐκχλησίας ἀνατρέπεσϑαι ἀπηγόρευεν, καὶ οὕτω πλησιάζειν ταῖς Ἰταλίαις 
ἤρξατο. τοῦτο δὲ Ἰουστίνα μαϑοῦσα τοῦ τε πολεμίου ἅμα καὶ τῆς συνειδήσεως 
τῆς ἀσεβοῦς ἐπιχειμένων αὐτῇ εἰς φυγὴν τραπεῖσα πρώτη τὴν ἐξορίαν ἐκληρώσατο, 
ἣν τοῖς ἱερεῦσιν ἡτοίμασεν (p. 465 Mur.). 

Ev δὲ τῷ μέσῳ τῆς μητρὸς αὐτοῦ τελευτησάσης, Θεοδόσιος διὰ τὴν πίστιν 
τῆς βασιλείας, τῆς χρηστότητος xci τῶν εὐεργεσιῶν Γρατιανοῦ μεμνημένος εἰς 
ἄμυναν πάσαις τῆς ἀνατολῆς δυνάμεσιν ἐξάξας ἐξεδίχησε τὸ δίκαιον αἷμα καὶ τὸν 
Οὐαλεντινιανὸν ἀπεχατέστησεν ἐπὶ τὴν βασιλείαν ἐχβαλὼν τὴν τυραννίδα. αὐτὸς 
δὲ μετὰ ταῦτα εἰσελϑὼν εἰς τὴν Ῥώμην καὶ ϑριαμβεύσας τὴν νίχην εἰς τὴν ἰδίαν 
βασιλείαν ἐπανῆλϑεν (p. 467 Mur.). τοῦτο τὸ ἀγαϑὸν φϑονήσας ὁ μισόκαλος δαί- 
uov ὦμόν τι καὶ ἀπάνϑρωπον παρεσχεύασε γενέσϑαι (p. 475 Mur.). 
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exorta quidam ex militaribus vir impetu fuisset populi furentis extinctus, 
repentini nuntii atrocitate suecensus ad ludos circenses invitari populum 
eique ex inproviso eireumfundi milites atque obtruncare passim, quisque 
oecurrisset, gladio iubet et vindictam dare non crimini, sed furori. ob 
hoe eum a sacerdotibus Italiae argueretur, agnovit delietum eulpamque 
cum laerimis professus publicam paenitentiam in conspectu totius eccle- 
siae exegit et in hoc sibi tempus adseriptum absque regali fastidio 
patienter implevit. quibus omnibus illud quoque mirabiliter adiecit: 
lege sanxit in posterum, ut sententiae principum super animadversione 


10 prolatae in diem tricensimum ab executoribus differrentur, quo locus 


20 


misericordiae vel, si res tulisset, paenitentiae non periret. 

Igitur ad orientem regressus ibique, ut ab exordio principatus sui, 
summa cura summoque studio pulsis haeretieis ecclesias catholicis tradere 
idque ea moderatione agere, ut ultione contempta tantum catholicis de 
ecclesiarum restitutione consuleret, quo fides recta absque praedicationis 
inpedimento proficeret, communem se praebere erga sacerdotes dei, fide, 
religione et munifieentia cunctis regium animum exhibere. accessu 
facılis et absque imperiali fastu ad conloquium se humilibus praebere, 
hortatu eius et largitionibus ecclesiae plurimis loeis ornatae satis mag- 
nificeque construetae, praestare multa poscentibus, sed frequentius ultro 
offerre. idolorum cultus, qui Constantini institutione et deinceps neglegi 
et destrui coeptus fuerat, eodem imperante conlapsus est. pro quibus 
in tantum deo carus fuit, ut speciale ei munus contulerit divina provi- 
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1 inter fuisset et populi haec interponit L: senioribus ita repperi dicitur 
eum comitem inl. uirum fuisse nomine Butteridum, pro cuius infaustam necem to- 
tum conspirauit, ut mors ipsius in exitio ciuitatis vindicaretur, nam propter au- 
rigam qui seruum ipsius stuprauerat hoc facinus commissum (-su L!) est. Rem 
narrat Soxomenus 7, 25 (inde Theophanes p. 72, 22 de Door):  Bov9soiyov τοῦ 
ἡγουμένου τότε τῶν παρ᾽ Ἰλλυριοῖς στρατιωτῶν ἡνίοχος τὸν oivóyoov αἰσχρῶς 
ἰδὼν ἐπείρασε xal συλληφϑεὶς ἐν φρουρᾷ 4v: ἐπισήμου δὲ ἱπποδρομίας ἐπιτε- 
λεῖσϑαι μελλούσης ὡς ἀναγχαῖον εἰς τὴν ἀγωνίαν Ó Θεσσαλονιχέων δῆμος 
ἐζήτει ἀφίεσθαι. ὡς δ᾽ οὐδὲν ἤνυεν, εἰς χαλεπὴν κατέστη στάσιν χαὶ τελευτῶν 
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dentia, etenim in Thebaidae partibus monachum quendam lohannem 
nomine spiritu profetieo replevit, cuius monitis atque responsis pacem 
retinere an bellum gerere esset melius, sciscitabatur. 

Interea apud Laodieiam Syriae ante id tempus Apollinaris episcopus, 
vir sane in ceteris instructus, sed dum contentionis vitio nimius agitur 
et adversum omne, quod quisque dixerat, ire obvius delectatur, iactatione 
ingenii male fortis, haeresim ex contentione generavit, adserens solum 
corpus, non etiam animam a domino in dispensatione susceptum. in quo 
eum evidentibus euangelii testimoniis urgeretur, quibus ipse dominus et 
salvator habere se animam profitetur et ponere eam quando vult et 
iterum adsumere eam, quamque turbatam et tristem dieit esse usque ad 
mortem, vertit se post, et ne ex toto vinel videretur, ait, eum habuisse 
quidem animam, sed non ex ea parte, qua rationabilis est, sed ex ea 
solum, qua vivifieat corpus. ad supplementum vero rationabilis partis 
ipsum verbum dei fuisse perhibebat. quae adsertio primo in urbe homa 
a Damaso et Petro Alexandrino episeopo concilio congregato tali 
sententia depulsa est, ut decernerent, si quis filium dei, qui sicut vere 
deus, ita et vere homo fuit, vel humanitatis aliquid vel deitatis minus 
dieeret habuisse, alienus ab ecclesia iudicaretur. quae sententia et apud 
Alexandriam confirmata est et apud Constantinopolim decreto concilii 
ex illo Apollinaristae ab ecclesia declinantes et episcopos sibi suae partis 
et dogmata propria eeclesiasque defendunt. 

Igitur in urbe Roma post Damasum Sirieius eeclesiae suscepit sacer- 
dotium. apud Alexandriam vero defuncto Petro Timotheus et post hune 
Theofilus, in Hierusolymis autem post Cyrillum lohannes apostolicas 
reparant sedes. apud Antiochiam vero defuncto Meletio substituitur 
Flavianus, sed quod Paulinus adhue supererat, qui in catholicorum 
semper societate permanserat, multa ibi iurgia et multae controversiae 
saepe commotae, nec tamen summa vi nitentibus aliis et aliis obniten- 
tibus ipsisque in hoc elementis terrae marisque fatigatis potuit aliquando 
pacis ullus obtineri modus, eum utique fidei iam nulla videretur subesse 
discordia. hoc idem apud Tyrum fuit. ubi cum Diodorus, unus sane 
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ex antiquis catholieis vir et temptationum documentis probatus, cum 
Athanasıi testimonio a confessoribus esset episcopus factus, modestia 
eius contempta alius a Meletii partibus ordinatur. sed et in multis aliis 
urbibus orientis huiusmodi confusiones contentio genult sacerdotum. 
5 apud Constantinopolim vero Nectarius ex praetore urbano catechumenus 
et nuper baptisma consecutus sacerdotium suscepit. f 
Interea apud Alexandriam novi motus et contra temporum fidem 
adversum ecclesiam concitantur ex occasione huiuscemodi oborti. basi- 
lica quaedam publiei operis vetusta et admodum neglecta fuit, quam 
10 Constantius imperator donasse episcopis perfidiam suam praedicantibus 
ferebatur, quae longa ineuria nihil validum praeter parietes habebat. 
visum est episcopo, qui per idem tempus gubernabat ecclesiam, hane ab 
imperatore deposcere, ut crescentibus fidelium populis orationum quoque 
erescerent domus. quamque cum acceptam vellet excolere, reperta in 
15 loco sunt antra quaedam latentia et terrae defossa latrociniis et sceleribus 
magis quam caerimoniis apta. igitur gentiles, qui retegi criminum 
suorum latebras et flagitiorum cavernas viderent, non ferentes operta 
tot saeculis mala et tenebris obtecta reserari, velut draconum calice 
potato insanire omnes ac palam furere coeperunt. nec vocibus iam et 
20 seditionibus, ut solebant, sed manu ferroque decertare nituntur, crebros 
conflietus agere in plateis belloque aperto uterque populus inter se 
coire. at nostri numero et potentia multo plures, sed modestia religionis 
minus feroces erant. ex quo frequenter nostrorum plurimis vulneratis, 
aliquantis etiam interfectis ad templum quasi ad arcem quandam 
refugiebant. quo nonnullos ex Christianis captos secum abducentes 
accensis aris immolare cogebant, renitentes novis et exquisitis suppliciis 
excruciatos necabant, alios patibulis adfigentes, alios confractis cruribus 
in speluncas praecipitantes, quas ob sacrificiorum sanguinem ceterasque 
inpuritates delubri recipiendas vetustas curiosa construxerat. verum haec 
30 per dies singulos primo cum metu, dein cum fiducia et desperatione 
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gerere atque intra templum clusi raptu et praeda vivere. ad po- 
stremum grassantes in sanguinem eivium ducem sceleris et audaciae suae 
deligunt Olympum quendam nomine et habitu solo filosofum, quo ante- 
signano areem defenderent et tyrannidem tenerent. at hi, quibus 


5 Romanorum legum eustodia iurisque dicendi cura permissa est, cognitis 


quae gesta fuerant, turbati atque perterriti ad templum convolant, causas 
audaciae percontantur, et quid sibi vellet ille concursus, in quo cum 
tanto scelere ante aras sanguis civium funderetur, inquirunt. sed illi 
obfirmato aditu confusis et dissonis vocibus rationem facti nullam, sed 
clamorem reddebant. missis tamen ad eos nuntiis de Romani imperii 
potestate, de vindieta legum et de his, quae tala solerent subsequi, 
commonebant, cumque loci munitio nihil adversum vesana molientes 
agi nisi vi maiore sineret, res gesta ad imperatorem refertur. 1116, qui 
ingenita mentis clementia errantes mallet emendare quam perdere, 
rescribit illorum quidem vindietam, quos ante aras sanguis fusus mar- 
tyres fecit, non esse poscendam, in quibus dolorem interitus superaverit 
gloria meritorum; de cetero vero malorum causam radicesque discordiae, 
quae pro simulaerorum defensione veniebant, penitus debere succidi, 
quibus exterminatis etiam bellorum causa pariter conquiesceret. cumque 
haec seripta venissent et velut post indutias parvi temporis ad audien- 
dum uterque populus convenisset ad templum, statim ut prima epistulae 
pagina reserata est, in cuius exordio vana gentilium superstitio culpa- 
batur, clamor a nostris immensus adtollitur, stupor ae pavor gentilium 
populos invadit, latebras unusquisque quaerere, angustos fugae calles 
rimari aut nostris se latenter immergere, ut ab omnibus, qui aderant, 
nosceretur dei praesentia populo suo audaciam tribuente furorem dae- 
monis, qui in illis prius debacchatus fuerat, effugatum. 

Serapis apud Alexandriam templum auditum quidem omnibus puto, 
plerisque vero etiam notum. locus est non natura, sed manu et 
construetione per centum aut eo amplius gradus in sublime suspensus, 
quadratis et ingentibus spatiis omni ex parte distentus, cuncta vero, 
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quoad summum pavimentorum evadatur, opere forniceo constructa, quae 
inmissis desuper luminaribus et oceultis adytibus invicem in semet 
distinetis usum diversis ministeriis et clandestinis officiis exhibebant. 
iam vero in superioribus extrema totius ambitus spatia occupant exedrae 
et pastoforia domusque in excelsum porrectae, in quibus vel aeditui vel 
hi, quos appellabant &yrevorrcc, id est, qui se castificant, commanere 
soliti erant.  portieus quoque post haec omnem ambitum quadratis 
ordinibus distinctae intrinsecus circumibant. in medio totius spatii 
aedes erat pretiosis edita columnis et marmoris saxo extrinsecus ample 
magnificeque construeta. in hae simulacrum Serapis ita erat vastum, 
ut dextera unum parietem, alterum laeva perstringeret, quod monstrum 
ex omnibus generibus metallorum lignorumque conpositum ferebatur. 
interiores delubri parietes lamminis primo aureis vestiti, super has 
argenteis, ad postremum aereis habebantur, quae munimento pretiosioribus 
metallis forent. erant etiam quaedam ad stuporem admirationemque 
videntium dolis et arte conposita. fenestra perexigua ab ortu solis ita 
erat aptata, ut die, qua institutum fuerat simulacrum solis ad Serapem 
salutandum intro ferri, diligenter temporibus observatis ingrediente si- 
mulaero radius solis per eandem fenestram directus os et labra Serapis 
inlustraret, ita ut inspectante populo osculo salutatus Serapis videretur 
a sole. erat et aliud fraudis genus huiusmodi. natura lapidis magnetis 
huius virtutis esse perhibetur, ut ad se rapiat et adtrahat ferrum. 
LNPR 
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ἘΠ 5 2 
Τούτου ναὸς ἦν ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου χτισϑεὶς παμμεγέϑης χαὶ ὑπὸ κιόνων 
, \ , Ὺ PU , - , 

πολυτιμήτων χαὶ μαρμάρων ἕνδοϑεν καὶ ξξωϑεν πάνυ λαμπρῶς χεχαλλωπισμένος. 
> - , ᾿Ξ - - Sr > T κῶν ex Ls EN , er - 
ἐν tQ μέσῳ δὲ τοῦ ναοῦ τὸ ἄγαλμα αὐτοῦ ὑπῆρχε μέγα x«i φοβερόν, ὥστε tij 
μὲν δεξιᾷ χειρὶ ἕνα τοῖχον, τῇ δὲ ἀριστερᾷ τὸν ἕτερον συνέχειν, ὕπερ τέρας ἀπὸ 

\ , ^ a ^ , , (3 ^ - - 2 , 
παντὸς γένους καὶ ὕλης xai ξύλου χκατεσχεύαστο. οἱ δὲ τοῖχοι τοῦ ἐνδοτάτου 
vaod ἀπὸ χρυσῶν πετάλων καὶ ἀργυρῶν ἦσαν ἐνδεδυμένοι. ἐν ᾧ πλάνης εἶδος 
a A - 
ἕτερον ἐτύγχανε χαχουργίας τοιοῦτον. λίϑος τίς ἐστι μαγνῆτις λεγόμενος, ὃς 
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ἔχει φυσικὴν ἐνέργειαν ἕλκειν πρὸς ξαυτὸν τὸν σίδηρον. ξόανον οὖν χατασχευ- 
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signum solis ad hoc ipsum ex ferro subtilissimo manu artifieis fuerat 
fabrieatum, ut lapis, euius naturam ferrum ad se trahere diximus, desuper 
in laquearibus fixus, eum temperate sub ipso ad libram fuisset positum 
simulaerum, vi naturali ad se raperet ferrum, adsurrexisse populo 
simulaerum et in aere pendere videretur. et ne hoc lapsu propero pro- 
deretur, ministri fallaciae >surrexit<, aiebant, »sol, ut valedicens Serapi 
discedat ad propria. sed et multa alia decipiendi causa a veteribus in 
loco fuerant constructa, quae nune longum est enumerare per singula. 
verum ut dicere coeperamus, rescripto recitato parati quidem erant 
nostrorum populi ad subvertendum erroris auctorem, persuasio tamen 
quaedam ab ipsis gentilibus fuerat dispersa, quod, si humana manus 
simulaerum illud contigisset, terra dehiscens ilico solveretur in chaos 
caelumque repente rueret in praeceps. quae res paululum stuporem quen- 
dam populis dabat, cum eece unus ex militibus fide quam armis magis 


5 munitus correptam bipennem insurgens omni nisu maxillae veteratoris 


inldit. clamor adtollitur utrorumque populorum, neque tamen aut 
caelum ruit aut terra descendit. inde iterum atque iterum repetens, 
putris ligni fumosum genium caedit, quodque deiectum, igni adhibito 
tam facile quam lignum aridum conflagravit. post hoc revulsum 
cervicibus et depresso modio trahitur caput, tum pedes aliaque membra 
caesa securibus et rapta funibus distrahuntur, ac per singula loca mem- 
bratim in conspectu cultrieis Alexandriae senex veternosus exuritur. ad 
ultimum truneus qui superfuerat in anphitheatro concrematur vanaeque 
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σαντες ἐκ χαλχοῦ οὐ μέγα καὶ ἐν τῇ κεφαλῇ σίδηρον ἔνδοϑεν καϑηλώσαντες, τὸν 
λίϑον τοῦτον ἐν τοῖς φατνώμασιν ἄνωϑεν τῆς στέγης ἔπηξαν ἀπὸ διαμέτρου. τὸ 
δὲ ὑπὸ τῆς φυσικῆς βίας ἀνελχόμενον τοῦ λίϑου (μετέωρον γὰρ ἐχρέματο διὰ πολλὴν 
μηχανὴν καὶ τέχνην) ἐχρατεῖτο μέσον ἐδάφους καὶ ὀρόφου ϑαυμαζόμενον καὶ μὴ 
παντελῶς χατασπώμενον (p. 482 Mur.). 
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superstitionis et erroris antiqui Serapis hie finis fuit. de cuius origine 
diversa fertur opinio paganorum. aliu lovem putant, cuius capiti modius 
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Περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ Σεράπιδος ἢ ov χκαϑεῖλε Θεόφιλος ὃ Koxıeniozonog σὺν 
τῷ ξοάνῳ αὐτοῦ" τοῦτον οἱ μὲν dix ἔφασχον εἶναι, οἱ δὲ τὸν Νεῖλον διὰ τὸ 


*) In der ersten Recension des Georgius (cod. Coisl. 305), in welcher alle 
obigen Rufinus-Excerpte fehlen, findet sich über das Serapeum der folgende Bericht: 
Ὁ τοίνυν ἐχεῖνος ναὸς ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου χτισϑεὶς xal παμμεγέϑης ὑπάρχων xol ἀπὸ 
κιόνων πολυτιμήτων καὶ μαρμάρων ἔνδοϑεν καὶ ἔξωϑεν πάνυ λαμπρῶς καὶ 
μεγαλοπρεπῶς καὶ (sic) χεχαλλωπισμένος, ἔν τῷ μέσῳ τὸ ἄγαλμα τοῦ Σαράπιδος 
ἦν μέγα καὶ φοβερόν, ὥστε τῇ μὲν δεξιᾷ χειρὶ Eva τοῖχον, τῇ δὲ ἀριστερᾷ τὸν 
ἄλλον συνέχειν, ὅπερ τέρας ἀπὸ παντὸς γένους ὕλης καὶ ξύλου χατεσχεύαστο. οἱ 
δὲ τοῖχοι τοῦ ἐνδοτάτου ναοῦ ἀπὸ χρυσῶν ἦσαν ἐνδεδυμένοι καὶ ἀργυρῶν πετάλων. 
ἐν ᾧ πλάνης εἶδος ἕτερον ἐτύγχανε xaxovoylag τοιοῦτον" λίϑος γάρ τις ἐστὶ 
μαγνήτης λεγόμενος, ὃς ἔχει φυσικὴν ἐνέργειαν ἕλχειν πρὸς ξαυτὸν xal ἁρπάζειν 
τὸν σίδηρον. ξόανον λοιπὸν χατασχευάσαντες χαλχὸν οὐ μέγα καὶ ἐν τῇ κεφαλῇ 
σίδηρον ἔνδοϑεν χαϑηλώσαντες τὸν λίϑον τοῦτον ἐν τοῖς φατνώμασιν ἄνω 
τῆς στέγης ἔπηξαν ἀπὸ διαμέτρου. τὸ δὲ ὑπὸ τῆς φυσικῆς βίας ἀνελχόμενον τοῦ 
λίϑου, μετέωρον γὰρ ἐχρέματο διὰ πολλὴν μηχανὴν καὶ τέχνην, ἐχρατεῖτο μέσον 
ἐδάφους xal ὀρόφου ϑαυμαζόμενον xal μὴ παντελῶς χατασπώμενον. — Dann 
fährt er fort: οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ πολλῷ πλείονα δαιμονιώδη καὶ φαντασίας εἴδη 
(l. φαντασιώδη) πρὸς ἀπάτην χαὶ ἀπώλειαν τῶν ἀνθρώπων ἐπενόησαν οἱ ὄντες 
ἀπατεῶνες xai σοφισταὶ καὶ ἐφευρεταὶ τῆς χκαχίας χαὶ μαϑηταὶ τοῦ ἀρχεχάκου 
δαίμονος. οἵγε πάλιν τοὺς τῇ κατ᾽ αὐτοὺς πλάνῃ δεδουλωμένους ἐχδειματοῦντες 
ἀγυρτιχάς τινας ἢ μᾶλλον εἰπεῖν σατανικὰς μυϑοπλαστίας καὶ τερατολογίας ἔφασχον 
πρὸς αὐτοὺς περὶ τοῦ Σαράπιδος, ὅτι περ, εἰ συμβῇ αὐτὸν καταπεσεῖν, ὁ μὲν 
οὐρανὸς εἰς γῆν συγχατασπασϑήσεται x«l ὃ ἥλιος αὐτίχα σβεσθήσεται, ἡ δὲ γῆ 
διχασϑεῖσα πάντως εἰς χάος κατενεχϑήσεται. ἀλλά γε τὰς ματαιολογίας ταύτας 
καὶ ψευδηγόρους ἐρεσχελίας ὃ πάπας Θεόφιλος ὡς γραῶν χωϑωνίσματα χαὶ 
μορμολύχια παραγχωνισάμενος διὰ τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως καὶ παρωσάμενος 
ἀξίναις τοῦτον ὡς ἐν δρυμῷ ξύλον καὶ πέλυξι συγχόψας ἐν πυρὲ κατέφλεξεν ἐν- 
ὠπιον τῶν ἀϑέων, καὶ οὔτε ὃ οὐρανὸς οὔτε ὁ ἥλιος οὔτε μὴν N γῆ συγκατεσπάσϑησαν 
καὶ συνερράγησαν ἢ συναπώλοντο χατὰ τὴν ἀνόσιον τῶν ἀνοσίων δαιμονιώδη 
χρησμολογίαν καὶ φληναφίαν. τὸ δέ ys ϑάτερον μετέωρον ξόανον ὁ μέγας δι᾿ 
εὐχῆς κατέσπασε Σπυρίδων, καὶ οὕτω διὰ τῶν δύο τούτων πατέρων ἐλήλεγχται 
σαφέστατα μάλα εἰχότως ἣ ϑρησχεία καὶ δυσσέβεια τῶν χτισματολατρούντων καὶ 
ἐλεεινῶς φενακχιζομένων. 


ὧι 
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superpositus vel cum mensura modoque cuneta indicet moderari vel 
vitam mortalibus frugum largitate praeberi. ali virtutem Nili fluminis, 
euius Aegyptus opibus et fecunditate pascatur, quidam in honorem nostri 
Ioseph formatum perhibent simulaerum ob dimensionem frumenti, qua 
famis tempore subvenit Aegyptiis. ali repertum in historiis Graecorum 
veteribus ferunt Apin quendam patrem familias seu regem in Aegypto 
Memphis positum, cum famis tempore frumenta apud Alexandriam 
defeeissent, ex proprio adfatim civibus alimenta praebuisse. quo 
defuneto in honorem eius instituerint apud Memphis templum, in quo 
bos quasi indieium optimi agricolae nutritur habens quaedam coloris 
insignia, qui ex nomine eius Apis appelletur, soron vero, id est sepul- 
chrum, in quo corpus eius inerat, Alexandriam deduxerint, et soron 
Apis primo ex conpositione Sorapim, post vero per corruptionem Serapim 
nominarint. quid verum sit aut nihil omnino de his, deus viderit. sed 
ad inceptum redeamus. 

Post haec eapite ipso idolatriae deiecto, studus vigilantissimi 
sacerdotis quaecumque fuerant per totam Alexandriam portenta potius 
quam simulacra pari exitu et simili dedecore publicantur. horret animus 
dieere, qui miseris mortalibus laquei à daemonibus praeparati sunt, quae 
funera, quae scelera in illis, quae dicebant adyta, tegebantur, quot ibi 
infantum capita desecta inauratis labris inventa sunt, quot miserorum 
eruciabiles mortes depictae. quae cum proderentur in lucem ac sub 
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τὸν μόδιον ἔχειν ἐν τῇ χεφαλῇ καὶ τὸν πῆχυν ἤγουν τὸ τοῦ ὕδατος μέτρον, ἄλλοι 
δὲ τὸν ἡμέτερον Ἰωσήφ, ἕτεροι δὲ "Azuv τινὰ γεγονέναι ἄνϑρωπον εὔπορον εἴτ᾽ 
οὖν βασιλέα ἐν Μέμφιδι πόλει τῆς Αἰγύπτου, λιμοῦ δὲ γενομένου τοῖς Als&ar- 
δρεῦσι πολίταις ἐχ τῶν ἰδίων τροφὴν παρέσχεν, τετελευτηχότι δὲ αὐτῷ ναὸν 
ἀνέστησαν, ἐν ᾧ ναῷ βοῦς ἐτρέφετο σύμβολον φέρων τοῦ γεωργοῦ καί τινα 
ἔχων ἐν τῇ χροιᾷ ἐπίσημα. ὕστις ἐκ τῆς προσηγορίας αὐτοῦ καὶ αὐτὸς Anc ἐχα- 
λεῖτο. τὴν δὲ σορὸν τούτου τοῦ πιδος, ἐν jj τὸ σῶμα ἔχειτο αὐτοῦ, ἐν ᾿Αλεξαν- 
δρείᾳ μετήνεγχαν καὶ ἀπὸ τῆς σοροῦ καὶ τοῦ ᾿ἄπιδος σύνϑετον ὄνομα πεποιηκότες 
ἐχάλουν αὐτὸν Σόραπιν, οἵ δὲ μετὰ ταῦτα Σέραπιν (p. 482 Mur.). 
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auras prolata ferrentur, licet confusione ipsa gentiles et pudore diffu- 
gerent, tamen si qui adesse potuit, mirabatur tot saeculis se illis tam 
nefariis et tam pudendis fraudibus inretitum. unde et plurimi ex his 
condemnato errore et scelere deprehenso fidem Christi et cultum verae 

5 religionis amplexi sunt. nam, ut omittam cetera flagitia, quae in aliis 
locis, vi necatis parvulis despicatisque ob fibrarum inspectionem virgini- 
bus, gerebantur, unum solummodo, quod in templo Saturni geri ad 
omnium venit conscientiam, memorabo, ex quo etiam cetera, quae omisi- 
mus, perpendantur. 

10 Sacerdos erat apud eos Saturni Tyrannus nomine. hie quasi ex 
responso numinis adorantibus in templo nobilibus quibusque et primariis 
viris, quorum sibi matronae ad libidinem placuissent, dicebat Saturnum 
sibi praecepisse, ut uxor sua pernoctaret in templo. tum is qui audierat 
gaudens, quod uxor sua dignatione numinis vocaretur, exornatam com- 

15 ptius, insuper et donariis onustam, ne vacua scilicet repudiaretur, con- 
iugem mittebat ad templum. in conspectu omnium conclusa intrinsecus 
matrona Tyrannus clausis ianuis et traditis clavibus discedebat, deinde 
faeto silentio per occultos et subterraneos aditus intra ipsum Saturni 
simulacrum patulis erepebat cavernis — erat autem simulacrum illud a 

20 tergo exesum et parieti diligenter adnexum — ardentibusque intra aedem 
luminibus intentae supplicantique mulieri vocem subito per simulacrum 
aeris concavi proferebat, ita ut pavore et gaudio infelix mulier trepidaret, 
quod dignam se tanti numinis putaret adloquio. posteaquam quae 
libitum fuerat vel ad consternationem maiorem vel ad libidinis incita- 

25 mentum disseruisset numen inpurum, arte quadam lineolis obductis 
repente lumina extinguebantur universa. tum descendens obstupefactae 
et costernatae mulierculae adulterii fucum profanis commentationibus 
inferebat. haec cum per omnes miserorum matronas multo lam tempore 
gererentur, accidit quandam pudieae mentis feminam horruisse facinus 

30 et adtentius designantem cognovisse vocem Tyranni ac domum regressam 
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viro de fraude sceleris indieasse. ille de iniuria coniugis, immo potius 
sua ardentius inflammatus inscriptum Tyrannum ad tormenta deducit. 
quo eonvieto atque confesso caecisque fraudibus revelatis pudor omnes 
et dedecus paganorum pervaserat domos, adulteris matribus, incertis 
5 patribus, liberis spuriis deprehensis. quibus divulgatis et proditis raptim 
cum simulacris et aedibus excidebantur et crimina. 
lam vero Canopi quis enumeret superstitiosa flagitia? ubi praetextu 26 
sacerdotalium litterarum, ita etenim appellant antiquas Aegyptiorum 
litteras, magicae artis erat paene publiea schola. quem loeum velut 
10 fontem quendam atque originem daemonum in tantum venerabantur 
pagani ut multo ibi maior celebritas quam apud Alexandriam haberetur. 
sed de huius quoque monstri errore, cuiusmodi originem tradant, ab- | 
surdum non erit paucis exponere. ferunt aliquando Chaldaeos ignem 
deum suum ceireumferentes cum omnium provinciarum dis habuisse 
15 eonflietum, quo scilieet qui vicisset, hie esse deus ab omnibus crederetur. 
reliquarum provinciarum dii aeris aut auri argentive aut ligni vel 
lapidis vel ex quacumque materia constabant, quae per ignem procul 
dubio corrumperetur. ex quo fiebat, ut ignis locis omnibus optineret. 
haec cum audisset Canopi sacerdos, callidum quiddam excogitavit. 
20 hydriae fieri solent in Aegypti partibus fietiles, undique crebris et 
minutis admodum foraminibus patulae, quibus turbida aqua desudans 
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Ev δὲ τῷ Κανώπῳ μᾶλλον τῆς ὕλης Αἰγύπτου χατειδώλῳ ὄντι φασὶ τέρας 
τι εἶναι τοιοῦτον. ποτὲ Χαλδαῖοι τὸν ἴδιον ϑεόν, ὕπερ ἐστὶ τὸ πῦρ, ἀποσεμνύνοντες 
πανταχοῦ περιέφερον, ὥστε τοῖς ϑεοῖς πασῶν τῶν ἐπαρχιῶν συμβεβληχέναι καὶ 
τὸν νιχῶντα ἐχεῖνον παρὰ πάντων νομίζεσϑαι ϑεόν. τῶν μὲν οὖν ἄλλων ἐπαρχιῶν 

€ LT ^ > * * - -^ - ^ > , "A f-! » ^r, -Y Ὺ , 
οἱ ϑεοὶ ἢ ἀπὸ χαλχοῦ ἢ χρυσοῦ ἢ &gyvgov ἢ ξύλου ἢ λίϑου ἢ αλλὴς τοιαύυτῆς 
ὕλης ἱδρυμένοι ἐτύγχανον, 5 δὲ τοιαύτη ὕλη ἀναμφιβόλως εὐχερῶς διὰ τοῦ πυρὸς 
ἐφθείρετο, ὥστε πανταχοῦ τὸ πῦρ ἀναγκαίως νιχᾶν. τοῦτο ἀχηχοὼς ὁ τοῦ 
Κανώπου ἱερεὺς πανοῦργόν τι τοιοῦτον ἐνεϑυμήϑη. ὑδρίαι Ev τοῖς μέρεσι τῆς 
?. > , > , ’ » ^ - a ^ 
Αἰγύπτου εἰώϑασι γίνεσϑαι ὀστράκιναι τρήσεις ἔχουσαι λεπτὰς συνεχεῖς, ὥστε διὰ 
τῶν τρήσεων ἐχείνων τὸ τεϑολωμένον ὕδωρ διυλιζόμενον ἀποδίδοσϑαι καϑαρώτερον. 
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defaecatior ac purior redditur. harum ille unam, cera foraminibus 
obturatis, desuper etiam variis coloribus pictam, aqua repletam statuit 
ut deum et exeisum veteris simulacri, quod Menelai gubernatoris fere- 
batur, eaput desuper positum diligenter aptavit. adsunt post haec 
5 Chaldaei, itur in conflietum, circa hydriam ignis accenditur, cera, qua 
foramina fuerant obturata, resolvitur, sudante hydria ignis extinguitur, 
sacerdotis fraude Canopus Chaldaeorum vietor ostenditur. unde ipsum 
Canopi simulacrum pedibus perexiguis adtracto collo et quasi suggillato, 
ventre tumido in modum hydriae cum dorso aequaliter tereti formatur 
10 et ex hae persuasione velut deus vietor omnium colebatur. sed fecerit 
haec fortasse aliquando Chaldaeis, nunc vero adventante sacerdote dei 
Theofilo nullus profuit sudor nec ceris fraus obtecta subvenit. vastata 
sunt omnia atque ad solum deducta. 
Sed nihil gestum est, quod in squalorem verteret locum. flagitiorum 27 
15 tabernae ac veternosa busta deiecta sunt, et veri dei templa ecclesiae 
celsae constructae. nam in Serapis sepulchro, profanis aedibus con- 
planatis, ex uno latere martyrium, ex altero consurgit ecclesia. causa 
autem martyrii construendi unde data sit, dignum arbitror memorare. 
Iuliani temporibus velut relaxatis frenis efferbuit in omnem saevitiam 28 
20 feritas paganorum. ex quo accidit, ut apud Sabasten Palaestinae urbem 
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ἐκ τούτων τῶν ὑδριῶν μίαν λαβὼν ὁ ἱερεὺς τοῦ Κανώπου καὶ τὰς τρήσεις ἐκείνας 
ἀποφράξας χηρῷ zal διαφόροις ζωγραφήσας χρώμασιν, πληρώσας ὕδατος ἔστησεν 
ὡς ϑεὸν χαὶ ἀποτεμὼν παλαιοῦ ἀγάλματος τὴν κεφαλήν, ὕπερ ἐλέγετο Μενελάου 
τινὸς κυβερνήτου γεγενῆσϑαι, ἐπιμελῶς ἐπιϑεὶς ἥρμοσεν αὐτὴν τῷ ἀγάλματι. 
παρεγένοντο μετὰ ταῦτα οἱ Χαλδαῖοι, ἀνήφϑη περὶ τὴν ὑδρίαν τὸ πῦῤ, καὶ ὁ 
χηρός, δι᾿ οὗ ai τρήσεις ἐτύγχανον πεφραγμέναι, διελύετο. τῆς δὲ ὑδρίας ἱδρώσης 
καὶ τὸ ὕδωρ διὰ τῶν τρήσεων ἐχβαλλούσης, ἐσβέννυτο τὸ πῦρ οὕτω τε τῇ πανουργίᾳ 
τοῦ ἱερέως ὁ Κάνωπος τῶν Χαλδαίων νικητὴς ἀνεδείχϑη καὶ ἀπὸ τότε λοιπὸν ὡς 
ϑεὸς πάντων νιχητὴς ὁ Κάνωπος ἐτιμᾶτο. νῦν δὲ παραγενομένου Θεοφίλου τοῦ 
ἀρχιερέως τοῦ ϑεοῦ οὐδὲ εἷς ὠφέλησεν ἱδρὼς οὐδὲ πανουργία τις ἀπὸ κηροῦ κατα- 
σχευασϑεῖσα συνεβάλετό τι αὐτοῖς, ἀλλὰ πάντα τὰ αὐτῶν ἐπορϑήϑη καὶ εἰς ἔδαφος 
κατηνέχϑη (p. 485 Mur.). 
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sepulehrum lohannis baptistae mente rabida et funestis manibus in- 
vaderent, ossa dispergerent atque ea rursum collecta igni eremarent et 
sanctos cineres pulveri inmixtos per agros et rura dispergerent. sed 
dei providentia faetum est quosdam de Hierusolymis ex monasterio 
Filippi bominis dei orationis illuc causa per idem tempus venisse. qui 
cum tantum nefas humanis quidem manibus, sed ferina mente fieri 
viderent, mori gratius habentes quam huiuscemodi piaculo funestari, 
inter eos, qui ossa ad exurendum legebant, mixti, diligentius, in 
quantum res patiebatur, ae religiosius congregantes, furtim se vel 
10 stupentibus vel insanientibus subtraxere et ad religiosum patrem 
Filippum venerandas reliquias pertulere. ille supra se ducens tantum 
thensaurum propriis servare vigilis, ad pontificem maximum tunc 
Athanasium hostiae inmaculatae reliquias per Iulianum diaconum suum, 
post etiam Parentinae urbis episcopum mittit. quas ille susceptas 
15 paucis arbitris sub cavato sacrarii pariete inclusas profetico spiritu 
profuturas generationi posterae conservavit, quibus nune deiectis et 
prostratis idolatriae vestigiis in aedibus quondam profanis aurea tecta 
consurgerent. sed post occasum Serapis, qui numquam vixerat, quae 
iam alterius daemonis stare delubra potuerunt? parum dixerim, si 
20 omnes, quae erant Alexandriae, per singulas paene columnas cuius- 
cumque daemonis aediculae incultae ceciderunt. sed per cunctas 
Aegypti urbes, per castella, per vicos, per omne rus, per ripas fluminis, | 
per heremum quoque si qua fana vel potius busta repperiri potuerunt, 
instantia uniuscuiusque episcopi subruta et ad solum deducta sunt, 
ita ut rus denuo culturae redderetur, quod iniuste fuerat daemonibus 
deputatum. 
Sed et illud apud Alexandriam gestum est, quod etiam thoraces 99 | 
[ 

| 


e 


τῷ 
Q 


Serapis, qui per singulas quasque domos in parietibus, in ingressibus et 
postibus etiam ac fenestris erant, ita abscisi sunt omnes et abrasi, ut ne 


30 vestigium quidem usquam vel nominis appellatio aut ipsius aut cuius- 
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libet alterius daemonis remaneret, sed pro his erucis dominicae signum 
unusquisque in postibus, in ingressibus, in fenestris, in parietibus 
columnisque depingeret. quod cum factum hi, qui superfuerant ex 
paganis, viderent, in recordationem rei magnae ex traditione sibimet 
antiquitus commendata venisse perhibentur. signum hoc nostrum domi- 
nieae erucis inter illas, quas dicunt hieraticas, id est sacerdotales htteras, 
habere Aegyptii dicuntur, velut unum ex ceteris litterarum quae apud 
illos sunt elementis. cuius litterae seu vocabuli hane esse adserunt 
interpretationem: vita ventura. dicebant ergo hi, qui tune admiratione 
rerum gestarum convertebantur ad fidem, ita sibi ab antiquis traditum, 
quod haee, quae nunc eoluntur, tamdiu starent, quamdiu viderent signum 
istud venisse, in quo esset vita. unde accidit, ut magis hi, qui erant 
ex sacerdotibus vel ministris templorum, ad fidem converterentur, quam 
ilh, quos errorum praestigiae et deceptionum machinae delectabant. 


Sane quoniam moris erat in Aegypto, ut mensura ascendentis Nili 
fluminis ad templum Serapis deferretur velut ad incrementi aquarum 
et inundationis auctorem, subverso eius simulacro ignique consumpto 
omnes simul negabant Serapin iniuriae memorem aquas ultra et 
affluentiam sohtam largiturum. sed ut ostenderet deus non Serapin, 
qui multo erat Nilo posterior, sed se esse, qui aquas fluminis temporibus 
suis luberet excrescere, tanta ex eo et deinceps fuit inundatio, quantam 
fuisse prius aetas nulla meminerat. et ideo ulna ipsa, id est aquae 
mensura, quam πῆχυν vocant, ad aquarum dominum in ecclesiam 
coepta deferri. sed ubi haec gesta religioso principi nuntiata sunt, 


extentis ad caelum palmis cum ingenti fertur exultatione dixisse: 
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Ove δὲ ταῦτα οὕτω γεγενῆσϑαι ἀπηγγέλθη τῷ εὐσεβεστάτῳ βασιλεῖ, ὅτι τὰ 
εἰδωλα τῆς Αἰγύπτου καϑῃρέϑη zal ἐχκλησίαι ἀντ᾽ αὐτῶν ὠχοδομήϑησαν, ἐχτείνας 
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τὰς χεῖρας αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν μετὰ μεγάλης χαρᾶς λέγεται εἰρηκέναι" εὐχα- 
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»gratias tibi, Christe, quod absque urbis illius magnae pernicie tam 
vetustus error extinctus est-. 


Interea Valentinianus in oeciduis partibus animis, quantum aetas 31 


patiebatur, ardentibus rem publieam gerens causis etiam nunc latentibus 
laqueo vitam finivit. sed hoc quidam dolo ducis sui Arbogastis factum 
confirmabant, idque quam maxime publica tenebat opinio. alii a con- 
missi quidem scelere ducem alienum dicebant, sed causas praestitisse, 
quibus in hoe adulescens animi indignatione cogeretur, quod minus ei 
tamquam per aetatem nondum valido libera de omnibus indulgeret 
imperia. fuere tamen nonnulli sacerdotum, qui pacis ab eo, qui post 
creatus est, legatione suscepta immunem esse ducem a mortis scelere 
apud Theodosium testarentur. 


Sed ille nihilo segnius inflammatus ad ultionem arma contra 
Eugenium, qui in loeum defuncti substitutus est, corripit, dei primo 
voluntatem per lohannem monachum, de quo supra memoravimus, 
seiseitatus. tum ille, qui primam de Maximo ei victoriam praedixerat 
ineruentam, etiam hane licet non absque plurima utriusque sanguinis 
inundatione promittit. 


13—18 Theodoret. 5, 24, 2 — 15 1024, 1—3 
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14 primo dei P | 16 scitatus Z_ | primo P | 18 emendatione N 


ριστῶ σοι. δέσποτα Χριστέ, ὁ ϑεὸς ἡμῶν, ὅτι χωρὶς ἀπωλείας τῆς πόλεως ἐχείνης 
τῆς μεγάλης 5j οὕτω παλαιὰ χατεσβέσϑη πλάνη (p. 485 Mur.). 

Ev δὲ τῷ μεταξὺ Οἰαλεντινιανὸς ἐν τοῖς τῆς δύσεως μέρεσι τῇ ψυχῇ πρὸς 
τὴν ἡλικίαν ϑερμαινομένῃ τὴν πολιτείαν διοικῶν βρόχῳ χρησάμενος τὸ τέλος 
ἐπλήρωσε τοῦ βίου δι’ ἣν αἰτίαν μέχρι τοῦ παρόντος οὐχ ἴσμεν. τινὲς μὲν γὰρ 
ἔλεγον ἐπιβουλῇ τοῦ στρατηγοῦ ᾿Αρβογάστου γεγενῆσϑαι τοῦτο, καὶ τοιαύτη παρὰ 
πᾶσιν ἐχράτει ὑπόληψις. ἄλλοι δὲ ἀϑῷον μὲν εἶναι τὸν στρατηγὸν ἀπὸ τούτου 
τοῦ μύσους ἔλεγον, αἰτίαν δὲ αὐτὸν παρεσχηκέναι τοῦ τὸν νεανίσχον ἀγαναχτή- 
σαντα εἴς τοῦτο προαχϑῆναι, ἐπείπερ, φασίν, οὐ συνεχωρεῖτο παρ᾽, αὐτοῦ ὡς 
γεώτερος ἢ μηδέπω βεβηκὼς xav ἐξουσίαν διὰ πάντων τὴν βασιλείαν διοιχεῖν 
(p. 486 Mur.). 

Θεοδόσιος δὲ οὐδὲν ἧττον ἀναφϑεὶς ὅπλα xarà Εὐγενίου τοῦ εἰς τὸν τόπον 
αὐτοῦ χαταστάντος εἰς ἐχδίχησιν ἥρπασε τὴν τοῦ ϑεοῦ γνώμην διὰ Ἰωάννου 
μοναχοῦ χαὶ ἡσυχαστοῦ Αἰγυπτίου μεμαϑηχώς. 
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Igitur praeparatur ad bellum non tam armorum telorumque quam 33 
jeiuniorum orationumque subsidiis, nec tam excubiarum vigilis quam 
obsecrationum pernoctatione munitus, cireumibat cum sacerdotibus et 
populo omnia orationum loca, ante martyrum et apostolorum thecas 

5 1acebat cilicio prostratus et auxilia sibi fida sanctorum intercessione 
poscebat. at pagani, qui errores suos novis semper erroribus animant, 
innovare sacrificia et Romam funestis vietimis eruentare, inspicere exta 
pecudum et ex fibrarum praescientia securam Eugenio victoriam nuntiare, 
superstitiosius haee agente et cum omni animositate Flaviano tunc 

10 praefecto, cuius adsertionibus, magna enim erat eius in sapientia 
praerogativa, Eugenium victorem fore pro certo praesumpserant. sed 
ubi verae religionis fretus auxilio Theodosius Alpium fauces coepit 
urguere, primi illi, quibus nequiquam litatae tot victimae, sed fallaciae 
conscientia trepidi daemones in fugam versi. post etiam magistri horum 

15 et doctores errorum, praecipue Flavianus plus pudoris quam sceleris 


6—11 Soz. 7, 22, 4. 5 


ENPE 

2 iejuniorum] i. quae N | excultorum P | 3 pernoctationis P | cum 
om. N | 5 iacebat] cacaeuat L! |  prostatus L! | 6 errores] per errores 
L! | nobis L!' | 7 funes ZI! | 8 peducum N pecodum P | fibrorum P 


| 9 superstitiosius] LP superstiorius N super haec estitius P! superstitius P? | 
11 creto N | 12 uer4 P | 13 nequi qualitate LP | tot] etot N | sed] 
N de LP et F | falciae N fallacià P | 14 daemonis L? demonis et P | 
15 errorum) horum P! eorum P? | plus om. N 


c , γ , > 
Ὁ δὲ μέγας βασιλεὺς Θεοδόσιος -- — εἰς τὸν πόλεμον παρασχευάζεται οὐχ 
cr - - a a - - ^ - - > - ie e - - 
οὕτω τῇ τῶν ὁπλων χαὶ τῶν βελῶν xci τοῦ λαοῦ αὑτοῦ πληϑυΐ, 000v τῇ τῶν 
γηστειῶν xal τῇ τῶν εὐχῶν τοῦ ἁγίου βοηϑείᾳ πεποιϑώς. οὗτος γὰρ καὶ νῦν 
ἐπηγγείλατο αὐτῷ τὴν νίχην ἀναίμακτον προβήσεσϑαι εἰς τὸ xav αὐτόν, el καὶ 
ς - - c ^ 
ἀπὸ ξχατέρου μέρους πλεῖστον ἔμελλεν ἐχχεῖσϑαι αἷμα. περιήρχετο δὲ μετὰ 
ἐπισχόπων καὶ μετὰ πλήϑους πάντας τοὺς τῶν εὐχῶν τόπους xal ἔρριπτεν ξαυτὸν 
πρὸ τῶν ϑυρῶν τῶν μαρτύρων χαὶ τῶν ἀποστόλων ἐπὶ κιλικίου ἐξαπλῶν ξαυτὸν 
\ - , e Gy , en ^ m ; Ya p, c M 
«cl τῇ πρεσβείᾳ τῶν ἁγίων πιστοτάτην αὐτῷ παρὰ ϑεοῦ βοήϑειαν εζήτει. οἱ δὲ 
€ , , \ 
Ἕλληνες χατὰ τὴν Ῥώμην ϑύειν ἤρξαντο καὶ σπλαγχνοσχοπίας ἀπὸ ϑρεμμάτων 
ποιεῖσϑαι νίχην ἄφροντιν ἀπαγγέλλοντες Εὐγενίῳ, Φλαβιανοῦ τότε τοῦ ὑπάρχου 
σπουδαιότερον τῶν ἄλλων ταῦτα πράττοντος, ὃς πάντας ἔπειϑεν Εὐγένιον νικητὴν 
ἀποφανεῖσϑαι πολλὴν ἔχων φρονήσεως οἴησιν. Ort δὲ Θεοδόσιος ὁ ἀληϑῶς τῇ 
βοηϑείᾳ τῆς εὐσεβείας πεποιϑὼς τὰ στόμια τῶν ᾿Αλπεων χατέλαβεν, πρῶτοι 
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reus, cum potuisset evadere, eruditus admodum vir, mereri se mortem 
pro errore iustius quam pro crimine iudieavit. ceteri vero instruunt 
aciem et eonlocatis in superiore iugo insidiis ipsi pugnam in descensu 
montis expectant. verum ubi ad primos ventum est et ilico se legitimo 
principi tradiderunt, eum ceteris imis valhbus deprehensis conflictus 
acerrimus geritur. stetit aliquamdiu anceps victoria, fundebantur auxilia 
barbarorum et terga iam hostibus dabant. sed fiebat hoe non ut 
Theodosius vinceretur, sed ne per barbaros vincere videretur. tum 1116 
ut conversas suorum acies vidit, stans in edita rupe, unde et conspicere 
et conspiel ab utroque posset exercitu, proiectis armis ad solita se 
vertit auxilia et prostratus in conspectu dei: >omnipotens<, inquit, >deus, 
-tu nosti, quia in nomine Christi filii tui ultionis iustae, ut puto, proelia 
-jsta suscepl: si secus, in me vindica, si vero cum causa probabili et in te 
-confisus hue veni, porrige dexteram tuis, ne forte dicant gentes, ubi 
-est deus eorum?- quam supplicationem pii principis certi a deo 
esse susceptam hi qui aderant duces animantur ad caedem. et prae- 
eipue Bacurius, vir fide, pietate, virtute animi et corporis insignis et qui 


6 —S. 1039, 13 Sokr. 5, 25, 11—14 — 14/15 Ps. 113, 10 
LNPF 

1 mereri se) mereris ad L! | 3 cum locatis P conlocati FP |  supe- 
riori LNF | descensum N descenso P | 5 deprehensi N | conflictus 
om. F: | 7 non) no L! | ut om. N | S uiderentur L! | barbarus 
N | 9 stans] istans L! | unde et conspicere om. P | 10 possit N posse 
L | exercitum F! | 11/12 dei inquit omn. inquit deus tu deus nosti N dei 
omnipotentis (-ti L!) inquid deus tu nosti Z | 12 ut puto om. LPF | 18 & 
uero| puero P | 14 hic Fi! huie L! | forte LNF quando P | 15 chu- 
stus deus P! | pi om. Fi | 16 hii FP | 17 uacurius F 


ἐχεῖνοι oi δαίμονες εἰς φυγὴν ἐτράπησαν ὑπὸ φαύλου συνειδότος πτοηϑέντες 
(p. 487 Mur) στὰς γὰρ ἐφ᾽ ὑψηλῆς πέτρας Θεοδόσιος, ὅϑεν zul ϑεωρεῖν zai 
ϑεωρεῖσθαι παρ᾽ ἑχατέρου στρατοπέδου ἠδύνατο, ἐπὶ τὴν ἐξ ἔϑους ἔστρεψεν ἑαυτὸν 
βοήϑειαν, χαὶ ἁπλῶσας ἑαυτὸν ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, ϑεὲ παντοχράτορ. ἔφη, σὺ οἶδας 
ὅτι ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ τοῦ υἱοῦ σου ἐχδικήσεως ἕνεχα δικαίας τὸν 
πόλεμον τοῦτον ἀνεδεξάμην. χαὶ εἰ μὲν ψεύδομαι, τιμὠρησόν με, εἰ δὲ μετὰ δικαίας 
αἰτίας zei σοὶ πεποιϑὼς ἦλθον ἐνταῦϑα, ἔχτεινον τὴν δεξιάν σου τοῖς σοῖς, μήποτε 
εἴπωσι τὰ ἔϑνη" ποῦ ἐστιν ὁ ϑεὸς αὐτῶν; ἥν τινα εὐχὴν τοῦ εὐσεβεστάτου 
βασιλέως πεισϑέντες oi στρατηγοὶ παρὰ τοῦ ϑεοῦ προσδεδέχϑαι εἰς τὸν πόλεμον 
ἀνεψυχώϑησαν, ἐξαιρέτως δὲ Βαχούριος ἀνὴρ τῇ πίστει καὶ τῇ εὐσεβείᾳ καὶ τῇ 
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comes esse et socius Theodosii mereretur, proximos quosque conto 
telis gladio passim sternit, agmina hostium conferta et constipata 
perrumpit, iter per milia ruentium ad ipsum tyrannum ruptis agminibus 
et acervatim fusis stragibus agit. vix fortasse ab impiis eredantur 
quae gesta sunt. etenim compertum est, quod post illam imperatoris 
precem, quam deo fuderat, ventus ita vehemens exortus est, ut tela 
hostium in eos qui lecerant retorqueret. cumque magna vi persistente 
vento omne iaculum missum ab hostibus frustraretur, fracto adversariorum 
animo seu potius divinitus repulso, Arbogaste duce nequiquam, deo 
adverso, fortiter faciente, Eugenius ante Theodosi pedes vinctis post 
terea manibus adducitur, ibique vitae eius et certaminis finis fuit. 
tum vero religioso principi gloriosior victoria de frustratis opinionibus 
paganorum quam de tyranni interitu fuit, quibus spes vana et falsa 
divinatio minus in interitu contulit poenae quam pudoris servavit 
in vita. 

Cumque post haee ut futurorum praescius imperator disponendae 
rei publieae sollicitudine stringeretur, ad orientem protinus mittit, ubi 
venturus ad bellum tuta liberos custodia commendarat, ibique Arcadium 
Augustum regnum sibi dudum traditum servare praecepit. Honorium 
vero pari dignatione praeditum ad occidentis imperium venire ocius 


LN (finit 2 in constipata) PF 


1 meretur N | proximus P | 2 telis] tulis Zt | passim sternit] L 
sternit NF esternit P | acmina L! | 3 perrupit P | 98 est om. P | 
8 frustaretur P | 9 aruo caste P aruogaste L!P | ducem quiquam Zi | 
10 aduerso] L?F auerso L^P uerso Le | uictis P | 11 ubique P | 12 glo- 
riosior om. P! | 18 spes] spessua P | 17 mittit om. P | 18 commendaret F 


ἀρετῇ tijg ψυχῆς χαὶ τοῦ σώματος ἔνδοξος, πάντας τοὺς πλησίον τυγχάνοντας 
τοῦτο μὲν τῷ κοντῷ, τοῦτο δὲ τοῖς βέλεσιν, ἔστι à Ort καὶ τῷ ξίφει ἐστρώννυε 
«al τὰ τάγματα τῶν πολεμίων συνεζευγμένα xci συγκεχροτημένα διέρρηξε xal 
διὰ μέσου τοῦ πλήϑους τῶν πεπτωχότων τὰς τάξεις διασχίσας xal τοὺς σωροὺς 
τῶν νεχρῶν παριὼν πρὸς αὐτὸν ἐπορεύετο τὸν τύραννον. χαὶ τοῦ ἀνέμου σφοδροῦ 
γενομένου Εὐγένιος πρὸς τοὺς πόδας τοῦ βασιλέως ὀπίσω δεδεμένων αὐτοῦ τῶν 
χειρῶν ἤχϑη, καχεῖσε τῆς αὐτοῦ ζωῆς xal τοῦ πολέμου τὸ τέλος ἐγένετο 
(p. 488 Mur.). 

Τότε τοίνυν ὡς tà μέλλοντα προειδὼς ὃ βασιλεὺς καὶ φροντίζων ὥστε τὴν 
πολιτείαν διατυπῶσαι εἰς τὰ τῆς ἑῴας μέρη παραχρῆμα ἀπέστειλεν, ὕπου τὰ 
ἑαυτοῦ παρέϑετο τέχνα φυλαχῇ ἀσφαλεστάτῃ μέλλων ἐπὶ τὸν πόλεμον ἐξιέναι. 
καὶ ἐν μὲν τῇ ἀνατολῇ τὸν βασιλέα ᾿Αρχάδιον προσέταξε τὴν πάλαι παραδοϑεῖσαν 
αὐτῷ βασιλείαν φυλάττειν, Ὀνώριον δὲ τῇ αὐτῇ τιμήσας ἀξίᾳ ἐπὶ τὴν τῆς δύσεως 


94 
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iubet. quo suscepto et paternis osculis complexibusque constricto 
traditis occidentalis regni gubernaculis ipse Romano imperio per annos 
decem et septem feliciter gubernato ad meliora migravit cum piissimis 395 
prineipibus percepturus praemia meritorum. 


LPF 
1 amplexibusque 77 


βασιλείαν ἐλϑεῖν ταχέως προσέταξεν. ἐλθόντα δὲ αὐτὸν περιπτυξάμενος xai 
φιλήσας παραδεδωχὼς αὐτῷ τὰ σχῆπτρα τῆς βασιλείας τῆς δύσεως αὐτὸς ἐπὶ 
δεχαεπτὰ ἐνιαυτοὺς διοικήσας τὴν βασιλείαν εὐτυχῶς εἰς τὸν βελτίονα μετῆλϑε 
βίον μετὰ τῶν εὐσεβεστάτων βασιλέων ἀποληψόμενος τὰ γέρα τῶν ἄϑλων (p. 488 
Mur.). 
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